WIESŁAW KIELAR CINCI ANI LA AUSCHWITZ editura politică BUCUREŞTI,1984 Traducere din limba polonă şi note: VASILE MATEI Redactor: NICOLAE VRUBLEVSCHI Coperta: NICOLAE CORNELIU WIESŁAW KIELAR ANUS MUNDI Wydawnictwo Literackie Wyd III Kraków 1980 CUPRINS I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII XVIII XIX XX XXI XXII XXIII XXIV XXV XXVI XXVII XXVIII XXIX XXX XXXI XXXII XXXIII XXXIV XXXV XXXVI XXXVII XXXVIII XXXIX XL XLI XLII XLIII XLIV XLV XLVI XLVII XLVIII XLIX L LI LII LIII LIV LV LVI LVII LVIII LIX LX LXI LXII LXIII LXIV LXV LXVI LXVII LXVIII LXIX LXX LXXI LXXII LXXIII LXXIV LXXV LXXVI LXXVII LXXVIII LXXIX LXXX LXXXI LXXXII LXXXIII LXXXIV LXXXV LXXXVI LXXXVII LXXXVIII LXXXIX XE XCI XCII XCIII XCIV XCV XCVI XCVII XCVIII XCIX C CI CII CIII CIV CV CVI CVII CVIII Mic dicţionar I Ne străduiam să fim împreună Până acum reuşisem Şi de data aceasta a mers Eram aceiaşi din celula închisorii: Tadek Szwed, Dziunio Beker, Romek Trojanowski şi cu mine Ne-am aşezat pe aceeaşi banchetă, fiecare cu bocceaua lui pe care ni se permisese să o luăm de la penitenciarul din Tarnów Aveam cam prea multe lucruri, iar cel mai mult mă deranja un palton pe care mi-l trimiseseră, nu ştiu de ce, părinţii prevăzători încăînainte de plecarea din închisoarea de la Jarosław Era doar vară! Ce şi-or fi închipuit bătrânii? Poate căîmi voi petrece iarna în închisoare sau la muncile agricole sezoniere unde – după cum presupuseserăm – ne duceau acum Acum, cu paltonul şi pe căldurile astea, arătam cel puţin ca „băiatul mamii” Jandarmii care ne însoţeau nu erau dintre cei mai răi Aveam voie să conversăm şi chiar ne-au permis să fumăm, fapt de care a profitat imediat Dziunio, fiind singurul fumător dintre noi Ni se interzisese doar să ne apropiem de ferestrele vagonului Dar cine ar fi vrut să fugă? Este adevărat, călătoream în necunoscut, însă nu ne gândeam că acolo o să ne fie mai rău decât la închisoare Întrebaţi de mai multe ori despre destinaţia călătoriei noastre, supraveghetorii tăceau mâlc În cele din urmă, unul din ei s-a înmuiat şi ne-a informat că mergem „la muncă” Unde, însă, nu are voie să ne spună De altfel, în curând o să ne convingem singuri Asta însemna că presupunerile noastre erau corecte Vremea era minunată Şi nu era de mirare, eram doar la jumătatea lunii iunie Pe lângă ferestrele vagonului defilau lanuri de cereale încă verzi, pâlcuri umbroase de copaci, sate şi orăşele Ţăranii care lucrau pe câmp ne salutau, făcându-ne cu mâna Trenul nostru avea o înfăţişare nevinovată La Cracovia am ajuns chiar la amiază Întreaga gară era decorată cu zvastici Printre nazişti domnea o mare agitaţie Şi o bucurie nedisimulată Megafoanele transmiteau marşuri şi discursuri emfatice Parisul ocupat! Victorie!! Plecăm mai departe Starea noastră de spirit este proastă Nu-i de mirare, după o astfel de ştire În schimb, naziştii sunt plini de voie bună Stăm mult într-o staţie Am aflat că este punctul de frontierăîntre Generalgouvernementşi Reich Ne oprim într-o staţie mare, un nod de cale ferată, presupunând după numărul liniilor de pe ambele părţi ale trenului Pe clădirea gării o inscripţie mare cu numele localităţii: AUSCHWITZ Cineva spune că este Oświęcim O aşezare prăpădită Nu ne gândim prea mult la asta, căci, iată, trenul nostru începe săînainteze încetişor Intrăm, probabil, pe o linie de garaj, pentru că trenul a făcut o curbă largă; roţile scârţâie asurzitor Acum nu avem voie să ne mişcăm Nici măcar să privim pe fereastră Stăm nemişcaţi Trenul nostru parcă e apucat de sughiţuri Merge câţiva metri şi se opreşte imediat Se aud ţipete sălbatice în limba germană, alergătură şi tropăituri Uşile vagonului nostru se deschid brusc Cineva, dinafară, strigăînfricoşător —Alle raus! Loos, verfluchte Banditen! Supraveghetorii noştri ne ajută, în felul lor, să ieşim din vagon Ne lovesc în spinare cu patul puştii Ca ieşiţi din minţi, ne aruncăm cu toţii deodată spre singura ieşire Unul peste altul sărim din vagonul înalt direct spre SS-iştii care alcătuiesc un cordon ce merge în direcţia unui gard înalt care înconjoară o clădire mare În răcnetele asurzitoare ale SS-iştilor, împinşi şi bătuţi, ne înghesuim prin poarta deschisă, ca o turmă de berbeci îndobitociţi În spaţiul din faţa clădirii s-a format din nou un cordon greu de străpuns, alcătuit, de data aceasta, nu din SS-iştii, ci din nişte găligani ameninţători, îmbrăcaţi ciudat, în ceva ce aducea a pijama în dungi Fiecare din ei ţinea în mână o bâtă pe care o rotea fărăîncetare în dreapta şi-n stânga Am încasat o loviturăîn mână, dar, din fericire, paltonul a anihilat puţin efectul ei Am sărit într-o parte, dar aici am primit un picior de la un „vărgat” înalt şi solid Din fericire, bătaia n-a mai continuat, deoarece au început în să ne aşeze în rânduri Unul din „vărgaţi”, smead şi cu ochi negri pătrunzători, alerga de-a lungul rândurilor aliniind, dând ghionturi şi ţipând Ceilalţi „vărgaţi” stăteau într-un rând cu noi Am observat că pe pantaloni şi bluze aveau cusute nişte triunghiuri negre sau verzi, iar sub ele numere de la 1 la 30 Cel cu numărul 1 era brunetul acela solid cu faţă de bandit Acum numără cu rapiditate rândurile, după care, stând la o oarecare distanţă de noi în poziţia de drepţi, comandă cu o voce ascuţită şi puternică: „Das Ganze stillgestanden! Mützen ab! Augen rechts!” Nu am înţeles despre ce este vorba aşa că, pentru orice eventualitate, stăteam nemişcaţi La un moment dat, „vărgatul” s-a îndreptat cu paşi sprinteni spre SS-iştii care stăteau mai departe Când a ajuns la o distanţă mică de ei, a luat poziţia de drepţi, a bătut cu zgomot călcâiele, după care, scoţându-şi cu o mişcare fulgerătoare şapca din cap, a spus ceva în germană, ceea ce noi, bineînţeles, n-am înţeles Unul dintre SS-işti, fără să-şi scoată pipa din gură, i-a răspuns ceva, vorbind printre dinţi, arătând, în acelaşi timp, spre clădirea alăturată După ce a terminat, „vărgatul” a bătut din nou călcâiele, şi-a pus pe cap şapca albastră ca o beretă de marinar şi, făcând un stânga’mprejur regulamentar, s-a întors la vechiul loc Din nou a răsunat o comandă, după care ceilalţi „vărgaţi” au rupt rândurile şi ne-au aşezat în coloanăîn apropierea intrării clădirii Ne-am strecurat prin uşa îngustă, îndreptându-ne spre scările ce duceau în pivniţă Acolo am fost împărţiţi în grupuri şi mai mici După ce am străbătut câteva nivele ale pivniţei, ni s-au luat toate obiectele personale; părul ne-a fost îndepărtat cu precizie din cap şi din toate celelalte locuri înainte de a face baie într-o apă rece ca gheaţa, în schimbul lucrurilor luate, fiecare dintre noi a primit un cartonaş care avea scris pe el un număr, ce avea, de acum înainte, să ne înlocuiască numele Am primit numărul 290 Romek Trojanowski, aflându-se întâmplător în altă grupă, a primit numărul 44, iar Edek Galiński, care era şi el în altă grupă, numărul 537 Astfel am devenit pur şi simplu numere După un anumit timp ni s-a dat înapoi îmbrăcămintea şi am fost alungaţi în curte, unde am fost încolonaţi în rânduri de câte cinci Doi dintre noi, care ştiau bine limba germană, au fost făcuţi translatori, Dolmetschere Unul din ei, solid şi înalt, era Baltaziński, celălalt, suplu şi cu ochelari, era contele Baworowski Prima lor sarcină a fost să ne aducă la cunoştinţă, traducând cuvintele unui slăbănog de ofiţer SS, că din acea clipă suntem Schutzhäftlinge, condamnaţi să ne petrecem toată viaţa în Konzentrationslager Auschwitz Iar ce înseamnă lagăr de concentrare aveam să ne convingem foarte curând! II Mützen ab! Mützen auf! – Ştiam deja ce înseamnă Ordinul trebuia executat repede, egal şi cu îndemânare Vai de acela care întârzia Deoarece majoritatea celor din transportul nostru eram tineri, ne era mai uşor să rezistăm la toate dificultăţile instrucţiei ca: hüpfen, rollen, tanzenşi la alte şicane asemănătoare, întotdeauna însoţite de bătaie şi maltratare Era mai rău pentru oamenii mai vârstnici Deseori, greşeau câte ceva şi aceasta sporea zelul celor care-i chinuiau „Bunicuţul” Kowalski, un bătrân din Zakopane, în ciuda vârstei înaintate, mai făcea încă faţă, dar doctorul Pizło, originar din Nisko, distrus de închisoare, gonea cu restul de putere ce-i rămăsese Datorită lor, noi cei tineri găseam câte o clipă să ne tragem sufletul în momentele când se ocupau de cei bătrâni Ştiam deja că cei în bluze vărgate sunt şi ei deţinuţi şi că veniseră aici din lagărul Sachsenhausen, unde stătuseră din 1933 Cu atât mai greu ne era săînţelegem de ce ne maltratau chiar şi atunci când în apropiere nu erau SS-işti Deseori erau chiar mai răi decât aceştia Aproape întotdeauna erau pe urmele noastre, iar mâinile lor, înarmate cu bâte, împărţeau cu dărnicie lovituri zdravene, unde nimereau Aşa se face că mulţi dintre noi aveam ochii vineţi sau capul spart Am fost învăţaţi că trebuie să ne adresăm „vărgaţilor” cu „Herr kapo” Adresându-ne unui kapo, trebuia să luăm poziţia de drepţi, să executăm regulamentar „Mützen ab!”, deşi niciunul dintre noi nu avea nimic pe cap, după care trebuia spusă formula stereotipă: „Nummer (aici trebuia spus numărul din lagăr) meldet sich gehorsam” Dacă reuşeam să raportăm cum trebuie şi fără greşeală scăpăm fără bătaie De cele mai multe ori, însă, fiecare din noi făcea vreo greşeală şi, ca urmare, primea o lovitură de băţ sau, în cel mai bun caz, o lovitură zdravănă de picior Înainte de a se însera o lăsau mai moale Însă, încă de la intrarea în clădire primeam un botez zdravăn Kapo nr 1 ordona şi noi toţi – eram peste şapte sute – trebuia sa încăpem pe uşa îngustă a blocului ca să ajungem la încăperile amenajate ca dormitoare Din experienţele noastre triste ştiam că ordinul trebuia executat imediat, aşa că ne aruncam toţi deodată asupra uşii Cei ce întârziau erau bătuţi de kapo, astfel încât fiecare voia să fie cât mai repede la intrarea care-i oferea protecţie Dar acolo era o înghesuială de nedescris Unul îl împingea pe celălalt, fiecare îi zdrobea, sugruma, strivea şi îi călca pe ceilalţi Iar din spate ataca cu furie grupul de kapo, bătând şi dând cu picioarele, lovind cu bâtele în spinări, capete şi mâini Ţipete, gemete, înjurături În cele din urmă, apare intrarea salvatoare Încă o înghesuială groaznică chiar la intrare, încât oasele trosnesc, iar din pieptul strivit iese un geamăt surd Deodată, ca dintr-o praştie, zbor prin coridorul scurt şi măîmpiedic de treptele scărilor, pe care nimeni nu se aştepta să le găsească aici Unul se răstoarnă peste celălalt, şi din nou, de undeva, plouă cu lovituri Aşa că ne ridicăm cât putem de repede şi alergăm pe scări în sus Mi s-a oprit răsuflarea, dar mai fac încă o săritură şi sunt pe ultima treaptă Un kapo uriaş stă chiar în mijlocul coridorului cu picioarele larg desfăcute Loveşte când cu stânga, când cu dreapta Loviturile sunt date cu atâta putere, încât îmi ţiuie urechile În gură simt gustul sângelui şi – de ce să ascund – al lacrimilor Alerg cu ultimele puteri şi intru în sala din capătul coridorului Pe jumătate leşinat mă arunc pe podeaua aşternută cu paie După o clipă, întreaga încăpere se umple cu deţinuţi întinşi peste tot – zdrobiţi, hăituiţi, bătuţi şi înjosiţi, speriaţi şi epuizaţi până la ultima limită Roman este lângă mine Răsuflă greu şi nu spune nimic Doar Dziunio şopteşte printre dinţi: „Pui de curvă !” Se vede că s-a uşurat un pic Dar nouă aceasta nu ne prea ajută Stăm întinşi pe paiele aşternute pe toată suprafaţa podelei, încercând să nu ne gândim laceva fi în viitor Odihna nu durează mult, căci, iată, pe coridor se aude zgomotul bocancilor cu ţinte Trec din sală în sală Se aude comanda: „Achtung!”la care deţinuţii iau poziţia de drepţi După o clipă apar şi în uşa noastră două siluete binecunoscute de acum: kapo nr 1 şi SS-istul cu nelipsita-i pipăîntre dinţi Cineva strigă: „Achtung!”Ne ridicăm cu repeziciune Dar nu toţi izbutesc să se ridice în acelaşi timp — Verfluchte Bande! Ihr Drecksäcke! – urlă kapo Liniştit, SS-istul îşi scoate încet pipa din gură Dinţii albi îi strălucesc între buzele groase În şoaptă, aproape cu blândeţe, porunceşte: Hinlegen! Ne culcăm încet, nesincronizat, înainte ca ultimul să apuce să se culce, se aude un nou ordin, dar mai energic: „Auf” Sărim în picioare Cineva întârzie din nou, dar „Pipă” parcă nu observă acest lucru Scutură liniştit scrumul din pipă, lovind-o cadenţat de tocul uşii Deodată urlă cu putere: „Hinlegen!” – Cădem – „Auf! Hinlegen! Auf! Hinlegen! Auf! Hinlegen! Auf!” – şi aşa la nesfârşit Cămaşa se lipeşte de corp, sudoarea ne acoperă ochii – Hinlegen! Auf! – Respiraţia ni se opreşte în piept, nu avem aer Pe podea nu mai sunt de mult paie În schimb este praf, mult praf Peste tot! În nas, în gât, în ochi Kapo şi „Pipă” au dispărut cu totul în praf Prin norii de praf se aude doar, neobosit, glasul SS-istului: – „Hinlegen! Auf! „Hinlegen! Auf” – Când o să se termine? Genunchii îmi sunt parcă de vată, iar corpul îmi este tot mai greu, dar, din fericire, nu se mai aud alte comenzi Au plecat! Cădem într-o rână pe podea, acolo unde înainte erau paie Cineva se aruncă spre fereastră vrând s-o deschidă Dincolo de fereastră, la mică distanţă, se află ghereta santinelei SS —„Fenster zu!— ţipă soldatul Deoarece cel care deschide fereastra nu-l aude, pentru a-l speria, trage o serie de pistol mitralieră Aceasta are efect Nimeni nu mai are curaj să se apropie de fereastră Se întunecă Fiecare îşi găseşte loc unde poate Noi, cei din celula de la Tarnów stăm împreună Dintr-un colţ al încăperii se aude o rugăciune şoptită Alţii o preiau Din coridorul întunecat se aude un răcnet: „Ruhe da!” Se aşterne liniştea Aşa adormim Numai Dziunio Beker e neliniştit, loveşte neputincios cu pumnul în podea şi, înecându-se în lacrimi, mai spune cu greu: – Pui de curvă! III Sunt în lagăr de trei zile Trei felii de pâine, trei farfurii de supă „Avo”, trei bucăţele de slănină, câteva vânătăi, zeci de picioare primite şi mii de jigniri Dar sunt întreg şi trăiesc Şi vreau să trăiesc Astăzi am văzut pentru prima dată în viaţă moartea Niciodată nu-mi închipuisem că se poate muri o vreme atât de îndelungată Sau poate evreul acela era excepţional de rezistent Bătrân, slab şi miop nu părea Zăcea acum sprijinit de zidul blocului în soarele fierbinte de iunie Craniul gol îi era crestat în câteva locuri Roiuri de muşte se lipeau de sângele coagulat, amestecat cu nisip Ochii înfundaţi în orbite, înconjuraţi de cearcăne negre-violete, erau acoperiţi de pleoape grele Câteodată şi le ridica, dar se vedea că efortul era prea mare, căci imediat cădeau la loc Buzele negre crăpate, arse de sete, se mişcau convulsie, horcăind: „Wasser ” Un grup de kapo îl înconjurau Când au plecat, bătrânul evreu nu mai dădea semne de viaţă Programul zilei era deosebit de variat De asta aveau grijă kapo şi SS-iştii Tot ei se întreceau în inventarea unor noi torturi, care păreau, dealtfel, cu totul nevinovate Zile întregi făceam „sport”: Hüpfen, Rollen, Tanzen, Kniebeugen Dacă era hüpfen, atunci mergeam câteva zeci de metri de-a lungul pieţei şi înapoi Dacă era rollen, mişcarea se executa unde era cel mai mare praf; tanzen era pentru relaxare şi pentru caraghioslâc; kniebeugense executau în ritmul eins, zwei, drei!până te îndreptai după aceea, înapoi, până jos Picioarele tremurau ca piftia Capul tuns, umflat de soare, era greu ca plumbul Setea ardea măruntaiele A leşinat cineva? Era dus lângă clădire Acolo kapo îl trezea din leşin Apă rece, un picior bun şi deţinutul trecea din nou în rând „Pipă” ne asista tot timpul Stătea crăcănat la umbra unui copac şi pufăia din nedespărţita lui pipă sau fluiera vreo arie de operă Câteodată, chema pe cineva cu degetul Atunci avea loc un spectacol cu solist, nu prea lung, căci pe „Pipă”îl obosea căldura de iunie Chema deţinutul la el — „Komm! Komm! Na, genug! Was bist du vom Beruf? — O, Schüler? Prima! – îl lăuda Deodată îl lovea cu toată puterea peste gură – Hau ab! Du polnischer Dreck! Acum îşi scoate cu o mişcare obosită chipiul, şterge meticulos cu batista căptuşeala umedă de transpiraţie, după care, foarte liniştit, termină melodia întreruptă cu o clipăînainte „Păpuşel” avea mai multă fantezie şi, cum îi stătea bine unui ofiţer SS, era elegant şi mai inteligent decât un subofiţer Din fericire venea destul de rar El a avut ideea ieri de a monta ceva în genul unui spectacol religios A găsit fără greutate un evreu, i-a poruncit să se suie pe o cadă uriaşăîntoarsă cu fundul în sus în faţa clădirii, după care i-a ordonat să facă rugăciuni Evreul se ruga cu glas tare, legănându-se în acelaşi timp ritual, ceea ce-i distra grozav pe SS-işti şi kapo Pur şi simplu se zguduiau de râs, iar noi aveam o clipă de linişte Cu asta, însă, spectacolul nu s-a terminat Plagge – cel cu pipa – şi-a amintit că printre noi este şi un preot — Wo ist der Pfarrer? Preotul a luat loc lângă evreu şi a început rugăciunea Mai întâi încet, apoi cu o voce tot mai puternică şi mai sigură Reprezentaţia nu mai avea haz, aşa că am trecut repede la „sport” Ne antrenam fără pauze Evreul şi preotul alergau în direcţia copacului Kapo nr 1, Bruno Brodniewicz, îi ajuta, croindu-i când pe unul, când pe celălalt cu bâta Lagerführer-ul Mayer („Păpuşel”) le-a ordonat să se suie în pomul la a cărui umbrăîi plăcea atât de mult să stea lui Plagge Se căţărau cu stângăcie Cum izbutea unul să se urce, îl trăgea jos câinele lui „Păpuşel” Distracţia ar fi durat, desigur, mult, dar, din fericire, câinele s-a plictisit repede Evreul şi preotul au fost luaţi de lângă copac Ni s-a poruncit să facem acelaşi lucru Îndemnaţi cu bâte am început să ne căţărăm Abia acum începea distracţia! Câteva zeci de oameni, bătuţi, loviţi cu picioarele de kapo, sfâşiaţi de câine, încercau să se caţăre în copac În cele din urmă, am început şi eu să mă apropii de copacul salvator Călcând pe cineva care stătea culcat sub el, m-am prins cu putere cu o mână de trunchi, iar cu a doua de un picior care atârna deasupra mea Celălalt picior, care aluneca, căuta un punct de sprijin şi, găsindu-l pe capul meu, apăsa pe el M-am smucit cu putere A căzut Dintr-un salt eram deasupra capetelor celorlalţi Să ajung cât mai sus Dar de jos cineva mă trage de picior, îşi înfige ghearele în pulpa mea dezgolită — Na! Na! Lovesc cu piciorul liber într-un cap, de răsună Cu toate acestea, ghearele neiertătoare mi se înfig în trup tot mai adânc Capul cuiva se ridică tot mai sus, aud un şuierat Mă, pui de curvă! Este Dziunio! O smucitură puternică Mâinile încearcăîncă să se prindă de scoarţa copacului, dar deja sunt jos Zeci de picioare mă calcă pe umeri, pe cap, pe mâini Mă târâi la întâmplare în patru labe, ca să ajung cât mai departe de copacul „salvator” Am ieşit de sub picioarele turbate, aşa căîncerc să mă ridic, dar în faţa mea se află un zid compact, de nestrăbătut, de bluze vărgate Din nou, lovituri Mă întorc şi mă arunc cu furie spre cei ce se înghesuie în jurul copacului Dau cu picioarele şi cu pumnii „muşc, zgârii şi împing, numai să măîndepărtez de bastoane Dar nu mai am putere să mă strecor printre ceilalţi Deci, mă retrag, măîntorc din nou, măînvârt în cerc ca ieşit din minţi şi din toate părţile primesc lovituri Un trosnet ! îmi crapă capul, urechile îmi ţiuie Deschid ochii cu greu Sunt sprijinit de zidul clădirii În faţa mea stă aplecat cineva Un kapo, cu triunghi verde pe bluza vărgată şi numărul 2 Fără bâtă, are o privire blândă, nasul cârn, şapca într-o parte Aha! Este kapo acela bun —Arbeitsdienst — Komm! Komm! Îmi face semn mie şi celor culcaţi alături Este şi Dziunio! Are şi al doilea ochi învineţit — Keine Angst! Treabă bună! Essen holen!spune blând Otto IV Ziua de astăzi pare mai bună Poate pentru că este nevoie de o parte din oameni la muncă Câţiva deţinuţi au plecat cu câte doi SS-işti şi cu kapo la nişte foste cazărmi Se pare căîn curând ne vom muta cu toţii acolo Otto găseşte tot timpul de lucru pentru noi Este mai bine decât „sportul” sau „Singen”-ul,acum la modă Acesta din urmă era condus de kapo Leo Wietschorek, nr 30, unul dintre cei mai răi bandiţi, un uriaş lat în umeri şi cu mâinile ca nişte lopeţi Mulţi dintre noi nu ştiam nemţeşte, astfel că ne era greu să memorăm cuvinte al căror sens nu-l pricepeam De aceea cântecul nu reuşea întotdeauna De departe părea că toţi cântă, căci fiecare deschidea gura, iar cel mai tare o deschideau cei care nu ştiau cuvintele Leo şi-a dat seama de această înşelăciune Ca urmare, umbla printre rânduri şi asculta de aproape cine cântă şi cine se preface — Im Lager Auschwitz war ich zwar ţipam cu glas tare Căci doar atât ştiam „Oilario – oilaria”— aici corul se întărea, iar Dziunio se dezlănţuia, transformând refrenul în: „pui de cur-vă, pui de cur-vă” Când Leo se apropia, cânta din nou corect Îşi întindea faţa de parcă ar fi fost crestată de la o ureche la alta şi cânta teribil de fals, atrăgând prin aceasta atenţia asupra sa Leo, care stătea cu picioarele îndepărtate în faţa lui, şi-a întors uşor capul spre Dziunio, ca şi cum l-ar fi ascultat, după care l-a lovit din toate puterile cu podul palmei în bărbie Dziunio s-a clătinat, dinţii i-au clănţănit cu zgomot, dar a rămas în picioare În mod normal, după o astfel de lovitură, chiar dacă nu-ţi pierdeai cunoştinţa, cădeai la pământ Toţi o ştiau În cazul acesta, Leo îşi lăsa victima şi, mândru de forţa loviturii lui, se îndrepta spre următoarea victimă Dar Dziunio era încăpăţânat, Dziunio voia să demonstreze că rezistă Lui Leo i s-a urcat sângele la cap Şi-a strâns buzele subţiri şi se pregăteşte pentru o nouă lovitură Poc! Leo se clătină, dar Dziunio rămâne în picioare Îşi împinge falca înainte, iar din colturile gurii largi se prelinge un firicel de sânge Leo îşi aruncă bâta într-o parte Acum loveşte o dată cu stânga, o dată cu dreapta Poc, Poc! Dziunio se clatină, dar rămâne în picioare O nouă serie Picioarele încep să i se îndoaie, dar nu cade, ci îngenunchează numai Un bocanc în burtă Dziunio urlă, se rostogoleşte, din gurăîi curge o spumă roşie Încă un şut şi Dziunio, aruncat, cade pe spate Leo îşi potriveşte bluza Îşi şterge mâinile de pantaloni şi ridicându-şi bâta, pleacă satisfăcut mai departe Trece pe lângă mine în momentul în care cânt „oilario-oilaria” Cânt cu toată gura şi convingerea A trecut Am reuşit şi de data asta Norocul mă ajută Acum sunt într-un comandou care smulge iarba din jurul clădirii Otto l-a numit pe unul din colegi, care cunoaşte limba germană, Vorarbeiter Acesta stă pe lângă noi, priveşte în jur, iar când se apropie vreun kapo sau vreun SS-ist ne goneşte la muncă Când în jur nu se vede duşmanul, ne odihnim A rămas puţină iarbă, resturi arse de soarele de iunie şi călcate de deţinuţii care făceau gimnastică După gardul de sârmă, la mică distanţă, este o casă Acolo locuieşte cineva, căci în jurul casei e o forfotă permanentă O femeie se uită mereu în direcţia noastră şi semnalizează cu precauţie că ar vrea să ia legătura cu noi Ne este însă teamă să-i facem vreun semn Cineva mai curajos a rostit cuvântul „Tarnów” Femeia a înţeles probabil, căci a clătinat uşor din cap, după care a dispărut pe uşa casei După o clipă a ieşit din nou S-a îndreptat spre grădiniţă, scormonind ceva cu sapa — Atenţiune!ne avertizează şeful Arbeiten! Los!Ne-am aplecat cât am putut de repede, târându-ne în patru labe Smulgem cu unghiile firele rare de iarbă, stârnind praful Vorarbeiter-ul îşi loveşte călcâiele şi raportează lui „Pipă”: — Kommando drei bei der Arbeit!Îi văd numai picioarele Stofa verde a uniformei îi cuprinde pulpele solide Ghetele galben-maronii, bine curăţate, bat ritmic tactul melodiei fluierate Locul nostru bun din apropierea căsuţei, de care ne legau anumite speranţe, este curăţat cu minuţiozitate Mergem mai departe Aici este mai multă iarbă Plagge este tot timpul după noi O ! A încetat să fluiere ! Îl cheamă pe Vorarbeiter Un nou ordin Acum trebuie să smulgem iarba, dar cu dinţii! În gură simţim gustul amar al ierbii În dinţi scrâşneşte nisipul, nasul e plin de noroi, soarele îmi frige capul, şalele mă dor, ceafa înţepeneşte Ăsta-i un „sport” mai bun Din depărtare se aud râsete Este un grup de kapo care îşi exprimă zgomotos admiraţia pentru excelenta idee a SS-istului Satisfăcut, Plagge îşi aprinde pipa Caraghios trebuie să arate turma asta de oameni păscând la picioarele bunului păstor Şi deşi nu s-a atins de nimeni, n-a dat nimănui niciun picior, cade primul leşinat Din fericire, gongul întrerupe distracţia – Mittagessen Câţiva dintre noi avem deja păduchi Mă chinuiesc fără milă Corpul mă mănâncă Este greu de stat la apel fără să te scarpini Dziunio, ca de obicei nerăbdător, se scarpină fără să ţină seamă de nimic Bineînţeles că Bruno a observat imediat acest lucru — Hast du Läuse? – întreabă el sinistru — Jawohl, Herr Lagerältester – răspunde sincer, cu teama în glas, Dziunio Ei ! Acum probabil că o să-l termine! Dziunio este un nebun! L-a trimis într-o parte — Wer hat noch ? Linişte Se vede că tuturor le plac păduchii Simt cum se mişcă pe tot corpul Unul mă gâdilă la subsuoară Altul se târâie pe ceafă şi mă gâdilăîngrozitor Nu mai rezist, în ciuda voinţei şi a raţiunii duc palma la ceafă Îl am deja între degete Este foarte mare ! Bineînţeles, Bruno a observat — Und du auch! Du Drecksack! — Jawohl, Herr Lagerältester! – răspund înfricoşat Cu bâta pe care o ţine în mână mă scoate din rând şi mă alătur lui Dziunio care stă lângă perete După un timp suntem un grup Kapo se sfătuiesc Noi stăm ca nişte condamnaţi, aşteptându-ne la ce-i mai rău La jumătatea coridorului de la etajul întâi era o sală mică şi îngustă Ne-au dus acolo şi au închis uşa cu cheia Cina n-am primit-o, dar în schimb am scăpat fără bătaie Dimineaţă toată lumea a fost scoasă în curte, ca de obicei, pentru apel Noi nu! Prin geamul uşii se uită Bruno şi Plagge Bruno ne numără, ajutându-se cu degetul — Stimmt! Weiter machen! Ne aşezăm Zdrobim păduchii din hainele noastre Dar cu grijă ca să nu-i omorâm pe toţi Dragii de păduchi! Datorită lor celula noastră este ocolită de kapo şi SS-işti Avem linişte şi odihnă Mâncare ne dau regulat şi se pare că porţiile sunt mai mari decât până acum Lenevim zile întregi, iar dincolo de fereastră este caniculă, „sport”şi bătaie Viaţa este minunată! Zdzisiek Michalak desenează de plictiseală Fiecare din noi are un portret fidel Nouă însă ni se pare că sunt caricaturi, aşa de mult ne-am schimbat Pe uşa noastră atârnă un avertisment ameninţător: Achtung, Läuse! De afară ne privesc geloşi colegii extenuaţi de „sport”şi de muncă Se roagă pentru un păduche măcar Când ieşim la closet reuşim să cedăm câţiva celor mai apropiaţi, în curând, celula noastră din Tarnów este din nou completă Aflăm că mulţi au fost mutaţi în cel de al doilea lagăr, în cazarmă Se pare că acolo este mult mai bine decât aici Acolo se lucrează, în timp ce aici se face numai „sport” Astăzi au fost deosebit de mulţi voluntari „bolnavi de păduchi”, dar nu mai sunt primiţi Cine spune că are păduchi primeşte „cinci la c ” Este de presupus că acum au toţi păduchi, dar nimeni nu mai recunoaşte V La Cracovia a sosit un nou transport de deţinuţi din Wiśnicz şi Montelupi Au fost salutaţi la fel cum am fost şi noi cu o săptămânăîn urmă Iar ziua următoare au fost aduşi în lagărul principal, ca şi cea mai mare parte a deţinuţilor din transportul nostru După două zile, a sosit un nou transport, de data asta din Silezia Şi ei au trecut în cazarmă Noi, adică „păduchioşii”, am fost goniţi la muncă Făceam ordine în jurul clădirii numită Stabsgebäude În urmă cu câteva zile, aici mai erau două sau trei morminte cu cruci şi cu căşti găurite ale unor soldaţi polonezi Crucile fuseseră folosite de kapo drept ciomege, căci n-a rămas nici urmă de ele Căştile erau căzute alături şi nu foloseau la nimic Am aruncat toate gunoaiele şi murdăriile în buncărele antiaeriene demontate sau neterminate, aflate după bloc, în partea de sud Nu eram hăituiţi, căci deţinuţii kapo şi SS-iştii erau ocupaţi cu deţinuţii din lagărul principal Curând am ajuns şi noi acolo După despăduchere, baie şi predarea hainelor civile, am primit îmbrăcăminte vărgată şi lenjerie Pe noi, foştii „păduchioşi”, nu ne-au trimis la blocuri, unde a fost dusă majoritatea deţinuţilor, ci am fost băgaţi în aşa-n numita carantină Carantina era formată din trei blocuri înconjurate de sârmă ghimpată, Ultimul dintre acestea, cu un etaj, avea să devină spitalul lagărului Kapo-ul nostru era Leo Wietschorek, nr 30 Acelaşi bandit care cu o loviturăîn bărbie dărâma pe oricine care-i cădea în mână Apelul Stăm încolonaţi în marea piaţă din spatele blocului spitalului Kapo nu o scoteau la capăt cu număratul SS-iştii, de asemenea Apelul nu iese Să fi fugit cineva? Numără şi numără, dar nu le iese socoteala Sunt furioşi Furia şi-o descarcă asupra noastră Stăm în poziţie de drepţi, unul lângă altul, la distanţă de o lungime de braţ Mâinile le avem împreunate pe ceafă Coatele cât mai înapoi Stăm astfel o oră, poate mai mult, poate mai puţin, căci timpul este incomensurabil Fiecare clipă pare nesfârşită Mâinile înţepenesc Coatele o iau înainte fără voie Dar „Ei” văd tot Imediat apare unul şi te loveşte peste faţă Ca pedeapsă— genoflexiuni, dar palmele trebuie să rămână la ceafă, Este greu de rezistat într-o asemenea poziţie Soseşte un grup de SS-işti Printre ei se află şi Rapportführer-ul Palitzsch Tânăr, zvelt, într-un veston bine croit Are o mutră antipatică, plină de coşuri —Dolmetscher – scandează el cu o voce ascuţită şi pătrunzătoare La auzul vocii lui ţâşneşte un deţinut, contele Baworowski Silueta deformată, lungă şi slăbită ascultă lătrăturile sacadate ale Scharführer-ului Baworowski, palid de frică, traduce cu voce tremurătoare — A fugit un deţinut Wiejowski Să se prezinte acela care l-a ajutat să evadeze Linişte Nimeni nu se prezintă — Veţi rămâne aici până când se va prezenta cineva! – Linişte — Verfluchte Bande! Ich werde euch helfen! Baworowski primeşte brusc un picior în fund, care-l aruncăîn rândurile noastre; pe drum îşi pierde ochelarii Se întoarce Se uită neajutorat împrejur Se târăşte în patru labe, pipăind cu mâinile împrejur I-a găsit! Rama ruptă nu vrea să stea pe nas SS-iştii au plecat Acum ne chinuieşte Leo Se lasăîntunericul Datorită acestui fapt reuşim să mai chiulim Kapo, evident şi ei obosiţi, se retrag unul câte unul spre bloc După un timp, Leo se întoarce, clefăind zgomotos Mai are încă resturi de mâncare între dinţi; urlă: — Kniebeugen! Stau comod pe călcâie Şi alţii fac la fel Dar nu toţi pot săînşele — Auf! Cât îmi este de greu să mă ridic! Pe cei ce nu se pot ridica Leo îi ajuta cu băţul Foamea mă chinuie Acum stăm în poziţie de drepţi, ţinând mâinile ridicate E deja noapte Dinspre râu vine o adiere umedă şi rece Nu mai simt mâinile, iar umerii mă dor groaznic Leo dispare din nou undeva Lăsam mâinile jos Sângele care începe să circule îmi provoacă o durere ascuţită Minutele se scurg greu Este din ce în ce mai frig Tremurăm de parcă am suferi de un atac de malarie Şi golul acela din stomac Măcar de-am primi o gură de cafea fierbinte Cineva roagă să i se dea voie să-şi facă nevoile Nu este permis Facem în pantaloni Apar zorile! Frigul este atât de pătrunzător încât tuturor le clănţăne dinţii Când o să se termine? Poate o să-l prindă pe fugar Deodată apare soarele de după bloc S-a făcut cald Pentru variaţie, primim ordin săţinem mâinile la ceafă Soarele dorit ne chinuieşte din ce în ce mai mult Bine că palmele apără acum capul gol de razele fierbinţi! Mi-e sete!!! Cineva cade leşinat Leo sare Îl loveşte cu bâta, dar asta nu prea mai ajută După o clipă cade al doilea, al treilea Din cer plouă cu foc Mă dor picioarele şi mâinile Nu se poate sta în arşiţa asta Mulţi simulează leşinul Până Leo îl readuce în simţiri pe cel căzut, ne putem odihni un pic Încerc şi eu trucul Mă prăbuşesc cu faţa la pământ Ce uşurare! Dar peste un moment va veni Leo Aud deja scrâşnetul pietrişului sub picioarele celui care se apropie Mâna cuiva, îmi pune ceva sub nas Nu este Leo Este kapo de la Revier Ochii săi mici, pătrunzători clipesc complice Până să sosească Leo, sunt dus la spital În sală zac pe paie vreo douăzeci de oameni Este şi cafea Bock, kapo de la Revier îmi dă nişte pastile Le înghit şi adorm imediat „Statul” a durat până la ora paisprezece Reuşisem deci să mă sustrag patru ore Ar fi durat mai mult Dar se pare că cineva a recunoscut că a ajutat la evadare În ziua următoare am fost mutaţi din carantinăîn blocul nr 2 Şef de bloc era un neamţ, condamnat de drept comun, însemnat cu triunghiul verde şi numărul 6 Se numea Bonitz Adjunctul său era Jasiński, un silezian VI Stăteam pe schele unul lângă altul Fiecare ţinea în mână câte o scoabă cu care se prind bârnele Zile întregi înlăturam tencuiala de pe pereţii blocurilor până la cărămidă Când terminam, ne mutam în alt loc, unde o luam de la început Munca nu era grea, dar zidurile încălzite de soare dogoreau ca un cuptor În plus, eram mereu la vedere şi, deci, trebuia să muncim conştiincios ca să nu atragem atenţia asupra noastră În orice caz, munca asta era mai bună decât „sportul”şi bătaia Nu întotdeauna reuşeam să mă strecor în acelaşi comandou O dată căram cărămizi la crematoriul în construcţie, altă dată căram cu roaba molozul care acoperea piaţa largă ce servea înainte ca loc de antrenament pentru cai, iar acum era pregătită ca loc de apel Aici se lucra im Laufschritt De aceea primeam cele mai multe lovituri de la kapo şi SS-işti Priveam cu invidie la deţinuţii ce lucrau la construirea postului de pază de la intrarea în lagăr Am hotărât să intru în comandoul acela A doua zi de dimineaţă, imediat după apel Când se auzi comanda: Arbeitskommando formieren! câţiva dintre noi ne-am aruncat spre comandoul de dulgheri şi tâmplari Kapo cel înalt îşi cunoştea deja oamenii, ca, dealtfel, fiecare şef de grupă Ne-a alungat repede cu ţipete şi ghionturi Am încercat să intrăm într-un alt comandou, alergând de la unul la altul Dar n-a ieşit nimic din asta Comandourile se duceau la muncă, iar Lagerkapo-ul îi strângea pe cei ce rătăceau fără să fie repartizaţi De obicei, erau cei mai puţin descurcăreţi, bătrâni, bolnavi, bătuţi, într-un cuvânt „musulmanizaţi” Musulmanii primeau cea mai grea muncă, cel mai des la roabe, unde erau bătuţi şi fugăriţi fără milă Am nimerit printre ei Kapo-ul Leo ne luase deja sub „protecţia” sa când apăru, la timp, kapo-ul Arbeitsdienst Otto Otto intră în grămada compactă de „şomeri”şi îşi alese câţiva tineri care arătau mai bine, printre care m-am nimerit şi eu Pe nefericitul Dziunio a pus mâna Leo Veşnic bătut, cu faţa tumefiată, atrăgea mereu asupra sa atenţia acestuia Dziunio avea ghinion! Noi, în schimb, conduşi de Otto, mărşăluiam fericiţi în direcţia blocului cu un etaj, aflat la intrarea în lagăr Acolo se învârtea kapo-ul Balke Acesta îşi supraveghea oamenii care ciopleau cu securile bârnele pentru viitorul post de pază Otto ne-a condus într-o sală mare de la parterul blocului, unde se afla o magazie de scânduri pe care ne-a ordonat să le sortăm S-a învârtit puţin, l-a atins cu băţul pe cel mai apropiat deţinut, după care, cu paşi mărunţi, s-a îndreptat spre ieşire La plecare ne-a spus câteva cuvinte, încercând să vorbeascăîn polonă: — Repede, repede! Muncă! A dispărut Băiat bun, Otto ăsta! Ne-am apucat cu vioiciune de treabă, cu atât mai mult cu cât afară începuse să plouă şi între ziduri se făcuse răcoare Am sortat repede scândurile, mult prea repede, după cum ne-am dat apoi seama, căci în curând n-am mai avut ce face Ca să nu stăm degeaba, mutam scândurile dintr-un colţîn altul într-un ritm încetinit, ca să ne ajungă treaba pentru cât mai mult timp În cele din urmă şi asta ne-a plictisit, aşa că ne-am aşezat pe scânduri la taclale Aşa ne-a găsit Palitzsch Stătea în dreptul uşii de mai multă vreme fără ca noi să-l fi văzut În spatele lui pândea silueta neagră a Lagerältester-ului Bruno Primul i-a văzut Kazio Szumlakowski Ce-i drept, a strigat Achtung-ul regulamentar, dar era prea târziu Am picat urât şi încă la cei mai răi Eram şapte Stăteam aliniaţi într-un rând Eram primul, aşa că primul m-am aplecat supus peste taburet Mi-am încordat fundul în timp ce Bruno, ţinându-mi capul între genunchi, a tras tare de pantaloni ca să sedesfacă bine Palitzsch se pregătea să mă lovească — Numără, mârâi Bruno — Eins! — O lovitură puternică şi scurtă O durere surdă de-a lungul dungii pe care o lăsase ciomagul zbirului — Zwei-i-i-i ! O durere îngrozitoare Am încercat să mă smulg, dar Bruno, vechi practician, mă ţinea bine — Drrreeei ! Doamne! Nu mai rezist Se rupe, arde se desface, simt cum se umflă, încă o dată: Viiii-er !! Şi încă o dată: Fünf!!! Mă smulg ca ieşit din minţi Bruno mă trimite la urma cozii, lângă Romek Trojanowski — Următorul!! Se întinde Kazik Szumlakowski — Eins, zwei, drei, vier, fünf! Când doar priveşti bătaia, ţi se pare că durează foarte puţin — Următorul! Miecio Popkiewicz, apoi Tadek Szwed, după aceea Edek Galińskişi după el Bolek Szumlakowski — Următorul! A mai rămas încă unul Nici n-am observat că Romek Trojanowski a trecut după mine Acum eu sunt primul Mă uit neajutorat împrejur — Ce te uiţi? Du blöder Hund! Komm!! Bruno mă trage de guler, eu ţip că mi-am primit porţia Măîmpotrivesc, explic, gesticulez, înfuriindu-i cu asta şi mai tare pe nazişti De-abia după trei lovituri am observat că uitasem să număr cu glas tare Aşa că acuma urlu din răsputeri — Vier!!! — N-a mers Bruno mă corectează: – Eins! — Eu ţip: —Fünf!!! – iar Bruno: Zwei! M-am smuls cu putere, căci primisem o lovitură mai sus decât de obicei, în şale, o lovitură Şi mai dureroasa Printr-o minune mi-am scos capul dintre genunchii lui Bruno şi, ca să evit loviturile lui Palitzsch caro era furios, m-am prins cu mâinile de carâmbii cizmelor lui lustruite Palitzsch învârtea bâta de parcă ar fi treierat grâul cu îmblăciul, nimerind o dată în podea, o dată în mine Treptat, loviturile slăbeau şi, din lipsă de elan, nu mai erau aşa de puternice Cu piciorul nu putea să mă lovească deoarece îi ţineam strâns de cizme cu ambele mâini Învârtindu-măîn jurul lui Palitzsch, mă străduiam să evit loviturile A mai dat o dată şi apoi bâta i se rupse în două Am dat drumul mâinilor Am primit un şut puternic şi cu asta s-a sfârşit Gâfâind, Palitzsch se îndreaptă spre ieşire Între timp, Bruno aduce o nouă bâtă, dar Palitzsch e deja la uşă Bruno ne mai ameninţă cu bâta şi dispare De-abia m-am târât la apelul de prânz Ploaia încetase şi de după nori apăruse soarele Nu era cald, dar ne înăbuşeam Am simţit că-mi pierd cunoştinţa Deşi îmi era foame, n-am putut mânca prânzul După amiază nu m-am dus la muncă Şeful de bloc, Bonitz, mi-a permis în mod excepţional să rămân în pat Zăceam pe burtă Fesele mi se umflaseră şi mă dureau îngrozitor La cină am băut numai cafea Pâinea am ascuns-o sub cap Am adormit, iar când m-am trezit pâinea dispăruse Dimineaţă eram epuizat Cu toate astea m-am târât la apel Am ajuns din nou la răzuitul tencuielii În schimb, tinerii Romek, Mietek şi Tadzik au mers cu comandoul de tâmplari Ziua a fost relativ liniştită În ziua următoare m-am simţit mult mai bine Otto m-a repartizat în comandoul de dulgheri Parţial acesta era şi meritul lui Tomek, din cauza căruia fusesem ieri atât de crunt bătut Încerca astfel să mă recompenseze cumva pentru răul ce mi-l pricinuise fără să vrea VII A doua zi de dimineaţă stăteam pe o bârnă şi o curăţăm de coajă cu un cuţit special Lângă mine lucra de zor un deţinut Muncea cu multă pricepere Am crezut că este dulgher de meserie, aşa de bine îşi făcea treaba Când l-am întrebat, a râs Mi-a spus în şoaptă că este călugăr, capucin, dar că preferă să nu se trădeze Mi-am amintit că în ziua sosirii noastre printre noi se afla un călugăr cu o barbă lungă, caracteristică După ce s-a ras nu mai putea fi deosebit de ceilalţi deţinuţi Wolak era un bărbat tânăr, ceva mai mare decât mine Se bucura de trecere la kapo Balke, căci se străduia să muncească bine După peripeţiile cu Palitzsch eram atât de slăbit încât, văzându-mă cum arăt, Wolak muncea şi pentru mine De aceea măţineam de el ca de un protector Era un protector blând şi optimist Seara, după apel, stăteam împreunăîntr-un grup numeros de deţinuţi, privindu-i cu invidie pe fericiţii din transportul silezian care cumpărau la bufet diferite alimente cu mărcile primite de acasă Noi, cei din transportul de la Tarnów, adică din Generalgouvernement nu aveam nici măcar vreo ştire de acasă, darmite bani Lui Wolak i-a venit o idee — Ascultă! Am putea avea şi noi bani! M-a tras deoparte ca să nu ne audă nimeni şi mi-a expus un plan Printre tâmplari sunt doi sau trei deţinuţi care se pricep la maşini şi care ies însoţiţi de supraveghetori în oraş Acolo, în atelierele Ordinului călugărilor salezieni geluiau scândurile necesare construcţiei corpului de pază Chiar el va vorbi cu kapo-ul şi mă va prezenta ca pe un bun meseriaş, ca pe un tâmplar priceput Astfel, vom lua legătura cu salezienii şi vom avea parale Eram trei „specialişti” Otto ne-a condus la poarta lagărului, unde ne-au fost repartizaţi doi supraveghetori SS SS-iştii ne-au condus pe lângă corpul de pază aflat în construcţie Wolak stătea la coadă pentru a primi uneltele pe care le împărţea un kapo dintr-o ladă mare de lemn La un moment dat mi-a făcut un semn uşor eu mâna Dimineaţa era minunată Deasupra capetelor noastre fremătau uşor plopii înalţi; de pe frunzele lor argintii picurau boabe de rouă În apropierea crematoriului în construcţie, pe lângă noi au trecut grupe de deţinuţi hăituiţi şi speriaţi care cărau cărămizi Am cotit la dreapta, unde erau mulţi SS-işti La fiecare pas ne scoteam şapca în faţa lor Încă o barieră, unde un Scharführer verifica biletele de voie Şi am ieşit din lagăr Mărşăluiam pe dig, de-a lungul râului Pe lângă dig era un drum, la ora aceea aproape pustiu Maşinile făceau nori mari de praf, depăşindu-ne pe noi şi cei câţiva biciclişti care mergeau probabil la muncă Pe lunca din apropierea podului o fată păştea vacile Ne-a aruncat o privire mirată După ce am trecut de pod am intrat în oraş Aici era mare forfotă SS-iştii ne-au ordonat să mergem pe mijlocul trotuarului Ne urmăreau privirile trecătorilor speriaţi După ce am părăsit piaţa, am ajuns la clădirile mânăstiri SS-istul ne-a spus căîn timpul lucrului nu avem voie să discutăm cu nimeni şi nici să ne îndepărtăm de atelier Aceasta mă privea, de fapt, pe mine, deoarece eram acolo pentru prima oară; ceilalţi doi veneau aici de câteva zile şi, deci, ştiau bine ce aveau voie să facă şi ce nu Într-o încăpere spaţioasă lucrau câţiva civili care păreau să nu observe intrarea noastră Însoţitorii noştri s-au oprit în dreptul uşii deschise ce dădea spre curte şi au început să-şi răsuceascăţigările A apărut maistrul, i-a salutat ridicând mâna, după care m-a chemat, făcându-mi un semn cu degetul M-am apropiat de el şi mi-am scos şapca Mi-a spus ceva în germană, dar n-am prea înţeles ce vrea de la mine În afară de aceasta, maşinile duduiau îngrozitor, iar el, încercând să se facă auzit, m-a întrebat în polonă: — Eşti tâmplar? Da, am răspuns nesigur — Dar la maşini ştii să lucrezi? — Nu prea, am răspuns, cu mai mult curaj, văzând că maistrul mi se adresase pe un ton prietenos – Atunci dai scândurile la maşina asta de fasonat M-am apucat de treabă Luam scândurile deja geluite, pe care un muncitor tânăr le băga sub cuţitele circulare Le dădeam mai departe, astfel ca fiecare scândură să iasă pe partea cealaltă fasonată După aceea, treceam dincolo de muncitor, prindeam scândura prelucrată şi o aşezam peste celelalte, într-un colţ al tâmplăriei Mă descurcam din ce în ce mai bine Nimeni nu mă bătea şi nimeni nu mă fugărea, iar vremea trecea repede Nici n-am observat când a venit amiaza Asosit o maşină din lagăr Trebuia săîncărcăm scândurile pregătite, ceea ce am făcut într-o clipă, căci ne aştepta masa de prânz Prânzul de lagăr l-am înghiţit cât ai bate din palme, fără măcar să ne astâmpărăm stomacurile Maistrul a intrat în vorbă cu SS-iştii, după care a ieşit în curte Acum aveam ocazia să stăm de vorbă cu civilii Civilul meu mi-a dat o bucată de pâine cu slănină, pe care am primit-o cu recunoştinţă, privind în jur cu teamă ca să nu observe SS-iştii — Nu te teme, mănâncă liniştit! îmi spuse civilul — Maistrul a plecat cu ei intenţionat SS-istul cel gras este silezian, iar celălalt nu e nici el rău Va fi mai rău dacăîn locul lui va veni altul, unul tânăr, un blond prezentabil Cu el va trebui să fim foarte atenţi! Civilul m-a întrebat despre lagăr Ceva-ceva ştia el de la predecesorul meu Bătaie, foame despre astea auzise Soţia lui îi împacheteazăîntotdeauna o porţie dublă pentru micul dejun, pe care până acum a împărţit-o eu cel dinaintea mea Mi-a arătat locul unde o punea, astfel încâtsă nu observe nimeni I-am mulţumit În timpul discuţiei, i-am strecurat, ca din întâmplare, căîn lagăr este un călugăr, care ar dori să ia legătura cu salezienii I-am mai spus că în lagăr avem un bufet, dar că nu toţi pot să-l folosească, deoarece nu au mărci Probabil că a priceput, căci mi-a promis să vorbească cu maistrul şi să-mi comunice a doua zi rezultatul Maistrul şi supraveghetorii s-au întors Sfârşitul pauzei! La lucru! La ora trei muncitorii au plecat, iar noi ne-am mai moşmondit până la cinci, când SS-iştii au dat ordin să ne întoarcem Ne-am întors pe acelaşi drum Era încă foarte cald Imediat după pod am cotit spre stânga, am coborât de pe taluz ca să ajungem în lunca de lângă râu Unul din colegi i-a rugat pe supraveghetori să ne oprim ca să-şi facă nevoile — Dar repede! i-a răspuns în polonă cel solid şi s-a apucat să-şi răsucească o ţigară Deţinutul S-a îndreptat repede spre un gard, a căutat o clipă ceva, s-a aplecat după un pacheţel şi s-a înapoiat Fiecare a primit o bucată bună de pâine eu costiţă grasă — Mănâncă repede – îmi zise binefăcătorul –, încă înainte de a ajunge în apropierea lagărului! Nu trebuie să introduci nimic în lagăr! Poate să fie vreo percheziţie şi atunci ne dam de gol! Mâncam şi mă uitam după fata pe care o văzusem aici dimineaţa păscând vacile Nu se vedea nicăieri, dar eram sigur că pâinea o lăsase ea Din faţă venea pe bicicletă un SS-ist Însoţitorii noştri i-au salutat, ridicând mâna: —Heil Hitler! Imediat după ce ne-a depăşit, grasul ni s-a adresat din nou: — Ei, cum e? Aţi mâncat? Tot? Să nu cumva să duceţi ceva în lagăr Şi-să nu pălăvrăgiţi! Iar acum los! Weiter! Links und links! VIII În următoarele câteva zile nu s-a schimbat nimic Mergeam la lucru în aceeaşi formaţie şi civilul meu ne supraalimenta sistematic Pe drumul de întoarcere găseam mereu câte ceva de mâncare Bani, însă, tot nu aveam Wolak se hotărî în cele din urmă să scrie un bileţel cu rugămintea de a i se trimite mărci Poate asta o sa ajute A doua zi trebuia să trimit bileţelul călugărilor salezieni prin muncitorul cu care lucram la maşină Wolak a scris un bileţel în latină L-am făcut sul şi l-am pus în cusătura de la poalele hainei vărgate A doua zi ni s-au repartizat alţi supraveghetori Ghinion! Ambii SS-işti erau tineri, aroganţi, siguri de ei şi, ce era mai rău, ne tratau cu toată severitatea Pe drumul spre mânăstirea salezienilor ne-au interzis chiar să vorbim, iar când, trecând pe lângă un lan de grâu, am rupt un spic, a trebuit să fac hüpfen până în lunca unde de obicei păşteau vacile Mă temeam ca nu cumva fata să ne pună astăzi pâine: o păţeşte, iar noi iară şi o să luăm bătaie În atelier munceam, dar eram nervoşi SS-iştii nu-şi luau ochii de pe noi, ne goneau întruna, insultându-ne Aşteptam un prilej ca să dau bileţelul fără să fiu văzut civilului meu, deşi simţeam continuu privirile nemţilor concentrate asupra mea Mă hotărâsem să scap cu orice preţ de bileţel, temându-mă că la înapoierea în lagăr aceşti SS-işti plini de zel ar putea să mă percheziţioneze După-amiază, văzând că civilii vor termina curând lucrul, a trebuit să risc, deşi aveam inima cât un purice, în timp ce dădeam scândurile la maşină, am scos fulgerător bileţelul din buzunar şi, fiind foarte aproape de muncitorul civil, am introdus uşor hârtia în rumeguş Muncitorul s-a orientat pe loc şi, în clipa când m-am, îndepărtat ca să aduc următoarea scândură, a strâns rumeguşul într-o cutie, pe care a pus-o într-un colţ al tâmplăriei După un timp, a dus cutia într-o încăpere alăturată, pe drum punând în ea şi alte gunoaie Ei, am reuşit ! Am răsuflat uşurat Încurajat de acest succes, am hotărât să nu renunţ la pâinea cu slănină pe care obişnuia să mi-o aducă muncitorul Era pusă pe un raft printre unelte şi împachetatăîn hârtie Ajungea săîntind numai mâna Dacă ar fi fost ceilalţi supraveghetori, de mult aş fi mâncat-o Dar blestemaţii ăştia ne urmăreau cu atenţie Mi se părea chiar că unul din ei de-abia aşteaptă să mă prindă făcând ceva nepermis Sau poate văzuse pacheţelul pregătit pentru mine şi aştepta săîntind mâna după el? Deşi eram flămând, am preferat să nu mai risc Poate că mâine o să fie mai bine — Feierabend! Los! Bewegt euch! La plecare, supraveghetorul s-a uitat spre raft Pacheţelul stătea neatins Cu toate acestea, pe drumul de întoarcere ne-a percheziţionat, şi asta chiar în luncă, în apropiere de gardul unde se aflau de obicei alimentele lăsate pentru noi Fata ne observa din depărtare În timp ce mergeam, mă gândeam tot timpul la felia de pâine rămasă în atelier În lagăr mă aştepta numai o porţie mică de pâine cu o bucăţică de margarina Dar la bufet Mai bine să nu mă gândesc la mâncare, căci maţele îmi chiorăie şi mai tare — Links, links und links! – am intrat în lagăr După apel Wolak m-a căutat în grabă — Ei, cum e? Ai adus? Mi-am încrucişat mâinile: —Încă nu! Poate mâine Ziua următoare se anunţa bună Cei doi tineri SS-işti plecaseră probabil cu alţi deţinuţi, căci nouă ne-au fost daţi cei dinainte Cel solid şi mai în vârstă era foarte mulţumit Cu o zi înainte fusese la Chorzów, la familie Ne-a cinstit cu tutun Colegii au luat, eu nu, căci pe atunci nu fumam Pe luncă îşi păştea vacile aceeaşi fată şi, ca de obicei, ne observa din depărtare În atelier muncitorii erau deja la locurile de muncă — Heil Hitler! – au salutat SS-iştii — Guten Morgen! – au răspuns în cor muncitorii — Bună ziua! – mi-am salutat civilul — Bună ziua! – mi-a răspuns, arătându-mi raftul unde erau aşezate două pacheţele — Astăzi te aşteaptă o muncă dublă! – adăugă el vesel Am întrebat de hârtie În regulă! A dat-o maistrului, iar maistrul – şefului salezienilor Orele de muncă treceau repede Înainte de masă, unul din supraveghetori îşi lăsă puşca celuilalt şi ieşi pentru câteva minute Când se întoarse, plecă celălalt Noi am primit cafea dulce Îmi era sete, căci era foarte cald şi eram şi sătul Maistrul mă privea ciudat În cele din urmă se apropie şi, arătându-mi maşina care strunjea marginea scândurii făcând un zgomot asurzitor, îmi spuse încercând să se facă auzit: — O să primeşti mărci pentru călugărul acela, dar, pentru numele lui Dumnezeu, aveţi grijă!!! El o săţi le dea! – şi mi-l arătă pe muncitorul care lucra la maşină În timpul pauzei de masă l-am văzut pe şef A trecut prin secţie, înalt, serios, şi s-a oprit la o mică discuţie cu maistrul Pe SS-işti părea că nu-i vede Pe cât de neaşteptat a apărut, pe atât de repede a dispărut Deci, de la acesta o să primesc mărcile dorite! îmi trecu brusc prin cap Civilul meu mi-a făcut un semn clar înainte de a pleca În rumeguş era un ghemotoc de bancnote, legate M-am uitat spre uşă E-n regulă SS-iştii păreau absorbiţi de discuţie şi nu vedeau ce se întâmplăîn atelier Am luat bancnotele şi, având grijă ca ceilalţi colegi să nu vadă, le-am ascuns în căptuşeala bluzei vărgate Nimeni n-a observat nimic Mai să mă sufoc de fericire Am avut o zi bună astăzi! Nimic de zis!!! Pe drumul de întoarcere ne-am oprit ca de obicei lângă gărduleţ Fata care păştea vacile ne privea din depărtare Legăturica era la locul ei obişnuit Am mâncat pâinea cu îmbucături mari, dar un gând nu-mi dădea pace Mă aşteptasem la o bancnotă, şi primisem câteva Wolak îmi spusese că ceruse zece, cincisprezece mărci Dealtfel, atât era permis să se trimită în lagăr locuitorilor Reich-ului Dar poate i-au dat mai mult? Dacă-i aşa, n-o să jignesc pe nimeni dacă o să reţin, pentru mine cinci mărci! Merit şi eu ceva pentru riscul ce mi l-am asumat ! Trebuie numai ca înainte de a mă vedea cu Wolak să verific cât am Tot gândindu-mă aşa nici n-am observat când am ajuns în lagăr S-a auzit gongul care ne chema la apel Cred că o să izbutesc să mă reped până la latrina aflată între al doilea şi al treilea bloc Acolo trebuie să fie pustiu acum, căci toţi aleargă la apel IX În latrină era într-adevăr pustiu Foarte bine! Am scos mărcile Le număr Sunt patru bancnote de cinci mărci Excelent! Mi-am pus o bancnotă în buzunarul de la pantaloni, pe celelalte le-am înfăşurat la loc Deodată am simţit pe ceafă laba grea a unui kapo — Was machst du hier? Am îngheţat de spaimă Dacă aş fi avut păr pe cap, cred că mi s-ar fi ridicat Se ştie că hoţului îi arde şapca — Wo hast du das Geld her, du Spitzbube!! – urlă el, uitându-se la numărul meu Şi-a dat seama imediat ca fiind din primul transport nu puteam să primesc bani de acasă Mi-a luat banii, chiar şi pe cei pe care apucasem să-i ascund în buzunarul pantalonilor, Kapo Grönke era un hoţ bătrân Aşa încât am crezut că, luându-mi banii, o să mă lase în pace El, însă, ţinându-mă de guler, m-a dus în piaţa unde se făcea apelul Am mai primit un picior zdravăn, iar Bonitz, şeful de bloc, mi-a mai dat şi el unul În timpul apelului s-a apropiat de mine Wolak, — Ce s-a întâmplat? — Kapo-ul cizmarilor mi-a luat 20 de mărci, şi susţine că i-am furat După apel trebuie să mă prezint la şeful de bloc Schreiber-ul Jasiński m-a condus în camera şefului de bloc Mă aşteptau Corpus delicti zăcea la vedere, în mijlocul mesei M-am oprit, tremurând, în prag, plin de cele mai negre presimţiri Mutra scârboasă a kapo-ului nu prevestea nimic bun Bonitz, zâmbind răuprevestitor, m-a chemat, făcându-mi un semn cu degetul — Komm! Komm! Du alter Spitzbube! Keine Angst! Komm! – urlă el M-am apropiat cu frică şi în clipa aceea kapo cel înalt m-a lovit peste faţă Până să mă dezmeticesc, mi-a mai dat una în celălalt obraz Ar fi continuat să măbată, dacă nu l-ar fi oprit şeful de bloc — Ruhe! Schreiber! – l-a chemat pe Jasiński – Tradu! — De unde ai banii? – veni prima întrebare — I-am găsit — Unde i-ai găsit? — În latrină — Minţi! – ridică tonul şeful de bloc Nimeni nu putea avea în lagăr atâţia bani Cel mult cincisprezece mărci — Das ist Quatsch! Du blöder Hund ! Fünfundzwanzig Mark! – spuse el, arătând spre masă Într-adevăr Acolo erau cinci bancnote de cinci mărci Deci, fuseseră mai multe, iar eu, în grabă, nici nu observasem ) — Arată haina! Ascunzătoarea asta pentru bani a fost dinainte pregătită! – arătă el triumfător crăpătura lungă făcută la îndoitura hainei M-a lovit din nou peste obraz A sărit şi Bonitz Acum mă băteau amândoi — Spune adevărul, spune cum a fost! – mă sfătuia, cu milă, Jasiński — Mai repede! Căci ăştia o să te bată măr! — În ce comandori munceşti? La tâmplărie? Jasiński a fost trimis după kapo Balke A apărut Balke Ştia deja de la Jasiński despre ce este vorba Se sfătuiau toţi trei Am înţeles puţin din ce vorbeau Credeam că o să-şi împartă prada şi cu asta basta Dar nu! De-abia acum a început interogatoriul Erau pe drumul cel bun, căci kapo-ul tâmplarilor le-a spus că lucrez în afara lagărului, în oraş, la întreprinderea călugărilor salezieni din Auschwitz Deci, legături cu populaţia civilă După recenta evadare a lui Wiejowski, în care se pare că au fost amestecaţi muncitori din afara lagărului, naziştii erau deosebit de sensibili la asemenea lucruri Balke se străduia să minimalizeze întreaga chestiune şi propunea ca ea să fie rezolvatăîn cadru intern, dar Grönke, eroul principal al descoperirii unei mari infracţiuni, a propus să se înainteze un raport oficial autorităţilor lagărului În cele din urmă, şeful de bloc Bonitz m-a lovit încă o dată peste faţă şi a anunţat că vor înainta un raport imediat după apelul de dimineaţă Epuizat complet şi bătut, după o zi care se anunţase a fi atât de bună, i-am relatat lui Wolak desfăşurarea ultimelor evenimente Am omis doar episodul în care intenţionasem să micşorez suma cu cinci mărci Lacomul pierde de două ori, m-am gândit eu prea târziu Dacă n-aş fi încercat să-mi însuşesc cele cinci mărci nu s-ar fi ajuns la ceea ce, din nenorocire, s-a ajuns Mă chinuiau mustrările de conştiinţă Wolak măîncuraja cum putea, atribuindu-şi jumătate din vină La gândul că mâine va trebui să mă prezint la raportul disciplinar în faţa înfricoşătorului Rapportführer Palitzsch mi se făcea pielea de găină Toată noaptea n-am închis un ochi Wolak, întins lângă mine, n-a dormit nici el Auzeam cum se roagă M-am rugat şi eu Gongul Cafeaua Apelul Mă încearcă sentimentele unui condamnat Wolak mă prinde de mână, o strânge, şi-mi spune: — Totul este în mâinile Domnului! Dacă te vor bate din nou, spune adevărul, spune-le că banii mi-au fost destinaţi mie Apelul se apropia de sfârşit — Häftling zwei-hundert-neunzig! – strigă Lagerältester Bruno Toţi cei prezenţi sunt atenţi la strigăt, după obiceiul vechi al lagărului — Zweihundertneunzig ! se aude chemarea din gură în gură Picioarele parcă au prins rădăcini în pământ Cineva mă împinge din rând Sare şeful blocului şi mă trage după el Mă opresc în faţa Rapportführerului şi mă prezint cu vocea sugrumată, bâlbâindu-mă Palitzsch mă priveşte în treacăt, după care anunţă cu o voce puternică — Arbeitskommando formieren! Stăteam singur lângă poarta principală Prin fața mea comandourile mărşăluiau spre lucru — Links! Links! Ein Lied „Im Lager Auschwitz war ich zwar ” Ultimele comandouri au dispărut după corpul de pază aflat în construcţie — Oare comandoul meu a plecat la lucru? Probabil că da! Lagerältester-ul zornăia ostentativ lanţurile pe care le ţinea în mină Cu ele se leagă vitele în grajd Era însoţit de un Blockführer, un molâu, palid şi parcă plictisit Părea a fi bolnav de plămâni — Hai, vino – mi se adresă într-o polonă corectă O să atârni niţel! Am mers pe strada principală a lagărului în direcţia blocului al treilea — Ei, cum a fost cu mărcile acelea? – mă întrebă cu o voce apatică — Am găsit banii, domnule Blockführer ! — Eşti prost! Cu cine ai contacte, ia spune? Mai întâi bani, după aceea alte relaţii cu civilii şi la urmă evadarea! Poliţistul o să scoată de la tine tot adevărul când o să fii atârnat de stâlp Du bist fluchtverdächtig! – a adăugat el în germană ca să înţeleagă Bruno M-am uitat înmărmurit ia amândoi Bruno zornăi din nou sinistru lanţurile — Ja !Ja ! Kerl ! – spuse Bruno cu falsă îngrijorare X Am intrat în podul blocului trei M-au pus sub una dinnumeroasele bârne de acolo Aceasta se deosebea de celelalte prin faptul că avea înfipt în ea un cârlig sub care se găsea un taburet Lagerältester-ul mi-a legat îndemânatic mâinile la spate cu lanţul, iar apoi mi-a ordonat să mă sui pe taburet SS-istul şi-a aprins liniştit o ţigară Îmi smuceşte cu putere mâinile întoarse-la spate, mi le ridicăîn sus şi mă agaţăde cârlig Am ţipat mai mult de teamă decât de durere, căci picioarele mi se sprijineau de taburet Am văzut cum SS-istul îşi scoate carnetul Bruno stătea pregătit, gata în orice clipă să-mi ia taburetul de sub picioare — Ei, acum spune adevărul, cum a fost cu banii? – mi-a ajuns la ureche întrebarea Blockführerului — Şi aşa o să dai totul! Cu cât spui mai devreme, cu atât mai bine pentru tine! O să-ţi blestemi mama care te-a făcut dacă o să atârni un pic Ei, spune ! M-am gândit o clipă, sudoarea îmi curgea pe frunte Ştiam că o sa spun, încercam să-mi justific cumva laşitatea Doar Wolak mi-a zis că dacă vor începe să mă bată să spun adevărul — Na, schnell ! – mă îndemna SS-istul, aplecându-se deasupra mea Crezând, probabil, că SS-istul i s-a adresat lui, Bruno a îndepărtat taburetul dintr-o smucitură Durerea îngrozitoare din umerii răsuciţi creştea cu fiecare clipă Încercam să frânez căderea corpului, apăsând puternic tălpile de bârnă, dar truda era zadarnică Pierdeam puterile — O să spun ! O să spun totul ! – îmi ieşiră vorbele din gât — Ei, te-ai decis repede! Lagerältester! – spus-SS-istul poruncitor, împingând cu piciorul taburetul în direcţia mea Bruno l-a aşezat la loc Frecându-mi încheieturile dureroase ale mâinilor Am început să vorbesc Wolak scrisoarea civilul — Asta-i tot? – SS-istul şi-a închis carnetul Am coborât la parter Blockführer-ul a stat puţin de vorbă cu Lagerältester-ul Am înţeles numai câteva cuvinte: – Politische Ableilung Wolak leichten Arbeit Când au terminat discuţia, SS-istul s-a îndepărtat în direcţia Blockführerstube-i aflate în construcţie Bruno m-a condus la bucătăria de lângă blocul doi Căram cu găleţile apă de la fântâna aflată lângă blocul trei Munca nu era grea, dar din cauza găleţilor pline mă dureau umerii Nimeni nu mă gonea şi nu mă bătea Mă gândeam la Wolak Gândul acela nu-mi dădea pace Precis că acum face declaraţii la Secţia politică Ştirea s-a răspândit repede în lagăr Unii se mirau că, deşi fusesem atârnat de bârnă, am încă destulă, putere să car găleţile pline cu apă Alţii observau cu răutate că scăpasem repede din pod, iar după aceea am primit o muncă mai uşoară Mai mult, un deţinut mai în vârstă, cu ochelarii lipiţi de nas cu o frunză s-a apropiat de mine şi mi-a spus indignat — L-ai trădat pe preot, porcule! A mai spus ceva iritat, dar a venit în fugă kapo-ul lui l-a lovit cu bastonul în spate şi l-a gonit spre grupa dedeţinuţi care cărau cu roabele molozul din blocul apropiat L-am văzut pe Wolak de-abia seara, după apel Fusese interogat la Politische Acolo a spus adevărul despre trimiterea scrisorii şi conţinutul acesteia Rugase doar să fie ajutat băneşte Îi sugeraseră că poate scrisoarea mai conţinea ceva, dar el şi-a susţinut declaraţia cu consecvenţă De altfel, aceasta poate fi uşor verificată — Wiesław, capul sus! Totul o să fie bine Doar n-o să ne spânzure pentru nişte amărâte de douăzeci de mărci! Douăzeci de mărci? Doar fuseseră douăzeci şi cinci Ce se întâmplă cu mărcile astea? Acelaşi Blockführer m-a dus a doua zi la clădirea cu un etaj, unde-şi avea sediul Politische Abteilung, Wolak rămăsese în lagăr Precis că acum el cară apă la bucătărie Am fost introdus într-o cameră unde, la birou, stătea unofiţer chipeş, Lângă el, la maşina de scris, era un deţinut tânăr într-o haină vărgată curată Ofiţerul mă privi o clipă cu curiozitate, iar apoi îmi puse prima întrebare Deţinutul tânăr traducea Prima întrebare ca şi următoarele nu aveau nici cea mai mică legătură cu problema pentru care fusesem chemat M-a întrebat despre casă, familie, meseria tatălui, a mamei, de unde sunt etc Am ascultat o tiradă pe tema numelui meu Susţinea că rezonanţa germană a numelui dovedeşte originea mea germană I-am răspuns că numele meu este suedez Cel puţin aşa se spunea acasă — Da, sigur că da, se potriveşte! – spuse el Suedezii sunt tot germani Germani de nord! Apoi intră în subiect A trebuit să descriu foarte exact cum i-am dat civilului bileţelul lui Wolak Cum am obţinut banii, cum i-am adus în lagăr şi cum m-am lăsat descoperit în timp ce număram banii vrând să opresc pentru mine cinci mărci A zâmbit Nu mi se părea periculos, ba mai degrabă simpatic Voia doar săştie dacă dusesem numai scrisoarea aceea în latină sau au fost şi altele Bineînţeles că am negat La sfârşit a spus că ceea ce declarasem confirmăîn general cele spuse de Wolak şi de muncitorii de la întreprinderea salezienilor, care fuseseră deja anchetaţi Pentru introducerea ilegală în lagăr a banilor şi pentru contacte cu oameni din afara lagărului o să primesc o pedeapsă binemeritată În aceeaşi zi, după terminarea apelului, au fost strigat; numerele lui Wolak şi al meu Rapportführer-ul Palitzsch i-a ordonat Lagerältester-ului să ne ducă la carantina care funcţiona într-unul din blocurile Revierului M-am mirat că am scăpat fără bătaie — Vezi! – îmi spuse Wolak — Providenţa veghează asupra noastră XI În fata uşiţei de sârmăîmpletită, la intrarea în carantină, stătea un băieţandru, să fi avut vreo cincisprezece ani El pocni călcâiele în faţa Lagerältester-ului — Na, wie geht’s Adam? – Bruno îl bătu prieteneşte pe umăr, iar acesta deschise, serviabil, uşa Pe scările Revierului şedeau câţiva deţinuţi care arătau bine Era primul personal al spitalului lagărului Am stat o clipă lângă gard, căci a apărut kapo-ul spitalului cu care Bruno a intrat în vorbă În timpul acesta, Adam a luat-o la fugă în direcţia pieţei ca să-l cheme pe kapo-ul Leo care-i „avea în grijă” pe deţinuţii bănuiţi că l-au ajutat pe Wiejowski să evadeze, aşa-numitul unsprezece pedepsit — Pentru ce aţi picat? – a întrebat unul din deţinuţii care arătau bine Pentru Wiejowski? Nu? Pentru mărci? – A făcut o mină neîncrezătoare – O să vă dea el, Leo! După această introducere, priveam cu teamă silueta uriaşă a lui Leo care se apropia Ţinea în mână ca de obicei un drug, iar ochii lui mici, aproape închişi, care parcă râdeau, cântăreau siluetele noastre — Im Laufschritt maaarsch! Am luat-o din loc imediat, căci drugul lui Leo fusese pus în mişcare şi-mi flutura prin faţa ochilor Am alergat spre piaţa, unde nu de mult avusese loc faimosul „stat în picioare” pentru fuga lui Wiejowski Unsprezece deţinuţi; aliniaţi pe un rând în mijlocul pieţei stăteau în poziţia Kniebeugen Dar Leo nu le acorda nicio atenţie Acum se ocupa de noi Am alergat multă vreme în jurul pieţei, până a răsunat un nou ordin: — Halt! Kniebeugen! Hände hoch! Hüpfen! De-a lungul pieţei, înainte şi înapoi Când picioarele au refuzat să se mai supună, a schimbat ordinul în: — Rollen! Ne târam prin praful curţii, corpul transpirat se acoperise cu noroi Dar după obositoarele genuflexiuni, puteam cel puţin să ne relaxăm muşchii Când Leo a răguşit tot comandând noi „exerciţii”, ne-a ataşat celor unsprezece care stătuseră până atunci pe vine Din acel moment eram treisprezece Am avut o clipă de odihnă, căci Leo a fost chemat de kapo-ul spitalului Atunci nu am realizat că Bock a procedat astfel ca să ne dea ocazia să ne odihnim Cei 11 ne-au pus o grămadă de întrebări — Şi voi tot pentru Wiejowski? Nu? Pentru mărci? — Până la ce oră o să dureze asta? – am întrebat, la rândul nostru Doar apelul s-a terminat de mult ! Discuţia s-a întrerupt, căci a apărut din nou Leo — Im Laufschritt maarsch! Soarele apusese de mult, iar noi ne antrenam într-una Dacă nu era hüpfen, era tanzen, rollen sau kniebeugen — Ein Lied! im Lager Auschwitz war ich zwar – a intonat Leo Cu cântecul pe buze ne-am întors la blocul nr 16, în care aveam să locuim S-a terminat cu „sportul” cel puţin pentru astăzi! Cina Wolak şi cu mine n-am primit cina Complet epuizaţi, ne-am întins pe paiele din camera unde locuiau cei unsprezece pedepsiţi De pe coridor veneau sunetele unei muzicuţe Cânta Leo După câteva zile de „sport” am slăbit atât de mult, încât nu mă mai puteam ţine după ceilalţi Lui Leo nu-i plăceau cei slabi sau poate credea că simulez, aşa că, lăsându-i deseori pe ceilalţi să respire, făcea separat „exerciţii” cu mine Când cădeam total epuizat, mă trăgea la fântână Mă uda cu apă şi cu câteva lovituri îmi „refăcea” forţele După un astfel de „tratament”, mă„antrenam” din nou pentru ca, după puţin timp, istoria să se repete Nevăzând ieşire din această situaţie, mă gândeam ce să fac ca să fiu internat în Revier, în care vedeam singura mea salvare În timpul „săriturilor” am găsit câteva cioburi mici de sticlă Nu puteam în niciun chip să înghit sticla Dar trebuia să fac ceva, căci simţeam că nu mai rezist până seara Cu o bucată mai mare de sticlă mi-am tăiat pielea pe piept Nu era o tăietură dureroasă, dar sângeram Leo a observat, în cele din urmă, cămaşa însângerată L-a chemat pe unul din sanitarii care privea prin fereastra blocului Acesta, perspicace, a apărut cu iod, a uns locul zgâriat, după care Leo a început imediat mă „antreneze” cu o energie îndoită În cele din urmă, hotărî ceva Căci mi-a ordonat: — Komm mit! M-am târât după el M-a dus în blocul nr 16 la spălător Pe coridor s-a întâmplat să fie un sanitar I-a dat ordin să aducă un taburet Mietek D a pus taburetul pe podea şi a dat să plece, dar Leo l-a oprit, iar mie mi-a spus să mă aplec peste taburet Mietek îmi ţinea capul între genunchi, dar nu prea strâns, căci după prima lovitură m-am smuls Atunci pe Leo l-a apucat nebunia Lovea unde nimerea Mă târam pe betonul umed vrând să evit loviturile, dar fără rezultat Nu mi-am pierdut cunoştinţa, dar nu mai puteam nici sa mă mai ridic, nici să mă mai apăr Eram întins spate şi înghiţeam aer eu gura deschisă Leo a încetat să mă bată Acum mă stropea cu apă rece La un moment dat am simţit că mă sufoc din cauza apei pe care Leo mi-o turna în gura deschisă Îi vedeam faţa roşie aplecată deasupra mea În cele din urmă, mi-a băgat în gură drugul cu care mă bătuse până atunci, l-a răsucit într-o parte, apoi în cealaltă parte, s-a mai aplecat o dată asupra mea, vrând, probabil, să verifice dacă mai trăiesc, iar apoi a plecat Nu aveam putere să mă ridic, am izbutit numai să mă răsucesc pe spate, apoi într-o parte, după care am început să vomit Nu mai simţeam nici o durere, mi se făcuse doar groaznic de frig Am început să tremur Nişte mâini m-au ridicat, m-au luat de sub braţşi după o clipă zăceam pe priciul meu, acoperit de pături Kapo-ul Revierului mi-a dat câteva pastile Mietek D mi-a dat un castron cu cafea fierbinte În curând m-am simţit mult mai bine Am adormit M-a trezit zgomotul făcut de numeroase voci şi paşi de pe coridor Cei unsprezece pedepsiţi se întorceau de la „exerciţii” S-a înserat — Te-ai aranjat astăzi ! – mi-a spus unul cu gelozie în glas Nu ştia că eram cu un picior în groapă şi dacă nu s-ar fi ivit la timp Bock, kapo-ul Revierului, Leo m-ar fi terminat în spălător Leo stătea ca de obicei pe scările de la intrarea blocului şi cânta la muzicuţă melodii triste Lângă mine zăcea Wolak, obosit: se ruga Credinţa îi dădea putere În ciuda adversităţilor sorţii, era mereu senin şi pe deplin convins că totul o să fie bine Aţipind, mă gândeam cu teamă la ziua următoare În noaptea aceea, de fapt spre dimineaţă, a sosit un transport numeros de la Pawiak Era aşa-zisul transport varşovian Pentru majoritatea noilor veniţi era cea mai rea etapă şi, în acelaşi timp, ultima din viaţa lor Pentru cei o mie cinci sute de deţinuţi din lagăr sosirea transportului constituia o uşurare, căci toată atenţia SS-ului şi a personalului era concentrată asupra celor noi Pentru kapo Leo Wietschorek ea însemna o avansare, căci începând de atunci el a fost mutat de la carantinăîn lagăr, în funcţia de al doilea Lagerältester, ajutorul lui Bruno Brodniewicz Dar pentru mine? Sosirea acelui transport mi-a salvat pur şi simplu viaţa Din cei treisprezece disciplinari urma să fiu prima victimă a lui Leo ! A plecat la timp Fără să apuce să mă termine! XII Stăteam pe coridorul blocului 16 Era primul meu apel fără bătaie, „sport”, apostrofări şi frică Alături de noi se afla grupa de sanitari Pe Mietek Debowski îl cunoscusem mai înainte, pe câţiva îi ţineam minte încă de la camera de izolare, unde fuseseră„bolnavii de păduchi” Bock ne examina cu atenţie de parcă cumpănea dacă mai suntem sau nu apţi pentru vreo treabă Oprindu-se în faţa mea, a făcut o mutră hazlie, pipăindu-mi „muşchii” Eram slab ca o mârţoagă Văzându-mi gâtul bandajat cu o cârpă galbenă, m-a întrebat ce am I-am răspuns într-o germană stricată — Ich habe Halsschmerzenr Mă durea gâtul după baia de ieri, iar băţul lui Leo contribuise şi el — Du hast Glück, mein lieber Kerl! Mietek! Bring mir Halstabletten! Mai târziu, Bock ne-a dus în curte şi aici i-a dat fiecăruia din cei treisprezece de lucru Trebuia să facem ordine în jurul Revierului Am primit o muncă relativ uşoară, cu grebla Strângeam în grămezi gunoaiele şi resturile din preajma blocului Wolak venea cu roaba, le încărca cu lopata şi le ducea undeva Munca era uşoară şi liniştită La prânz primeam supliment de supă Când stomacul este plin şi starea de spirit este mai bună Puterile îmi reveneau repede Mie şi lui Wolak ni se repartizase un sector de muncă Am devenit Reiniger-ii blocului 14 Muncă aveam destulă Răspundeam de întreţinerea curăţeniei pe coridor, în spălător, latrină şi pe terenul din jurul blocului, inclusiv de curăţarea canalului Munceam bine şi rezultatele erau vizibile Bock era mulţumit Mai ales de Wolak Ca de obicei, acesta dădea dovadă de o hărnicie deosebită În acelaşi timp, era senin şi chiar vesel Avea o voce frumoasă şi colegii îl rugau seara să cânte Unii se mirau de unde ştie un călugăr atâtea şlagăre şi mai ales tangouri Am obţinut de la unui din deţinuţi o muzicuţă Stăteam pe treptele blocului, în vechiul loc al lui Leo şi cântam cu frenezie Aşa m-a găsit odată Leo Presupun că venise să-l viziteze pe Bock Dar auzind sunetul muzicuţei s-a apropiat neobservat de mine Am sărit în sus speriat Dar Leo era blând ca un miel Lui Leo îi plăcea muzica — Spiel weiter! Spiel doch ! Cântam, iar Leo bătea tactul cu bâta, instrument de care nu se despărţea niciodată Alături, în spălătorie, clipocea apa, curgând din robinetul care nu era închis bine — Wunderbar! – spuse el şi dădu din cap în semn de apreciere – Mach weiter Mi-a spus să-i cânt melodia preferată, cu care în timpul „exerciţiilor” ne obosea de moarte, poruncindu-ne s-o cântam întruna Uram melodia aceea Leo, numai urechi, avea lacrimi în ochi Sunetul muzicuţei avea o rezonanţă stranie în spălătorul pustiu de alături Cântam, gândindu-mă la cele întâmplate acolo cu câteva săptămâni în urmă, în timp ce Leo era total absorbit de muzică Ce să-şi mai amintească un fleac ca acela! Gongul de seară a întrerupt acest ciudat concert Într-o zi a avut loc inspecţia Lagerarzt-ului Popiersch Blocul Revierului strălucea de curăţenie Era, bineînţeles, meritul lui Wolak şi al meu Am fost răsplătiţi În prima clipă m-am speriat când Mietek D , cu o figură misterioasă, ne-a condus în pod, unde ne aştepta Bock în tovărăşia lui Czesiek Sowul, unul din primii sanitari Am primit o jumătate de pâine, o bucată de salam şi margarină Pentru muncă bună Dacă o să muncim şi în continuare aşa o să devenim Hilfspfleger-i, adică ajutor de sanitar Darurile a trebuit să le consumăm pe loc ca să nu afle nimeni că am primit supliment de mâncare Le-am înfulecat cât am putut de repede şi, bineînţeles, am promis că vom tăcea Mai târziu O istorie asemănătoare s-a repetat de câteva ori — Ei vezi! – spunea atunci Wolak – Providenţa veghează asupra noastră ! Aveam noroc, deşi ghinionul ne pândea la tot pasul Conducerea lagărului parcă uitase de cei treisprezece pedepsiţi După sosirea primului transport varşovian, Leo plecase şidrept urmare, am ajuns sub conducerealui Bock Bock era eu totul alt om, deşi şi el purta triunghi verde, la fel ca Leo, adică era un criminal I se încredinţase organizarea spitalului Desigur, nu era o sarcină uşoarăîn perioada aceea grea Noaptea a domnit o mare animaţie în lagăr Sosise al doilea transport din Varşovia Sanitarii ajutau la primirea transportului şi la magazia de îmbrăcăminte Dimineaţă am măturat baraca provizorie, din spatele Revierului, construită special pentru primirea transportului, în grămezile de gunoi şi resturi găseam multă mâncare Bucăţi de pâine, prăjituri, ceapă, usturoi, un pic de zahăr risipit, amestecat cu nisip, un borcan cu resturi de untură Adică ceea ce nu merita să fie dus la bucătăria lagărului, într-un cuvânt, gunoi Dar pentru mine era un festin Mâncam pe ascuns Sanitarii sătui ar fi putut să mă condamne pentru că mâncam astfel de gunoaie Stomacul meu mistuia tot După o oră eram atât de flămând încât nu mai aveam răbdare să aştept prânzul şi porţia de pâine pentru seară La prânz spălam mereu cazanele de ciorbă Le curăţam cu scrupulozitate, aşa încât nu o dată strângeam două farfurii pline Linsul cazanelor devenise în scurtă vreme specialitatea mea Îmi recăpătăm puterile şi chiar câştigam în greutate Acum, trimiţând scrisori acasă, nu trebuia să mint scriind: Ich bin gesund und fühle mich gut Între timp, în lagăr, situaţia se înrăutăţise Începuseră ploile de toamnă şi frigul Din fereastra salonului nostru vedeam o mare porţiune din lagăr Se bătătorea piaţa unde se făcea apelul La cilindrul uriaş erau înhămaţi câteva zeci de deţinuţi Desculţi şi îmbrăcaţi în zdrenţe subţiri, aceştia se împotmoleau în pământul înmuiat, trăgând cu greu cilindrul de beton Se pare că erau numai preoţi şi evrei Krankerman, un kapo gras dirija grupa stând pe braţele cilindrului Dacă sărea de acolo, numărul celor ce trăgeau se reducea cu unul Acesta tremura lungit în noroi, iar după apel era dus la spital, deseori mort Apelurile păreau interminabile Noi, personalul spitalului, aveam apelurile înăuntru şi ele durau câteva minute Acum mulţumeam soartei ca făceam parte din cei treisprezece pedepsiţi Pe la jumătatea lui octombrie, în timpul apelului, a apărut Leo Gâfâind, şi a intrat direct în blocul nostru În mânăţinea o listă — Alle dreizehn antreten! – strigă el cu o voce puternică încă de la uşă Am sărit ca arşi La uşă a verificat numerele şi – minune! – noi doi am primit numai câte un picior, după care Leo ne-a poruncit să rămânem în bloc Pe ceilalţi unsprezece i-a gonit la locul apelului De la fereastra salonului nostru se vedea cum îi maltrata Din blocul 11 au adus o capră Tot de acolo au fost aduşi cinci civili implicaţi în afacerea Wiejowski Bock a plecat cu vată şi o sticlă de iod după ei Întregul lagăr trebuia să asiste la pedepsirea lor Cel mai tânăr din cei unsprezece, Władzio Szezudlik, urla îngrozitor După el au trecut ceilalţi la capră Loviturile se aplicau pe fesele goale Bock ştergea cu tinctură de iod dungile sângerânde lăsate de lovituri După apel, cei bătuţi au fost duşi la blocul 11, de unde în curând urmau să plece în lagărul de la Flossenburg, la munci grele În sală am rămas numai noi doi În aceeaşi zi ne-a chemat Bock şi în prezenţa tuturor sanitarilor ne-a numit Hilfspfleger-i Acest lucru m-a făcut fericit, dar în adâncul inimii mele stăruia neliniştea Care va fi finalul în, cazul nostru? XIII În urma sosirii în lagăr a unor transporturi din ce în ce mai numeroase şi a măririi spitalului, a avut loc reorganizarea acestuia Carantina a încetat să mai existe Acum, spitalul ocupa trei blocuri: 14, 15 şi 16 Hans Bock, nr 5, care până atunci fusese kapo-ul spitalului a fost numit Lagerältester-ul acestuia Şef de bloc a devenit Peter Welsch, şi el german, dar, spre deosebire de Bock, avea triunghi roşu; era deci deţinut politic După plecarea celor unsprezece pedepsiţi, muncile auxiliare în Revier au fost preluate de bolnavii de trahom Ei erau socotiţi bolnavi, dar, întrucât boala lor nu era acută, iar fizic se prezentau binişor, erau trimişi la muncă În curând, au fost mutaţi în blocul 15 şi cazaţi împreună cu bolnavii de plămâni Ei au inaugurat blocul pentru boli contagioase Şef de sală a devenit Staszek Hedorowicz Iar mai târziu a venit şi Janusz Młynarski, datorită căruia mulţi deţinuţi sănătoşi şi-au găsit aici refugiul, graţie faptului că mai ales SS-işti se temeau foarte mult să nu se molipsească Hedorowicz a adus în curând acolo câţiva cetăţeni din Jarosław, arestaţi pentru că făceau parte dintr-o organizaţie conspirativă care concentrase o parte din tineretul oraşului Sub paravanul clinicii conduse de doctorul R şi de Hedorowicz, mâna lui dreaptă, această organizaţie acţionase la sfârşitul anului 1939 şi începutul lui 1940 Neexperimentată în ceea ce priveşte conspirativitatea, organizaţia a fost relativ repede descoperită de Gestapo-ul din Jarosław O parte din membrii ei au ajuns încăîn 1940 la Auschwitz Printre alţii – Stanislaw Hedorowicz şi Kazimierz Szumlakowski Coleg bun şi săritor, folosind situaţia sa bună din spital, fiind unul din primii sanitari Hedorowicz a strâns în jurul său protejaţii, dându-le în blocul de boli contagioase îngrijire şi un loc bun de refugiu în faţa adversităţilor sorţii care îi pândeau pe fiecare din deţinuţii lagărului Blocul de boli contagioase nu-i apăra însă de Politische-Gestapo-ul lagărului Erau deseori chemaţi la interogatorii, mai ales după eliberarea din lagăr a lui K Szumlakowski şi J Tajchman Deoarece nu făcusem parte din acea pseudo-organizaţie, după părerea mea, ba chiar eram adversarul ei înfocat, fiind membru al altei organizaţii, militare, reprezentate de căpitanul Wilezyński, şi întrucât avusesem, datorită acestui fapt, divergenţe serioase chiar cu R puţin timp înaintea arestării mele, nu era de mirare că Staszek nu mi-a spus nimic despre conţinutul interogatoriilor de la Politische Dar, în curând, aveam să aflu amănuntele întregii acestei istorii tragice Cu toate acestea, Hedorowicz a rămas întotdeauna un bun coleg, ajutându-mă mai ales în perioada grea, de început, de la Revier La sfârşitul lui noiembrie, Wolak şi cu mine am fost mutaţi în blocul 14, de altfel pentru o scurtă perioadă de timp, căci, după numai câteva zile, am trecut, împreună eu majoritatea personalului spitalului în blocul 20, nou înfiinţat Şef de bloc a devenit Peter Welsch, iar adjunct al său Zbigniew Blok, un om încă tânăr din transportul silezian Pe Zbyszek, fiul unui farmacist din Lubaczóu, arestat la Chorzów, îl cunoscusem încă în gimnaziul din Jarosław La început s-a purtat cu mine corect, câteodată chiar prietenos În special în momentele când ne aminteam de escapadele juvenile cu colegele din gimnaziul de fete Cu timpul, însă, am văzut cum puterea îi strică pe unii oameni, în special pe cei tineri şi fără experienţă, cu mari ambiţii, mai ales ambiţii prost înţelese Nici Zbyszek nu a făcut excepţie După o vreme a devenit oficial, făcând să se simtă că-mi e superior; se străduia să menţină distanţa care ne despărţea în ierarhia lagărului Relaţiile dintre noi s-au răcit atât de mult, încât am devenit aproape duşmani După mutarea în blocul 20, am fost repartizat la dispensar unde pansam răniţii Niciodată nu făcusem aşa ceva, deci treaba nu prea mergea bine Peter şi-a dat seama imediat Nu puteam să i-o iau în nume de rău Nu eram potrivit pentru o astfel de muncă Şi pentru căşeful blocului avea nevoie de cineva care săîntreţină curăţenia în bloc, m-a numit Stubendienst Eram chiar mulţumit de aceastăîntorsătură a lucrurilor În dispensar munca era grea, agitată şi de răspundere Ca măturător dobândisem deja o calificare adecvată datorită practicii îndelungate din lunile trecute În afară de întreţinerea sălii sanitarilor trebuia să mai mătur lungul coridor al blocului, latrinele şi să am grijă de curăţenia din jurul clădirii Aveam destul de lucru, dar mă descurcam bine De dimineaţă, de cum plecau sanitarii la treburile lor, mă apucam să mătur sala Îndreptam paturile aşternute, de obicei, neglijent, lucru la care ţinea ca la ochii din cap şeful de bloc, aprindeam focul în sobă— asta din proprie iniţiativă–, frecam podelele, iar când nimeni nu mă vedea le ştergeam numai cu o cârpă umedă, spălam coridorul şi latrina şi, în principiu, treaba era terminată Mai rămânea să aduc mâncarea de la bucătăria lagărului, dar treaba avea părţile ei bune În timpul acesta, în dispensar sanitarii aveau de făcut o grămadă de treburi La pansamente se învârteau câţiva deţinuţi: Czesiek Sowul, Felek Walentynowicz, Stanislaw Wolak, József Hordyński, Fred Stessel, Nicet Włodarski, József Walczak şi alţii La farmacie lucrau Franuś Lechowicz şi Marian Toliński din Cracovia În spatele unui perete din scânduri se afla cancelaria lagărului unde munceau Roman Gabryszewski, Zbyszek Rybka, Staszek Mucha, iar aproape de ei era camera masorilor cu Ludwik Bas şi Pepo Vacek din Praga Lângă fereastra cancelariei era biroul medicului şef, dr Władysław Dehring, a cărui sarcină era să-i selecţioneze pe bolnavi în funcţie de starea lor În dispensar în afara doctorului Dehring, mai lucrau încă câţiva medici: Leon Wasilewski, Tadeusz Gasiorowski, Marian Dupont, Władysław Tondos, Rudolf Diem şi alţii Ulterior, pe măsură ce spitalul s-a mărit, aceşti medici au trecut la alte blocuri, în funcţie de specialitatea lor, iar locul lor a fost ocupat de alţii, noi Aproape în fiecare zi, înainte de amiază, la primirea bolnavilor erau de faţă Lagerarzt-ul SS, Sturmbannführer Popiersch – mai târziu Untersturmführer-ul Entress –, însoţit întotdeauna de SDG Klehr sau Scherpe, ambii Oberscharführer-i Bolnavii internaţi în spital trebuiau să treacă prin despăduchere şi Waschraum Aici lucrau fraţii Marian şi Jan Kieliszek, Antoni Kempa şi Ryszard Kwoka Acesta din urmă circula continuu între dispensar şi Waschraum, care era situat aproximativ la mijlocul coridorului, conducându-i, dar de cele mai multe ori cărându-i în spate, pe pacienţii grav bolnavi După ce erau tunşi de cei doi frizeri, Antoni Rulczyński şi „Franuś”, şi făceau baia cu apă rece, bolnavii erau luaţi de sanitarii din diferite blocuri, de la cel de boli contagioase, de la chirurgie şi de şefii de sală din blocul nostru, de boli interne În perioada aceea, majoritatea bolnavilor sufereau de dizenterie şi pneumonie Şefii de sală Kencer, Gutowski, Sobkowiak şi Kuryłowicz nu-şi vedeau capul de treabă La capătul coridorului, vizavi de sala sanitarilor, era laboratorul de analize al cărui personal era format din profesorul A Jakubowski, dr Roman Zengteller şi laboranţii Witold Kosztowny, Zygmunt Turzański, Wiesław Pilier şi cehul Georg Zemanek, care mai târziu a lucrat la crematoriu, unde avea o sarcină specialăîn sala de autopsie Chiar lângă laborator era o micăîncăpere, unde în curând avea să fie instalat un aparat Röntgen, deservit de dr Gawarecki şi ajutorul lui, Stanisław Zelle Între Waschraum şi Röntgenraum, la început a fost salonul bolnavilor de dizenterie, care apoi a devenit Diätküche şi pe urmă magazie de alimente Primii bucătari au fost Aleksander Giermański şi Czesław Sowul, mutaţi aici de la dispensar La primul etaj se afla baia cu o cadă şi sobă În general, la apă caldă şi cadă aveau acces doar prominenţii lagărului Aici era o curăţenie ideală, de care se îngrijeau Władysław Bielawski şi Nabrdalik Pe acelaşi coridor, la capătul lui, pe partea dreaptă era sala pentru prominenţi, unde lucrau fraţii Andrzej şi Janusz Millak În sala de vizavi zăceau bolnavii de plămâni, dintre care cei mai mulţi aveau pleurezie Pe aceştia îi îngrijea Sobkowiak, iar, mai târziu, foarte devotatul Adam Kuryłowicz În general, etajul era ocupat de bolnavii cu speranţe de salvare; la parter erau bolnavii de dizenterie şi cei total epuizaţi, aşa-numiţii musulmani: majoritatea lor mureau la câteva ore după internare De aceştia se ocupa un comandou special, aşa-numiţii Leichenträger-i, compus din bolnavi de trahom Ca să nu-i contamineze pe bolnavi, aveau sarcina să se ocupe de decedaţi Primii Leichenträger-i au fost Ali Szczesńiak şi Gienek Obojski: Mai târziu, li s-a alăturat Teofil Banasiuk După moartea lui Ali, acesta din urmă a devenit şeful comandoului, care se mărise considerabil pe măsură ce mortalitatea din lagăr crescuse În comandou mai lucrau Czesław Głowacki, Augustyn Ratajezak, Stanislaw Buski, Malina şi ceilalţi suferinzi de trahom Eram deseori trimis să fac munca asta ingrată, iar din dispensar era trimis József Hordyński, care era voinic ca un muntean Morga se afla în pivniţa blocului 28 şi era dotată cu vreo douăzeci de lăzi care serveau la transportarea cadavrelor la crematoriu, precum şi cu câteva tărgi cu care erau căraţi morţii din blocuri la morgă Atunci când au început execuţiile prin împuşcare, tărgile de lemn au fost înlocuite cu altele de tablă, de pe care urmele de sânge se puteau şterge cu uşurinţă La început, tărgile încărcate cu cadavre erau purtate la crematoriu pe umeri, ceea ce, cu timpul, a devenit supărător pentru administraţie, deoarece un astfel de convoi funerar trebuia să treacă de mai multe ori prin tot lagărul, sub privirile tuturor deţinuţilor, înainte de a ajunge la destinaţie Din motive lesne de înţeles, SS-ul a uşurat efortul Leichenträger-ilor, rechiziţionând în oraş un dric obişnuit, care, după mici modificări şi dupăînlăturarea părţii împodobite de sus, a fost folosit multă vreme, străbătând de nenumărate ori traseul dintre crematoriu şi Revier La început, în pod era un depozit de vechituri, scânduri şi paturi, precum şi un mic atelier de reparaţii, unde domnea moş Kowalski din Zakopane, unul din cei mai vârstnici deţinuţi din primul transport Mai târziu, podul a devenit depozit şi loc de sortare a medicamentelor luate de la oamenii din transporturile masive ce au urmat După sortare, majoritatea medicamentelor le duceam la spitalul SS, restul rămâneau la dispoziţia spitalului lagărului, ceea ce, datorită lipsei de atenţie a medicilor SS, a constituit o mare binefacere pentru bolnavi, pentru că oficial ei primeau o cantitate cu totul insignifiantă de medicamente Şeful de bloc locuia la etajul întâi, într-o cameră mică, amenajata fără gust, dar excelentă pentru condiţiile grele din lagăr Blocul 16 era blocul chirurgical Avea o sală de operaţii şi un cabinet stomatologic Chirurg şef era dr Türschmidt, iar dupăîmpuşcarea lui i-a urmat dr Dehring Primul dentist al lagărului a fost Janusz Kuczbara; i-au urmat Roman Szuszkiewicz, Janusz Krzywicki şi asistentul Zygmunt Pociecha În componenţa personalului blocului 16 intrau Adam şi Mieczysław Dembowski, Dybus, Bartys, Mikołajczyk, Kiwała, Krokowski, Marcinko, Mroczkowski, Wesołewski, Czubak, Superson, Ryndak, Kósmider, Knara, Tekarz şi alţii La cancelaria principală a Revierului lucrau Barcz, Jan Szary, Kazimierz Szczerbowski, iar mai târziu au venit Adam Zacharski, Tadeusz Paczuła, Jan Duda, Janusz Burakiewicz, Tadeusz Hołuj şi alţii Şi la parter erau saloane de bolnavi, în curând, blocul chirurgical a fost mărit prin construirea unui etaj Între altele, acolo se afla o încăpere pentru personalul blocului: medici, dentişti şi sanitari O cameră separată, modestă aparţinea Lagerältester-ului Revierului Blocul 15 era blocul contagioşilor Medic şef era dr Suliborski, şef al blocului – Mieczysław Pańszczyk, iar după el Freci Stessel şi Martini Etajul era ocupat de bolnavii de tifos exantematic, iar parterul de cei suferinzi de T B C , trahom, febră tifoidă şi meningită Aici lucrau medicii Tondos, Budziaszek, Szymański, Kłodziński, Fejkiel, Gałka, Meżyk şi sanitarii Hedorowicz, Młynarski, Ciecielski, Rapalik, Głowa, Momont, Pierzchała şi alţii Blocul 14 era aşa-numitul Schonung, care nu depindea de Revier, ci de conducerea lagărului, căci bolnavii trebuiau să muncească la fel ca şi cei sănătoşi fără nicio îngrijire medicală Aşa era organizat, în linii mari, spitalul lagărului în perioada când am lucrat acolo XIV A sosit toamna De dimineaţă cădea o ploaie pătrunzătoare Nu mai aveam răbdare; aşteptam să aud răsunând pe coridor vocea puternică a Läufer-ului de la bucătăria lagărului Zbigniew Kukla alerga în fiecare zi pe la toate blocurile, anunţând, la vremea potrivită, când trebuia să ne prezentăm pentru a lua cazanele cu mâncare — Essen holen!— ţipa Kukla şi alerga spre alt bloc Părăseam cu greu locul cald de lângă sobă, dar voiam să şi mâncăm, iar şeful de bloc îi îndemna pe şefii de sală să alerge la bucătărie după supă În faţa bucătăriei aşteptau o mulţime de oameni din diferite blocuri Predarea cazanelor cu prânzul reprezenta un întreg ceremonial Mai întâi, frumosul bucătar Leon verifica rândurile pentru ca să vadă dacă sunt toţi, apoi dădea comanda:Mützen ab! Apoi raporta kapo-ului „Mămicuţa”, după care ordona: Mützen auf! Numai după ce se numărau toate cazanele care trebuiau să meargă la un bloc, le puteai lua Trebuia să te mişti repede, căci „Mămicuţa”— deşi deţinuţii i-au dat această poreclă frumoasă— de-abia aştepta să-i maltrateze pe întârziaţi În cazane aburea mâncarea caldă După miros simţeam că este „Avo” Socoteam deja în minte cât va mai rămâne din supă Doar în blocul nostru erau mulţi bolnavi de dizenterie Pentru sala mea era un căzănel de 50 de litri 50 de litri la 50 de persoane N-a mai rămas nimic în afară de ce se putea răzui de pe pereţii cazanului Am alergat să strâng cazanele din celelalte săli Era sarcina mea să le spăl înainte de a le duce la bucătărie Am răzuit un castron plin pentru Edek Ferenc pe care îl ajutam cât puteam Edek nimerise într-un comandou rău şi din cauza aceasta devenise musulman, iar în plus mai avea şi capul plin de plăgi Îl ameninţa moartea În sala bolnavilor de dizenterie a rămas o jumătate de cazan Am primit un supliment, apoi şeful de bloc a dat ordin ca restul să fie dus în blocul chirurgical După amiază a căzut lapoviţă Era un frig umed şi pătrunzător, înainte de a ajunge la depozit eram uzi şi îngheţaţi Ce se întâmplă cu comandourile care lucreazăîn câmp? – m-am gândit cu groază Şeful depozitului era un SS-ist blând, scund, slab, cocârjat şi caraghios Îl poreclisem „Şveic” Mâna lui dreapta era deţinutul’ Adolf Având ca ajutoare câţiva colegi care arătau bine Ne cunoşteam perfect şi împreună ne ţineam de mici furtişaguri care, cu timpul, au căpătat dimensiuni serioase Magazinerii aveau şi ei colegii lor care erau internaţi la noi în spital şi cărora, prin intermediul nostru, le trimiteau alimentele de care aveau nevoie Pentru aceste servicii căpătăm şi noi câte ceva „Şveic” acoperea lipsurile din depozit, astfel că deţinuţii nu pierdeau nimic „Şveic” nu o făcea pentru că avea inima bună Fura şi el Fura pentru ca să fie îngrijit de unul din doctorii polonezi, pe care îl răsplătea cu alimente din depozitele SS-ului O mână spală pe alta Nu era, deci, de mirare că nu se uita în mod special la mâinile noastre lipicioase În după-amiaza aceea, însă, nu i-a plăcut ceva Considerând, probabil, că ne-am permis prea mult, a început să numere pâinile încărcate deja pe tărgi A numărat cu răbdare de câteva ori şi de fiecare datăîi ieşea alt număr, pentru că, folosindu-ne de lipsa lui de atenţie, puneam înapoi pe rafturi pâinea furată În cele din urmă a renunţat: —Stimmt – Apoi ne-a spus să plecăm Ceea ce am şi făcut în grabă ca nu cumva să se răzgândească Se întunecase bine când ne-am întors de la depozit Lapoviţa continua Comandourile se întorceau în lagăr Deţinuţii uzi şi înţepeniţi de frig Îmbrăcaţi în zdrenţe subţiri, desculţi sau încălţaţi cu saboţi grei de lemn, călcau prin noroi fără să mai reacţioneze la ţipetele kapo: —Links, links und links! Mărşăluiau, sprijinindu-se reciproc; cei mai puternici îi cărau pe cei leşinaţi, unii deja înţepeniţi, morţi sau ucişi încă din timpul zilei În piaţa mare se făceau pregătirile pentru apel Ne-am strecurat repede cu tărgile pline de alimente, urmăriţi de sutele de priviri ale deţinuţilor flămânzi Am ajuns cu bine la blocul nostru Apelul, ţinut ca de obicei pe coridor, a fost scurt, iar după terminarea lui ne-am împrăştiat în camerele noastre În lagăr apelul dura încă Trecuseră vreo două Trei ore de la începerea lui Mii de deţinuţi îngheţau treptat în furtuna de zăpadă Părea că moartea va secera multe vieţi — Alle Pfleger antreten!Toată lumea la locul ei! – a ordonat Bock Spitalul se pregătea să primească bolnavii al căror număr ne aşteptam să fie de ordinul sutelor Peter m-a numit ajutorul lui Tomek, sanitarul care păzea uşa de la intrarea în bloc Apelul a luat sfârşit Bocănituri de saboţi, strigăte, plescăitul paşilor care frământau noroiul amestecat cu zăpadă, galopul sutelor de deţinuţi îngheţaţi bocnă, căutând salvare în micul spital al lagărului Au ajuns! Primii sunt cei mai puternici care au apucat să-i depăşească pe cei care realmente aveau nevoie de ajutor imediat Uşa este închisă, dar este luată cu asalt O sprijinim cu toate puterile ca să nu fie dărâmată Sub presiunea înverşunată a atacatorilor uşa trosneşte Într-o clipă va ceda Ce se va întâmpla când mulţimea va intra în dispensar ? Micul şef de bloc ne împinge energic de la uşă Apoi, ţipând şi împărţind lovituri, intrăîn masa care fierbea Noi, după el Se face o oarecare ordine Cei mai slabi au întâietate, cei care de-abia mai stau pe picioare, cei ce zac în noroi, călcaţi în picioare, unii din ei fără să mai dea semne de viată Îi cărăm în bloc şi îi culcăm pe coridor, unul lângă altul ca săîncapă toţi, aşa de mulţi sunt Acum ne ajută, binevoitori, cei ce se împingeau în uşa blocului Dar e un şiretlic După ce îi aduceau pe bolnavi, îi abandonau pe unde apucau, umplând ei înşişi dispensarul şi făcând astfel imposibilă orice activitate a medicilor şi sanitarilor Bock s-a înfuriat Peter a intervenit încă o dată I-am împins pe toţi în faţa blocului Acolo i-am aşezat în cele din urmă la rând Zeci de noi deţinuţi zăceau lângă bloc Până să-i cărăm de acolo, jumătate din cei ce stăteau în picioare au căzut leşinaţi în noroi Printre ei erau şi simulanţi Se dădeau de gol de-abia sub duş Apă caldăîncă nu era Erau atâţi bolnavi, încât doctorii nu aveau vreme să-i examineze amănunţit Morţii erau căraţi pur şi simplu de Leichenträger-i în faţa blocului pe uşa a doua, iar cei vii erau duşi la Waschraum Aici fiecare trebuia dezbrăcat, ceea ce nu era uşor Era dificil să scoatem zdrenţele de pe aceste schelete inerte, ulcerate şi murdare de fecale Kieliszek scria apoi cu creionul numărul fiecăruia pe piept, frizerii le tundeau părul, Kempa le dezinfecta suprafeţele tunse folosind „cuprex” Apoi, întinşi pe grătarul de sub duş, erau stropiţi cu apăîn loc să li se facă baie – ceea ce era contrar regulamentului, dar ne economisea timpul şi îi scutea pe bolnavi de dureri suplimentare – şi de-abia acum puteau şefii de sală să-i ducăîn saloane O parte au fost duşi sus, deoarece aveau pneumonie, cei mai mulţi au rămas la parter unde, în sala dizentericilor, au fost aşezaţi unul lângă altul pe saltelele de paie puse direct pe podea Aici primeau cărbune sau „bolus alba”, pe care le înghiţeau cu ceai de plante sau cafea călduţă În seara aceea, Leichenträger-ii au avut o recoltă deosebită Aveau, de asemenea, greutăţi suplimentare cu cititul numerelor şterse sau greşit scrise pe pieptul celor decedaţi, pe care le notau în Totenbuch, adicăîn registrul decedaţilor Căci dimineaţă, la apel, socoteala trebuia să iasă bine! Încet-încet, coridorul s-a golit Acum aveau voie să intre şi cei care îşi aşteptaseră răbdători rândul stând în faţa blocului Ei se aşezară supuşi la rând înaintea intrării în dispensar, susţinându-se unul pe celălalt Erau complet epuizaţi Cu toate acestea, doar o parte din ei au intrat în ziua aceea în spital Acesta era supraîncărcat După ce li s-a făcut un pansament, au primit cărbune sau o pastilă, au fost nevoiţi să se întoarcă la blocurile lor Dacă vreunul din ei o să trăiască până mâine, va putea săîncerce din nou să intre în spital Întregul lagăr dormea Afară zăpada cădea întruna, dar la spital s-a muncit din greu până târziu, în noapte Dispensarul s-a golit Ultimii pacienţi au părăsit Revier-ul Târându-se cu greu până la blocurile lor Aproape întregul personal al spitalului s-a dus la odihna binemeritată Doar în dispensar lumina a rămas încă multă vreme aprinsă Secretarii blocurilor verificau fişele noilor internaţi Dimineaţă totul trebuia să fie în ordine Am spălat coridorul, ambulatoriul, latrinele şi am făcut o baie Eram groaznic de obosit Deodată mi-am amintit că nu-l văzusem astăzi pe Edek Desigur, în mulţimea asta de bolnavi n-a putut să pătrundăîn spital Sau poate ? Ei Probabil că nu Doar l-aş fi observat Înainte de a adormi mi s-a făcut foame Am mâncat castronul de supă rece care fusese destinată colegului XV Wolak a plecat pe neaşteptate la Dachau cu un transport de preoţi Îmi era teamă că poate fi scos din transport în ultima clipă A plecat fără nicio piedică Asta însemna, poate, că afacerea noastră fusese dată uitării Am simţit o mare uşurare Îmi era teamă că vom împărtă şi soarta celor unsprezece, trimişi cu o lunăîn urmă cu un transport disciplinar la Flossenbürg După plecarea lui Wolak am intrat oficial în corpul sanitarilor, deşi făceam aceeaşi muncă ca şi până atunci, în orice caz, acum nu mai trebuia să mă tem că pot fi trimis în orice clipăîn lagăr Mă simţeam mai în siguranţă Cu băieţii din Jarosław mă vedeam rar În general, se descurcau Fiecare izbutise să se strecoare încă înaintea venirii iernii într-un comandou bun care lucra înăuntru Doar Edzio Ferenc n-a avut noroc Nu era de ajuns că era bolnav, dar nimerise şi într-un comandou disciplinar, într-o aşa-numită Erziehungskompanie, de unde nimeni nu putea, fi primit în spital Dziunio Beker murise cu câteva zile în urmă În ultima vreme slăbise mult Îl distrusese o dizenterie gravă şi se musulmănise cu totul Iar sfârşitul unui musulman era dinainte hotărât Murise, probabil, în seara aceea de pominăîmpreună cu celelalte sute de deţinuţi, cu care împărtăşise aceeaşi soartă La 9 decembrie a fost ziua onomastică a lui Wiesiek Pilier şi a mea Wiesiek lucra la „gonococi” Aşa îi porecliserăm pe lucrătorii laboratorului de analize Witek K şi Zygmunt T hotărâseră să serbeze cumva evenimentul Au făcut rost de undeva de zahăr, au combinat ceva în laborator şi, drept rezultat, am băut în mare secret prima înghiţitură de alcool în lagăr Rachiul era scârbos, cald, dar tare De-abia după ce farmacistul nostru, Marian T , numit „ciocănitoarea”, i-a adăugat nişte picături, am putut să-l bem După această„beţie” am simţit o ameţeală plăcută, iar viaţa în lagăr nu mi s-a mai părut atât de îngrozitoare Coboram deseori la morgă ca să stau la taifas Gienek Obojski a făcut rost de undeva de cartofi În pivniţă era o sobă cu cocs Pe plita acesteia coceam plăcinte de cartofi Şedeam pe sicrie în jurul sobei înfierbântate, plăcintele sfârâiau, mirosul lor apetisant ne gâdilă plăcut nările, acoperind mirosul de clor cu care erau stropite cadavrele Eram atât de obişnuiţi cu cadavrele, încât nu ne mai impresionau deloc Deseori Ali cânta, iar eu îl acompaniam la muzicuţă Domnea o atmosferă plăcută, ca în jurul unui foc de tabără Nu trebuia să ne temem că ne va descoperi cineva Nici SDG-ul, nici Lagerarzt-ul nu intrau aici niciodată; nici chiar şefului de bloc Peter nu-i plăcea să vină aici Toţi ocoleau pivniţa Era locul nostru, în exclusivitate Nimic nu ne ameninţa şi aici ne simţeam cel mai bine, în largul nostru Gienek Obojski, varşovian, a fost arestat de nemţi la vârsta de 18 ani, pe când voia să treacă frontiera în Ungaria Ca urmare, este la Auschwitz încă de la 14 iunie 1940 Având o construcţie atletică şi o putere ieşită din comun, a atras atenţia lui Palitzsch, cate l-a făcut Leichenträger Celui care îl vedea „la muncă” i-ar fi-fost greu să creadă că băiatul cu obrajii roşii şi cu privirea nevinovată a ochilor albaştri rămăsese în continuare personificarea blândeţii, bunătăţii şi chiar a naivităţii, într-un cuvânt a tot ceea ce era opus muncii oribile pe care fusese forţat s-o presteze Nu apucase încă să cunoască adevărata viaţă şi a trebuit să guste atât de repede, aici, în această mocirlă, în acest anus mundi partea ei cea mai amară Cu toate acestea el rămăsese neschimbat Teofil Banasiuk era, parcă, opusul lui Obojski De statură mică, cu o figura comună, dar având forţa ascunsă a bivolului, cu ochii mici, alunecoşi, el era un reprezentant tipic al mahalalei varşoviene care cunoştea viaţa pe toate feţele ei Sub masca glumeţului, era un om dur, nemilos şi răzbunător Pe nemţi îi ura sincer şi le-a jurat o răzbunare cruntă pentru Varşovia, pentru el, pentru toţi cei pe care trebuia să-i ducă cu braţele lui la morgă Dorea cu orice preţ să scape viu din lagăr ca să-şi poată atinge scopul Teofil şi Obojski se completau reciproc Cu Obojski eram prieten L-am cunoscut şi mai îndeaproape în timpul expediţiilor comune după morţii al căror număr creştea de la o zi la alta într-un mod alarmant Sarcina Leichenträger-ilor consta, între altele, în ridicarea cadavrelor din blocurile lagărului încă înainte de apelul de dimineaţă Întrucât ei aveau mult de lucru, iar eu nu prea, şeful de bloc mi-a ordonat să-i ajut Atât Obojski cât şi Teofil se revanşau în timpul zilei, ajutându-mi la căratul cazanelor şi al alimentelor de la bucătărie Cu timpul ne-am organizai munca astfel, încât ne-am creat avantaje atât din căratul cadavrelor, cât şi din cel al alimentelor Şefii de bloc erau obligaţi în fiecare dimineaţă să transmită la Schreibstube principală situaţia numerică a oamenilor din bloc De numărul transmis de şeful de bloc depindea numărul porţiilor de mâncare repartizate blocului respectiv în cursul zilei Nu era bloc unde noaptea să nu moară câţiva deţinuţi Dacă Leichenträger-ii apucau să ridice din timp, încăînaintea apelului, cadavrele, şeful de bloc era obligat sa transmită situaţia de fapt a blocului, cei morţi figurând în evidenţa de la morgă Aşa că, din motive lesne de înţeles, şeful de bloc prefera ca ridicarea cadavrelor să se efectueze după apel Aceste combinaţii le-au reuşit şefilor de bloc până când Obojski şi Teofil şi-au dat seama căîn anumite blocuri, în special la Krankemann şi Alojzy, denumit mai târziu „sângerosul”, apar în fiecare noapte din ce în ce mai multe cadavre Respectivii şefi de bloc îi omorau pur şi simplu pe deţinuţi, şi aceasta nu numai din dorinţa de a ucide, din sadism sau perversitate, ci şi din setea de profit După un timp s-a ajuns chiar la un conflict serios între şefii de bloc şi Obojski, indignat de procedeele lor Dar până atunci în blocuri a domnit bunul plac, şi şefii acestora erau stăpâni pe viaţa şi pe moartea fiecărui deţinut, de la care voiau să ia o bucată de pâine, cu aprobarea tacită a conducerii lagărului XVI Lagărul era cufundat încă în întuneric Gerul trebuie să fi fost puternic, căci zăpada scârţâia sub tălpi Obojski mergea înainte, iar eu după el Între noi era targa pe care o ţineam eu ambele mâini Pe targa erau două pături murdare, strânse Străzile lagărului erau pustii, doar, din când în când, cineva alerga de la un bloc la altul, scârţâind tare cu saboţii pe zăpada îngheţată Deasupra siluetei întunecate a Theatergebäude puzderia de stele clipea în zorii reci Undeva departe, după Sola încătuşată de gheaţă, lătrau câinii Prin ferestrele îngheţate şi luminate ale blocurilor se profilau umbre omeneşti care aruncau reflexe ciudate pe zăpada bătătorită de lângă bloc Blocul lui Miki se afla în apropierea Revierului: într-acolo ne-am dus mai întâi Gienek, având mâinile ocupate, a deschis uşa blocului cu piciorul Din coridorul luminat cu zgârcenie ieşeau nori de aburi Ne-au învăluit mirosul urât, cald şi umed, tropăitul sutelor de saboţi, gemete, blesteme, o gălăgie de nedescris şi peste toate acestea vocea sonoră a şefului de bloc Miki Galas, deţinut german de drept comun, cu numărul 11, unul din cei treizeci de bandiţi aduşi de la Sachsenhausen de Palitzsch, îmbrăcat într-o scurtă albastră de prominent, strânsă pe silueta lui suplă, tocmai aplica o „pedeapsă” unui deţinut Deţinutul era aplecat pe un taburet şi ţinut de doi Stubendienst-i zdraveni Şeful de bloc îi aplica lovituri regulate cu mâna sa exersată peste fundul gol şi slab După fiecare lovitura deţinutul urla din ce în ce mai tare — Nu eu ! Nu eu am furat! Văzându-ne, Miki a întrerupt bătaia Delincventul a profitat de aceasta şi s-a smuls din mâinile celor care îl ţineau Dar Miki a fost mai iute L-a prins de guler, l-a întors cu faţa spre el şi i-a dat o lovitură puternică cu mâna stângă — Na, hoţule! O să te dezobişnuiesc eu să furi pâinea colegilor! N-o să mai furi niciodată, şi nici n-ai să mai mănânci ! Şi ca săîntărească şi mai mult ultimele cuvinte i-a dat un picior în burtă celui culcat — Ei, pui de lele, ni se adresă el vesel şi deja complet liniştit în polona lui aproximativă, bătându-l pe umerii săi largi pe Obojski Luaţi-i pe dizentericii ăştia! – spuse el, arătând spre Waschraum unde Stubendienst-ii trăgeau în grabă hainele păduchioase de pe cadavre Observând că o parte din cadavre sunt dezbrăcate, dintr-un salt Gienek a fost lângă aceştia — Bineînţeles că nu le-aţi scris numerele! Aţi uitat adaugă el, caustic Obojski cunoştea metodele unor şefi de sală Nu o dată se întâmpla să fie îmbrăcăminte bună, pe care o dădeau, în schimbul mâncării, deţinuţilor prost îmbrăcaţi — Schreiber-ul are numerele decedaţilor! – s-au justificat în cor şefii de sală Obojski a intrat pentru un moment în camera şefului de bloc Unde se afla cancelaria blocului S-a întors după o clipă, ţinând în mână o foaie cu numerele deţinuţilor decedaţi Citind de pe listă numerele la rând, s-a apucat să le scrie, în ordine, cu creion chimic, pe piepturile celor morţi Creionul nu lăsa urme pe pielea uscată Fără să se gândească prea mult, pentru ca să nu piardă timpul, a scuipat, apoi a împrăştiat saliva şi a scris încă o dată cu creionul E-n regulă! Numerele cu patru cifre erau acum foarte vizibile Nu contează că decedatul avea în timpul vieţii alt număr! Principalul era ca numele şi numerele morţilor să fie şterse din efectivul celor în viaţă şi scrise în Totenbuch Ce o sa fie mai departe nu mai interesa pe nimeni În crematoriu şi aşa toate rămăşiţele pământeşti se vor amesteca Am încărcat targa cu cadavre, punându-le de-a latul pentru ca greutatea să fie repartizată uniform Am acoperit cele patru cadavre cu pături, am legat curelele prinse de mânerele tărgii, le-am aruncat pe umeri ca să se fixeze bine şi comod pe ceafă şi – hei rup! – am ridicat în acelaşi timp încărcătura grea Obojski făcea acest lucru fără cel mai mic efort, dar eu nu eram încă obişnuit Mi s-au îndoit genunchii şi am văzut negru în fata ochilor Cel mai rău a fost pe scări, la ieşire În uşă ne-a învăluit din non aburul Căutăm scările pe dibuite Gienek mă grăbea căci era primul şi suporta întreaga greutate — În sfârşit ! Acum mergeam încet, în acelaşi pas, şi targa se legăna ritmic, scârţâind Ne-am întors pe cel mai scurt drum, prin curtea spaţioasă dintre blocul companiei disciplinare şi al nostru, unde se afla Leichenhalle Curioasă, santinela ne-a luminat un moment drumul, îndreptând spre noi snopul de lumină strălucitoare al reflectorului de pe turnul de pază de lângă Theatergebäude În dreptul uşii pivniţei ne-am încrucişat cu Ali şi Teofil Ei reuşiseră să facă un drum — Aveţi ceva? – a întrebat Teośîn trecere — Da, chiar patru! – nu oricine putea să care atâtea Acest lucru era posibil numai când se lucra cu Gienek — Eşti un prost! – mi-o tăie scurt Teofil Eu cu Gienek pot să iau şi şase Eu întreb dacă aţi primit ceva de mâncare — Două porţii! – răspunse Obojski, trăgându-mă violent pe scări în jos După ce am ajuns în pivniţă, am aruncat, cu o singurăînclinare a tărgii, povara pe podeaua de beton Din cauza gerului cadavrele apucaseră săînţepenească atât de tare încât ne-a fost greu să scoatem păturile de sub ele Gienek a scos de sub haină două porţii de pâine, a întredeschis capacul unui „coşciug”şi le-a pus pe fundul acestuia; acolo se aflau deja o jumătate de pâine şi un borcan de marmeladă, probabil, captura lui Ali şi Teofil Ne-am întors repede la blocul lui Miki Până la apel am izbutit să aducem toate cadavrele Depozitul de alimente din coşciug era tot mai bogat — Aşa, frate! —îmi explică Teo, grăbindu-se la apel – ne hrănim cu mortăciuni ca hienele Dar înainte de a pleca cu fumul cel puţin să mâncam pe săturate! Nu-i aşa Gienek? Sowieso Krematorium ! XVII Sărbătorile au trecut fără ecou Am folosit ziua liberă ca să mă văd eu colegii din lagăr În general, le mergea bine Lipsea numai Dziunio Edzio Ferenc, deşi devenise musulman, nu se lăsa zdrobit de soartă În asta era şi meritul meu, datorită furturilor din depozit şi a muncii de Leichenträger — Bolek Szumlakowski era îngrijorat pentru fratele său, Kazik În scrisorile pe care le primea de la părinţi nu era nicio veste despre întoarcerea lui acasă Ce putea săînsemne asta? La începutul lui ianuarie a sosit un transport de la închisoarea din Tarnów şi în el erau mulţi deţinuţi din Jarosław Staszek Hedorowicz se văzuse deja cu ei În majoritate erau tineri, iar printre ei erau Kazio Szumlakowski, adus a doua oară, şi doctorul R Aflând ştirea, am fost mai mult decât surprins Deci, un denunţ! Un denunţ, căci R sosise cu aproape întregul personal al clinicii, sub al cărei paravan se ascundea organizaţia conspirativă Nu fuseseră de folos relaţiile bune cu SS-iştii pe care, după cum spunea chiar el, îi cumpărase cu banchetele fastuoase pe care le dădea la el acasă Acestea trebuiau să-i apere pe lucrătorii clinicii Şi ce sigur era de el! Când căpitanul Wilczyński, neliniştit din cauza activităţii prea zgomotoase a lui R , care putea să pară chiar o provocare, m-a trimis la el pentru a-i atrage atenţia că prin acţiunile lui spectaculoase şi polarizarea tineretului în juru-i urmăreşte foloase personale – mărturie fiind şi câştigurile lui substanţiale aduse de clinicăîn situaţia respectivă, foarte lucrativă–, doctorul R s-a comportat cu mult tupeu După o discuţie prelungită şi neplăcută, cu multe ameninţări de o parte şi de alta, el m-a ameninţat pur şi simplu că, dacă n-o săîncetez să-l urmăresc şi o să-l împiedic în conducerea fructuoasei lui munci conspirative, ar putea, folosind relaţiile bune cu Gestapoul, să determine trimiterea mea în lagăr În urma îndemnurilor şi a presiunii partizanilor lui înfocaţi, am renunţat Kazik O m-a ameninţat chiar cu revolverul De altfel, rămăsesem singur La puţină vreme după aceea, protectorii mei reuşiseră să fugăîn Ungaria Nu am fost arestat din cauza lui Din contră, încercase chiar să mă avertizeze Şi iată-l acum pe atotştiutorul şi pe omul cu multe relaţii la Auschwitz, trăgând după el şi grupul de tineri care avuseserăîncredere în el Era tragic Cu toate acestea, la ştirea căR a fost adus în lagăr am încercat un sentiment dezgustător de satisfacţie Se vede că n-am izbutit să-l ascund, căci Staszek m-a privit cu reproş, spunându-mi: — Din moment ce a fost arestat şi adus aici trebuie să fie ajutat şi eu voi fi primul care o va face — Excelent! – l-am întrerupt eu – Atunci eu voi fi scutit de obligaţia de a-l ajuta pe doctorul R În schimb, o să-i ajut cu plăcere, în măsura posibilităţilor mele, pe toţi cei care, datorită lui, sunt acum închişi aici — Greşeşti! —îmi răspunse el, iritat – Doctorul R a avut cele mai bune intenţii şi nu a trădat pe nimeni, deşi a fost bătut crunt la Gestapo în timpul interogatoriilor De altfel, acum nu e vremea să discutăm Trebuie să acţionăm! Imediat după ce am măturat blocul am alergat spre blocul 7 unde fuseseră duşi cei noi Pe drum îmi compusesem un „discurs de bun venit” dedicat doctorului R Primul pe care l-am întâlnit a fost Julek Kiwała Ne-am îmbrăţişat Era foarte slăbit şi arăta ciudat în haina vărgată mult prea scurtă pentru el Ultima oarăîl văzusem în 1939 în postura unui sublocotenent elegant Încă în gimnaziu fuseserăm prieteni buni Acum stătea în faţa mea, mărunt, tremurând de frig, încălţat cu saboţi uriaşi pe picioarele goale Cu toate acestea, nu-şi pierduse cumpătul sau poate se prefăcea — Îţi aminteşti? – îmi spuse el, încercând să mimeze umorul – Profesorul Teczarowski ne prezicea mereu că vom sfărâma pietre Staszek Hedorowicz era deja pe lângă R , care era înconjurat de garda lui Din fosta lui obezitate nu mai rămăsese aproape nimic Pe faţa zbârcită şi trasă se mai vedeau încă urmele recentelor interogatorii de la Gestapo M-a salutat foarte cordial — Băiete, ce bine arăţi! Tatăl tău era mereu îngrijorat din cauza ta Mă vedeam deseori cu el Ba chiar am întreprins împreună nişte demersuri ca să te scoatem din iadul ăsta Şi treaba este pe drumul cel bun! Sunt bine informat În curând vei fi eliberat Îţi spun eu! Vorbea fără întrerupere Eu ascultam şi începusem să cred toate prostiile acelea Era aşa de plăcut să ascult veşti îmbucurătoare Uitasem chiar despre „discursul de bun venit” pe care-l pregătisem Şi când, cu lacrimi în ochi a început că vorbească despre unica lui fiică, arestată şi ea împreună cu o prietenă, soţia lui Kazio Superson, care stătea lângă mine, eram deja total dezarmat — Da? dragul meu, ghinionul a făcut să cădem – a continuat el văzând cât de mult mă impresionase – Dar acum suntem împreună şi trebuie să ne ajutăm între noi, ca să supravieţuim ! Şi nu ştiu unde este acum biata mea fetiţă- şi —îmbrăţişându-l cu un gest patern pe Superson a încheiat emfatic – soţia ta, Kazio Doctorul R Era în clipa aceea sincer emoţionat, nu putea să-şi stăpânească nici lacrimile, care-i curgeau pe obrajii căzuţi Staszek Hedorowicz a acţionat Doctorul R a fost primit la spital; mai întâi ca bolnav – cum, de altfel şi era –, iar, apoi, la scurtă vreme dupăînsănătoşire, în calitate de medic permanent La început a lucrat în blocul invalizilor, după aceea, un timp, împreună cu Staszek, la contagioşi, apoi la dispensarul din blocul 28 Întrucât nu aveam cunoştinţe şi relaţii atât de multe în spital ca Staszek, intervenţiile mele erau, prin natura lucrurilor, mai puţin eficace De aceea şi ajutorul meu, acordat, de exemplu, lui Julek, se mărginea doar la unele servicii elementare ca o supă, o felie de pâine sau bocanci de piele ca lumea pe care, în paranteză fie spus, îi scosesem din picioarele unui mort Dealtfel, în curând, atât Julek cât şi Kazik Superson au ajuns la spital în funcţia de sanitari Meritul îi revenea în cea mai mare parte lui Staszek, dar şi doctorului R , care, după ce câştigase repede încrederea şefului de bloc, Peter, îşi întărea poziţia pe zi ce trecea Relaţiile dintre mine şi el erau corecte, deşi, în ce mă priveşte, îmi menţineam rezervele Staszek, în schimb, i-a făcut reclamă cât a putut, deşi nu mai era nevoie, pentru că, în scurtă vreme, doctorul R şi-a căpătat tupeul de mai înainte, devenind unul din cei mai populari doctori ai Revierului De asemenea, în scurtă vreme, a strâns în jurul său tineretul, în special pe cel din Jarosław, de data asta pe terenul lagărului, care era şi mai puţin sigur decât cel din afară Pe şeful de bloc, Peter, îl câştigase cu totul Neaşteptat de repede a stabilit contacte cu lagărul şi în special cu deţinuţii care lucrau la Politische Avea permanent cele mai proaspete ştiri, deseori chiar adevărate De exemplu, aflase unde se găsea fiica lui, ceea ce nu era un lucru uşor; a luat legătura cu ea, scriindu-i în lagărul de la Ravensbrück Mă oprea uneori pe coridorul din blocul nostru şi îmi spunea cu o mină misterioasă că ştie din surse bine informate că urmează să fiu eliberat în curând Deşi mă străduiam să nu-l cred, a izbutit să-mi dea o speranţă, care era cu atât mai vie cu cât auzeam mai des genul acesta de veşti bune De atunci, am început să citesc de câteva ori fiecare scrisoare primită de acasă, aşteptându-mă să găsesc în conţinutul ei nevinovat şi cenzurat vreo confirmare a cuvintelor lui R După eliberarea din lagăr a doi oameni din Jarosław, lucru pe care R îl aflase mai devreme, eram ferm convins că acum urmam eu Într-o zi, când am primit o nouă scrisoare de acasă, l-am rugat pe Marian Toliński, care de obicei scria în locul meu scrisorile ce le trimiteam părinţilor, să mi-o traducă exact În acest scop, ne-am dus în pod, unde ne-am aşezat pe bârne Marian citea, iar eu, înduioşat îmi ştergeam pe furiş ochii înlăcrimaţi Au mai venit câţiva colegi, s-au aşezat lângă noi şi au povestit diverse bârfe din lagăr La un moment dat cineva a strigat: — Vine Leo ! Dintr-un salt am ajuns la grămezile de scânduri şi bârne depozitate în pod şi m-am strecurat printre ele Trăgeam cu urechea, străduindu-mă nici să nu respir S-a lăsat o linişte de mormânt După câteva clipe mi-am auzit colegii râzând în cor Aflaseră despre păţania mea cu Leo, pe care era aproape s-o plătesc cu viaţa, ştiau cât de tare mi-era frică de el Făcuseră o glumă nesărată De frică am intrat atât de adânc printre scânduri, încât îmi era cu neputinţă să ies de acolo singur Au fost nevoiţi să se chinuie mult ca să mă scoată În lagăr soseau mereu transporturi noi Se mărise şi Revier-ul, veneau noi lucrători; în legătură cu aceasta, au avut loc mişcări de personal Dispensarul din blocul nostru a trecut sub conducerea doctorului Diem, care era respectat şi iubit de toată lumea Doctorul Dehring se ocupa de chirurgie, iar doctorul Suliborski de blocul de boli contagioase unde, încet, dar sistematic, a apărut o nouă stea – Mieczysław Pańszczyk Omul acesta cu ambiţii nesatisfăcute a obţinut în curând ceea ce îşi dorise atât de mult – puterea Mergea ca un păun, ţanţoş, infatuat Înainte de război începuse să studieze la Academia de arte frumoase din Cracovia şi, după cum pretindea, avea suflet de artist Ca să demonstreze acest lucru şi-a aranjat în cameră un fel de atelier cu şevalete, cadre şi alte accesorii pentru pictură, unde se dedica cu pasiune artei în orele libere Dar aceasta încă nu era culmea aspiraţiilor lui Dorea să fie stăpân pe viaţă şi pe moarte Da, asta era ceva „Astfel, şi-a găsit în curând „o ocupaţie” adecvată E adevărat, ea nu avea nimic comun cu gusturile lui artistice şt nici cu cele mai înalte principii ale umanitarismului, dar, în schimb, putea să dispună de moartea altora după cum voia Megalomania lui patologică a scos la iveală cele mai josnice şi sadice înclinaţii, fapt folosit cu dibăcie de medicii SS, care i-au pus în mână seringa cu fenol pentru a scurtă viaţa acelora care şi aşa urmau să moară XVIII Eram după apel şi tocmai cinam când, din coridor, am auzit vocea sonoră a lui Bock: — Obojski! Teofil! Ambii Leichenträger-i au înghiţit în grabă ultimele bucăţi de pâine şi au alergat spre ieşirea din sală Toţi ştiam bine ce înseamnă asta Dacă cei doi erau chemaţi în timpul apelului, era evident că urmează o execuţie De curând, începuseră execuţiile, la care participau întotdeauna Obojski şi Teofil În ziua aceea, însă, părea că va fi ceva şi mai groaznic Bock le-a ordonat să-şi aleagă şi câţiva dintre noi Bineînţeles că am intrat şi eu în grupă În faţa blocului ne aştepta un Blockführer Ne-a ordonat să încărcăm cu „sicrie”şi tărgi de tablă căruţa care stătea în faţa blocului şi să mergem spre piaţa unde continua apelul Trăgând căruţa, alergam spre poarta lagărului goniţi de SS-ist urmăriţi de miile de priviri curioase şi, în acelaşi timp, îngrozite ale deţinuţilor În timp ce eram număraţi la corpul de pază, apelul se încheiase Toţi erau alungaţi în blocuri cu strigăte şi lovituri Se decretase, deci, o Lagersperre severă Imediat după gardul de sârmă, în dreptul corpului de pază, era o mică carieră de pietriş, aşa-numita Kiesgrube, de unde se lua nisipul şi pietrişul pentru construcţia noilor blocuri ridicate în interiorul lagărului Pe un mic petec de teren plat stăteau pe două rânduri câteva zeci de SS-işti cu căşti şi cu carabinele la picior Ni s-a ordonat să stăm în apropiere, chiar lângă taluz După descărcarea cutiilor din căruţă ni s-a spus să ne întoarcem cu spatele la groapa, unde, peste un moment, avea să aibă loc execuţia Eram cu faţa spre SS-işti Un ofiţer a ales dintre ei trei sau patru pentru a forma plutonul de execuţie Acum stăteam cu faţa spre locul execuţiei Primul condamnat, cu mâinile legate la spate, împins fără menajamente de un SS-ist tânăr, s-a urcat pe panta abruptă Condamnatul era desculţ, îmbrăcat în pantaloni civili rupţi şi într-o zdreanţă care fusese cândva o cămaşă SS-istul l-a pus cu faţa spre peretele perpendicular al carierei de pietrişşi apoi s-a îndepărtat Plutonul de execuţie a luat poziţie În partea stângă, pe o ridicătură, stătea un grup de ofiţeri; unul dintre ei a început să citească sentinţa, iar când acesta a terminat, altul a dat comanda: —Feuer – A urmat prima salvă; ecoul ei a răsunat cu putere printre clădirile din jur Condamnatul s-a prăbuşit în nisip ca secerat Câteva pietricele s-au desprins de pe taluz şi s-au rostogolit la picioarele lui care tremurau convulsiv Un SS-ist şi-a scos pistolul din toc şi a mai tras un foc în cel căzut — Leichenträger! Gienek m-a smucit cu putere Am coborât cu tărgile Goniţi de SS-işti, am aşezat corpul inert pe targa de tablă şi am luat-o la fugă cu sufletul la gură Întâlnindu-ne pe drum cu următorul condamnat Înainte de a descărca targa a răbufnit a doua salvă Acum a alergat Teofil cu încă cineva Sanitarii, care până atunci stătuseră fără să facă nimic lângă căruţă, au pus primul cadavru într-una din lăzile aduse din lagăr Imediat după următoarea salvă am alergat jos, după noua încărcătură, fără să mai aşteptăm să fim chemaţi Acestuia i-au ieşit toate viscerele Grăbindu-ne, le-am luat în mână încă calde, aburinde În timp ce urcam, de pe targa înclinată curgeau şiroaie de sânge Munceam fără să avemtimp să ne tragem sufletul Jos, sus, jos, sus, mi-e greu să ţin minte de câte ori Numai plutonul de execuţie se schimba de fiecare dată Următorul! Din nou o salvă Următorul, următorul, următorul ! Zgomotul împuşcăturilor se răsfrângea de zidurile caselor apropiate într-un ecou uniform – Feuer! Următorul! În coşciuge! Nu mai era loc Aşa încât încărcam câte doi — Weg mit diesem Dreck! – ne zorea un SS-ist – Los Schneller! Ihr blöden Hunde! Urechile-mi vuiau, inima îmi bătea violent Mirosul dulceag şi greţos al sângelui mă sufoca Mâinile şi picioarele refuzau să mă asculte, cădeam de oboseală Câţi or mai fi? În cele din urmă, împuşcăturile au încetat Am frecat targa cu nisip în acompaniamentul ţăcăniturilor produse de încărcătoarele carabinelor Am astupat cu zgură urmele de sânge de pe pământ Între timp, alţii încărcaseră căruţa Sângele curgea în şuvoaie subţiri printre scânduri pe roţi, stropindu-ne înainte de a pătrunde în nisip Ni s-a ordonat să ne încolonăm şi să ne întoarcem cu spatele Din nou au zăngănit încărcătoarele carabinelor cu repetiţie Doamne Dumnezeule! A venit sfârşitul! — Cineva, lângă mine, a începui să se roage cu glas tare — Doamne, salvează-mă! – m-am rugat şi eu Dar nu au mai urmat împuşcături; SS-işti au început să ne lovească cu patul puştilor şi cu pumnii — Abfahrt! Los! Obojski şi Teofil s-au repezit la oişte, iar noi împingeam cu putere căruţa pe de laturi Roţile carului încărcat au intrat adânc în pietriş Însoţiţi de ţipetele şi urletele SS-iştilor, de loviturile lor, am luat-o din loc, aproape la trap Am ajuns în fugă la crematoriu Descărcatul n-a durat mult Când ne-am întors în lagăr se întunecase Din depărtare, din direcţia oraşului, ajungea până la noi dangătul cadenţat şi sonor al unui clopot de biserică Buna Vestire! Pentru munca bună depusă, în seara aceea am primit supliment XIX în primăvară a vizitat lagărul Himmler Lagărul strălucea de curăţenie Musulmanii au fost ascunşi undeva Prin lagăr se învârteau doar deţinuţii bine hrăniţi şi curat îmbrăcaţi Revier-ul nostru căpătase înfăţişarea unui spital adevărat Cel puţin pe dinafară Bolnavii stăteau întinşi câte unul într-un pat, pe cearşafuri, şi erau acoperiţi cu pături curate Sub paturi erau bazine, raţe şi oale de noapte Diätküche pregătea supă de lapte pentru cei bolnavi de stomac, supă fără sare pentru cei bolnavi de rinichi şi pâine albă pentru cei care ţineau regim Leichenträger-ii trebuiau să lucreze pe ascuns Vizita lui Himmler a avut părţile ei bune O parte din binefacerile de paradă au rămas Ceea ce nu s-a schimbat era mortalitatea, ba chiar a şi crescut Moartea nu ierta pe nimeni, inclusiv personalul spitalului Au început să se răspândească epidemiile Revier-ul avea o faimă din ce în ce mai proastă printre deţinuţii din lagăr Din nefericire, această faimă era cât se poate de întemeiată Majoritatea pacienţilor spitalului nu se mai întorcea în lagăr Din spital erau duse, de câteva ori pe zi, partide întregi la crematoriu Căci ce putea să realizeze chiar şi cea mai bunăîngrijire medicală, dacă nu erau medicamente Alifie neagră pentru Krätze sau „calmante” erau suficiente, ca şi tanalbină, cărbune sau „bolus alba” Dar cu astea încă nimeni nu fusese vindecat Puţini au ieşit din spital vindecaţi, ei erau excepţii Nu e, deci, de mirare că deţinuţii ocoleau spitalul pe cât le stătea în putinţă De obicei, după apelul de seară ieşeam în faţa blocului unde bolnavii stăteau la coadă ca să intre în dispensar Se găsea mereu cineva care să aibă nevoie de ajutor Alergam atunci la Marian după medicamentele necesare, pe care nu mi le dădea decât atunci când nu le avea Pe Edek F continuam să-l introduc ilegal în dispensar pentru tratamente În cele din urmă i s-a scos turbanul de care nu se despărţise toată iarna Pe cap i-au rămas multe cicatrice ale ulceraţiilor care acum, primăvara, se vindecau repede Dacă a supravieţuit acestei ierni grele, era salvat Nu toţi însă reuşeau să se smulgă din ghearele morţii Tadek Dabrowski suferea de dizenterie de mai multă vreme Niciun mijloc de care dispuneam nu putea să-l lecuiască Devenise un musulman tipic, iar colegii lui apropiaţi nu voiau în niciun chip să permită să fie dus la „abator”, cum numeau ei spitalul, deşi, cu ajutorul meu, aceasta ar fi fost singura lui salvare Dar insistenţele n-au fost de folos Groaza de Revier a fost mai puternică Staszek Pielech, concetăţean cu Tadeusz, arestat împreună cu el la Strachocin, în districtul Sanok, a avut grijă de bolnav până aproape de sfârşit Lucrând în comandoul croitorilor un timp, l-a ascuns acolo pe Tadek, până când acesta n-a mai avut putere să meargă Mai târziu l-a dus în spinare Dar câtă vreme putea fi cărat un deţinut bolnav la muncă? Simpaticul kapo Grönke nu a permis ca în comandoul lui să fie cocoloşit un musulman În cele din urmă, Staszek l-a cărat pe braţe până la spitalul de care îi era atât de frică Doctorul Diem, fără măcar să-l consulte pe Tadek, a dispus să fie internat După baie şi alte operaţiuni „cosmetice” indispensabile, având în vedere starea desperatăîn care se afla Tadek, l-am repartizat în sala dizentericilor După două zile s-a simţit mai bine şi a devenit chiar vorbăreţ Mi-am dat seama că era de-a dreptul obsedat de arestarea sa Era convins că arestările din Strachocin şi Pakoszówka se datorau declaraţiilor sale făcute la Gestapo unde, în urma torturilor la care fusese supus, recunoscuse legăturile cu organizaţia conspirativă de acolo Susţinea că este răspunzător pentru toate acestea şi că trebuie să-şi ispăşească păcatele Conştiinţa îl mustra atât de tare încât nu mai voia să trăiască Singura eliberare putea să fie numai moartea E greu de salvat un om care nu mai vrea să trăiască Altul, în ciuda epuizării extreme, ar fi putut fi menţinut în viaţă El a murit în aceeaşi noapte Edek Ferenc era aproape sănătos A apucat zilele călduroase de primăvară În cele din urmă, a fost eliberat din comandoul disciplinar În sfârşit, fericirea i-a zâmbit Şi-a găsit o muncă uşoarăîn lagăr Doctorul R stătea bine înfipt în şa Era oaspetele permanent al şefului de bloc Peter, pe care-l influenţa puternic R avea în el ceva de şarlatan În camera lui Peter se desfăşurau şedinţe de spiritism Măsuţa indica, pasămite, sfârşitul iminent al războiului În iunie Germania a atacat Rusia XX Gienek şi Teofil ieşeau destul de des din lagăr cu maşina sanitară Asta se întâmpla în cazul împuşcării unui deţinut în timpul evadării din Aussenkommando Într-o zi, întâmplarea a făcut ca Teofil să fie plecat tocmai în momentul când era nevoie de el Maşina aştepta, iar Teofil nu era de găsit nicăieri SDG-ul s-a enervat şi, în cele din urma Bock, neavând altă ieşire, m-a numit pe mine în locul lui Teofil După ce am încărcat tărgile de tablă, SDG-ul ne-a închis cu ele în spate, s-a aşezat lângăşofer, iar apoi am plecat Ne îndreptam spre oraş pe traseul pe care îl cunoscusem cu un an în urmă când, ca tâmplar, mergeam la atelierul călugărilor salezieni să fasonez scânduri În piaţă am avut o oprire mai îndelungată Trecătorii priveau cu interes maşina sanitară, văzând în interiorul ei, prin uşile întredeschise, deţinuţi Eu, în schimb, eram puternic impresionat de forfota străzii, de oamenii care circulau liberi, de magazinele deschise, pline de tot felul de lucruri şi de mâncare Era firesc Pentru prima oară de un an încoace aveam posibilitatea să zăresc un colţişor din lumea liberă Maşina staţiona lângă o brutărie de unde ajungea până la noi mirosul plăcut al pâinii proaspete Mirosul apetisant nu ne dădea pace Găsind un pretext, Gienek l-a rugat pe SDG să ne permită să ieşim din maşină SDG-ul ne-a permis, lăsându-ne în grija şoferului, iar el s-a îndepărtat Şoferul, probabil un silezian, a intrat cu noi în vorbă, în polonă Auzind că se vorbeşte în polonă, o fată l-a întrebat dacă ne poate da o bucată de pâine Şoferul, impresionat de înfăţişarea plăcută a fetei, a fost de acord, cu condiţia ca să nu observe nimeni După o clipă, aveam o pâine proaspătă pe care am ascuns-o în pătura de pe targa, care era folosită la acoperirea cadavrelor După întoarcerea SDG-ului am plecat mai departe, mâncând cu poftă pâinea proaspătă şi binecuvântând fata aceea bună şi descurcăreaţă Mergeam de-a lungul unei mari uzine chimice a cărei construcţie începuse de curând Cât vedeai cu ochii, peste tot lucrau deţinuţi, mai ales la lucrările de pământ Un Scharführer înalt, care stătea în apropierea şoselei aflate în construcţie, a oprit maşina făcând un semn cu mâna Din spatele lui a apărut Siegrud, Oberkapo-ul ciung al acestui mare comandou SS-istul a arătat spre o luncă aflată la câteva sute de metri, unde fusese împuşcat un deţinut Am luat cu noi targa şi am plecat cu toţii în direcţia indicată Pe lunca îmbibată de apă lucrau câţiva deţinuţi care săpau şanţuri de scurgere Pe terenul deschis, un copac ascundea sub umbra lui corpul celui împuşcat Frunzele sălciei fremătau încetişor, pe cer cântau ciocârliile, în lunca înflorită zburdau fluturi coloraţi, iarba umedă mirosea plăcut Ce lume diferită de cea în care am ajuns să trăim – m-am gândit – şi cât de minunată ! Se vede că Gienek simţea la fel, căci n-a auzit când i s-a adresat SDG-ul, dându-i ordin săîntoarcă cadavrul cu faţa în sus Au început să-l examineze SDG-ul şi-a notat ceva, Scharführer-ul, de asemenea, iar SS-istul a semnat o hârtie Dupăîncheierea formalităţilor, Scharführer-ul l-a bătut pe umăr pe SS-ist în semn de admiraţie pentru împuşcăturile lui precise, iar apoi a dat ordin să punem cadavrul pe largă Toate cele trei gloanţe trecuseră prin spatele deţinutului Cămaşa era puţin înroşită şi un firicel de sânge se coagulase în gura deschisă a mortului Gienek a privit cu înţeles pantalonii cu nasturii desfăcuţi ai celui ucis Era clar că deţinutul fusese împuşcat în timp ce-şi satisfăcea o necesitate fiziologică obişnuită Era clar şi ce scriseserăîn raport: „Auf der Flucht erschossen” Ne-am întors, prin luncă, pe acelaşi drum Picioarele ni se înfundau în terenul moale A trebuit să ne oprim de câteva ori Sau poate că Gienek a făcut-o intenţionat? Era atât de minunat aici! Picioarele decedatului, care atârnau în afara tărgii, se legănau odată cu paşii noştri Ciocârliile îşi executau trilurile sonore Am ajuns la maşină — Aufladen! – ordonă scurt SDG-ul Uşile maşinii sanitare s-au închis cu zgomot în urma noastră Maşina a pornit Şedeam tăcuţi lângă cadavru, fiecare cu gândurile lui Vedeam cu ochii minţii lunca înflorită Nimic în afară de luncă, fluturi, ciocârlii, flori Cadavrul deţinutului nu mai era nici el acolo Am ajuns în lagăr Înainte de corpul de pază, Gienek şi-a amintit deodată de pâinea pe care nu apucasem s-o mâncăm toată Cu o singură mişcare a pus-o sub cadavrul care zăcea pe targa Precauţia s-a dovedit a fi de prisos pentru că nu s-a făcut percheziţie Gienek mi-a promis că mă va lua din nou, cu prima ocazie N-a trebuit să aştept mult prilejul Într-o zi, care fusese extrem de fierbinte, am plecat imediat după apelul de seară la Sola să pescuim din râu cadavrul unui deţinut care se înecase cu câteva zile în urmă Se pare căîn timpul evadării Apa râului de munte îl aruncase în tufele de lângă mal Mirosul îngrozitor al cadavrului în descompunere şi roiurile de muşte ne aduseseră la disperare, deşi nu făceam acest lucru pentru prima oară Am strâns cu greu resturile omeneşti şi le-am încărcat în maşină Puţeam atât de tare încât SDG-ul ne-a permis în mod excepţional să facem o baie După munca aceasta groaznică, baia a fost o adevărată desfătare Dar ce folos! După baie a trebuit să îmbrăcam din nou hainele îmbibate de mirosul fetid şi să mergem în maşina închisăîmpreună cu cadavrul până la crematoriu Expediţia aceasta nu ne-a reuşit În schimb, cea dinainte avusese atât farmec! XXI Odată cu venirea verii, în lagăr au început să fie împuşcaţi tot mai mulţi deţinuţi Numeroasele cariere de pietriş din vecinătate, folosite în acest scop, deveniseră, din motive lesne de înţeles, incomode pentru autorităţile lagărului Salvele plutoanelor de execuţie făceau şi ele prea mult zgomot Rapportführer-ul Palitzsch, executant zelos al celor mai crude dispoziţii ale SS-ului, mereu cu idei „bune”, a adus de la abatorul din Katowice o carabină de calibru mic, care, după o mică transformare şi montarea la capătul ţevii a unei surdine executate în lăcătuşeria lagărului, se preta excelent la uciderea fără zgomot şi pe bandă rulantă a mii de deţinuţi Executantul sentinţelor „curţii marţiale” era, bineînţeles, însuşi Palitzsch, autorul proiectului, înlocuit deseori de colegi la fel de amatori de „muncă”, precum Stiewitz, Stark, Lachman sau Dylewsky, aleşi de Secţia politică Lui Palitzsch îi plăcea să inspire teamă deţinuţilor, defilând deseori prin lagăr cu carabina în mână, înainte de a se îndrepta spre blocul 11, unde aveau loc execuţiile Înainte de asta, trecea pe la blocul nostru după Leichenträger-i Obojski şi Teofil trebuiau să asiste la fiecare execuţie Restul comandoului aştepta pe coridorul blocului 11 sfârşitul execuţiei Noi eram necesari doar la încărcarea căruţei şi transportarea celor împuşcaţi la crematoriu Deoarece execuţiile erau tot mai frecvente, comandoul de Leichenträger-i a fost mărit, iar Teofil a fost numit şeful lui Ajutorul meu ocazional a devenit de prisos O singură dată l-am mai înlocuit pe Teofil, în lipsa acestuia, într-o zi frumoasă de iulie Stăteam la fereastra sălii mele, urmărind cum lucrau cei din compania disciplinară Locul de muncă al SK-ului era o carieră, tocmai aceea în care nu de mult fuseseră împuşcaţi mulţi deţinuţi Fereastra mea era un excelent punct de observaţie Prefăcându-mă că spăl ferestrele, am văzut bine ce se întâmpla acolo Cu două zile înainte, în compania disciplinară fuseseră aduşi câteva zeci de deţinuţi slovaci Erau numai evrei La ordinul special al Lagerführer-ului, toţi trebuiau să fie ucişi aici SS-iştii şi kapo din SK s-au apucat cu râvnă de treabă După două zile rămăseseră doar câţiva supravieţuitori Unul din evrei, cu o construcţie atletică, mai rezista încă, deşi era obiectul principal al maltratărilor practicate de kapo şi de SS-işti Muncea cu îndârjire, străduindu-se să nu dea ocazia de a fi bătut, ca şi cum ar fi crezut încăîn inscripţia aflată deasupra porţii lagărului, la câţiva paşi de locul său de muncă: „Arbeit macht frei” Împingea roabele grele, încărcate cu vârf – de asta aveau grijă kapo; trecea alergând printre şirurile formate de bandiţii care-l loveau cu bâtele pe unde apucau; răsturna pietrişul în locul indicat, apoi se întorcea pe acelaşi drum cu roaba goală, mereu împins, bătut şi lovit cu picioarele Se străduia să scape cât mai repede de cursa care i se întinsese: o scândură aruncată peste o groapă adâncă Ştia căîn acest loc fuseseră ucişi majoritatea compatrioţilor lui Cine nu-şi ţinea echilibrul pe scândură, cădea cu roabă cu tot în groapă, de unde nu mai exista întoarcere Acolo, cei mai cruzi kapo îşi omorau victimele cu bastoanele Chiar dacă se găsea cineva căruia, având forţe suficiente ca să urce panta de pe care curgea pământul, i s-ar fi părut că a ieşit din capcană, când ajungea sus un SS-ist îl trimitea înapoi cu o lovitură de picior bine ţintită Evreul atlet mai rezista încă, dar slăbea din ce în ce mai mult şi se vedea că goneşte cu ultimele puteri Acum îşi dădea seama că este înconjurat şi că n-o să mai iasă de acolo Cu toate acestea, a luptat pentru viaţă până la sfârşit, A mai încercat să muncească, dar mişcările lui deveniseră lente, necoordonate Pipăia pământul în jur cu mâinile ca un orb, căutând roabele care erau răsturnate chiar sub picioarele lui Probabil că nu mai vedea decât foarte puţin Învârtindu-se neajutorat împrejur, se împiedica de denivelările de teren, iar când cădea kapo săreau imediat pe el, aruncându-se ca lupii asupra victimei lor În locul unde înainte stătea un SS-ist, acum erau câţiva Printre ei, şi grade superioare Pentru ei spectacolul era deosebit Să dureze trei zile exterminarea unui deţinut? Era vorba de incapacitatea zbirilor sau evreul acela era un exemplar de excepţie? Merita să priveşti! Plin de praf, scăldat în sudoare şi sânge, evreul zăcea de mai multă vreme în fundul gropii Văzând că nu dă niciun semn de viaţă, unul dintre SS-işti a strigat tare în direcţia porţii: —Lagerältester! Nach vorne! A venit în fugă Bruno, a apreciat situaţia cu ochi de expert şi s-a întors repede la poartă Gienek, care de mai multă vreme stătea lângă mine, s-a mişcat neliniştit — Precis că o să mă cheme imediat, ca şi cum altcineva n-ar putea să facă asta! – spuse el cu amărăciune – Şi Teoś nu-i bun de nimic! S-a îmbătat din nou! – Teofil bea mult în ultima vreme Şi-a găsit un izvor la care îşi potolea setea L-am înlocuit eu SDG-ul a venit cu noi Când am ajuns acolo, am constatat că fuseserăm chemaţi prea devreme Evreul maltratat, având o putere supraomenească, încă nu îngenunchease în faţa morţii Acum încerca să iasă din groapă; se căţăra dar nisipul îi aluneca mereu de sub picioare, astfel încât cădea din nou în fundul gropii; peste o clipă, cu aceeaşi încăpăţânare încerca să se târască din nou la locul de unde încerca să iasă Nu era de noi aici! Asta mai putea dura mult Pentru SS-işti era un spectacol de-a dreptul încântător! Voiam să ne întoarcem, dar Lagerführer-ul Fritsch a ţipat la noi atât de tare, încât am rămas înlemniţi Lagerarzt-ul, care era şi el aici, îşi ştergea impasibil lentilele ochelarilor cu o batistă udă de transpiraţie Fritsch, întors spre grupul de spectatori, vorbea ceva cu glas ridicat Se vede că se adresa grupului de kapo, căci, fără să aştepte să termine, doi dintre ei au sărit în groapă De acolo se auzea zgomotul înfundat al loviturilor şi gemetele sfâşietoare ale celui maltratat Evreul, în genunchi şi aplecat pe jumătate, încerca să-şi apere capul, lăsând fără să vrea spatele liber; acolo cădeau acum toate loviturile Kapo ştiau unde să lovească Îi dădeau la rinichi Cu meşteşug! Cel maltratat s-a mai ridicat o dată, a urlat neomeneşte, încât au înlemnit până şi kapo care-l chinuiau, după care s-a prăbuşit pe spate Sfârşitul! Un kapo s-a aplecat asupra lui — Der lebt noch ! – constată el cu mirare nedisimulată, adresându-se celor care priveau, ca şi cum ar fi vrut să se scuze — Was?! – urlă Lagerführer-ul, făcând literalmente spume de furie Asta a fost de ajuns Kapo a pus drugul pe gâtul muribundului şi s-a legănat pe el până când a trosnit ceva De data asta nu mai încăpea îndoială că era sfârşitul Kapo ne-au ajutat să ajungem jos, de unde am scos cu greu corpul De-abia încăpea pe targa SDG-ul, în înţelegere cu Lagerarzt-ul, ne-a condus direct spre crematoriu Mergând în urma noastră, ne-a explicat: – Porcul ăsta gras o să fie disecat Am depus corpul în încăperea unde lucra Georg Zamanek Georg tocmai prepara, la comanda specială a cuiva din SS, o piele omenească care avea pe ea un tatuaj SDG-ul nostru era încântat de ea A fost smuls din contemplaţie de intrarea unui medic SS, care i-a dat ordin pe un ton răstit să ne ducă imediat în lagăr La cariera de pietriş compania disciplinară lucra acum cu încetinitorul Kapo erau obosiţi după bătălia de trei zile şi nu aveau în faţa cui să mai facă o demonstraţie Spectatorii s-au împrăştiat, plini de impresii, după ce ultimul evreu din SK fusese trimis pe lumea cealaltă, îndeplinind astfel sarcina pe care le-o trasase Lagerführer-ul În acest timp „porcul gras” era tăiat pe masa de disecţie a crematoriului XXII În ultima vreme, am observat că ori de câte ori se întorcea de la crematoriu, după ce ducea cadavrele, Teofil era surescitat şi deosebit de vorbăreţ Emitea diverse teorii pseudofilozofice despre viaţă, folosind jargonul tipic al mahalalelor varşoviene al căror reprezentant era Neîntâlnind la auditoriul ingrat un interes deosebit, dădea cu resemnare din mână şi îşi încheia tirada cu expresia lui preferată: Sowieso Krematorium Mi-am dat seama eu uşurinţă că se află sub influenţa alcoolului de care îmi era şi mie poftă Astfel încât, fără, să umblu cu prea multe ocolişuri, l-am întrebat dacă pot profita şi eu de sursa lui Teoś a clipit înţelegător şi treaba a fost aranjată A doua zi trebuia să-l ajut săîmpingă căruţa încărcată la crematoriu Fusesem de mai multe ori în crematoriu, dar niciodată nu-mi trecuse prin minte că tocmai acolo voi avea ocazia să mă îmbăt, în modul cel mai obişnuit cu putinţa, pentru prima oarăîn viaţa mea În laboratorul lui Zemanek aveau acces numai cei iniţiaţi De data aceasta eram patru, dintre care doar eu eram novice Cunoşteam sumar încăperea în care Georg făcea disecţii la vizita precedentă Înainte ca Zemanek să pregătească amestecul, am avut timp să mă uit mai cu atenţie în jur Camera mică cu podea de beton, cu o masă mare acoperită cu tablă, făcea impresia unei măcelării, cu deosebirea că, în locul bucăţilor de carne atârnate de cârlige, aici se vedeau borcane de diferite dimensiuni cu formol, în care erau organe omeneşti Într-unul din vasele de sticlă se găsea tocmai ficatul, special preparat la comanda doctorului SS, scos din corpul evreului uriaş ucis cu câteva zile în urmă Ficatul era de dimensiuni mari şi negru de tot După cum susţinea Zemanek, evreul era unul din cei mai bogaţi industriaşi din Cehia Fusese omorât la sfârşit, deoarece medicul SS îi ceruse corpul pentru cercetare A vrut, desigur, să vadă cum va arăta ficatul uriaşului după trei zile de bătaie neîntreruptă Aici, însă, nu era numai ficatul acestui deţinut În alte borcane se găseau aproape toate organele omeneşti, inclusiv capul întreg al unui deţinut cu o construcţie probabil interesantă, din punct de vedere antropologic, a cutiei craniene Pe masă erau câteva piei omeneşti, parţial preparate de Zemanek, care aveau culori „interesante”şi tatuaje făcute cu mare măiestrie Era o colecţie întreagă, pregătită pentru un grangur din SS Georg ne-a arătat un mic tatuaj care nu se deosebea cu nimic de celelalte, căci fusese executat chiar neglijent, dar în schimb cu umor Deţinutul şi-l făcuse pe un organ discret Era o zvastică şi, alături de ea, un cap de mort ca cel de pe chipiele SS-iştilor A plătit gluma cu viaţa Mi-am amintit de deţinutul cu acest tatuaj humoristic Venise într-o zi bolnav la dispensar Ghinionul a făcut ca tocmai atunci să se ocupe de primiri chiar Untersturmführer, dr Entress, în persoană În timpul examinării bolnavului, care stătea gol în faţa lui, a observat micul tatuaj şi, fără să lase să se vadă acest lucru, a dat ordin să fie primit la secţia de contagioşi Aici, prin grija samariteană a serviciului sanitar, a murit în „cabinetul de intervenţii” de infarct cardiac Astfel a putut Zemanek să ne arate acest organ al „glumeţului” conservat în formol, care constituise cauza morţii lui Nerăbdător, aruncând priviri nervoase spre uşă, căci în orice clipă putea intra cineva, Teoś a cerut ceva Georg a aruncat într-un colţ tatuajul şi i-a turnat o cană plină Teofil a băut până la fund fără să clipească Gienek a băut şi el, dar puţin, lăsându-mi mie restul Mai întâi am mirosit; mi s-a făcut greaţă Putea a formol, benzină şi încă ceva, în orice caz nu a spirt Teofil m-a sfătuit să-mi astup nasul dacă nu pot să beau altfel Deşi îmi făcea scârbă, de ruşine am băut tot Doar mă invitasem singur aici ca să beau Porcăria aceea îmi ardea gâtul şi viscerele ca focul Zemanek, perspicace, mi-a dat săînghit nişte cafea amestecată cu zahăr care a mai atenuat arsura de nesuportat, dar aveam în schimb râgâieli cu iz de petrol Ca vechi client, Teofil m-a sfătuit să măîntorc cât mai repede în lagăr, înainte ca băutura să înceapă să-şi facă efectul Simţeam deja o amorţeală ciudatăîn picioare Măţineam de căruţa goală, în loc s-o împing; ne-am oprit la postul de pază ca să raportăm întoarcerea în lagăr Kapo-ul Leichenträger-ilor, Teoś avea obligaţia să raporteze Ca de obicei, acesta încurca cuvintele germane, dar a scăpat basma curată, căci îl cunoşteau toţi SS-iştii şi, mai ales, îi ştiau profesia Râzând, ne-au dat drumul în lagăr De-abia am ajuns lângă blocul nostru, căci vedeam totul dublu şi, în cele din urmă, mi s-a făcut greaţă Beţia aceasta am plătit-o bolind din greu Toliński m-a salvat cu diferite doctorii din farmacia lui Drept recunoştinţă i-am dezvăluit „izvorul lui Bachus” Peste câteva zile am plecat din nou acolo, de data aceasta împreună Datorită lui Marian, acum puteam bea mixtura lui Zemanek Când ne-am întors de la crematoriu am fost opriţi la postul de pază Trebuia să luăm o nouă serie de cadavre care ne erau furnizate în ultima vreme în număr mare de la cariera de pietriş De data aceasta, era executat în grabă un lot de prizonieri sovietici aduşi în lagăr direct de pe câmpurile de luptă din Răsărit Naziştii învingeau pe toate fronturile, chiar şi aici, în lagărul dela Auschwitz Ne-am întors la crematoriu cu inamicii „învinşi” ai Reichului Am marcat în felul nostru, la Georg, acest „act de eroism” Căci ne mai rămăsese doar „Sowieso Krematorium” XXIII Într-o zi de vară, s-a dat dispoziţia ca toţi invalizii din lagăr să se prezinte în faţa blocului în care era depozitul deîmbrăcăminte Acelaşi lucru s-a făcut şi la Revier, cu deosebirea că medicul SS a ales din spital un anumit număr de bolnavi, după aprecierea sa, şi a ordonat să fie incluşi în grupul de invalizi S-a răspândit vestea că vor pleca la un spital sau sanatoriu din Dresda, unde vor fi îngrijiţi în mod special Printre aceşti „norocoşi” au ajuns şi câţiva tineri din Jarosław, T B C -işti, pe care îi îngrijisem în sala lui Staszek Hedorowicz Băieţii erau nespus de fericiţi că, datorită acestor împrejurări fericite, vor scăpa de condiţiile grele din lagăr Aproape în ultima clipă au fost ataşaţi acestui transport doi germani cu funcţii şi anume Oberkapo-ul ciung Siegrud şi – mirare! —şeful de bloc Krankemann Acesta, deşi un obez, se bucura de o sănătate deplină; o dovedise chinuind şi ucigând sute de deţinuţi, cel mai adesea din proprie iniţiativă şi nesilit de nimeni În acelaşi timp, s-a aflat că Krankemann fusese inclus în transport din motive disciplinare, deoarece se descoperise la el în cameră, ascunse în piciorul mesei, mari cantităţi de aur şi bijuterii Se părea că soarta acestui transport „fericit” începea să fie nesigură Staszek, dându-şi seama pe bună dreptate de pericolul care-i ameninţă pe protejaţii săi, depunea toate eforturile pentru a-i scoate din lot, dar fără succes Nimeni nu a putut fi tăiat de pe listă Spre seară, circa 500 de deţinuţi au fost încărcaţi în trenul care îi aştepta, după care transportul a plecat spre interiorul Reichului În cursul următoarelor zile, s-au adeverit cele mai negre presupuneri Toţi bolnavii fuseseră lichidaţi la Dresda, se pare că otrăviţi cu un gaz Un indiciu că au pierit era şi faptul că efectele acestor nefericiţi s-au întors la magazia lagărului, iar cancelaria i-a şters din efectivul celor în viaţă Cei doi germani n-au ajuns la Dresda Siegrud, cunoscând probabil scopul călătoriei, s-a sinucis spânzurându-se în vagon, iar Krankemann a avut soarta pe caro o pregătise altora: a fost ucis Însuşi faptul că naziştii au fost în stare, într-un mod atât de lipsit de menajamente, să lichideze dintr-un foc 500 de vieţi omeneşti a provocat o deprimare extrem de mare deţinuţilor Acum se puteau aştepta la orice Dar nici chiar oamenii cu cea mai bogată fantezie n-au prevăzut că acest lucru se va întâmpla atât de repede şi ca va cunoaşte asemenea dimensiuni S-au scurs câteva săptămâni de la ultimele evenimente, într-o zi, au fost goniţi în blocul 11 câteva sute de prizonieri sovietici nou-veniţi în lagăr În aceeaşi după-amiază, a apărut pe neaşteptate Lagerarzt-ul Entress şi, la fel ca acum câteva săptămâni, a inspectat amănunţit toate cele trei blocuri ale Revierului El a dat ordin ca deţinuţii cei mai bolnavi, indicaţi de el, să fie aduşi în piaţa din faţa blocului 16, de unde sanitarii i-au dus la compania disciplinară ai cărei membri fuseseră mai devreme mutanţi în alt bloc Majoritatea bolnavilor au trebuit să fie căraţi pe tărgi Mai departe au avut grijă de ei deţinuţii din compania disciplinară, aduşi special în acest scop Noi ne-am întors la treburile noastre După apelul de seară s-a decretat Lagersperre Ca urmare, nu aveam niciun fel de treabă în dispensar şi cei mai mulţi dintre noi s-au culcat mai devreme Înainte de a adormi, am comentat evenimentele din cursul zilei care nu prevesteau nimic bun Se pare că bolnavii au fost goniţi, împreună cu prizonierii sovietici, în buncăre, unde era o înghesuială nemaipomenită, – şi au fost închişi ermetic acolo Domnea o deprimare generală În seara aceea, nimeni nu avea chef să-şi depene amintirile dinainte de război, cum era obiceiul în camera noastră A doua zi n-am mai avut niciun fel de iluzii Teofil şi Gienek aveau ştiri sigure Toţi fuseseră gazaţi Palitzsch fusese văzut plimbându-se prin lagăr cu masca de gaze atârnată de umăr Se pare chiar că şi uşile şi ferestrele buncărelor, care fuseserăînchise ermetic, au fost deschise pentru a aerisi încăperile înainte ca Leichenträger-ii să-şi înceapă munca Iar de lucru va fi din belşug Circa o mie de cadavre Tragedia de la Dresda era acum un fleac faţă de ceea ce făcuseră SS-iştii în lagăr, chiar sub ochii noştri A doua zi seara s-a ordonat din nou Lagersperre Stăteam culcaţi în paturi, cineva povestea crâmpeie din viaţa lui Brusc, uşile din faţă ale blocului au fost trântite, pe coridor au răsunat paşii cadenţaţi ai unor militari încălţaţi cu bocanci ţintuiţi; la auzul lor am îngheţat în aşteptare — Vine „Jarema”! – spuse cineva cu un glas plin de teamă — Alle Pfleger antreten! Looss! – ecoul vocii puternice a lui Palitzsch răsuna în coridorul pustiu Am sărit în sus ca arşi Îmbrăcându-ne în grabă, am ieşit în coridorul luminat Peter era deja jos Ne-am aliniat repede pe două rânduri Am trecut cu forţa în rândul al doilea pentru a fi cât mai puţin la vedere; dar Palitzsch nu avea chef să se lege de nimeni Era preocupat de probleme mai importante Dealtfel, de data aceasta avea nevoie de noi A dat câteva ordine scurte şefului de bloc, care stătea lângă el, iar acesta, la rândul său, a chemat Leichenträger-ii — Obojski! Teofil! Alegeţi oameni pentru două căruţe Sofort zum SK! Palitzsch aştepta afară Ani ajuns la căruţa lui Gienek După o clipă, împingeam două căruţe goale în direcţia blocului 11 Se întuneca XXIV S-au deschis porţile grele de lemn ale curţii companiei disciplinare Am împins căruţele înăuntru, întorcându-le cu faţa spre poartă, în curte aştepta deja o întreagă cohortă de SS-işti, în frunte cu Lagerführer-ul Frisch şi cu Lagerarzt-ul Entress Ne-am oprit într-o atitudine de aşteptare, în timp ce SS-iştii s-au sfătuit un moment, după care i-au chemat pe Gienek şi Teofil Li s-au dat măşti de gaze Palitzsch şi câţiva Blockführer-i şi-au pus şi ei măşti de gaze S-au dus împreună la intrarea pivniţei blocului Nu s-au întors decât după un timp destul de îndelungat Aşteptam în tăcere Se lăsase noaptea În curte se întunecase de tot Doar deasupra intrării buncărului ardea un bec slab, aruncând un snop de lumină asupra grupului de SS-işti, care aşteptau lângă scările ce duceau în bloc Primul s-a arătat Palitzsch, iar după el restul SS-iştilor Aveau măştile scoase Deci gazul din buncăr se volatilizase După o clipă au apărut şi Obojski cu Teofil Am fost împărţiţi în grupe şi fiecăreia i-au fost date sarcini concrete Unii trebuiau să intre în buncăr pentru a scoate cadavrele din celule, alţii să le care pe scări unde altă grupă de sanitari urma să le dezbrace Ceilalţi au primit ordin să tragă cadavrele ceva mai departe, în curte, la căruţe şi apoi să le încarce Am intrat în prima grupă care urma să lucreze, în beci, încercând astfel să fiu cât mai departe de SS-işti şi de Palitzsch de care mă temeam în mod deosebit Jos era un aer înăbuşitor, fierbinte şi mirosea a hoit Toate celulele erau deschise, iar în ele am văzut cadavrele celor gazaţi formând o singură masă, în picioare Acolo unde fuseseră bolnavii era ceva mai mult loc Câteva cadavre zăceau chiar lângă uşă Am început cu acestea Cadavrele erau greu de desprins unul de celălalt Duceam câte unul pe coridor de unde alţii îl ridicau pe scări Cu cât intram mai adânc în celule cu atât ne era mai greu să desprindem cadavrele care prezentau un aspect de-a dreptul macabru, înghesuiţi în celulele mici, deşi erau morţi, deţinuţii asasinaţi stăteau în aceeaşi poziţie în care se aflaseră, probabil, cu două zile în urmă Aveau feţele livide, aproape negru-violete Ochii larg deschişi le ieşeau aproape din orbite, printre buzele întredeschise atârnau limbile iar dinţii descoperiţi le dădeau o înfăţişare bizară La început, duceam câte doi inşi un cadavru şi, drept urmare, pe scările înguste s-a produs înghesuială, împiedicându-ne unul pe altul Treaba mergea încet şi de aceea am început să lucrăm pe cont propriu În loc să-l ridicăm, fiecare din noi târa un cadavru de mână sau de picior Acum lucram cu o eficienţă mult mai mare Pentru dezinfectare, în întregul buncăr a fost împrăştiată clorură, ceea ce ne-a uşurat şi mai mult munca Din cauza mirosului puternic al clorurii ne ustura nasul, dar cel puţin ea atenua mirosul fetid al corpurilor intrate în putrefacţie Cel mai greu era pe scări Capetele grele se loveau cu un zgomot surd de trepte, membrele înţepenite se poticneau de scări şi praguri îngreunând într-o mare măsură munca Lăsam cadavrele sus, pe coridor, lângă spălător; aici, alţi deţinuţi le dezbrăcau de haine, iar noi ne întorceam după o nouă încărcătură Mi-am dat seama în curând că acolo sus era mult mai mult aer, iar dezbrăcarea părea mai uşoară, astfel încât după ce am adus un nou cadavru am început să dau jos hainele de pe el, profitând de faptul că se strânsese o grămadă mare de cadavre şi cei ce se ocupau de dezbrăcarea lor nu mai pridideau cu munca M-am convins însă, că scoaterea hainelor de pe corpurile înţepenite şi umflate nu era deloc mai uşoară decât transportarea acestora, doar atât că aici era un aer ceva mai curat şi mai răcoare Din buzunare cădeau bani, notiţe, scrisori, fotografii, diverse mărunţişuri, amintiri, ţigări —într-un cuvânt, tot ceea ce le fusese permis prizonierilor să reţină la ei în lagăr Toate acestea se amestecau cu excrementele şi cu clorul umed formând un adevărat depozit de gunoi Din când în când, câte un SS-ist scotocea cu bocancul printre aceste vechituri, care constituiseră în timpul vieţii prizonierilor amintiri – aproape singurele şi cele mai preţioase –, şi, depistând câte ceva de valoare, ridica obiectul cu o scârbă prefăcută, se juca o clipă cu el şi, când i se părea că nu-l vede nimeni, îl ascundea repede în buzunar Noi ne-am mulţumit cu curelele de care aveam nevoie la lucru şi pe care ni se dăduse voie oficial să le luăm Prima căruţăîncărcată de grupa lui Teofil a părăsit curtea Gienek şi-a completat echipa în care, bineînţeles, am intrat şi eu Cadavrele târâte pe scări în curte erau supuse unei operaţii speciale Dentiştii, sub supravegherea SS-iştilor, se uitau în gura fiecărui defunct şi dacă găseau acolo coroane şi dinţi de aur le scoteau cu cleştele Cutia de lemn s-a umplut repede spre mulţumirea ne disimulată a SS-iştilor Şi-o dădeau cu mândrie din mânăîn mână, cântărindu-i greutatea şi mirându-se într-una că aceşti „asiatici sălbatici”, cum îi numeau pe prizonierii ucişi, purtaseră atâta aur în gură Beţi şi cu chef, umblau tot mai des prin grămezile de haine şi gunoaie căutând ceasuri, inele, lănţişoare de aur iar după ce le găseau le luau pur şi simplu, sau, mai rar, le aruncau ostentativ în cutie Unul din Blockführer-i se lupta cu mâna unui prizonier uriaş, încercând să-i smulgă din deget verigheta groasă Neamţul era beat şi nu prea putea să se descurce Înjurând scârbos, s-a uitat descumpănit în jur În cele din urmă, a văzut o lopată sprijinită de peretele blocului, rămasă probabil după ce se deschiseseră ferestrele buncărului ermetizate cu pământ Acum s-a descurcat uşor Cu o singură lovitură a retezat toate cele cinci degete de la palma lividă Verigheta eliberată s-a rostogolit pe pământ Glumind, a ridicat-o şi apoi a pus-o ostentativ în cutie, după care a dat un şut degetelor retezate în direcţia unei grămezi de cadavre Degetele acelea tăiate, care se rostogoleau pe pământ, m-au impresionat mai puternic decât zecile de cadavre pe care le încărcăm acum în căruţă Încărcătura creştea Era tot mai greu să aruncăm cadavrele sus Gienek le aranja strâns, unul lângă altul, ca snopii de grâu în timpul secerişului — Hei rup ! – Ţinut de mâini şi de picioare şi legănat bine, cadavrul zbura sus, unde îl prindea Gienek, care, cu picioarele larg desfăcute, prinse în mormanul de trunchiuri, mâini, picioare şi capete, aranja cu grijă cadavrele în straturi pentru ca să intre cât mai multe pe căruţă În felul acesta, ne economisea timpul şi munca pe care fiecare dintre noi dorea s-o termine cât mai repede M-am ascuns după platforma încărcată pentru a mă odihni un pic şi pentru a evita privirile SS-iştilor beţi — Der Rollwagen ist schon fertig! – a raportat Obojski, sărind greu din căruţa încărcată până sus cu zeci de cadavre — Also weg mit dem Dreck! – a răcnit unul din Scharführer-ii beţi — Hei rup ! Am cărat până în zori Mai târziu, în bloc am primit un supliment Dar nimeni n-a fost în stare să mănânce ceva Voiam doar să dormim, căci diseară ne vom duce din nou la muncă XXV Ştiam că n-o s-o putem evita Seara mărşăluiam, în aceeaşi formaţie, spre blocul 11 Nici măcar n-a trebuit să ni se ordone Ne-am înhămat singuri la căruţe Curtea companiei disciplinare era cufundată în întuneric; astăzi căzuse mai devreme Era înnorat şi cădea o ploaie măruntă, pătrunzătoare Clorura amestecată cu noroi s-a transformat într-o mâzgă spumoasă Mirosul acesteia, împreună cu duhoarea groaznică a cadavrelor în descompunere, plutea în aer După beţia de ieri, Blockführer-ii erau foarte prost dispuşi Ne îmboldeau permanent să ne grăbim, de parca ne-am fi lăsat pe tânjală — Los! Tempo! Aber dalli! Los! Ne străduiam să terminăm cât mai repede această treabă îngrozitoare, dar eram de-abia la jumătatea ei Lucram nervos, dar mai repede şi cu o mult mai mare îndemânare decât în seara trecută Cadavrele erau deja descompuse Ne-am uşurat munca legând – cu curelele mâinile, picioarele sau gâturile celor gazaţi, astfel Încât, pe cât posibil, să nu-i atingem cu mâinile; apoi trăgeam cadavrele alunecoase şi umflate pe beton şi pământ până la căruţă Aceasta era aproape încărcată, dar noi tot mai puneam cadavre pentru ca săîncapă cât mai multe De ce să cărăm de două ori? Deci încă două, încă un cadavru Grămada era prea înaltă Nu se mai putea ridica nimic — Obojski! ist schon fertig? – a întrebat SS-istul – Wieviel Stück? — 80! — Ha ha ha ! Das ist eine schone Arbeit ! – spuse el şi-şi notă cu satisfacţie în carnet numărul comunicat de Gienek — Abfahrt! Ne-am sprijinit cu umerii de părţile laterale ale căruţei Alţii, legându-se cu curelele şi lanţurile prinse de ea trăgeau şi ei din toate puterile — Hei ruuup ! – comandă Gienek, luptându-se cu oiştea Un SS-ist a deschis poarta grea a curţii Uitaserăm să acoperim încărcătura cu pături — Halt! Halt! Die Decken mitnehmen! – ne-a adus aminte Scharführer-ul, turbat de furie Gienek a aruncat într-o clipă câteva pături, foarte sumar, căci de-abia a acoperit membrele ieşite în afară ale celor gazaţi — Hei rrrup ! — Căruţa trosnea, iar roţile care scârţâiau o pornirăîncet din loc, lăsând urme adânci în pietrişul înmuiat de ploaie Deodată, una din roţi, nimerind, se vede, într-un loc moale, a intrat adânc în pământ Obojski a fost aruncat cu putere, ca o minge, până la peretele blocului vecin, de oiştea care s-a răsucit Căruţa, supraîncărcată, s-a înclinat periculos într-o parte Observând acest lucru, câţiva sanitari au apucat să sară la timp înlături Un trosnet şi căruţa încărcată cu vârf s-a răsturnat într-o clipă, în acompaniamentul înjurăturilor şi al gemetelor, îngropându-i pe cei care nu apucaseră să se dea la o parte Din stomacurile strivite şi umflate ca nişte tobe ale celor gazaţi au început să iasă gazele care şuierau cu zgomot, amplificând mirosul fetid, şi până atunci insuportabil Din grămada de mâini şi picioare se auzeau gemete Cineva era chiar la fund, acoperit de un strat gros de cadavre Am început săînlăturăm în grabă obstacolul, vrând să ajungem cât mai repede la cel strivit, care cerea, ajutor cu o voce din ce în ce mai slabă Mai întâi i-a apărut capul, cu o faţă speriată şi deformată din cauza durerii — Malina ! trăieşti? – a întrebat unul prosteşte S-a apropiat un SS-ist curios — Was ist los! Vielleicht einer mehr? — Ajutor ! – implora strivit Malina SS-istul şi-a pus mâinile în şold şi a izbucnit într-un hohot de râs În faţa ochilor noştri se desfăşura un spectacol macabru Printr-un concurs ciudat de împrejurări, corpul unui prizonier uriaş îl strivise literalmente pe Malina între cadavrele care zăceau la fund, iar mâna muşchiuloasă a uriaşului îl cuprinsese într-o îmbrăţişare strânsă pe deţinutul aproape sugrumat Cineva râdea isteric, iar noi în loc să-l ajutăm căscam gura Tocmai această scenă neobişnuităîl distrase atât de mult pe SS-ist Primul şi-a revenit Obojski — Aţi înnebunit? Salvaţi-l! Se înăbuşă! A sărit pe grămada de cadavre, a tras de picioarele mari ale celui gazat, le-a smucit cu atâta putere încât pielea a crăpat şi a ieşit la iveală carnea violetă, în putrefacţie Ne-am revenit Pe Malina, aproape strangulat şi cu coastele rupte, l-am dus la spital Am lăsat jos o parte din cadavre pentru a nu mai repeta povestea — Obojski! Wieviel jetzt? 70? Also Abfahrt! După ce a verificat numărul cadavrelor încărcate, SS-istul ne-a dat ordin să pornim De data aceasta a pornit uşor Legat de o latură cu cureaua trecută peste mână, trăgeam căruţa imediat în urma lui Marian După ce am trecut de poartă, Gienek a cotit oiştea spre dreapta Am intrat pe drumul lagărului Ploaia cădea fără oprire Din turnul ce se ridica lângă SK o santinelă curioasă a îndreptat reflectorul spre noi Înfuriat, Scharführer-ul a sărit spre gard — Licht aus! Du Blöder! Strigătul şi-a făcut efectul Reflectorul s-a stins imediat Ne-a încurajat întunericul Numai roţile căruţei scârţâiau alarmant pe strada cu pietriş din lagărul adormit O cotitură la stânga În ferestrele întunecate ale blocurilor apăreau ca prin ceaţă feţele palide lipite de geamuri ale celor care priveau cortegiul acesta ciudat şi mut — Weitet! Weiter! – ne gonea în şoaptă Scharführer-ul La postul de pază a avut loc ceremonia obişnuită SS-istul de serviciu ne-a numărat repede Scharführer-ul a declarat numărul de cadavre transportate şi am putut pleca mai departe La intrarea în crematoriu apa strălucea pe betonul udat de ploaie — Halt! Ne-am oprit ascultători în faţa uşilor deschise Cu câteva mişcări energice, Gienek a tras jos păturile umede de pe cadavrele aranjate cu grijăîn căruţă, pe care nu mai aveam de cine să le ascundem Am strâns cureaua, aşa cum învăţasem, sub formă de laţ pe unul din capetele ieşite de sub grămada de cadavre Ceilalţi au făcut acelaşi lucru Cu forţe unite, trăgeam toţi deodată Mai întâi au alunecat câteva care erau chiar în vârf Trupurile uriaşe, bine construite ale ruşilor se loveau cu zgomot de betonul tare; în urma loviturilor, craniile păreau că vor crăpa Doar scheletele slăbite şi plăpânde ale bolnavilor gazaţi nu ne creau dificultăţi prea mari La fel ca şi în buncăr, legam cu cureaua câte un membru, după care trăgeam cadavrul în crematoriu SS-istul ne zorea nervos — Schnell ! Repede! Repede! – Şi privea cu teamăîn direcţia clădirii spitalului SS, situat în imediata apropiere a crematoriului Nu era nevoie să ne grăbească cineva Ne grăbeam şi singuri, căci era ultimul transport Fugind, târam după noi cadavrele legate de curele, mai întâi prin holul mare, apoi în dreapta, pe lângă sala de disecţie a cadavrelor Urmau un intrând cu urne împrăştiate în toate colţurile şi, în cele din urmă, o sală lungă, pe jumătate plină cu cadavre Cealaltă uşă dădea spre hala unde erau cuptoarele Dezbrăcaţi până la brâu, deţinuţii se mişcau cu îndemânare Personalul micului crematoriu nu mai prididea cu treaba Se încărcau câte doi morţi într-un cuptor Noi terminasem lucrul Ei mai aveau de muncit din greu câteva zile Mietek, un tânăr din Cracovia, care făcea parte din personalul crematoriului, un deţinut cu vechime, părea că nu este în toate minţile Nu se înţelegea nici ce vorbea De altfel, despre ce se putea vorbi? Acum toţi eram asemenea lui: abrutizaţi, fără sentimente, obosiţi în ultimul grad; ne gândeam doar la clipa când se vor sfârşi toate astea Picând de oboseală, împingeam automat căruţa goală spre lagăr Eram îmbibaţi cu totul de mirosul greu de cadavre SS-istul de la postul de pază ne-a întors ostentativ şi cu scârbă spatele, punându-şi batista la nas — Weg! Weg! Ihr stinkenden Hunde! Los! Şeful blocului ne aştepta cu cina — Heute wieder Zulage! Numai la gândul mâncării mă apuca voma Să ajung cât mai repede la spălător! Să fac o baie cu apă fierbinte! Să mă frec cu peria şi săşterg pentru totdeauna urmele acestor nopţi îngrozitoare Murdăria s-a dus cu apa fierbinte, urme însă au rămas Marian a încărunţit În pofida oboselii, nimeni n-a putut adormi Doar Teoś a adormit repede Visa probabil ceva, căci tresărea neliniştit, bolborosind într-una: Sowieso Krematorium XXVI O dată cu venirea toamnei condiţiile din lagăr s-au înrăutăţit considerabil, influenţând şi starea de spirit a deţinuţilor Execuţiile tot mai dese, apelurile care se prelungeau la nesfârşit, munca grea, im Laufschritt, la dezvoltarea permanentă a lagărului, bătaia, şicanele, murdăria, râia, puricii şi păduchii îngrozitori care-i decimau pe cei rămaşi în viaţă, precum şi introducerea noii metode de a-i elimina pe cei grav bolnavi prin injectarea cu benzină sau fenol – toate acestea la un loc au creat o atmosferă generală deprimantă, de disperare, o situaţie fără ieşire, în care singura cale spre libertate era – după cuvintele, repetate de toată lumea, ale Lagerführer-ului Fritsch – hornul crematoriului Sowieso Krematorium, singura expresie germană pe care o cunoştea Teoś, devenise pentru toţi cei din lagăr sinonimul libertăţii În lagăr se trăia de pe o zi pe alta, cu singura dorinţă de a apuca ziua de mâine Dar de câtă tărie, curaj şi noroc era nevoie pentru a supravieţui zilei de azi! Cine îşi pierdea speranţa îşi încheia repede existenţa mizerabilă sau era exterminat în câteva zile de kapo, de şefii de bloc şi SS-iştii, care dovedeau o mare îndemânare în meseria lor În general, rămâneau în viaţă tinerii; dar şi deţinuţii bătrâni, care se adaptaseră la condiţiile lagărului şi se orientau în viaţa din lagăr, se descurcau tot atât de bine Cel mai greu le era nou-veniţilor, care nu aveau nici cea mai mică idee despre un lagăr de concentrare Erau norocoşi cei ce găseau la timp în acest mediu cunoscuţi, prieteni sau rude care puteau să aibă grijă de ei în primele zile, cele mai grele, până când puteau deveni „independenţi”, până când vor fi deprins arta grea de a trăi în lagăr Şi aceasta era, într-adevăr, o artă grea pentru toţi, cu excepţia acelora care aveau un noroc ieşit din comun Cel mai bine o duceau cei ce nu aveau niciun fel de scrupule Aceştia făceau repede carieră Dobândeau puterea fără să-şi aleagă mijloacele, cu preţul suferinţelor, ba chiar şi al vieţii unor oameni Ei nu urmăreau decât să intre în graţiile autorităţilor, să-şi întărească astfel poziţia şi să-şi umple stomacul cu porţiile furate de la ceilalţi deţinuţi flămânzi Total corupţi de exemplul criminalilor germani şi al SS-iştilor necruţători, cu instincte sângeroase, deveneau ei înşişi criminali Din fericire, aceşti oameni decăzuţi constituiau un grup puţin numeros Se întâmpla ca unii dintre ei, care începuseră să folosească aceste procedee josnice, să izbutească să se oprească la timp, sub impulsul unei străfulgerări a conştiinţei ascunsă până atunci undeva în adâncul sufletului Unii deţinuţi, marcaţi de situaţia fără ieşire, îşi scurtau ei înşişi chinurile Se aruncau asupra sârmelor prin care trecea curent sau se spânzurau cu propriile curele Erau şi dintre aceia care încercau să evadeze, deşi tentativele erau dinainte sortite eşecului Aceştia mureau de foame în buncăre, după ce îşi puneau colegii din comandou sau bloc în situaţia de a fi decimaţi Dar şi în acest caz se găsea câte un deţinut care era în stare să-şi dea viaţa, jertfindu-se, pentru a salva de la moarte un camarad care avea familie numeroasă şi copii Cât de mult mulţumeam lui Dumnezeu că mi-a fost dat să mă aflu printre puţinii aleşi ai sorţii care lucrau sub un acoperiş, fără să simtă foamea sau frigul, niciodată tentaţi să facă rău altuia, ceea ce constituia, vrând-nevrând, o realitate a existenţei fiecărui deţinut care lupta pentru supravieţuire Expediind o nouă scrisoare acasă, în afară de propoziţia stereotipă„Ich bin gesund und fühle mich gut”, puteam să adaug cu satisfacţie: „und halte immer den Kopf hoch” XXVII Ziua era deosebit de friguroasă pentru un început de octombrie În plus, ploua Era o lapoviţă tipică de toamnă, ploaie amestecată cu zăpadă Înainte de a ajunge la Industriehof s-a întunecat de-a binelea Eram în grupa de „dezinfectare”, în care mă numise Lagerältester-ul Bock Imediat după ultimele clădiri, pe o luncă mare, îngrădită cu un gard provizoriu, cu turnuri de pază la colţuri şi luminată din abundenţă de reflectoare, stăteau înghesuiţi prizonieri de război ruşi aduşi de curând Numeroşii SS-işti, kapo şi şefi de bloc se învârteau prin mulţimea aşezatăîn rânduri de câte cinci cu ajutorul patului de puşcă şi al loviturilor zdravene de bâtă Mai întâi, ruşii au trebuit să se dezbrace În tăcere, supuşi, ei îşi dădeau jos hainele ude, aruncându-le într-o grămadă care creştea văzând cu ochii Au reţinut numai numerele de tablă care le atârnau pe piept Erau flămânzi, slăbiţi, răciţi şi murdari din cale afară După ce erau tunşi de frizerii lagărului, veneau pe rând lângă un butoi îngropat în pământ În butoi era apă în care fusese dizolvat un dezinfectant Dezbrăcaţi în pielea goală, tremurând de frig Prizonierii trebuiau să facă această baie obligatorie Unii săreau în butoi fără să se mai gândească, dar asta nu-i mulţumea pe SS-işti Fiecare era obligat să se cufunde cu cap cu tot în lichidul rece, cu miros urât, care, pe măsură ce fusese folosit, căpătase consistenţa nămolului Cine ezita suferea mai mult SDG-ul de alături şi SS-istul, care trebuia să-l ajute, supravegheau cu atenţie ca dezinfecţia să se desfăşoare în mod corespunzător Apăsau cu bocancul capul prizonierului până când înăuntru bolborosea, iar la suprafaţă apăreau băşici de aer După o astfel de tortură, prizonierul, pe jumătate sufocat şi speriat, sărea afară din butoi dacă, bineînţeles, mai avea puterea s-o facă Câţiva au trebuit să fie traşi afară, atât erau de slăbiţi După numai câţiva paşi făcuţi aproape orbeşte, căci nu mai vedeau prea mult cu ochii lipiţi din cauza dezinfectantului murdar, erau supuşi unei alte operaţiuni, tot de dezinfectare, ca şi cum n-ar fi fost de ajuns baia în lizol — Ruki v verh! Se opreau înlemniţi, ridicând ascultători mâinile Dădeam de câteva ori cu pompa pentru ca „cuprex” -ul pulverizat să le umezească subsuorii proaspăt raşi — Apleacă-te! – asta nu înţelegeau — Jopu davai – le spunea Antek, lăudându-se cu cunoştinţele sale de limbă rusă Prizonierul îşi expunea fundul slab, iar eu pulverizam de zor, până când se prezenta următorul O pulverizare corectă cerea, însă, prea mult timp şi se crea aglomeraţie, iar SS-iştii ne îndemnau să ne grăbim Ca urmare, am lăsat de o parte pompele şi, înmuind pur şi simplu o bucată de cârpăîn „cuprex”, tamponam perineul şi regiunea inghinală a prizonierilor Pac, pac! şi următorul Acum mergea repede, dar operaţiunea nu mai avea niciun efect În loc să dezinfectăm, transmiteam insectele, care nu mureau în urma băii superficiale în lizol sau a tamponării cu „cuprex” Dar SS-iştii erau mulţumiţi că treaba mergea repede — So ist richtig! – spuse SDG-ul satisfăcut, bătându-l cu bâta pe un prizonier „dezinfectat”, sub pretextul că făcea loc altuia „Despăducheaţii” erau încolonaţi câte cinci în acompaniamentul ţipetelor, urletelor şi înjurăturilor Erau în continuare maltrataţi; pentru aceasta orice pretext era bun Acum SS-iştii nu se mai grăbeau Aşteptau până se strângeau o sută şi de-abia atunci îi duceau im Laufschritt spre lagărul nostru aflat la câteva minute de drum Prizonierii fugeau dezbrăcaţi şi desculţi, trecând prin băltoacele pline de noroi, pe alocuri acoperite de zăpada ce cădea fără întrerupere Iar la dezinfectare veneau mereu alţii Orele se scurgeau încet Începuse să bată un vint pătrunzător care aducea nori de ploaie amestecată cu zăpadă Eram ud leoarcă Frigul umed mă pătrunsese pânăîn măduva oaselor şi aveam frisoane Prizonierii goi se înghesuiau în grupuri strânse, dorind ca cel puţin în felul acesta să-şi încălzească trupurile îngheţate Tremurau de frig Scoţând sunete nearticulate, un fel de geamăt surd — Ruhe da!Verfluchte Bolschewiken! Ruhe! – strigau nemţii, dar fără rezultat Epuizaţi şi îngheţaţi, ruşii nu reacţionau la nimic Nu-şi făceau efectul nici bătaia, nici înjurăturile Geamătul acela surd le ieşea din laringe fără ca ei să-şi dea seama Era plâns, durere, neputinţă Spre dimineaţă, ultima sută de prizonieri goi a părăsit terenul înconjurat cu sârmă, cei mai puternici cărându-i în cârcă pe cei epuizaţi Pe pământul presărat cu pete albe de zăpadă, umed şi frământat de mii de picioare, stăteau grămezi de haine, bocanci, gamele, lăsate de cei peste zece mii de oameni alungaţi în lagăr Total epuizaţi după munca de o noapte întreagă am raportat întoarcerea noastră la corpul de pază Îmi era frică de percheziţie, deoarece găsisem un săpun care mirosea frumos şi pe care îl luasem Temerea a fost inutilă, căci nimeni nu s-a interesat de noi SS-iştii erau acum ocupaţi cu prizonierii, faţă de care îşi demonstrau superioritatea, supunându-i la chinuri rafinate, demne de cavalerii cu însemnele SS-ului care luptau vitejeşte într-un sector „periculos” al frontului, în aşa-numitul Arbeitskriegsgefangenenlager, de curând inaugurat În următoarele câteva săptămâni, bravii SS-işti au repurtat victorii atât de mari asupra prizonierilor sovietici, încât nemaiprididind să le ardă cadavrele în crematoriu, le-au îngropat cu miile în gropi adânci şi lungi, săpate în pădurea de lângă lagărul de la Brzezinka, a cărui construcţie avea săînceapăîn curând XXVIII Lagărul de prizonieri a fost înfiinţat într-o parte, special destinată acestui scop, a lagărului nostru Câteva blocuri au fost despărţite cu sârmă ghimpată şi în ele au fost înghesuiţi mii de prizonieri cărora li s-au repartizat cei mai zeloşi Blockführer-i şi şefi de bloc; aceştia au făcut totul ca să introducă acolo o ordine „exemplară” „Experţii” s-au apucat energic de treabă Leichenträger-ii nu mai pridideau cu scoaterea morţilor şi din această cauzăîn faţa fiecărui bloc se ridicau grămezi uriaşe de cadavre, care indicau mortalitatea îngrozitor de ridicată a prizonierilor Ca o ironie, conducerea lagărului a trecut la organizarea acolo a unui spital Această misiune i s-a dat şefului de bloc Peter, numit- atunci Lagerältester în Krankenbau Kriegsgefangenenlager Peter părea mulţumit de această avansare, defilând prin bloc cu noua sa banderolă pe braţ Trebuia să se mute definitiv în lagărul de prizonieri împreună cu sanitarii aleşi de el Mirosul plăcintelor de cartofi prăjite m-a atras spre bucătăria dietetică care prepara din când în când această specialitate pentru prominenţii Revierului Observându-l în bucătărie pe şeful de bloc căruia, probabil, îi erau destinate plăcintele, am dat să plec — Warte mal! – mă opri Peter cu un gest autoritar Ţinea în mână o plăcintă plină de grăsime, frumos rumenită Arătându-mi farfuria plină cu plăcinte de pe masă, îmi porunci: — Nimm das für Georg Er ist krank, er liegt bei mir Verstanden? Ce era să fac? Nevrând să-l supăr pe Peter, am luat ascultător farfuria cu plăcinte ca s-o duc protejatului şefului de bloc Nu-i pentru câini cârnatul! – m-am gândit cu invidie Dracu m-a pus să vin aici! – strângeam din dinţi, urcând la etaj Datorită lăcomiei mele trebuie să-l slugăresc pe ăsta pe asta „pe domnişoara”, cum i-a zis cândva lui Jurek foarte nimerit, dar maliţios doctorul Dehring Peter putea fi iertat pentru slăbiciunea sa faţă de Georg; în fond nu era un om rău, însă Jurek ? Pe scări, înainte de a intra în camera şefului de bloc am apucat săînfulec două plăcinte care pârâiau între dinţi! Jureczek e aşa de bolnav încât nu trebuie să mănânce prea mult Cred că Peter nu le-a numărat Uşa era încuiată Am bătut Linişte! — Peter îţi trimite ceva de mâncare! – am strigat, înghiţind ultima bucată Patul a scârţâit, s-a auzit târşâitul pantofilor şi cheia a scrâşnit în broască Jureczek, cu un halat colorat aruncat pe corpul gol de sub care se zăreau picioarele suple, s-a îndreptat cu paşi mici spre unul din paturile din cameră — Ah! Ce rău mă simt – spuse el tuşind şi apucându-se de pieptul căzut Se pare că era bolnav de plămâni, cel puţin aşa susţinea Peter Dar toţi ştiau că suferise în ultima vreme o mică intervenţie chirurgicală, care avea mai curând legătură cu relaţiile ciudate dintre el şi Peter decât cu o boală de plămâni După ce s-a aşezat pe pat, a rupt o bucăţică de plăcintă cu degetele sale subţiri şi delicate Părea plictisit — Mănâncă, Wiesio! – mă invită el, punându-mi farfuria în faţă Eşti, desigur, flămând Eu nu prea am poftă de mâncare se vaită el Capul lui strâns într-un material colorat, care avea forma unui turban oriental, s-a lăsat greu pe perna moale Avea o faţă frumoasă, aproape ca de fată, ochii mari, albaştri, înconjuraţi de gene lungi şi dese, iar obrajii de culoarea piersicii se strâmbau într-o grimasă de copil capricios — Ştii, Peter vrea să devin şef de bloc la el, în lagărul ruşilor Am auzit că acolo este îngrozitor! Dar cred că o să fiu de acord m-am săturat de aluziile lipsite de tact ale unor medici Iar potcovarul ăla încrezut de Dehring îşi permite prea multe Din coridor se auzeau voci care au întrerupt acest monolog semnificativ În cameră a intrat Peter, însoţit de R şi de Roman Gabryszewski În ultima vreme, R era în mare prietenie cu Peter şi supărător de grijuliu faţă de protejatul acestuia Apropiindu-se de pat a mângâiat cu podul palmei obrazul lui Georg, iar apoi, apucându-i cu îndemânare profesională încheietura mâinii, i-a luat pulsul cu o expresie, concentrată a feţii — Lagerältester! Georg ist schon gesund! – declară el cu siguranţă – Gott sei Dank! Apoi, priveşte în sus, prefăcându-se că este deosebit de fericit de acest verdict Asta era prea mult chiar şi pentru Georg Acesta l-a fulgerat cu privirea pe R , şi-a smuls mâna cu furie şi a strecurat printre dinţi: – şi tu ce naiba-ţi bagi nasul, doctoraşule ? R s-a înroşit; Peter, în schimb, nu înţelegea despre ce este vorba Gabryszewski a profitat de consternarea care domnea Făcându-mi un semn complice cu ochiul, a smuls plăcintele din farfurie, înfulecând câte două deodată Liniştea a fost întreruptă de Peter care nu pricepea nimic — Was hat er gesagt? – întrebă el, privindu-i pe ceilalţi — Hm Georg fühlt sich schon besser! – răspunse diplomatic Gabryszewski, înecându-se cu plăcintele Discuţia a continuat în germană Am stat deoparte neobservat, gândindu-mă la răspunsul răstit al lui Georg R nu-i plăcea şi i-a dat clar de înţeles acest lucru Poate era în asta şi ceva din intriga pusă la cale de mine Încă tot nu puteam să-i iert ameninţările de la Jarosław Am luat farfuria goală şi mă pregăteam să ies Nu aveam ce căuta în societatea asta aleasă — Pleci ? – îşi luă Georg rămas bun de la mine, cu o notă falsă de regret în glas Prominenţi! Să-i ia dracu! Curtezană, mama măsii! îi înjuram în gând, fără să uit, totuşi, săînchid uşa după mine încetişor Din sala de alături se tira un bolnav Îmbrăcat într-o cămaşă foarte scurtă, plină de pete făcute de puricii şi păduchii care-l muşcaseră, cu picioarele ulcerate ca de păianjen, îşi târşâia saboţii pe teracota strălucitoare a coridorului Cu o mână se ţinea de perete, iar cu cealaltă ducea o oală de noapte plină Se grăbea la closet Cel puţin ăsta era pretextul pentru a ieşi din sală Şi-a ales momentul cel mai nimerit, căci începuseră să zăngăne cazanele metalice duse de şefii de sală, iar mirosul napilor fierţi se răspândise în întregul bloc Musulmanul îşi mişca nările ca un ogar care-şi adulmecă prada Acum se va descotorosi repede de oala de noapte, care-l incomodează, şi va fugi cât îl vor ţine picioarele ca să ajute la aducerea cazanului în sală Va fi primul la cazan, va mânca, deci, primul Şi poate va primi şi un supliment! De unde ştiam eu asta ? Da, sigur că da ! Doar aşa începusem şi eu cândva ! Dacă va avea puţin noroc, musulmanul ăsta se va descurca în lagăr — Domnule doctor! Domnule doctor! – m-a strigat un bolnav prin uşile întredeschise ale sălii Am şters-o repede pe scări, ascunzând ruşinat farfuria în care fuseseră plăcintele pentru Georg XXIX Revierul din lagărul prizonierilor sovietici a început să funcţioneze După ce şi-a completat personalul, Peter a împărţit funcţiile Georg a devenit şef de bloc, Gabryszewski-Schreiber principal, doctorul R – medic şef, iar mâna lui dreaptă era Staszek Hedorowicz Aceştia nu prea puteau să facă mare lucru fără medicamente Între timp, au venit noi transporturi de prizonieri, ceea ce a înrăutăţit mai mult condiţiile, şi aşa mizerabile, din acest lagăr Nelegiuirile, crimele şi foamea, bolile şi epidemiile decimau prizonierii epuizaţi complet Cei consideraţi capabili de efort erau goniţi la muncă grea, la construirea noului lagăr de la Birkenau Mergând cu Gienek după cadavrele unor deţinuţi împuşcaţi în timpul evadării, am avut curând ocazia să mă conving de ce se întâmpla acolo În ziua aceea se lăsase ger, dar aici, pe terenul acesta noroios şi mocirlos, pământul nu apucase încă săîngheţe, în pustietatea aceasta, plată şi întinsă, erau deja schiţate contururile viitorului lagăr-colos, care se pierdeau în ceaţa dimineţii undeva departe sub linia întunecată a pădurii Ca să ajungem la locul unde zăceau cele două corpuri ale prizonierilor împuşcaţi în timpul evadării a trebuit să străbatem un drum lung, târându-ne cu greu picioarele care se afundau adânc în terenul argilos Cadavrele zăceau în apropierea unei case demolate, un fel de insuliţăînconjurată din toate părţile de mlaştină Prizonierii, împuşcaţi în spate, zăceau cu faţa la pământ Picioarele lor goale aveau un aspect jalnic Cineva apucase să le scoată bocancii Picioarele şi mâinile înţepeniseră din cauza gerului Targa îngreunată făcea dificil mersul prin noroiul acoperit cu o crustă uşoară De-abia am ajuns la maşina sanitară Cât cuprindeai cu privirea, peste tot, lucrau prizonieri, cufundaţi în noroi, bătuţi şi maltrataţi pentru orice fleac Zeci de cadavre şi de deţinuţi pe jumătate morţi erau duşi într-un loc, de unde, după ce erau încărcaţi în căruţe, se vor întoarce împreună cu comandourile în lagăr pentru apel Leichenträger-ii aveau treabă până peste cap Dacă nu aveau prizonieri, atunci aveau o execuţie De-abia apucau să-i culeagă pe unii, că şi trebuiau să strângă o nouă recoltă din spital şi din blocurile lagărului Leichenhalle era arhiplină O curăţau, căci se pregătea un nou contingent Doctorul Entress făcea o selecţie printre deţinuţii cei mai bolnavi Alergau la blocul 15 unde lucra Pańszczky, care făcea injecţii cu fenol bolnavilor aleşi de Lagerarzt De-abia terminau acolo şi trebuiau să-i care pe alţii din cabinetul de intervenţii aflat în faţa dispensarului din blocul meu SDG-ul Klehr, în halat de medic, întredeschidea uşor uşa şi invita cu blândeţe înăuntru: —Der Nächste ! Mi-a fost greu să cred doctorul R Nu mai trăieşte ! Tocmai l-am dus! – mi-a spus Gienek grav Coboară în pivniţă şi o să-l vezi chiar tu ! Tremurând de emoţie m-am dus acolo împreună cu Obojski şi Teofil Pe beton, separat de celelalte cadavre, zăcea un trup, la care era greu de identificat vreo asemănare cu doctorul R — Sigur e el ? – am întrebat, neputând să-l recunosc — Absolut sigur! – mi-a răspuns Teofil – îl vom duce imediat la crematoriu înaintea celorlalţi Peter m-a rugat în mod special — De ce? – m-am mirat eu – Ce s-a întâmplat acolo? — Se pare că a vrut s-o facă pe isteţul A fost suprimat! Atâta ştiu – mi-a tăiat-o scurt Teoś Se auzeau paşi A intrat Staszek Hedorowicz Nu-l văzusem de multă vreme, de când plecase în lagărul ruşilor Era palid, aproape verde S-a oprit deasupra corpului doctorului R Plângea — Cum s-a întâmplat? – am întrebat, după ce s-a liniştit puţin Nu mi-a răspuns, a făcut doar un gest, arătând cadavrul care zăcea la picioarele lui De-abia acum am înţeles de ce nu am putut să-l recunosc Capul, capul lui mare, caracteristic, era spart, fata era zgâriată şi plină de vânătăi, mâinile şi braţele purtau urme de lovituri — Spune odată omule, cum s-a întâmplat – zise nerăbdător Teofil –, căci o să-l luăm imediat Staszek s-a aplecat brusc, încercând să scoată verigheta defunctului, care-i înconjura strâns degetul umflat de la mâna stângă Verigheta nu voia să iasă Teofil a reuşit, totuşi, s-o scoată repede; apoi a aruncat-o în palma întinsă a lui Staszek — Poate o să i-o dau cândva fiicei lui – spuse Staszek în cele din urmă Oare de asta să fi venit? – m-am gândit eu – Doar putea s-o scoată acolo, în spital Se vede că nu se cădea să facă asta acolo; era şi greu, dealtfel, s-o scoată Dacă nu ar fi fost aşa, i-ar fi fost luată imediat după sosirea în lagăr A venit pur şi simplu să-şi ia rămas bun — Ei, la treabă! Gienek ia-l de mâini a spus Teofil, apucând mortul de ambele picioare; apoi au început să-i încarce pe ceilalţi Staszek a mai rămas o clipă, şi-a făcut cruce, spunând „odihnă veşnică”, a mai aruncat o privire asupra lăzii cu rămăşiţele pământeşti ale doctorului şi, întorcându-se brusc pe călcâie, s-a îndreptat cu paşi repezi spre ieşire Am alergat după el Am intrat în sala sanitarilor, pustie la ora aceea Puteam discuta nestingheriţi — A primit o chemare ştii un bileţel că trebuie să se prezinte a doua zi la Politische Era uşor de dedus că va fi executat Nu se putea împăca cu gândul că va fi împuşcat Plângea Se lamenta, era disperat Nu e de mirare Toţi îl compătimeau foarte tare, chiar şi Peter Dar cum să găseşti cuvinte de consolare într-o clipă ca asta? Peter avea vodcă Au băut Tristul banchet s-a prelungit mult în noapte I s-a propus să se sinucidă Oricum e mai bine decât să fii împuşcat Îşi va face o injecţie cu o doză mai mare de evipan şi va adormi Este o moarte uşoară Mai întâi a fost de acord şi chiar a cerut hârtie Dar nu a fost în stare să scrie nimic Iar când a văzut cum Georg îi pregăteşte seringa, s-a speriat Nu, el trebuie să trăiască! Da Imediat, chiar acum se va duce la corpul de pază Se va duce la Politische şi va face declaraţii O să le explice că este nevinovat Doar l-au împuşcat pe Kazik Szumlakowski El este nevinovat ! Şi fiica lui, de asemenea! Trebuie să fie o eroare! Parcăînnebunise Deodată, s-a ridicat, pregătindu-se să iasă, dar în uşă s-a ciocnit de Peter, care i-a barat drumul — N-o să pleci nicăieri, de-acum nu vei mai da declaraţii suplimentare Trebuie să mori, şi asta chiar acum, înainte de a face vreo prostie! Au început să se lupte Poate că ar fi izbutit să se strecoare, dar au intrat în funcţiune taburetele S-a prăbuşit greu pe podea, a încercat să se ridice Încă o lovitură, şi taburetul s-a făcut bucăţi — Nu l-ai apărat? – l-am întrebat — Nu! N-am putut Aici era doar vorba între alţii şi despre mine ! Am fost cel mai fidel colaborator al lui Am crezut în el până în ultima clipă, până în momentul când s-a prăbuşit Iar când acul seringii s-a înfipt în corpul lui am simţit o uşurare Îmi era milă de el, dar altă soluţie nu exista Păcat-că nu a sfârşit în onoare Gabryszewski a scris imediat Totenmeldung-ul: a murit în urma unui atac de cord! L-or fi dus oare? – mă întrebă el cu o voce tremurată, încheindu-şi trista relatare — Precis! – i-am răspuns eu, privind pe fereastră — Teoś ştie despre ce este vorba O să aibă el grijă ca să-l arunce primul în cuptor Morţii tac şi nici urme nu sunt După-amiază m-am întâlnit cu Peter – Ce face el aici? – m-am întrebat Avea mâna înfăşuratăîntr-un bandaj — Na! Wie geht’s Stubendienst, du alter Spitzbube ?! – m-a salutat el prietenos — Weisst Du, mein Freund, Doktor R ist gestern gestorben?! Herzschlag! Schade, nicht wahr ? — Ja, ja, ich habe schon gehört Herr Lagerältester Schade! Omuleţul s-a îndepărtat cu paşi mari, siguri Îi putea fi iertată slăbiciunea pentru Georg XXX Czesiek Sowul cânta în orchestra lagărului la tamburină şi tobă; a primit un nou instrument, un xilofon Îl punea pe masă, lovea cu beţişoarele în claviatura de lemn, dar sunetul pe care îl emitea nu era cel mai bun — Îmi trebuie paie! – dădu el sentinţa după multe încercări nereuşite Dar de unde să-i facem rost de paie? — Sunt în saltele! ne spuse el — Numai că trebuie să fie întregi, nestrivite! S-a apucat să caute Mi-a întors pe dos toate paturile, a făcut murdărie, dar în cele din urmă a găsit paiele de care avea nevoie Şi cum cânta?! Oho! Cine s-ar fi aşteptat ca Czesiek să fie un muzicant atât de bun! În sala mea se strângeau toţi artiştii; fiecare făcea ce ştia Pregăteau o comedioară sau ceva în genul ăsta De obicei, veneau după masă, când nimeni nu-i deranja: Lagerarzt-ul lipsea întotdeauna, iar SDG-ul se evapora şi el undeva, iar autorităţile din lagăr îi tratau cu indulgenţă Wojszczyk cânta la trombon, Stasiak la acordeon, „Ţiganul” din dispensar cânta la vioară cu temperamentul unui ungur, Adam Wysocki îşi încerca discret vocea Într-o seară, pregăteam sala pentru spectacol Se strânsese aproape întregul personal al spitalului; erau chiar şi oaspeţi din lagăr Prezentator era „Lopek” Brodziński, care se pare că fusese impresarul Polei Negri A început foarte sobru, căci nici distribuţia nu era una oarecare Mai întâi au recitat Leon Schiller, Ştefan Jaracz şi Zbyszek Sawan Naziştii prezenţi în sală păreau plictisiţi Din fericire nu înţelegeau textele Numai numerele muzicale s-au bucurat de succes Adam Wysocki a început să cânte cupletele spirituale, frivole, răutăcioase, compuse de Tadzio Kański, care aveau ţinte precise Erau luaţi în răspăr kapo, şefii de bloc, prominenţii, musulmanii, medicii, sanitarii şi efebii Anumiţi tineri şedeau ca pe ghimpi Georg a ieşit ostentativ, însoţit de zâmbete Un moment scurt de consternare, dar Kański şi cu Wysocki au şi început să cânte cuplete vesele pe melodia cântecului „Toporul, sapa ”: „Iată stă un horn zidit, însă noi l-am şmecherit” Atmosfera e veselă Cu toţii, chiar şi naziştii’, repetă refrenul: – Dimineaţa cafeluţă, seara iară cafeluţă, iar la prânz ceva supiţă — Când este vorba de apel, acolo unde strofa se termină cu rima la „patrulă” toţi râdeau în hohote, iar cei mai gălăgioşi erau naziştii, căci ei cunoşteau bine numai acest cuvânt În încheiere s-a cântat colinda Stille Nacht ca să fie ceva şi pentru germani Spectacolul a fost aprobat de Lagerältester-ul Bruno Brodniewitsch El a promis că va obţine ca artiştii să dea spectacole în blocuri în mod cât se poate de oficial! Cât bine putea face cuvântul vulgar, atât de des folosit în lagăr, atunci când era folosit corespunzător Tocmai rima aceea la „patrulă” i-a plăcut atât de mult lui Bruno; spectacolul şi-a atins scopul: i-a încurajat pe cei din lagăr, le-a dat speranţe Chiar şi Teoś a încetat să mai spunăSowieso Krematorium Acum îngâna „Iată stă un horn zidit, însă noi l-am şmecherit ” — Domnule doctor l-a întrebat odată Wiesiek pe doctorul D – cum stau lucrurile cu pederastia asta ? Este aceeaşi plăcere ca şi cu o femeie? — Lasă-mă în pace cu întrebările astea – se răsti doctorul Rudek – De unde vrei să ştiu! întreabă-l pe ăla pe aia ştii tu! Am izbucnit în hohote de râs Puteam râde fără grijă căci în blocul nostru nu erau efebi Wiesiek însă nu s-a lăsat bătut — Fără glumă, doctore! Se aud atâtea în ultima vreme pe tema asta ba chiar se şi văd! Pe mine mă interesează din punct de vedere ştiinţific – a adăugat el observând zâmbete discrete pe feţele unora — Da Da! – spuse cineva, dintr-o parte, glumind – Unul din şefii de bloc i-a făcut cu ochiul lui Wiesiek ! Domnea o veselie generală — Glumă, glumă, dar chiar grecii antici îşi începu profesorul Jakubski argumentarea ştiinţifică Erau, deci, şi astfel de probleme de rezolvat În lagăr se răspândiseră foarte mult purecii şi păduchii Epidemia de tifos, care decimase până atunci în special lagărul de prizonieri, se împrăştiase brusc în întregul lagăr Un mijloc – de altfel singurul, în vremea aceea – cu care trebuia combătută epidemia era ordinul Lagerführer-ului Aumeier ca personalul spitalului să facă pe rând, în toate blocurile, aşa-numita Läusekontrolle Aceasta era una din şicanele pe care autorităţile le făceau deţinuţilor Dacă nu ploua, controlul păduchilor se făcea de obicei afară, indiferent de anotimp Deţinuţii, dezbrăcaţi până la brâu, îşi lăsau pantalonii în jos Iar noi le cercetam lenjeria în care roiau insectele Le pulverizam cu „cuprex” subsuorii şi regiunea perineului, locurile unde stăteau păduchii Pe deţinuţii cei mai murdari şi plini de păduchi îi scriam pe o listă pe care apoi o dădeam şefilor de bloc, iar aceştia îi trimiteau la baie, iar lenjeria şi hainele le dădeau la dezinfectare În general, deţinuţii se fereau de despăduchere, deoarece şefii de bloc îi chinuiau, iar baia cu apă rece şi aşteptarea în pielea goală a lenjeriei dura frecvent ore întregi, ceea ce nu e deloc plăcut, mai ales iarna E adevărat, în lenjeria proaspăt spălată nu mai erau păduchi, dar rămâneau în schimb colonii întregi de lindini din care, după scurgerea câtorva ore, ieşeau o puzderie de păduchi înfometaţi Cei mai mulţi păduchi aveau, bineînţeles, musulmanii Păduchii îi mâncau pur şi simplu de vii Iar când vreunul mai avea şi ulceraţii sau răni învelite cu bandaj din hârtie, se putea spune fără teama de a greşi că„nu el avea păduchi, ci păduchii îl aveau pe el” Odată am rupt cu sila unuia dintre aceştia bandajul rău mirositor, plin de puroi Sub hârtie colcăiau mii de păduchi, o ranăformată dintr-o masă compactă, cenuşie şi mişcătoare până la oase, cu o adâncime de cel puţin un deget Unul din medici i-a dat un bileţel pentru a se prezenta la dispensar Eram sigur că nu o să vină acolo de bunăvoie, căci se temea căîl vor lichida după prima selecţie făcută de un medic SS Nu este, deci, de mirare că deţinuţii nu întâmpinau cu entuziasm controlul obligatoriu al păduchilor şi nici pe noi, sanitarii, executanţii acestei operaţiuni puţin folositoare, care le punea în pericol viaţa Iar noi făceam munca asta fără convingere, cu dezgust, cu atât mai mult cu cât aveam o părere clară despre eficacitatea ei În plus, cu această ocazie, mai luam şi păduchi de tifos, care până atunci nu apăruseră la noi Cei care îi aveam din propria crescătorie nu erau periculoşi, căci nu erau contaminaţi de tifos La întoarcerea din Läusekontrolle ne schimbam imediat îmbrăcămintea şi lenjeria, după care ne „despăducheam” bine şi ne spălam sub duşul fierbinte din spălător Datorită acestor precauţiuni, pe care nu oricine şi le putea permite, reuşisem să evit contaminarea cu tifos exantematic În schimb, în timp ce făceam baie după o despăduchere am avut o altă aventură Stând sub duş, în aburii apei calde care vuia, am auzit în spate vocea de bas a unui necunoscut N-am înţeles prea bine ce spunea, dar mi-am dat seama că despre mine este vorba Intrigat, m-am întors spre uşă de unde se auzeau vocile În uşă stătea un kapo scund, cunoscut în lagăr pentru cruzimea şi „grija” ce o purta băieţandrilor Privindu-i pe cei ce făceau baie, m-a arătat cu degetul, spunându-i cu glas tare lui Bock, care era alături: — Mensch, das ist aber ein grosser Affe! Au râs amândoi, iar apoi au ieşit, ţinându-se de braţ De pe coridor s-a mai auzit o clipă vocea groasă a lui Ti mm, kapo-ul depravat — Ai auzit ce a spus? – m-a întrebat Antek Kempa care observase scena – A spus că eşti o maimuţă, o maimuţă mare! Nu i-ai plăcut! Şi ai fost la un pas de fericire ! – continuă el, glumind – El vine deseori pe aici, ca să-i privească pe cei ce fac baie – a adăugat el, de data asta serios – îşi caută un nou obiect, căci cineva i-a suflat efebul Mi-am amintit interesul manifestat sub raport „ştiinţific” pentru chestiunile acestea de un coleg Poate avea deja o propunere şi căuta o soluţie XXXI Peter era cum era, dar reuşisem să mă aciuez pe lângă el; bineînţeles, făceam ce trebuia să fac Dar din momentul în care Fred Stessel a devenit şef de bloc, pentru mine s-au terminat vremurile bune Îmi dădea mereu treburi suplimentare, ca nu cumva să mă lenevesc, cum spunea el cu răutate Fiind polonez, nu avea autoritatea de care se bucurase fostul şef de bloc şi deseori îi bagatelizam dispoziţiile S-a răzbunat pe mine, asmuţindu-l împotriva modestei mele persoane – care, după Fred, era prea încăpăţânată— pe însuşi SDG-ul Klehr, de care mă temeam Din clipa aceea nu am mai avut odihnă Cum îmi terminam treaba, mă şi gonea după mătură ca să curăţîn jurul blocului şi sectorul străzii de pe terenul spitalului Şi asta fără rost, pentru că acela era sectorul profesorului Jakubski Acesta îşi păzea „postul”, lucrând încet, economicos, astfel încât să aibă de lucru toată ziua, ceea ce crea o aparenţă de hărnicie Nu-i plăcea să se omoare cu munca de altfel, nici mie; dar, spre deosebire de el, când aveam de făcut ceva, eu îi dădeam zor şi terminam într-o clipită, ca apoi să-mi petrec timpul liber într-o lenevie plăcută — Wiesio, teme-te de Dumnezeu, ce faci ! îmi spuse profesorul, văzând că m-am apucat serios de treabă M-au dat afara de la „gonococi”şi acum vrei să mă laşi şi tu fără muncă? Ce era să fac? Pe profesor îl simpatizam, aşa că i-am lăsat sectorul, iar eu m-am dus mai departe pe Lagerstrasse, lângă magazia de efecte Dar acolo totul era măturat şi curat Un deţinut slab şi mărunt mânuia mătura, cu frenezie, strângând zăpada în grămezi, iar după ce o aduna o împrăştia din nou, având grijă să nu vadă nimeni; apoi se apuca din nou de munca asta de Sisif Faţa Iui de vulpoi îmi părea cunoscută Unde l-am mai văzut? Eram gata să-l întreb direct pe deţinutul acela harnic, dar văzându-l în depărtare pe Lagerältester-ul Wietschorek care se apropia am şters-o cât mai repede spre bloc — O ştergi dinaintea lui Leon? Nu-i aşa? — a observat perspicace Kazik Szelest care îndeplinea funcţia de paznic la uşa blocului nostru Puternic, solid, era foarte potrivit pentru rolul acesta M-a rugat să-i ţin locul pentru un minut Am fost de acord, aplicând principiul reciprocităţii, căci şi Kazik mă ajutase de multe ori Dându-le voie colegilor mei să intre în dispensar De altfel, stând în uşa mă simţeam în siguranţă, deoarece Leon ocolea spitalul se temea să nu se contamineze de tifos sau de vreo alta boală — Ce faci aici? – m-a întrebat funest Stessel, văzând că stau la poartă fără să fac nimic – Marş la lucru! — Îl înlocuiesc pe Kazio, a plecat să se c ! – i-am răspuns sincer, dar obraznic şi agresiv, simţind că nu poate să-mi facă nimic, căci din moment ce îi înlocuiam pe Szelest, „munceam” — Aha! – mi-a spus el, după o clipă de gândire – Excelent! De astăzi o să-l înlocuieşti mereu în clipele tale libere, căci nu poate să stea aici de dimineaţă până seara S-a înţeles?! — Jawohl, Herr Blockältester! – i-am răspuns regulamentar, în germană, ca să-i dau de înţeles ce cred despre el, iar după ce s-a îndepărtat am mai adăugat în şoaptă: – Să te ia dracu, răutăciosule! Kazik s-a întors, încheindu-se pe drum la pantaloni — Ei, Wiesio, uşcheală de aici dacă nu vrei să te vezi, de data asta, cu Klehr, celălalt prieten al tău ! Mişcă! – Lui Kazio îi plăceau expresiile tari Am şi dispărut În drum mi-am avertizat colegii din baie Acolo obişnuiau să mai tragă la măsea, aşa că mai bine să se păzească, iar eu m-am dus într-un loc sigur, la morgă După câtva timp, Kazik a zbierat „Achtung”atât de tare încât s-a auzit şi în pivniţă — A venit Klehr ! am spus eu — Şi ce dacă a venit – mi-a replicat laconic Teoś Doar vine în fiecare zi — Astăzi avem liber nu fac injecţii – a adăugat Gienek — „Cine are supărare, să tragă un gât mai mare”! Hai la Zemanek ! – a propus, aşa deodată, Teofil – Să bem ceva! Ce să ne facem gânduri negre ! — Stubendienst! Stubendienst! – a urlat Stessel înfuriat — Ce urlă aşa? – a întrebat Gienek curios — O să-ţi facă probabil, una „drăgălaşă”! constată el, auzind cum Fred mă cheamăîntr-una Am alergat sus, în sala sanitarilor, de unde se auzeau ţipetele şefului de bloc SDG-ul Klehr stătea crăcănat în mijlocul sălii cu o faţăîncruntată, într-o poziţie de aşteptare, care nu prevestea nimic bun În timpul raportului am stat, pentru orice eventualitate, la o distanţă la care să nu poată să mă ajungă cu mâna sau piciorul Am observat că anumite paturi de la margine erau deranjate, ceea ce era, fără îndoială, opera lui Stessel — Unde ai fost?! – mă întrebă el pe un ton ridicat — ImAbort! – inventai eu pe loc — Im Abort, im Abort! – mă imită el iritat – Nu faceţi decât să mâncaţi şi să vă c ! Bandă nedisciplinată! La muncă nu este nimeni! Astea sunt paturi făcute ? Şi praful ăsta de pe pervazuri ? Ferestrele murdare, duşumeaua neagră ca în grajd ? În armatăţi-aş fi dat ordin s-o freci cu periuţa de dinţi până se face albă ca zăpada! Îţi merge prea bine o faci pe domnişorul! Marş la muncă! Aber los! Klehr a ascultat în tăcere Am luat în grabă găleata şi mătura, evitând cu abilitate şutul de rămas bun al Scharführer-ului; apoi m-am apucat energic de treabă, înjurându-l pe zelosul Stessel În adâncul sufletului îi dădeam un pic de dreptate, pentru că de la plecarea lui Peter trăgeam chiulul, ceea ce îl enerva pe urmaşul ambiţios al acestuia Dar nu trebuia să facă scandalul ăsta în faţa lui Klehr care, evident, nu mă simpatiza Adevărul e că pentru o astfel de vinăîn lagăr aş fi mâncat o bătaie zdravănă de la şeful de bloc Acesta se ţinea de intrigi, ţipa, dar nu bătea XXXII În lagăr s-au mai construit câteva blocuri Ca urmare, s-a schimbat numerotarea tuturor celorlalte Blocurile în care se afla Revier-ul, adică blocurile 14, 15, 16 şi 20, au primit numerele 19, 20, 21 şi 28 În afară de aceasta, totul a rămas ca mai înainte „Injectările” din blocurile 20 şi 28 nu mai constituiau niciun secret SDG-ul Klehr era epuizat de muncă şi de aceea îl înlocuiau în această activitate „umanitară”„Miecio”, „Perełka”şi „Feluś” Leichenträger-ii le cărau victimele direct la morga din blocul 28 În primăvară, au început să sosească, întotdeauna noaptea, transporturi de evrei Ei nu intrau în lagăr, ci erau duşi într-o casăţărănească ascunsăîntr-o pădurice la Brzezinka Căsuţa aceea fusese amenajată pentru asasinarea dintr-odată a unui număr mare de oameni, transportaţi acolo direct de la gara Auschwitz După uciderea transportului în camera de gazare aflată în nevinovata casă ţărănească, un mic grup format din vreo 20 de evrei tineri şi puternici cărau cadavrele tovarăşilor lor de la camera de gazare la nişte gropi de pe luncă, din imediata apropiere a căsuţei Dupăştergerea urmelor crimei, erau aduşi la noi la Revier, unde stăteau la coadă la intrarea în dispensar Asta se întâmpla întotdeauna seara târziu, după gongul de culcare, când lagărul dormea În dispensar, deşi nu mai era nimeni din personal, lumina era aprinsă, ceea ce se putea explica prin prezenţa mea acolo, deoarece, de obicei, la ora aceea măturam Bock şi Stessel păreau prinşi într-o discuţie Evreii fuseserăînştiinţaţi că li se va face o injecţie pentru a se întări după munca epuizantă Se aflau în spital şi asta nu putea să le provoace niciun fel de suspiciuni Klehr, îmbrăcat într-un halat alb, îi primea pe fiecare separat în cabinetul său de „tratamente”, închizând uşa cu grijăîn urma pacientului După fiecare „tratament”, care dura uimitor de puţin, privea pe coridor, invitându-l pe următorul În acest timp, intrau în cameră Obojski şi Teofil, puneau pacientul „adormit” pe targa şi, după ce îl acopereau cu o pătură, îl duceau în interiorul blocului Pacienţii, care nu bănuiau nimic, intrau unul după altul în sala de „tratamente” până în momentul când dispărea şi ultimul din cei ce aşteptau în faţa dispensarului După terminarea „tratamentului” spălam podeaua în cameră — Was macht hier der faule Hund? – l-a întrebat Klehr pe Bock, în timp ce-şi spăla mâinile — Er macht sauber wie immer – i-a răspuns şeful de bloc — Loos, loos! Schneller! – m-a grăbit Bock, înţelegând că făcuse o gafă, permiţând să fiu martor nechemat la lichidarea grupului de evrei, cărora li se mai lăsaseră câteva ore de trăit numai pentru ca să ajute la ştergerea urmelor celor ucişi în camera de gazare provizorie din căsuţa de la marginea pădurii Am aflat de la profesorul Jakubski că cel ce mătura strada lângă Bekleidungskammer era originar din Jarosław În discuţiile cu Jakubski susţinuse căîl cunoaşte bine pe tata Cine putea fi? Deoarece nu mai lucram în afara blocului, l-am rugat pe profesor să-l aducă odată la mine pe concetăţeanul meu Doream să aflu veşti despre tata pe care pretindea că îl cunoaşte Aş sta cu plăcere de vorbă cu el şi i-aş face rost şi de un castron de supă A venit, a mâncat şi a povestit despre Jarosław Avea ştiri proaspete, căci fusese arestat de-abia cu câteva luni în urmă Dar despre tata nu mi-a spus lucruri concrete; am tras concluzia că nu-l cunoaşte În schimb, a întrebat de doctorul R , cu care nu se văzuse de multă vreme — Ce? Nu mai trăieşte? – a spus el sincer surprins – Ce păcat! Doar el îi făcuse rost de o muncă uşoară şi chiar îi promisese că o să-l aducă în Revier Acum venea des Îl invitam în pivniţă, îi dădeam să mănânce, iar el povestea Era funcţionar la magistratură, îl arestase Toffel de la Gestapo, fiind acuzat de lipsuri pe care nu mi le-a specificat Nimic serios Credea că o să fie eliberat din închisoare şi când colo l-au adus la Auschwitz Asta-i toată povestea! — V-am văzut undeva, dar nu pot să-mi amintesc în ce împrejurări — Posibil – mi-a răspuns el sec, evitându-mi privirea – Jarosław-ul este doar un oraş mic Într-o seară, aflându-mă la dispensar, stăteam de vorbă cu Gienek şi Józek W , când a venit la noi Ludwik Kosiński Avea gâtul bandajat – tocmai se întorcea de la un tratament făcut de doctorul Wasilewski, laringologul nostru M-am bucurat că l-am întâlnit, căci ţineam la el şi nu-l văzusem de multă vreme Ludwik, care lucra la TWL într-un comandou convenabil, se descurca bine în condiţiile lagărului Fiind un bun coleg, avea grijă de tineretul din Jarosław şi îi ridica moralul cum putea Optimist incorijibil, prevestea sfârşitul grabnic al războiului şi hitlerismului — Se pare că ai grijă de copoiul ăla, din cauza căruia zăcem noi aici! – îmi spuse el, cu reproş, dupăo scurtă introducere Aveam o mină care voia să spună că habar n-am despre cine este vorba — Ei, acela de la Ortskommandantur! Nu-ţi aminteşti? Gienek şi Józek au ciulit urechile Începea să fie interesant — Când au venit naziştii – a continuat Ludwik a semnat Volksliste*şi dintr-un simplu paznic al parcului orăşenesc a devenit imediat înalt funcţionar la Ortskommandantur Pentru meritele sale de spion şi turnător Îi denunţa pe evrei, jefuindu-le averea, iar, apoi, pe polonezi Este o lichea ordinară! Fii atent cu el – mi-a spus el, prevenindu-mă–, căci şi aici se poate ţine de turnătorii ! De-abia acum mi l-am amintit Cum putusem să uit ! Doar el a fost acela care m-a alergat, împreună cu un soldat în timpul festivităţii dezvelirii plăcii comemorative de pe clădirea Ortskommandantur-ii, unde nimerisem întâmplător şi nu mă descoperisem în faţa plăcii Şi povestea aceea cu radioul şi atunci a fost amestecat! De-acum n-o să-l mai ajut! Să se descurce singur! Venea la bloc şi întreba de mine Preferam să nu-l văd Mergând în pivniţă, a intrat sub pielea lui Teofil Acum îl hrănea Teoś, ba chiar i-a promis că o să-l mute la spital O fi înnebunit Teoś sau ce-i cu el ? Au trecut câteva zile Între timp, lagărul de prizonieri fusese lichidat Puţinii oameni care s-au salvat au fost mutaţi în lagărul din Birkenau, unde se ridicaseră mai multe barăci zidite, fără etaj „Prietenul” meu Leo Wietschorek a devenit acolo Lagerältester; a luat cu el câţiva bandiţi notorii Slavă Domnului ! Nici Peter Welsch nu s-a mai întors la noi El a pus bazele spitalului din Birkenau împreună cu nedespărţitul Georg, Gabryszewski şi doctorul Zengteller, cel ce a venit în locul doctorului R Staszek Hedorowicz s-a întors la noi I-am povestii despre turnător Ştia de el şi voia să-l aibă pe aproape Mutarea în lagărul ruşilor i-a răsturnat planurile — Şi unde este acum? – s-a interesat Staszek — Trebuie să-l întreb pe profesor, el ştie! – i-am răspuns Jakubski tocmai intenţiona să măîntrebe acelaşi lucru — Nu l-am mai văzut în ultima vreme O fi plecat la Birkenau? – gândea cu glas tare profesorul Să se fi îmbolnăvit? Ar fi păcat ! E un băiat de treabă M-a ajutat la măturat Ştia că mi-e greu ! O să-l întreb pe Gienek sau pe Teoś Staszek însă a aflat primul — Nu mai trăieşte! A murit acum câteva zile Nu e cazul să regretăm! Poate că este mai bine că s-a întâmplat aşa ! — Teoś – l-am întrebat când l-am întâlnit împreuna cu Gienek – măturătorul a murit? — Da, s-a anemiat – mi-a răspuns el, uitându-se la Gienek — Ai încetat brusc să-l ajuţi ! A început să vină la noi Era distrus Avea mustrări de conştiinţă Ni s-a spovedit ! Şi inima n-a rezistat ! — Herzschlag ! a adăugat Gienek, privind de data aceasta spre Teofil Nu l-am mai întrebat nimic — Zici că nu mai trăieşte? – s-a mirat profesorul — Ca să vezi cum se prăpădesc în lagăr oamenii cumsecade! XXXIII Aproape jumătate din bolnavii din spital au fost mutaţi la Brzezinka în aşa-numitul Schonungsblock Alegerea bolnavilor a fost făcută chiar de Entress, însoţit de Klehr După o vreme, lista celor ce urmau să plece a ajuns în mâinile celor de la cancelaria spitalului Deoarece nu se ştia cu siguranţă dacăbolnavii vor ajunge într-adevăr la Schonungsblock sau vor fi trimişi la camera de gazare, aşa cum se procedase cu transporturile de evrei, sanitarii încercau să-şi salveze cel puţin prietenii cei mai apropiaţi Jasio Szary, şeful cancelariei, a operat în liste şi astfel s-a reuşit ca un număr de deţinuţi să fie strecuraţi înapoi în spital Staszek Hedorowicz, care nu uitase că anul trecut un număr mare de bolnavi fuseseră trimişi la Dresda, a fost prevăzător şi a scos din spital câţiva bolnavi, ferindu-i astfel de transportul acesta nesigur Bolnavii mutaţi la Birkenau n-au fost gazaţi Dar soarta lor a fost pecetluită În următoarele câteva zile, lăsaţi fără supraveghere şi ajutor medical în condiţiile îngrozitoare ale lagărului de la Brzezinka care de-abia se organiza, au murit acolo aproape toţi Cadavrele lor au fost incinerate în crematoriul nostru, încărcându-se într-un cuptor câte patru cadavre odată Procesul de incinerare a fost şi el scurtat şi, drept urmare, cadavrele nu se transformau complet în cenuşă Oasele nearse erau sfărâmate cu un pisălog de lemn şi dacă, la cererea familiei, urna cu rămăşiţele pământeşti ale defunctului urma să fie trimisă acesteia, atunci cenuşa se mai trecea odată prin sită unde erau amestecate rămăşiţele tuturor morţilor Nu era de ajuns că familia nu primea rămăşiţele pământeşti autentice ale celui drag, chinuit în lagăr, dar trebuia să mai şi plătească un preţ pipărat pentru trimiterea urnei Cinismul şi obtuza neomenie hitleristăîşi sărbătoreau triumful conform principiului: Pecunia non olet După demolarea barăcii provizorii care despărţea lagărul de prizonieri de lagărul nostru, s-a trecut la ridicarea unui zid înalt de beton de-a lungul unui rând de blocuri, îngrădindu-se astfel o treime din lagăr S-au răspândit zvonuri că în partea îngrădită vor fi aduse deţinute Femei într-un lagăr de bărbaţi! Părea de-a dreptul incredibil Vestea era comentatăîn toate felurile; dar cu timpul lumea s-a obişnuit cu ea, căci în lagăr nimic nu ne mai putea mira Au început să circule chiar şi glume mai ales pe seama efebilor, care precis că vor intra în dizgraţie Poate părea ciudat, dar cel mai mare interes pentru femei îl manifestau criminalii germani, cunoscuţi până atunci ca pederaştii lagărului Prominenţii lagărului, personalul mai tânăr al spitalului – cu excepţia majorităţii deţinuţilor epuizaţi pe care astfel de probleme nu prea îi interesau – erau dornici să vadă femei, chiar dacă ele erau tovarăşe de detenţie Pentru luna martie era o vreme nemaipomenit de caldă şi, profitând de vremea plăcută, m-am apucai sa spăl ferestrele din camera mea În aer se simţea adierea primăverii cu care asociasem întotdeauna anumite speranţe de libertate „Să apuc primăvara!”— era lozinca fiecărui deţinut Toate semnele de pe cer şi de pe pământ arătau că dorita primăvară sosise Soarele încălzea, un vânt cald mişca uşor ramurile pline de muguri ale plopilor din apropiere, cânta veselă o privighetoare invizibilă Primăvara! M-a trezit din reverie glasul aferat şi surescitat al lui Zygmunt „gonococul” — Wiesiek, vino repede! Femei! Lângă Bekleidungs ! Într-o clipă a şi dispărut Am alergat după el În uşa blocului stătea ca de obicei Kazik, acoperind intrarea cu corpul lui masiv — Unde alergi aşa, fiule ? —îmi spuse el, dulce, oprindu-mă cu laba lui grea încât mai-mai să cad în fund Te grăbeşti la muieri ? Vrei s-o iei pe coajă ? Nu vezi câţi SS-işti se învârtesc pe acolo ? Lângă Bekleidungskammer era un grup de oameni îmbrăcaţi civil, bărbaţi şi – se întâmpla pentru prima oară în lagăr! – femei E, deci, adevărat că urmează să se deschidă un lagăr de femei! Acum precis că le vor îmbrăca în haine vărgate ca ale noastre şi le vor duce în partea separată a lagărului Le priveam de la distanţă, neîndrăznind să ne apropiem, deoarece Blockführer-ii îi alungau pe cei mai îndrăzneţi În uşa blocului 21 a apărut Bock, alungându-i la muncă pe sanitarii curioşi, înghesuiţi pe scările care duceau la spital, din imediata vecinătate a Bekleidungskammer Văzându-l pe Bock, unul din SS-işti l-a chemat, făcându-i un semn cu degetul I se făcuse rău uneia dintre femei şi se primise permisiunea să i se dea ceva de băut Obojski şi „gonococul” s-au repezit la bucătăria spitalului, şi după o clipă duceau un căzănel plin cu ceai de mentă Mai întâi au dat să bea femeilor O tânără frumoasă lua cana plină de la Gienek şi o dădea mai departe Profitând de lipsa de atenţie a SS-iştilor, a schimbat câteva fraze cu el, dăruindu-i în acelaşi timp un zâmbet Era primul centre deţinuţi care reuşise să ia legătura cu o femeie în prezenta SS-iştilor El ne arunca din când în când câte o privire plină de mândria succesului înregistrat, care părea să spună: – Ei, vedeţi, fraierilor ! În cele din urmă, un SS-ist, văzând că Obojski îşi permite cam multe, conversând liber cu nou-venita, l-a alungat — Obojsky! Geh weg! geh weg! – repetă el mai energic, văzând că Gienek întârzie, neputându-şi lua ochii de la fata speriată În bloc am făcut cerc în jurul lui Radia de bucurie Obrajii i se înroşiseră, iar ochii albaştri şi blânzi îi străluceau — Aţi văzut? – exclamă el cu emfază – Am vorbit cu ea! Minunată, nu ? Le-au adus cu maşina de la Mysłowice din închisoare Ea are şaptesprezece ani! Este cea mai tânără dintre ele Se tem de ceva ! Am liniştit-o Aţi văzut cum îmi zâmbea? Nou-venitele au stat multă vreme lângă magazia de efecte M-am întors la muncă Mai bine să spăl ferestrele, căci Fred poate să se lege din nou de mine ca râia de om Terminasem tocmai de măturat când au intrat în sală câţiva sanitari; printre ei era şi Teoś Comentau cu aprindere ultimele evenimente În pofida previziunilor, femeile nu au fost primite în Bekleidungskammer, ci gonite în buncărele blocului 11 Au fost văzuţi mergând acolo Lagerführer-ul Aumeier, Rapportführer-ul Palitzsch şi Lachman de la Politische Mirosea a execuţie Încă înainte de a apuca să se împrăştie pe coridor, s-a auzit o chemare care confirma bănuiala, din nenorocire întemeiată — Obojski! Teofil! – Nu mai aveam nicio îndoială — Fir-ar al dracului! Unde este Gienek ăsta? – s-a enervat Teoś În timpul acesta, Gienek, ascuns undeva într-un colţ, pregătea un mic pacheţel cu provizii pe care voia să-l strecoare în buncăr Era pentru „minunata” I-am aşteptat la intrarea în pivniţă S-au întors cu vreo orăînainte de începerea apelului Cărau tăcuţi targa goală de tablă Primul venea Teofil, iar după el Obojski, alb ca varul, cu fălcile încleştate Le-am deschis uşa care ducea la morgă — Tu ştii ce-a vrut să facă nebunul ăsta ? – a început Teoś cu o voce obosită, după ce s-a aşezat încet pe prima ladă din margine – Prostul ! Ne-ar fi lichidat ca pe ceilalţi! S-a îndrăgostit sau ce naiba ? Teofil a vrut să mai spună ceva, dar s-a oprit la jumătatea frazei, observând că Obojski se schimbase la faţă — Tu să taci bădăran degenerat! – a şuierat Gienek printre dinţi, strângând pumnii Am văzut pentru prima dată pe faţa lui, de obicei atât de blândă, mânia — Iartă-mă Gienek! – s-a liniştii la timp Teofil — Au început să mă lase şi pe mine nervii, Gienek ! Teoś s-a repezit la Obojski şi l-a mângâiat pe umerii largi care se cutremurau de plâns Plângea, lovind neputincios cu pumnii în peretele umed al morgii ca un copil mare căruia i se făcuse o nedreptate — Li s-a dat ordin să se dezbrace în pielea goală Pentru prima oară în viaţă am văzut o femeie goală Şi tocmai la ea a trebuit să mă uit în astfel de împrejurări! De cele bătrâne şi-au bătut joc înainte de a le împuşca Ea a fost ţinută până la sfârşit I-a dat părul la o parte cu ţeava părul ei lung Obojski nu se mai putea stăpâni Plângând în hohote zgâria peretele cu unghiile; aproape că se înecase cu lacrimile care-i curgeau şiroaie pe obraji În cele din urmă a mai spus câteva cuvinte care de-abia îi ieşeau din gât — Dacă ea m-a văzut acolo Şi-a făcut cruce înainte ca el să tragă A căzut cu faţa în jos A întors-o pe spate cu bocancul Atunci am vrut atunci Teoś O să le-o plătesc eu! – a încheiat el patetic şi s-a apucat brusc de burtă A început să vomite — Du-te repede după Toliński! – mi-a spus Teoś, încercând să-l ţină pe Gienek care se clătina şi mai-mai să cadă pe podeaua de beton După primirea raportului, Lagerältester-ul Bock i-a dat lui Teofil o bucată de pâine şi un cub de margarina Supliment pentru ambii Leichenträger-i chiar de la Rapportführer-ul Palitzsch, pentru „muncă exemplară” — Woist der andere? – s-a interesat Bock, nevăzându-l pe Obojski — Schlecht! Nicht gut! Frälein! – i-a răspuns Teoś într-o germană aproximativă, dând din mână cu resemnare Probabil că Bock l-a înţeles, căci a dat din cap cu tristeţe, s-a întors brusc pe călcâie şi a plecat fără un cuvânt De atunci Gienek s-a schimbat În privirea lui nu mai e naivitate, zâmbetul copilăros i-a dispărut de pe faţă A devenit dur Asemenea lui Teofil, a devenit un insensibil XXXIV În partea îngrădită a lagărului nostru au fost aduse femei abia peste câteva zile După apelul de seară s-a ordonat o Lagersperre severă Ne-am urcat în pod, de unde, printr-un geam mic, văzusem nu o dată execuţiile din blocul 11 sau, mai exact, din curtea acestuia Femeile mergeau în coloane strânse de zeci şi sute de persoane Erau prea departe pentru a distinge faţa vreuneia dintre ele Se întunecase de tot când au intrat în zona destinată lor Sanitarii din blocurile 20 şi 21 erau într-o situaţie fericită, căci unele din ferestrele acestor blocuri dădeau spre lagărul de femei Au luat legătura, la început doar privindu-le, cu femeile care se aflau de partea cealaltă a zidului Erau deţinute din lagărul de concentrare de la Ravensbrück: nemţoaice, deţinute de drept comun şi câteva deţinute politice, aproximativ o mie Erau anunţate şi alte transporturi Un nou transport a sosit chiar în aceeaşi noapte Erau evreice slovace Zilnic soseau noi transporturi, în special cu evreice din Slovacia După nicio săptămână, toate blocurile din lagărul de femei s-au umplut Erau complet izolate, nu erau duse nici la muncă în afara lagărului; mâncarea o primeau de la bucătăria noastră „masculină”: li se lăsa la poarta din zid, de unde o ridicau ele singure, fără să ia legătura cu bărbaţii Acestea au fost primele începuturi Rigoarea era strict respectată sub pedeapsa biciuirii sau chiar a buncărului Dar această situaţie nu putea să dureze mult Primele legături le-a stabilit cancelaria principală şi Revier-ul, căci, de partea cealaltă a zidului, acesta de-abia se organiza Treptat, chiar şi zidul a încetat să constituie un obstacol serios Cine putea, iniţia legături nepermise prin ferestrele blocurilor care dădeau spre femei; mai târziu au zburat peste zid primele scrisori şi, în cele din urmă, chiar pacheţele cu mâncare sau alte cadouri Nu o dată deţinuţii îşi găseau de partea cealaltă a zidului soţiile, mamele, surorile sau colegele Femeile primeau cu gratitudine ajutorul bărbaţilor, care izvora de cele mai multe ori dintr-o nobilă compătimire şi înţelegere a nenorocirii lor Odată cu trecerea timpului şi stabilizarea, într-un anumit sens, a condiţiilor din lagăr, în relaţiile cu femeile a început să predomine alt element, de natură mai intimă, şi anume cel sexual, care izvora din imbolduri mai terestre, dar cât se poate de naturale „Aleşii sorţii”, câţiva doctori şi sanitari, în frunte cu Lagerältester-ul Bock, intrau în fiecare zi în lagărul de femei, ducând acolo medicamente, făcând pansamente şi tratamente mai uşoare Supraveghetoarele duceau în fiecare zi o nouă grupă de femei la Erkennungsdienst, unde erau fotografiate din trei poziţii, la fel cum ne fotografiaseră şi pe noi cândva De acolo veneau de obicei la noi, la blocul 28 La Röntgenraum Doctorul Gawarecki şi Stasio Zelle, care lucrau acolo, aveau acum griji suplimentare, datorită colegilor care doreau să se întâlneascăîn încăperea liniştită, mică şi întunecoasă, cu deţinutele cu care erau înţeleşi Nu toţi se gândeau doar la o discuţie Nu e de mirare că pe tema întâlnirilor din Röntgenraum începuseră să circule diferite bârfe, nu o dată exagerat de picante şi colorate de imaginaţia bogată a unora dintre participanţii la aceste „şedinţe”, după cum aveam să mă conving eu însumi mai târziu Vecinătatea Röntgenraum-ului, care se afla la un pas de sala mea, şi absenţa supraveghetorilor, mi-au permis, cu bunăvoinţa lui Stasio, să particip la o „şedinţă” Instruit dinainte de acesta, m-am strecurat fără să fiu observat în camera obscură, unde trebuia să conduc pacientele la aparat Orbecăind, am găsit-o pe prima de la margine, apoi pe a doua şi pe a treia; le-am condus pe rând la ecranul aparatului În tot acest timp n-am scos niciun cuvânt, iar ele au procedat la fel Nimic din „atracţiile” despre care circulau legende — Ei, cum a fost? – m-a întrebat mai târziu unul dintre colegi, făcându-mi complice cu ochiul – Merită să te duci acolo? — Pfi ! – am răspuns, enigmatic, dându-i multe de înţeles Acum o să-i lucreze imaginaţia până când o să se convingă singur că l-am păcălit, aşa cum făcuseră şi cu mine alţii Deşi ?! Wiesiek, bunăoară, mergea des la Röntgenraum Cunoştea bine o nemţoaică cu funcţie care aducea în fiecare zi deţinute noi la raze Părea mulţumit De mult nu-l mai interesau problemele pur bărbăteşti din „punct de vedere ştiinţific” Aşa că şi Röntgenraum-ul avea părţile lui bune XXXV Odată cu primăvara au început să sosească în lagăr numeroase transporturi de evrei francezi De data aceasta nu pentru gazare, ci pentru internare După construirea marilor uzine chimice ale lui I G Farbenindustrie, în care lucrau deţinuţi, era nevoie de multă forţă de muncă Condiţiile de muncă de la Buna-Werke erau atât de grele încât, după numai câteva zile, francezii alcătuiau grosul cozii de la dispensar, care se forma lângă blocul nostru după apelul de seară Vrând să-mi verific cunoştinţele de franceză, m-am învârtit printre ei, încercând să leg o conversaţie Am făcut o frază din cuvintele pe care le ţineam minte, dar, în pofida intenţiilor mele sincere, n-au înţeles nimic din ea — Herr Doktor ! – mi s-a adresat timid un evreu tânăr — Ich bin kein Doktor! – am răspuns îmbufnat, supărat că nu puteam să mă înţeleg cu ei în franceză – Pologne, polonais, comprenez-vous? fir-ar al dracului ! — Dar vorbiţi excelent franţuzeşte! – exclamă el cu bucurie, încercând să mă linguşească – Domnule coleg! Bătrânul acela care de-abia stă Este foarte bolnav Este un cunoscut al meu de la Paris — a continuat el mai curajos, observând că nu sunt periculos – Uitaţi-vă cum arată Faceţi ceva ca să ajungă la doctor Ce spuneţi? Într-adevăr, bătrânul de-abia se ţinea pe picioare Avea un ochi învineţit, o buză umflată şi tăiată, capul tuns purta urmele a numeroase lovituri de bâtă Mâine o să-l lichideze – mă gândeam — Unde lucrează? – am întrebat eu ca să-mi verific presupunerile, căci, apreciind după înfăţişarea lui, eram convins că lucrează la Buna Acum acolo se bate cel mai mult — La Buna! Suntem împreună Colega, daca ai şti ce se întâmplă acolo! mi-a confirmat tânărul evreu Încercând să ghicească pe faţa mea dacă o să-l ajut sau nu — Aşteaptă, o să-l întreb pe portar – M-am decis să mă duc să-l rog pe Kazik; de el depindea intrarea în spital — Ce vorbeşti? O să-l ducă imediat la convalescenţi! Este suficient să te uiţi la el ! Mai bine să rămânăîn comandou! — Dar lucrează la Buna! – am încercat eu să-l conving pe Kazik — Atunci nu este nicio diferenţă dacă o să-l gazeze aici sau o să-l ucidă la Buna ! Bine ! Intraţi dracului! Numai, că trebuie să-i căraţi voi înăuntru, căci altfel o săţipe imediat ceilalţi Între timp, alţii mai puternici îl împinseseră pe bătrân, care ajunsese ultimul în rând Tânărul a vorbit un moment cu bătrânul şi l-a învăţat ce să facă Se vede că acesta a înţeles repede cum stau lucrurile şi după o clipă s-a aşezat gemând pe o piatră Atunci, sprijinindu-l de braţe l-am băgat în dispensarul aglomerat, unde, fără să mai avem dificultăţi, l-am aşezat la rândul care aştepta să intre la medic Bătrânul a fost primit la spital, în timp ce tânărul a trebuit să se mulţumească cu tanalbină; acest medicament se administra în cazurile în care, în afară de o diaree incipientă, omul nu suferea de nimic Mi-a strâns mâna cu putere, mulţumindu-mi călduros pentru ajutorul dat bătrânului — Merçi beaucoup! Mulţumesc! Mă numesc David Poate o să am şi eu cândva nevoie de ajutorul tău, aminteşte-ţi de mine ! Mi-a mai strâns o dată mâna şi a luat-o la fugă Am simţit în palmă un obiect rotund şi rece de metal Coridorul era plin de oameni, astfel că am băgat mâna închisă în buzunar Foarte curios să văd ce îmi dăruise tânărul evreu, am alergat spre sala mea; mă aşteptam ca la ora aceea să fie pustie În afară de Marian K nu era nimeni Marian stătea întins pe patul de sus şi gemea jalnic, căci îl dureau dinţii, din care îi mai rămăseseră puţini Zăcea întors cu spatele la mine, situaţie de care m-am folosit pentru a mă uita la cadou Ţinându-l de vorbă pe Marian pentru a-i distrage atenţia, am băgat ceasul de aur sub pături, după care am ieşit din nou în faţa blocului, gândindu-mă ce să fac cu el Acolo m-am întâlnit cu Stessel care mi-a găsit imediat de lucru: să distribui alifie pentru Krätze Având mereu în faţa ochilor comoara mea, scoteam mecanic din butoi alifia neagră şi groasă ca smoala, luând în polonicul de lemn porţii prea mari; de aceasta au profitat imediat bolnavii de râie, ungându-se din abundenţă În scurt timp butoiul a fost golit Acum, cei care nu mai aveau alifie se înghesuiau în jurul celui de-a! doilea butoi din care scotea alifie Adaś Kuryłowicz, dozând porţiile cu scrupulozitate ca să ajungă măcar puţin pentru fiecare Datorită lipsei mele de chibzuială, s-a iscat o dezordine de nedescris — Băiete, ce-ai făcut aici ? mi-a spus Adaś cu reproş, apărând butoiul de cei care-l atacau Dar, în scurtă vreme, şi lui i s-a terminat preţioasa alifie neagrăîmpotriva râiei, epidemie care, în condiţiile lagărului, era greu de stăpânit După ce şi-au uns corpul cu un strat excesiv de gros de alifie neagră, lăsând libere doar mici porţiuni în jurul ochilor, pacienţii mei arătau ca nişte negri ce executau un dans exotic În cele din urmă, „albii” s-au aruncat asupra „negrilor”şi au început să zgârie de pe ei pasta întunecată, grasă şi cleioasă Stessel, care stătea pe scările blocului, a observat întreaga scenă Mi-am şters mâinile şi am încercat să-l ocolesc cu o mină nevinovată, dar el mi-a barat drumul Cu un gest semnificativ – a ridicat bărbia – a arătat spre locul de lângă butoaie unde se mai îmbulzeau deţinuţii goi, contaminaţi de râie — Nu mai este alifie ! Butoaiele sunt goale! – mi-am justificat plecarea de la post — De altfel, cu ce îi ajută alifia asta c să? – am adăugat înfuriat, văzând degetul şefului de bloc aţintit asupra nasului meu Palma lui Fred mirosea plăcut a „mitigal”, un lichid auriu, aflat în cantităţi foarte mici în farmacia lagărului, singurul mijloc radical împotriva râii; la el avea acces numai o mână de prominenţi Deoarece degetul lui Stessel stătea şi acum înaintea feţei mele, am fost nevoit să măîntorc în direcţia indicată Deţinuţii îşi îmbrăcaseră cămăşile murdare şi pline de păduchi peste corpurile unse; nu le vor spăla în următoarele zile, până când păduchii şi râia le vor provoca ulceraţii şi o infecţie generală a întregului organism Neştiind ce vrea, i-am dat mai departe, neomiţând să mai adaug ceva usturător şi la adresa lui — „Mitigalul” i-ar fi ajutat ! — N-o mai face pe deşteptul, mucosule! —şuieră el lovindu-mă cu degetul în frunte — Butoaiele ! Ia butoaiele, dobitocule, că o să le spargă! Împins pe scări, m-am repezit la cel mai apropiat butoi în interiorul căruia era un deţinut despuiat, întârziat, care mai culegea resturile de alifie ce mai rămăseseră pe perete Al doilea butoi era alături, curăţat ca un cazan de supă L-am scos afară pe cel despuiat şi am împins ambele butoaie spre ieşirea din bloc Mă grăbeam să ajung în sală, la patul meu, unde se odihnea comoara mea Ceasul nu mai era, iar Marian dispăruse şi el Lua-l-ar ! înfuriat am intrat în spălător — Marian ce fel de glumă e asta ! Dă-mi-l înapoi! Marian zâmbi obraznic, arătându-mi dinţii stricaţi care încetaseră brusc să-l supere M-a luat de braţşi potolindu-mă mi-a explicat — Ce ai fi făcut cu el? Ai fi ţinut ceasul în pat până când, cu prima ocazie, l-ar fi găsit de exemplu, Klehr Nimerise în plin De Klehr mă temeam cel mai tare În ultima vreme făcea des percheziţii în sala mea — Eu îl voi vinde pe ascuns Ştiu unde! Vom avea mâncare! Cartofiori, margarină, cârnaţi N-o să regreţi !, Marian s-a ţinut de cuvânt Câteva zile, în spălător s-au simţit alte mirosuri decât duhoarea de până acum a flegmoanelor, fecalelor şi diareei Se prăjeau cartofi, plăcinte de cartofi şi cârnaţi A împărţit totul cu mine în mod solidar Cu stomacul plin, îmi aminteam cu şi mai multă simpatie de David, care, auzind despre trimiterea bătrânului său tovarăş la Birkenau, la Schonung, evita spitalul ca focul M-am convins că aurul introdus clandestin în lagăr are valoarea lui Acum nu mă mai miram, văzând pe cei mai turbaţi ucigaşi de evrei în tovărăşia cel puţin a unui „favorit”, reprezentant al acestui popor distrus fără menajamente Viaţa în schimbul aurului Atâta vreme cât putea să plătească XXXVI Pe neaşteptate eu şi încă câţiva sanitari am fost trecuţi în lagăr Se pare căîn cadrul acţiunii de reducere a personalului spitalului În sinea mea am dat vina pe Stessel, deşi putea să nu fie neapărat opera lui Era clar că nu mă agrea Asta este! S-a întâmplat şi gata! Adio, vremuri bune! Din fericire, primăvara era în toi şi se făcuse cald de-a binelea Am fost trecut la blocul 18 A, locuit în exclusivitate de deţinuţi care lucrau la Buna Era o perspectivă neplăcută, după ce stătusem aproape doi ani în condiţiile de seră din Revier Mă temeam de lagăr, dar şi mai mult de faimosul comandou de la Buna În bloc locuiau aproape numai evrei francezi Şef de bloc era un deţinut german de drept comun zurbagiu, rău şi sadic Şefii de sală polonezi şi evrei se întreceau săîndeplinească dorinţele stăpânului lor Prima noapte n-am dormit aproape deloc Mă mâncau puricii şi mă năpădiseră o mulţime de păduchi Tifos sigur Lagărul încă dormea când am fost alungaţi afară unde se formau coloane pentru marşul spre Buna M-am alăturat primei grupe de evrei din blocul 13 pe care am întâlnit-o Probabil că mă deosebeam de ceilalţi, căci imediat m-a observat Oberkapo Pressen — Ce cauţi printre musulmanii ăştia? – m-a întrebat, extrem de surprins, căci încă ieri mă văzuse la Revier — Ce, te-au dat afară din spital? – mi-a spus amuzat Nu-ţi fă griji! La mine nu o să pieri N-o să te trimit nici la lopată Pentru început o să-ţi dau un comandou mic Vei fi Vorarbeiter! Frumoasă perspectivă, m-am gândit eu Cunoşteam perfect Buna din relatări Acolo kapo, SS-iştii şi chiar Vorarbeiter-ii nimiceau oamenii pe capete — Mai bine găseşte-mi vreo muncă uşoară— poate de sanitar al comandoului ? – i-am propus eu, timid – Nu cunosc germana ! am mai adăugat, dându-i săînţeleagă că nu vreau să fiu Vorarbeiter — Bine, bine! – se descotorosi el de mine, căci se grăbea O să găsim mai târziu ceva corespunzător Aici nu-i aşa de rău, mai ales dacă ai protectori ca mine! — Spunând aceasta, îmi arătă cu mândrie bâta pe care o ţinea în mână — Ce număr ai? – îşi notă grăbit numărul din mers, căci comandoul o pornise din loc —Links, links und links – comandă el coloanelor care mărşăluiau în tactul acestor ţipete, căci orchestra încă nu venise; aşa devreme am plecat la lucru Pe o linie secundară era garat un tren de marfă în care am fost suiţi şi, după câteva minute de mers, am coborât la o staţie mică, în satul Dwory — Arbeitskommando formieren! – a ordonat Kommandoführer-ul, un Scharführer înalt, cu nas mare şi coroiat, pe care deţinuţii îl porecliseră„cucuveaua” La aceasta comandă, ca la semnul unei baghete magice, două mii de oameni s-au încolonat disciplinaţi Numai eu nu ştiam unde să mă duc Grupe mai mari şi mai mici de deţinuţi cu santinelele respective părăseau pe rând lunca întinsă, îndreptându-se spre strada care traversa satul în tactul ţipetelor monotone ale kapo şi Vorarbeiter-ilor: —Links, links und links! Pe luncă rămăseseră numai câteva zeci de deţinuţi, dintre aceia care arătau cel mai rău, câţiva supraveghetori şi cu mine De-abia atunci si-a adus aminte Pressen de mine — Ei, măi Pfleger! Ia fă-te-ncoa! – mă chemă, el autoritar Alături stătea „cucuveaua” cu faţa lui neplăcută de Mefisto Oberkapo mi-a repartizat zece oameni, iar Kommandoführer-ul doi SS-işti, după ce i-a informat în prealabil unde trebuie să ne ducem la muncă Am devenit deci Vorarbeiter chiar de la sosirea mea în înfricoşătorul comandou Buna-Werke Mergând pe lângă cele două rânduri de câte cinci evrei francezi, le dirijam paşii „links und links” Mărşăluiam prin satul lung, prin norii de praf ridicaţi de sutele de deţinuţi care mergeau în faţă Înaintea noastră păşea voiniceşte o mică coloană cântând Liebe Lola Pe veranda unei case stătea o fetiţă de vreo cincisprezece ani care îi saluta discret pe cei ce treceau La capătul satului drumul se bifurca Cea mai măre parte a coloanelor mergeau în sus spre stânga, noi am luat-o la dreapta, după SS-iştii care ne indicau drumul Unul dintre supraveghetori m-a întrebat ceva, dar eu nu l-am înţeles Nici cu francezii nu mă puteam înţelege Nu-i bine! – m-am gândit eu – Cum o să măînţeleg cu ei? Trecând peste un câmp arat, am ajuns la o şosea construită de curând, pe care era un trafic intens de maşini, căruţe, biciclete şi pietoni Toţi se îndreptau spre marele şantier al Bunei Ne-am oprit lângă o salcie cu coroana bogată; sub ea era o ladă mare plină cu unelte, după cum am constatat imediat, care a fost deschisă de un civil, probabil maistru Acesta m-a privit cu atenţie şi m-a întrebat în polonă – Dar ce s-a întâmplat cu celălalt Vorarbeiter? Îmi aduc mereu alţii Cum să lucrez aşa? se văita el, în timp ce împărţea uneltele După aceea, mi-a explicat ce avem de făcut — Pe lângă şosea se construieşte un drum special pentru biciclişti Acolo unde s-a trasat linia dreaptă cu pari mici şi sfori întinse între ei trebuie să nivelăm terenul, săîndepărtăm de pe el toate obstacolele, care sunt aici în număr mare, mai ales rădăcinile copacilor ce cresc de-a lungul şoselei Astăzi trebuie să terminaţi până acolo! Verstanden?! Bucata de drum jalonată nu era prea mare, nici munca nu era epuizantă, cu atât mai mult cu cât SS-iştii care fuseseră repartizaţi să ne păzească se purtau bine După ce au împărţit lopeţile şi târnăcoapele, evreii s-au apucat cu râvnă de muncă, ştiind fiecare ce are de făcut Era evident că munciseră aici înainte, ceea ce simplifica mult lucrurile Maistrul, asigurat, se vede, că treaba merge bine, a încălecat pe bicicletă şi a plecat Soarele dogorea, supraveghetorii stăteau la umbrăşi-i priveau cu indiferenţă pe deţinuţii care lucrau Începusem să mă plictisesc Neştiind ce să fac, m-am apucat să scot rădăcinile care ieşeau din pământ Orele se scurgeau, se făcea tot mai cald, deţinuţii munceau moleşiţi, iar eu, sprijinit în târnăcop, mă făceam că mă odihnesc, privind cu atenţie şoseaua care mi-a stârnit pe neaşteptate interesul Mi-am îndreptat privirea spre o tânără care trecuse de câteva ori pe şosea, într-o direcţie şi în cealaltă, la intervale scurte de timp Ultima oară, după ce a parcurs vreo cincizeci de metri, a coborât de pe bicicletă şi s-a întors, mergând pe marginea şoselei Oprindu-se în apropierea noastră, s-a prefăcut că repară ceva la bicicletă şi a aruncat cu îndemânare lângă trunchiul unui copac o legăturică care până atunci fusese ascunsăîntr-un coşuleţ Apoi, s-a suit din nou pe bicicletă şi încet, fără să se grăbească, a trecut pe lângă supraveghetorii care o tachinau veseli şi, ajungând în dreptul meu, m-a privit întrebător Am dat uşor din cap, în semn căîi ghicisem intenţia A răspuns şi ea, dând din cap, iar apoi, apăsând pedalele cu putere, s-a îndepărtat Mă gândeam cum să ajung la copac fără să atrag atenţia santinelelor Între timp, chiar ei m-au scos din încurcătură SS-iştii văzuseră tot şi au aşteptat doar ca femeia să se îndepărteze suficient Au privit cu atenţie în jur şi s-au îndreptat imediat spre copacul sub care era pachetul L-au desfăcut şi i-au cercetat conţinutul, după care unul dintre ei m-a chemat şi mi-a spus: — Iss das schnell, aber pass auf ob der Kommandoführer kommt! Nu puteam să mă plâng de lipsă de poftă de mâncare Am înfulecat una-două pâinea cu slănină, mulţumind în gând fetei care nu se temuse să lase pachetul sub ochii SS-iştilor Din comportarea ei am dedus că practicase des procedeul acesta, oricum riscant Se vede căîl cunoscuse bine pe cel care fusese înaintea mea aici şi, cu gândul la el, pusese pachetul cu mâncare, meditând îndelung dacă merita să mi-l lase mie SS-iştii şi-au scos şi ei micul dejun Ocupaţi cu mâncarea, nu dădeau nicio atenţie deţinuţilor care se făceau că lucrează şi aşteptau cu nerăbdare pauza de amiază şi prânzul mult dorit Razele arzătoare ale soarelui ne-au semnalat în cele din urmă că venise amiaza Unul dintre supraveghetori s-a uitat la ceas şi a ordonat pauza, — Mittagessen! Pentru a lua masa de prânz ne-au dus la o clădire cu ateliere şi o sală de cazane, la zece minute de drum de la locul nostru de muncă Câteva grupuri terminaseră deja de mâncat Cea mai mare parte a deţinuţilor se odihnea, alţii îşi frecau castroanele cu nisip Prânzul îl împărţea Oberkapo Jupp, un om înalt, slab şi peste măsură de zgomotos Fiecare al doilea dintre evreii care stăteau la coadă pentru mâncare primea de la el o loviturăîn cap cu polonicul Împărţea porţiile în aşa fel încât să rămână şi supliment pentru câţiva aleşi, mai ales pentru cei cu funcţii Am primit şi eu unul mai mic Cazanele de supă le-au lăsat evreilor să le lingă Flămânzi, aceştia s-au aruncat asupra lor, luându-se la întrecere, smulgându-şi-le unul altuia, situaţie folosită de Jupp pentru a-i bate pe cei ce se certau, spre hazul general al SS-iştilor care urmăreau scena Pauza de prânz a durat puţin Supraveghetorii noştri, care înainte de amiază fuseseră atât de liniştiţi, acum, imediat după reluarea lucrului, au început să-i zorească insistent pe evrei să lucreze mai repede — Los, los! Arbeiten, ihr verfluchte Juden! Bewegt euch! L-am văzut de la distanţă pe „Cucuvea” cum se apropia pe bicicletă S-a oprit pe şosea fără să coboare de pe bicicletă După ce a primit raportul SS-iştilor a întrebat de Vorarbeiter M-am apropiat în fugă de el şi, pocnind din călcâie, am raportat — Kommando Strassenbau mit zehn Häftlingen bei der Arbeit! Mi-a reuşit bine raportul căci, privindu-mă cu bunăvoinţă, mi-a spus: — Ja ist gut Bist du der neue Vorarbeiter?— m-a întrebat el brusc şi, fără să aştepte răspunsul, a plecat mai departe, strigând la evreii care continuau să rămânăîn poziţia de drepţi: — Weiter machen! M-am gândit că nu este chiar aşa de rău în echipele care lucrau în afara lagărului Soarele coborâse spre orizont, când s-a ordonat încetarea lucrului A apărut la timp şi maistrul ca săînchidăîn ladă uneltele curăţate La plecare a verificat cât lucrasem astăzi A constatat nemulţumit că am făcut mult prea puţin — Cu celălalt Vorarbeiter comandoul a făcut de două ori pe atât! Să-i pui la treabă pe evreii ăştia leneşi dacă nu, o să-i raportez Kommandoführer-ului că trageţi chiulul! Firma plăteşte pentru munca voastră bani grei! Verstanden?! Ne-am întors tot prin sat La intersecţie s-a produs din nou aglomeraţie Oberkapo Pressen dirija traficul, formând coloanele Kapo scandau: – Links und links! – Kapo Jupp a răcnit: – Ein Lied! – Cineva a îngânat Im Lager Auschwitz war ich zwar Se ridicase un praf groaznic, mi se uscase gâtul şi-mi era sete În fiecare comandou erau căraţi morţii, cei bătuţi sau epuizaţi Oamenii ne priveau cu discreţie din curţile caselor Fetiţa stătea pe veranda căsuţei Unul din comandouri cânta vesel Liebe Wanda Apelul a avut loc pe luncă şi a durat multă vreme, căci aşteptam un comandou întârziat În cele din urmă, au venit în fugă, cu sufletul la gură, cărând după ei un cadavru Acum puteam intra pe rând, cu sutele, în vagoanele care ne aşteptau „Cucuveaua” a dat ordinul de plecare Când am intrat pe poarta lagărului se aprinseseră reflectoarele Imediat după cină, şeful de bloc a ordonat Läusekontrolle care a durat până târziu noaptea Nu am mai avut timp să ne spălăm În somn simţeam cum mă năpădesc păduchii XXXVII Groaznica deşteptare m-a trezit dintr-un somn adânc Afară era încă întuneric Cerul de-abia începuse să se lumineze, răsărea soarele Un spălat ca vai de lume, cafea în loc de micul dejun, marşul la gară şi plecarea cu trenul Deşi până la Dwory erau numai câţiva kilometri, călătoria de astăzi a durat aproape o oră şi jumătate Înaintea noastră au trecut transporturi mari de trupe şi armament de toate calibrele, care se îndreptau spre fronturile îndepărtate Am ajuns la Dwory cu o mare întârziere, astfel că formarea Arbeitskommando-urilor s-a făcut în mare grabă şi destul de haotic Poate tocmai din această cauzăîn ziua aceea am primit alţi însoţitori M-am bucurat că unul dintre ei vorbea polona Dar tocmai el s-a dovedit a fi un ticălos nemaipomenit Şi aceasta imediat dupăînceperea lucrului Îi zorea într-una pe evreii speriaţi, îi înjura, îi bătea, îi lovea cu picioarele; s-a legat şi de mine — Dacă nu ştii să fii Vorarbeiter, lucrează alături de ceilalţi – mi-a spus furios, văzând că, în loc să mă interesez de muncă, mă uitam pe şosea, aşteptând să zăresc fata care adusese ieri mâncarea Mă obişnuisem cu munca fizică De altfel, ştiam să mimez munca; cream impresia că lucrez conştiincios, spre deosebire de novicii care dădeau totul, consumându-şi ultimele puteri numai pentru a evita să fie maltrataţi Acum nici aceasta nu prea le-a folosit Maistrul voia să câştige timpul pierdut şi ne zorea, iar SS-iştii profitau de ocazie pentru a-l mai pocni pe câte unul Între timp, a apărut o bicicletă şi fata pe care o aşteptam La fel ca şi în ziua precedentă, a trecut de câteva ori privindu-i atentă pe cei ce lucrau şi pe SS-iştii furioşi Dându-şi seama că ceva nu este în ordine, şi văzându-mă că muncesc, a plecat, renunţând să mai arunce pachetul SS-iştii făceau ravagii, soarele ardea fără milă, îmi era foame, iar timpul parcă se oprise în loc; aşteptam cu nerăbdare pauza de prânz Spre masă ne-au gonit, la fel şi la întoarcere În scorbura unei sălcii, în locul în care ne puseserăm uneltele înainte de a merge la masă, am văzut o legăturică O lăsase totuşi, în lipsa noastră Deţinuţii şi-au luat uneltele, iar eu mi-am tăcut de lucru pe lângă pom, încercând să iau pachetul Într-o clipă, SS-istul care ştia limba polonă, observând că umblu cu ceva, a şi fost lângă mine — Ce faci acolo? Zeig mal das! Was ?! a urlat el, smulgându-mi pâinea din mână şi lovindu-mă peste faţă Uimiţi că SS-istul îl bate pe un Vorarbeiter, evreii ne priveau, uitând de muncă Atunci a intrat în acţiune cel de-al doilea SS-ist I-a bătut pe toţi, fără să ierte pe nimeni A ochit o victimă pe care a maltratat-o până a căzut la pământ Unul din evrei a alergat la cel căzut încercând să-l ridice; dar asta l-a înfuriat şi mai rău pe SS-istul care mă bătea Lăsându-măîn plata Domnului, dintr-un salt a fost lângă deţinutul care-i acorda ajutor colegului şi i-a dat cu toată puterea un picior în fund Pierzându-şi echilibrul, cel lovit a căzut trăgându-l după el şi pe cel pe care încercase să-l ridice Pe neaşteptate, SS-iştii s-au înveselit Evreii se ridicau din genunchi cu mişcări greoaie Unul din ei, stând încă în genunchi, s-a uitat în jur după şapca care-i căzuse din cap în timpul bătăii şi se rostogolise lângă picioarele SS-istului Văzând-o în cele din urmă la picioarele SS-istului, s-a târât spre ea ca s-o ridice; SS-istul părea că de-abia aşteaptă acest lucru Când deţinutul a întins mâna s-o ia, supraveghetorul rău i-a dat un şut cu bocancul; şapca a zburat la câţiva metri Atunci, deţinutul s-a sculat în picioare, s-a scuturat de pământ şi, foarte liniştit, ca şi cum nimic nu s-ar fi întâmplat, şi-a luat lopata şi s-a îndreptat spre locul său de muncă Între timp, celălalt SS-ist, jucându-se cu şapca ca şi cum ar fi fost o minge, i-a dat un şut, aruncând-o departe, în lanul de secară — Wo ist deine Mütze? – a întrebat politicos SS-istul, apropiindu-se de cel ce lucra şi înghiontindu-l cu patul armei Francezul n-a înţeles întrebarea sau s-a prefăcut că nu pricepe Pentru orice eventualitate, i-a răspuns ceva în limba lui, arătând prin gesturi, care păreau comice, atât soarele cât şi capul său, vrând să spună că lipsa şepcii nu-l împiedică deloc să muncească şi că nu se teme de soare Dar SS-istul a insistat ca evreul să se ducă săşi-o ia, indicându-i şi direcţia cu ţeava carabinei — Geh und bring deine Mütze ! – repeta el cu încăpăţânare, şi se vedea că de-abia îşi mai stăpânea furia Deţinutul, presimţind ceva rău, întârzia, dar observând schimbarea bruscă a dispoziţiei SS-istului şi patul carabinei gata să-l lovească, i-a executat ordinul, plecând în direcţia indicată — Weiter! Weiter ! – insista SS-istul A găsit-o În momentul în care a ridicat obiectul pierdut şi voia să se întoarcă, a răsunat o împuşcătură Mai întâi una, apoi încă una Deţinutul s-a prăbuşit ca lovit de trăsnet În locul unde a căzut, mâinile celui împuşcat s-au mai zbătut puţin, iar apoi au dispărut şi ele în lanul de secară tânără Buimăciţi de zgomotul împuşcăturilor, deţinuţii au lăsat lucrul Chiar şi celălalt supraveghetor părea surprins — Hast du gesehen? – i s-a adresat cel care trăsese – Der verfluchfte Jude wolle weg laufen! i-a rezumat el întreaga istorie — Was guckst du! – a ţipat la mine – Arbeiten! Ich werde euch helfen! – s-a adresat tuturor, lovindu-l pe deţinutul cel mai apropiat de el – Aber los! Ihr jüdische Bande! Dinspre şosea s-a auzit un tropăit Spre noi galopa un elegant ofiţer SS, atras pesemne de împuşcături — Heil Hitler! Was ist hier los? – întrebă el, oprindu-şi calul în spume SS-istul care-l împuşcase cu o clipăînainte pe deţinut i-a relatat despre cele întâmplate, Grabner, şeful de la Politische —îl ţineam bine minte –, a ascultat liniştit, apoi ni s-a adresat cu glas tare, întrebând: — Wer ist kapo? – Deoarece nimeni nu s-a mişcat, supraveghetorul mi-a făcut repede un semn — Vorarbeiter! Komm her! Luând poziţia de drepţi, am recitat formula învăţată: — Schutzhäftling zweihundertneunzig meldet gehorsam Strassenbaukommando mit neun Häftlingen bei der Arbeit! Einer ist erschossen! — Was? a întrebat Grabner – Nicht erschossen! Vorarbeiter – a adăugat el condenscendent – Er ist aber auf der Flucht erschossen! Verstanden?! — Jawohl! – am repetat, supus, după el – auf der Flucht erschossen Grabner a dat din cap mulţumit, s-a îndreptat în şa şi spunând: —Weiter machen! – a considerat întreaga chestiune încheiată A dat pinteni calului, l-a lovit cu cravaşa şi a plecat în galop, salutat de supraveghetori cu mâna ridicată şi cu strigătul: – Heil Hitler! La nici cinci minute după aceea a sosit „Cucuveaua” cu încă doi SS-işti A avut loc constatarea, s-a scris raportul privind „evadarea” Formal, am fost întrebat şi eu, în calitate de Vorarbeiter, despre desfăşurarea evenimentelor Mă ajuta zelos să răspund SS-istul de lângă mine, cel care vorbea polona, ca şi cum s-ar fi temut să nu încurc ceva din nou Temeri inutile! După„lecţia” care mi-o dăduse Grabner, şeful de la Politische Abteilung, n-aş mai fi avut curajul să spun nimic pe tema „evadării” îndrăzneţului deţinut Nicht erschossen, sondern auf der Flucht erschossen ! XXXVIII Am schimbat comandoul Oberkapo Pressen m-a repartizat într-un comandou mare condus de kapo Z ski După cele petrecute recent nu mai voiam în ruptul capului să fiu Vorarbeiter; în urma cererilor mele insistente am devenit Kommandoschreiber Funcţia aceasta îmi convenea mai mult Ca Schreiber nu eram răspunzător de munca comandoului Responsabilitatea revenea celor doi kapo şi Unterkapo-ului, obişnuiţi cu acest gen de atribuţii pe care le îndeplineau conform vechilor şi obişnuitelor principii ale lagărului, cu bâta şi pumnul; eu răspundeam doar de situaţia numerică a comandoului, ţinând evidenţa exactă a oamenilor care lucrau în el Kapo nu era dintre cei mai răi, dar avea şi el toanele lui şi atunci devenea supărător Ca fost subofiţer, a introdus în comandou disciplina militară şi vai de acela care nu voia să i se supună Cei optzeci de evrei francezi care intrau în componenţa comandoului munceau din greu la lucrările de pământ, săpând gropi adânci şi rotunde la fundaţia unor viitoare rezervoare de apă Deoarece ca Schreiber nu aveam aproape nimic de făcut, pentru ca totuşi să fac ceva şi să nu trec la lopată scriam şi rescriam lista celor care lucrau în comandou Când îl vedeam apropiindu-se pe Kommandoführer, pe „Cucuvea”, deveneam extrem de ocupat Treceam de la un deţinut la altul şi, verificându-le minuţios numerele, le notam scrupulos în carneţel – nu mai ştiu pentru a câta oară–, făcând acest lucru cu atât a convingere de parcă aş fi îndeplinit o funcţie indispensabilă Intrigat de aceasta, SS-istul l-a întrebat odată pe kapo cu ce mă ocup — Das ist mein Kommandoschreiber! – a răspuns acesta serios, după care a adăugat cu mândrie – Bei mir muss alles in Ordnung sein! — Ach, so !? – a spus „Cucuveaua” puţin mirat, dar nu a avut nimic de obiectat în ceea ce priveşte noul meu rol Astfel, funcţia mea de om care nu face nimic a fost recunoscută, oarecum oficial, ca indispensabilă Prânzul îl luam pe o luncă mare din apropierea lagărului de la Manowice, a cărui construcţie începuse de curând În partea opusă era o pădurice de salcâmi Tocmai în această pădurice fusese împuşcat în timpul pauzei de prânz unul dintre deţinuţii comandoului nostru Era un evreu foarte gras din transportul francez, care venise de curând Ia Auschwitz Am tras concluzia că nu se prea orienta în ceea ce priveşte relaţiile care domneau în lagăr şi mai ales în comandoul Buna-Werke Nu ne-am dat seama cum s-a întâmplat să se îndepărteze fără să fie observat de niciunul din deţinuţii care se odihneau după masa de prânz În orice caz, ajunsese în pădure când l-a observat unul din supraveghetori, care a tras în el un singur foc, dar precis Glonţul l-a nimerit în stomac şi a străbătut doar stratul gros de grăsime, fără să-l rănească prea tare S-a întors la comandou ca şi cum nimic nu s-ar fi întâmplat SS-istul, crezând pesemne că nu l-a nimerit, şi-a liniştit conştiinţa, intenţionând, probabil, să explice, dacă ar fi fost necesar, că trăsese ca să-l sperie Totul ar fi fost în regulă şi, poate, întreaga aventură s-ar fi terminat aici, dacă „Cucuveaua” n-ar fi fost întâmplător martor al acestui incident L-a găsit fără dificultate pe rănitul care ieşea în evidenţă prin volumul lui, i-a privit mirat burta împuşcată fără urme de sânge, s-a uitat în jur după supraveghetori şi Oberkapo-ul Jupp, iar apoi a ordonat sfârşitul pauzei şi plecarea la muncă, mergând împreună cu noi Evreul a început să lucreze normal şi, văzând că este observat, a dublat chiar ritmul După un timp, „Cucuveaua” l-a chemat la el, însă, neputându-se înţelege cu el, a strigat după traducător Traducătorul era David, acelaşi pe care-l cunoscusem cu câteva luni în urmă la Revier Cunoaşterea limbilor polonă şi germană, isteţimea şi un dram de noroc l-au ajutat să reziste la Buna, fiind unul din puţinii evrei care erau în graţiile kapo David avea acum de îndeplinit o sarcină grea şi neplăcută Trebuia să-i explice – nici mai mult, nici mai puţin – compatriotului său rănit că, întrucât încercase o dată să se sinucidă (era evident că nu voise să evadeze, ci căutase moartea), nu-i mai rămâne altceva de făcut decât să repete tentativa Acum, însă, după ce trecuse pe lângă moarte, acesta nu avea de gând să se lase împuşcat Voia să trăiască şi demonstra acest lucru muncind din răsputeri SS-iştii nu-i apreciau strădaniile; dimpotrivă, au început să-l croiască cu bâtele În cele din urmă, nevăzând altă ieşire, deţinutul s-a decis să prefere moartea Năucit de bătaie, s-a îndepărtat cu pas şovăitor, cu capul băgat între umerii săi largi N-a ajuns prea departe De data aceasta, glonţul i-a pus capăt vieţii „Cucuveaua” a cercetat cu piciorul dacă mai trăieşte, a dat ordin să se încheie un proces-verbal şi apoi a plecat liniştit cu bicicleta pe care i-o ţinea David În timp ce ne întorceam seara în lagăr în vagonul de marfă, după obiceiul lui vechi, kapo şi-a întins picioarele sub nasul lui David pentru ca acesta să-i cureţe bocancii Până atunci David făcuse supus acest lucru, dar de data asta s-a revoltat L-a privit cu atâta ură pe kapo, încât acesta mirat, nu a reacţionat decât printr-un: – Oooo !? – Când, după un moment, şi-a revenit, a întins, indiferent, bocancii celui mai apropiat deţinut Mai mulţi, deodată, s-au apucat să-i cureţe I-a îndepărtat cu piciorul pe cei inoportuni, alegându-l pe cel mai zelos care se străduia de multă vreme să intre în graţiile lui şi să preia funcţia bună deţinută de David Înainte de a sosi la Auschwitz bocancii kapo-ului luceau ca niciodată până atunci David a trebuit să schimbe comandoul Şi eu am făcut la fel, deşi n-am dus-o rău aici XXXIX La Buna s-a format un nou comandou care lucra în satul Manowice Era alcătuit numai din evrei; doi germani îndeplineau funcţiile de Unterkapo şi Vorarbeiter Deoarece Oberkapo Jupp voia să tragă foloase personale de pe urma acestui comandou care lucra în apropierea unui sat, în mijlocul populaţiei poloneze care-i compătimea pe deţinuţi şi îi ajuta pe măsura posibilităţilor ei, a considerat că e bine să aibă acolo un polonez, un deţinut vechi ca momeală şi, în acelaşi timp, singurul om care putea săţină legătura între locuitorii satului şi deţinuţii de origine străină Alegerea a căzut pe mine şi ea a fost inspirată de Oberkapo Pressen, căci şi el conta pe recunoştinţa mea Mi-au spus-o clar, fără ocol: Fiind singurul polonez, voi fi ajutat de populaţia din împrejurimi; pentru că m-au băgat într-un comandou convenabil, le voi da ce-i mai bun din ceea ce voi primi Voi fi „socotitor”, deci nu va trebui să muncesc Va trebui să caut de mâncare Cei doi germani cu funcţie vor fi preveniţi despre rolul meu, la fel şi supraveghetorii pe care Oberkapo Jupp îi va pregăti în mod corespunzător Va trebui, bineînţeles, să mă străduiesc să-i satisfac şi pe ei Deci totul a fost regizat Am intrat în comandou în chip de momeală Numărul meu mic de lagăr şi triunghiul roşu cu litera „P” în mijloc trebuiau să zdrobească inima, deja înmuiată, a polonezilor din satul Manowice În timpul încolonării, când „Cucuveaua” a strigat: – Abbruchkommando Manowitz, antreten! mă aflam deja în primul rând, lângă Unterkapo şi Vorarbeiter şi nu mică mi-a fost mirarea văzând cum trei SS-işti alergau spre noi din răsputeri, ca nu cumva să-i întreacă alţii Mergând pe alt drum decât ceilalţi, Jupp a intrat în vorbă cu ei de parcă erau vechi prieteni Trebuie că le vorbea despre mine, căci le-am simţit privirile care nu mi se păreau duşmănoase Până la Manowice era o bucată bună de mers Un timp, drumul mergea paralel cu calea ferată Auschwitz-Skawina; mai târziu ne-am suit pe un taluz înalt, pentru ca, după câteva sute de metri de mers pe un câmp plin de săpături, să ajungem la primele case din sat Satul se întindea pe ambele laturi ale unei văi prin care trecea un drum înfundat: se termina cu nişte grămezi de pământ adus aici pe linia îngustă de cale ferată de pe şantierele marilor întreprinderi Câteva clădiri fuseseră demolate, rămăsese doar una singură, din cărămidă, chiar la marginea satului, spre care ne îndreptam noi Casa era pustie Se vede că locatarii fuseseră nevoiţi s-o părăsească, deoarece urma să fie demolată Într-una din încăperi era depozitul de unelte al comandoului, plin cu răngi, târnăcoape, lopeţi, baroase ş a m d După ce le-au împărţit oamenilor, kapo i-au condus pe aceştia într-o şură mare, parţial dărâmată Răul Jupp, care de obicei ţipa într-una, acum era liniştit şi blând ca un mieluşel SS-iştii, pe care munca deţinuţilor nu-i interesa, s-au dus la posturile lor şi au început să moţăie Bineînţeles, deţinuţii au profitat de aceasta, trăgând chiulul şi uitându-se împrejur după ceva mâncare Mă învârteam de mai multă vreme prin apropierea casei singuratice, căci văzusem acolo o fată care ieşise de câteva ori în grădină după legume Încurajat de indiferenţa supraveghetorilor – grădina se afla în afara zonei păzite de SS-işti –, m-am apropiat de ea şi am salutat-o cu un „bună ziua” obişnuit; mi-a răspuns cu un zâmbet plăcut, arătându-şi dinţii albi, sănătoşi Şi aşa, în felul acesta simplu, am făcut cunoştinţă, după o şedere de doi ani în lagărul de concentrare, cu o persoană din afara cordonului Fata era simpatică, frumoasă şi timidă Mi-a plăcut I-am plăcut, probabil, şi eu sau îi era milă de mine Fără să mă facă să simt acest lucru, pentru că de atunci a început să vină des, aducându-mi întotdeauna în coşuleţ câte ceva de mâncare Punea coşuleţul în pivniţa casei părăsite, ferindu-se de SS-işti şi kapo După un timp şi-a dat seama că nu mănânc singur darurile ei, ci le împart cu nemţii A trebuit să-i destăinui în ce condiţii fusesem primit în comandou Probabil că a înţeles, căci de atunci aducea cantităţi şi mai mari de mâncare În general, SS-iştii s-au ţinut de cuvânt Îşi făceau datoria de a ne păzi dormitând prin tufişuri sau hambare, înviorându-se doar în momentele când ne vizita Kommandoführer-ul Cu vremea, s-au învăţat să obţină mâncare pe cont propriu Văzând că se poartă bine cu noi, locuitorii satului plăteau tributul în mod benevol Uneori, câte un novice, pentru a obţine mâncare, îl şantaja pe câte un gospodar Când se întâmpla aşa, mi se spunea mie, iar, la rândul meu, îl anunţam pe unul din supraveghetori, pe Rottenführer-ul care însoţea în permanenţă comandoul nostru, un SS-ist deosebit de cumsecade, care rezolva problema operativ, alegând data viitoare alt supraveghetor Într-o zi, Oberkapo-ul Jupp a părăsit comandoul nostru, având însă grijă ca tributul ce i se cuvenea să-i fie plătit cu regularitate în lagăr, unde îl introduceam ilegal cu ajutorul deţinuţilor învăţaţi cu astfel de şmecherii O parte a alimentelor o trimiteam la Revier lui Gienek Obojski, iar o alta o dădeam băieşilor din blocul 28, revanşându-mă pentru posibilitatea care mi-o ofereau de a folosi apa caldă şi lenjeria curată, pe care, având în vedere că ne întâlneam permanent cu oameni din afara lagărului, cărora le puteam foarte uşor transmite păduchii de tifos din lagăr, o schimbam foarte des La grija pentru înfăţişarea mea exterioară a contribuit şi cunoştinţa cu fata cu care petreceam mult timp în pivniţa întunecoasă, ceea ce i-a determinat pe SS-işti şi pe kapo să facă glume nesărate, care, dealtfel, nu aveau niciun fel de temei, căci până atunci nici măcar nu o atinsesem Auzind aluziile răutăcioase, fata se îmbujora şi dispărea ruşinată Într-o zi, în timp ce stăteam cu ea în pivniţă şi aveam de gând s-o sărut, am fost chemat cu semnalul convenit, care însemna că se apropie „Cucuveaua” Constatând progresele făcute în demolarea clădirilor, şi-a exprimat nedumerirea că am lăsat neatinsă casa pe care ar fi trebuit s-o demolăm de mult, cu atât mai mult cu cât în curând putea să fie acoperită de pământul adus de pe şantierul fabricii Kapo a încercat să explice confuz că folosisem casa ca depozit pentru unelte „Cucuveaua” a dat ordin să mutăm uneltele în mijlocul satului şi să trecem imediat la demolarea casei Din fericire, nu s-a uitat în pivniţă, căci ar fi găsit acolo fata speriată, cu un coşuleţ plin de vase în care fusese prânzul Cărămidă cu cărămidă am demolat casa tinerei care-mi aducea mâncare, casa în care se născuse şi crescuse, casa unde petrecuse în ascuns multe ore cu un deţinut, din lagărul de concentrare într-un flirt nevinovat, poate primul din tânăra ei viaţă Acum, sprijinită de gard, plângea încet iar eu loveam furios cărămizile cu târnăcopul, încercând să-mi ascund emoţia Seara, casa nu mai era După câteva zile, resturile ei au fost acoperite de grămezi de pământ A dispărut şi fata De atunci n-am mai văzut-o niciodată XL Ne-am mutat în mijlocul satului Aici am cunoscut oameni noi şi mai ales familia Szczesńiak, un gospodar cunoscut şi respectat înainte de război; fusese primar Avea două fiice Una se pregătea de măritiş, iar a doua, mai mare, era învăţătoare Soţul ei, domnul Zommer, învăţător şi el, se ascundea de jandarmeria germană care voia să-l aresteze pentru activitatea conspirativă desfăşuratăîn zonă Aceşti oameni, deşi ei înşişi nu aveau prea mult, ne-au ajutat în măsura posibilităţilor lor şi după o vreme au organizat chiar printre locuitorii satului Manowice o acţiune de ajutorare a deţinuţilor Sufletul tuturor iniţiativelor era doamna Zommer Această femeie frumoasă, tânără, energică şi sigură pe ea era în stare să şi-i apropie chiar pe SS-işti Mă hrănea minunat Ca să aibă linişte, le dădea mâncare şi SS-iştilor; datorită acestui fapt, deţinuţii din comandoul nostru nu erau şicanaţi şi nu munceau peste măsură de mult De câteva ori, comandoul a primit chiar lapte bătut şi cartofi amestecaţi cu multă slănină Hrănirea a patruzeci de oameni flămânzi nu era o treabă uşoară şi reprezenta un sacrificiu mare pentru satul în mare parte evacuat Doamna Zommer îmi dădea cele mai proaspete ştiri din lume şi prin ea am trimis primul bileţel acasă Cu ajutorul ei aş fi putut să evadez cu uşurinţă Doar răspunderea colectivă m-a oprit să fac acest pas, căci puteam să-mi previn din timp familia să se ascundă Supraveghetorii noştri îşi dădeau perfect seama de aceasta şi îmi permiteau să umblu în voie în perimetrul caselor celor mai apropiate, fără să le fie teamă că voi evada În timpul nunţii fiicei mai mici a soţilor Szczesńiak – am fost la petrecere, ceea ce, în istoria unui lagăr atât de dur ca cel de la Auschwitz, era un lucru de-a dreptul de necrezut – m-am strecurat, sătul şi încărcat de alimente, din casăîn grădină, intenţionând să sar gardul Încurajat de berea băută, am încercat să sar primul obstacol Am rămas agăţat de gard, iar apoi am căzut cât sunt de lung, împrăştiind toate bunătăţile pe care le ascunsesem în cămaşă Văzându-mă, mesenii au râs cu poftă, iar supraveghetorii, după ce m-au ajutat să strâng alimentele, au băgat în buzunare lucrurile cele mai gustoase Cu toate acestea, multe dintre ele le-am dus în lagăr Unul dintre cei trei supraveghetori ai noştri s-a îndrăgostit Era un ţăran puţin descurcăreţ, originar de undeva din Prusia Orientală şi vorbea într-un dialect mazuriano-german greu de înţeles Era roşcovan, îngrozitor de pistruiat, corpolent, dar de treabă Era leneşşi veşnic somnoros De obicei, trăgea câte un pui de somn în şura iubitei lui, care îl tolera pentru că, datorită lui, şura nu fusese demolată, ceea ce, în perioada secerişului care tocmai începea, era un lucru important Când nu dormea, îi făcea curte fetei Odată, în timp ce-i făcea curte, a primit o palmă atât de puternică, încât mai-mai să cadă În loc să se supere, SS-istul s-a îndrăgostit şi mai tare de zdravănă fată Dar fata se săturase de curte şi începuse să-l evite Atunci, SS-istul nemângâiat s-a agăţat de mine Dacă sunt Schreiber trebuie săştiu să scriu şi o scrisoare – a conchis el El nu poate să scrie pentru că, pur şi simplu, nu ştie Fata nu vrea să stea de vorbă cu el, aşa căîmi va dicta conţinutul scrisorii, iar eu o voi scrie Dar aşa n-a ieşit nimic, pentru că, la rândul meu, cu toată bunăvoinţa pe care o arătam, nu pricepeam graiul lui mazurian În cele din urmă, am scris scrisoarea de dragoste cu cuvintele mele, parafrazând ceea ce îmi dictase După ce a citit declaraţia de dragoste, fata a râs cu lacrimi Se vede că avea simţul umorului; după aceea l-a tratat, totuşi, cu mai multă bunăvoinţă pe veşnic adormitul amorez Flirtul nu a ajuns însă prea departe, pentru căîn ziua următoare, în locul roşcovanului, a apărut în comandou un nou supraveghetor Nici măcar figura lui nu prevestea ceva bun Găliganul aducea prin înfăţişarea lui cu o iapă bătrână Deşi părea ursuz, avea un temperament – după cum am văzut mai târziu – de-a dreptul diabolic, în plus mai era şi rău şi sâcâitor Chiar în drum spre Manowice prezenţa lui s-a făcut bine simţită În mod normal, acest traseu îl străbăteam mergând în şir sau de voie, cum îi era mai comod fiecăruia, de-a lungul liniei ferate Ca să ne necăjească, „cap de cal” ne-a ordonat să mărşăluim în coloană compactă, în rânduri de câte cinci, peste traversele de cale ferată, ceea ce era foarte obositor După niciun kilometru de marş intens şi epuizant aveam picioarele ca de vată Deţinuţii se împiedicau la fiecare pas, unii rămâneau în urmă, ceea ce îi oferea pretext SS-istului ca să-i maltrateze Unul din vechii supraveghetori s-a apropiat de mine şi m-a avertizat să mă păzesc Unterkapo-ul şi Vorarbeiter-ul, temându-se să n-o păţească şi ei, au devenit deodată foarte zeloşi, făcând ordine printre rânduri cu ajutorul bâtei, ţipând şi chiar lovind Când traversele de cale ferată s-au terminat, ne-a aşteptat o ascensiune dificilă pe un taluz abrupt unde pământul ne fugea de sub picioare Ne-a gonit în sus şi în jos de câteva ori şi, constatând căîncă mai rezistăm, ne-a dat ordin să ne mai căţărăm o datăîn ciuda protestelor celorlalţi doi supraveghetori, care au încercat să-i amintească că mergem la muncă Se pare că acest ultim argument l-a convins, căci ne-a lăsat în pace Dar nu voia să renunţe cu totul la distracţie; şi-a găsit o victimă, pe unul din evrei, care, fără să vrea, a rupt un fir de grâu din lanul pe lângă care treceam Dacă n-ar fi intervenit acelaşi supraveghetor, probabil că l-ar fi omorât pe evreu După sosirea la locul de muncă a impus imediat un ritm rapid La început a fost dărâmată şura în care obişnuia să doarmă supraveghetorul roşcovan Zidurile şurii demolate haotic şi în grabă au căzut, îngropând sub ele un deţinut Din fericire nu a păţit nimic, dar necruţătorul SS-ist, considerându-l pesemne autorul accidentului, a dat ordin să i se dea „cinci la c ” Despre contacte cu populaţia nici nu putea fi vorba S-a dus şi masa de prânz Oamenii din sat, văzându-l pe SS-ist că face ravagii, erau precauţi şi ne ocoleau; observau însă cu atenţie, din ascunzătorile lor, performanţele „bravului” supraveghetor Aşa a trecut o jumătate de zi După-amiază, căldura îi chinuia atât de tare pe deţinuţi încât leşinau pur şi simplu de sete În cele din urmă, kapo l-a trimis pe unul din deţinuţi la fântână ca să aducă o găleată de apă Fântâna era la câţiva zeci de paşi de locul nostru de muncă Evreul a luat supus găleata şi s-a îndreptat spre case „Cap de cal” parcă tocmai asta şi aştepta Văzând că-şi pregăteşte carabina, i-am strigat deţinutului să se întoarcă imediat I-am salvat viaţa, dar, în schimb, am atras asupra mea mânia SS-istului El i-a smuls evreului găleata goală şi a aruncat-o spre mine mârâind furios: — Also, du holst selbst das Wasser holen! Am ridicat găleata şi am privit neajutorat spre celălalt supraveghetor, dar acesta era prea departe pentru a putea interveni Deşi ştiam ce mă aşteaptă, trebuia să execut ordinul Ca să câştig timp, mă mişcam încet, dar, după lovitura de picior dată de SS-ist, am început să păşesc mai repede la vale, spre fântână După câţiva paşi am încetinit mersul, încercând să nu măîntorc; năpădit de o sudoare rece şi cu inima cât un purice căutam salvarea la oamenii care priveau de după colţurile caselor lor întreaga scenă Ca la o chemare, în jurul fântânii au apărut o mulţime de oameni Asta şi voiam, căci credeam că SS-istul n-o săîndrăznească să tragă de teamă să nu nimerească pe cineva din sat Tremurând, am luat apă, i-am rugat pe oameni să stea în continuare în apropierea mea pentru a nu da SS-istului turbat posibilitatea să tragă Întors cu faţa spre supraveghetor, i-am văzut carabina îndreptată spre mine şi pe celălalt SS-ist alergând şi încercând prin strigăte şi gesturi să-şi oprească colegul să facă o prostie Acesta urmărea acum să creeze impresia că se prefăcuse doar că vrea să tragă, dar când m-am apropiat s-a dezlănţuit Sărind la mine, mi-a aruncat din mână cu patul carabinei căldarea cu apă, iar după aceea a vrut să mă croiască şi pe mine cu ea Eliberându-mă de căldare, am evitat cu îndemânare lovitura, dar SS-istul m-a ajuns din urmă la marginea taluzului Nu mai aveam unde să mă retrag Pe faţa lui dezgustătoare se citea o furie ne-stăpânită A apucat carabina de ţeava şi se pregătea să mă lovească cu patul Am apucat să mă pregătesc pentru o astfel de lovitură şi poate de aceea am reuşit s-o evit Patul a nimerit în gol, iar SS-istul, pierzându-şi echilibrul, s-a aruncat înainte ca împins de o forţă nevăzută Ar fi căzut cu capul în jos de pe taluzul abrupt, dacă nu l-aş fi prins, acţionând maşinal, în ultima clipă de cureaua carabinei pe care o ţinea crispat cu ambele mâini; în acest timp eu m-am agăţat cu mâna liberă de un arbust SS-istul se căţăra neîndemânatic şi cu cât se apropia de mine, cu atât mai mare îi era mânia Când a izbutit în cele din urmă să ajungă sus, am dat drumul curelei „Cap de cal”şi-a pierdut din nou echilibrul, a căzut în genunchi, dar, pentru că se ţinea de o cracă, s-a sculat repede, înjurându-mă cât îl ţinea gura — Ach, du Schwein! Du Drecksack! Jetzt werde ich auch dir helfen! Aranjându-şi vestonul, mă ameninţa în continuare, în timp ce eu apucasem să mă retrag la o distantă sigură Dar asta nu m-a ajutat prea mult, căci imediat a sărit la mine şi m-a lovit cu toată puterea A încetat să mă bată de-abia când celălalt SS-ist l-a tras la o parte L-a luat deoparte şi, iritat, i-a explicat ceva multă vreme, lovindu-se semnificativ peste frunte După un timp, m-au chemat amândoi la ei „Cap de cal” m-a mai ameninţat, dar era mult mai liniştit Din cele ce mi-a spus am înţeles că nu-mi va face raport, dar dacă se va mai repeta ceva asemănător, atunci nu voi mai scăpa de pedeapsă Acum pot să plec şi să aduc apă comandoului, mi-a spus celălalt SS-ist; m-am dus fără teamă la fântână De treabă băiat, supraveghetorul acesta! A muşamalizat întreaga chestiune, m-am gândit eu Peste o clipă aveam să mă conving cu ce preţ La fântână, am profitat de ocazie să mă spăl cu apa rece şi săşterg urmele de sânge de pe faţă Am schimbat câteva cuvinte cu o băbuţă care mă căina pentru înfăţişarea mea, am umplut căldarea şi mă pregăteam să măîntorc când am auzit douăîmpuşcături venind de sus, de unde lucra comandoul nostru Băbuţa a strigat „Doamne Dumnezeule”, şi-a lăsat căldarea şi, speriată, a luat-o la fugă spre case Auzind împuşcăturile, am vrut să arunc căldările, dar mi-am dat seama brusc că nu se trăsese în mine ci se întâmplase ceva în comandou De altfel, bănuiam şi ce anume Desigur, „Cap de cal” nu s-a lăsat A pândit de dimineaţă, până când şi-a atins scopul Trei zile de concediu pentru împuşcarea unui deţinut care a intenţionat să evadeze Am luat-o la fugă în sus, vărsând din căldări apa destinată celor însetaţi În apropierea şurii demolate stăteau în cerc cei trei supraveghetori şi cei doi Vorarbeiter-i În mijloc, pe mirişte, zăcea cadavrul celui împuşcat Evreii speriaţi, strânşi toţi laolaltă, urmăreau de la distanţă mişcările SS-iştilor M-am apropiat de cadavru pentru a-i nota numărul L-am recunoscut pe deţinutul care fusese trimis înainte după apă şi pe care îl întorsesem din drum Supraveghetorul care îmi luase apărarea mi-a evitat privirea, în schimb „Cap de cal” a ţăcănit demonstrativ închizătorul carabinei şi mi-a spus ameninţându-mă: — Na siehst du ! Schreiber du hast Glück, Mensch ! – şi arătând spre deţinutul împuşcat, care zăcea la picioarele lui, a adăugat: —Der jüdische Schweinehund ist auf der Flucht erschossen! Deşi nu sunt evreu, puţin a lipsit ca să zac şi eu mort; dacă n-ar fi intervenit celălalt SS-ist, cel care-mi ocolea privirea Ziua de muncă se apropia de sfârşit Vorarbeiter-ii ţipau la deţinuţii încăînmărmuriţi: — Feierabend! Feierabend! XLI Din fericire, „Cap de cal” nu a mai apărut în comandoul nostru Am răsuflat urmaţi În locul lui a venit alt SS-ist, dar unul ales cu grijă şi instruit de Rottenführer-ul care a fost cu noi de la început Acesta ştia cum merg treburile şi şi-a lămurit colegii că trebuie să fie îngăduitori, căci altfel nu vor mai primi alimente În mine aveau încredere deplină, erau convinşi că nu voi evada Se ştia – răspundere colectivă! Doamna Zommer mi-a dat clar de înţeles că aş putea să evadez Aş primi îmbrăcăminte, o bicicletă şi aş fi ajutat să ajungă până la graniţa Generalgouvernement-ului Deşi nu odată fusesem tentat să plec, nu am acceptat acest proiect atât de ispititor Ţinând seama de condiţiile existente în lagăr, mie îmi mergea bine În lagăr bântuia o epidemie de tifos; selecţiile, injecţiile şi execuţiile erau la ordinea zilei În situaţia aceasta, eram chiar mulţumit că lucram la Buna şi mai ales în comandoul de la Manowice Numai faptul că dincolo de sârma ghimpată aveam prieteni, nemaivorbind de ajutorul material, însemna enorm Doream să rezist cât mai multă vreme în acest comandou Dar, din nenorocire, tot ce este bun se termină repede Seara m-am întors de la muncă cu o durere insuportabilă de cap Deşi era cald mă scuturau frigurile Nici baia „la fraţii Kieliszek” nu m-a ajutat prea mult Băieşul Antek Kempa, căruia îi plăcea să pună diagnostice, a dat sentinţa: tifos exantematic În timp ce făceam baie am avut o altercaţie cu Fred Stessel, şeful meu de bloc Văzându-măîn spălător mi-a făcut un scandal groaznic Au păţit-o şi băieţii pentru că permit unor păduchioşi şi altor rătăciţi din lagăr, care răspândesc păduchii de tifos, să folosească baia spitalului Deşi avea puţină dreptate, am fost extrem de indignat că m-a tratat pe mine, care am fost sanitar, ca pe un musulman oarecare Am hotărât să nu mă las doborât de boală, să nu mă prezint la spital şi să încerc să scap de tifos Auzisem despre astfel de cazuri în lagăr În afară de asta, mă amăgeam că poate nu este tifos, ci o boală sau o slăbiciune trecătoare Dar ziua următoare m-am simţit şi mai rău Simţeam că am temperatură mare Seara, dupăîntoarcerea de la Buna, m-am dus din nou să fac baie şi din nou m-a prins Stessel Spre mirarea mea, acum nu a făcut scandal, ba chiar mi-a propus să mălas consultat şi eventual să rămân în spital Simţindu-măîncăîn puteri, nu am profitat de această ofertă Am vrut să mă mai duc măcar o dată cu comandoul ca să mulţumesc oamenilor din Manowice, şi în special doamnei Zommer, pentru tot ce au făcut pentru mine L-am rugat pe Gienek —ştiam că are posibilitatea – să-mi facă rost de vreo amintire, un fleac, cu care, măcar în felul acesta modest, să mă revanşez faţă de femeia, care-mi arătase atâta bunătate şi-mi dăduse atâtea alimente, din care o parte ajunsese, nu o dată, şi la el În ziua următoare, foarte slăbit, am ieşit, totuşi, cu comandoul la lucru, având ascuns la mine cadoul – o mică pudrieră de argint Ca de obicei, aveam pus prânzul într-un coşuleţ de răcnită, acoperit cu un şerveţel curat de in, în şura familiei Szczesńiak Din păcate, n-am mai putut mânca nimic Au făcut-o în locul meu nemţii Am pus pudrieră pe fundul coşuleţului gol şi am învelit-o cu şerveţelul Doamna Zommer o va găsi cu siguranţă acolo când va scoate vasele A găsit-o A fost foarte jenată şi a vrut să mi-o dea înapoi Poate căşi-a dat seama de originea ei Am rugat-o foarte mult s-o primească ca o amintire de la un deţinut care nu va uita niciodată curajul şi inima ei bună A primit-o, gândindu-se că nu o să mă mai vadă niciodată (Am vizitat-o pe doamna Zommer la şcoala ei de la periferia Oświecim-ului după mai bine de douăzeci de ani Pudriera căpătase patină) În aceeaşi seară, simţindu-mă foarte rău, m-am prezentat la spital Eram în a cincea zi de febră şi de dureri groaznice de cap Aveam tifos fără doar şi poate Toliński m-a dus la doctorul Diem — Treizecişiopt cu doi ! Pete pe stomac trebuie să stai întins în pat! – a dat Rudek sentinţa Marian m-a condus la spălător cu biletul de internare în spital Baie, tuns, lenjerie curată Băieşii au vrut să mă ducă pe targa la blocul bolnavilor de tifos Am refuzat Obojski şi Toliński s-au încăpăţânat să meargă cu mine şi bine au făcut pentru că n-am mai putut să ajung singur la etaj — Ei vezi, nici pe tine nu te-a ocolit! – m-a salutat un medic cunoscut — O să ne ocupăm imediat de tine întindeţi-l acolo lângă fereastră este un loc bun Vocea lui ajungea la mine ca din depărtare Mi-am pierdut cunoştinţa XLII Împărţeam patul cu Roman O , un coleg din transportul meu Era noapte Îmi era cald, mă sufocam şi îmi era sete Nu puteam să adorm Mă trezisem din leşin Roman aiura, în scurtele momente când se trezea din leşin implora cu voce slaba: Vreau să beau ! Să beau ! Trezit, sanitarul de gardă i-a adus în cele din urmă o cană cu ceai rece În patul vecin, un deţinut bâiguia ceva Spre dimineaţă a amuţit Încăînainte de amiază a fost adus în locul lui un alt bolnav Ziua nu mi se părea aşa de groaznică ca noaptea, cu atât mai mult cu cât mă vizita mereu câte cineva Simţeam însă căîmi pierd puterile din ce în ce mai mult — Cedează inima ! – mi-a spus medicul în timp ce-mi făcea injecţie — Dar noi n-o s-o lăsăm! – a glumit el Ce bine era să ai cunoscuţi, mai ales la spital Nu oricine primea injecţii Cei mai mulţi dintre bolnavi trebuiau să conteze doar pe puterea de autoapărare a propriului lor organism Roman privea în jur cu ochi tulburi, neînţelegând ce i se spune Făcea pe el Eu aveam încă atâta putere ca să cer o raţă Dar starea mea se înrăutăţea de la o oră la alta Se apropia ziua crizei Ajunsesem atât de slăbit, încât nu mai eram în stare să măîntorc de pe o parte pe cealaltă şi nici să măînvelesc cu pătura în momentele când mă scuturau frigurile Aiuram, aveam chiar vise foarte plăcute Cu toate acestea, nu mi-am pierdut de tot cunoştinţa Am auzit chiar când cineva care stătea lângă patul meu a spus: — Încă nu-i aşa de rău! doar 39,4 s-ar putea ca inima să reziste A rezistat, căci, încă în timpul nopţii, am simţit că febra a scăzut Acum îmi era foarte sete, dar nu puteam să scot niciun sunet Am încercat să mă ridic în coate, dar de-abia puteam să-mi mişc degetele Apoi, am simţit că cineva, dorind pesemne să ajungă la fereastră, s-a târât în patul nostru, pipăind cu mâinile în întuneric Mi-a căuta gâtul cu palmele şi a început să mă sugrume Cu un efort supraomenesc am izbutit săţip Imediat a venit în fugă sanitarul de gardă Cred că i-a dat un calmant, căci pe urmă a stat liniştit Dar spre dimineaţă sanitarul l-a găsit atârnat de tocul ferestrei În ultima clipă, l-a apucat de cămaşă, altfel ar fi căzut Cu toate astea, moartea nu l-a ocolit pe sărmanul om A murit câteva ore mai târziu Roman, vecinul meu, rămăsese în urma tifosului cu nişte sechele complicate – o inflamaţie a urechii mijlocii, şi din această cauză auzea foarte prost Îmi era greu să stau de vorbă cu un surd După-amiază m-a vizitat Marian Toliński Mi-a aminti că trebuie să scriu o scrisoare acasă Ca de obicei, a scris-o în locul meu Nici măcar nu a trebuit să-i dictez conţinutul, cunoştea toate scrisorile pe care le primisem în ultima vreme de acasă, astfel căştia perfect ce şi cum să scrie Eu doar am semnat Seara a venit Gienek şi mi-a adus câteva mere Este un sentiment plăcut să constaţi că prietenii nu te-au uitat Acum, după criză, pofta de mâncare mi-a revenit Cu fiecare oră mă simţeam mai bine şi prindeam puteri, în ziua următoare umblam prin salon, iar după-amiază stăteam la fereastră şi priveam deţinuţii care se plimbau după apel L-am zărit pe Edek Galiński, care îmi făcea semne că mi-a adus ceva de mâncare Mai târziu am constatat că era un castravete de dimensiuni uriaşe, pe care Edek îl luase de la grădinarul Höss Am hotărât să-l mănânc noaptea pentru ca să nu-l împart cu nimeni Toliński mi-a propus ca, în loc să stau în atmosfera sufocantă din sală, să cobor cu el în curtea spitalului Ţinându-mă de balustradă am coborât singur Pe banca de lângă blocul 21 stăteau câţiva cunoscuţi care discutau cu însufleţire Ne-am aşezat şi noi Era vesel Doar Czesiek S , care de obicei era plin de voie bună, şedea tăcut şi încruntat — Ce-i cu tine Czesiek? Eşti bolnav sau ce ai? — l-a întrebat, în cele din urmă, cineva Oftând adânc, Czesiek a rostit, în sfârşit, cuvintele care de mai multă vreme îi stăteau pe buze şi pe care nu le rostise doar ca să nu ne strice buna dispoziţie — Voi glumiţi aici, iar pentru mâine este programată o mare selecţie ! Vor să-i ducă pe toţi bolnavii, fără excepţie, la Birkenau şi se ştie ce înseamnă asta Chiar de astăzi s-a interzis ca vreun bolnav să fie scos din spital şi trimis în lagăr ! – a încheiat el, privind semnificativ spre mine S-a aşternut o tăcere de mormânt Văzând ce efect de trăsnet a avut asupra noastră ştirea lui rău prevestitoare, Czesiek încerca să mă consoleze, dar se vedea că vorbeşte fără convingere; – Cred că se va mai putea face ceva cel puţin pentru câţiva M-am târât spre blocul meu, îngrozit de perspectiva selecţiei de a doua zi Şi mă bucuram atât de mult că reuşisem să rezist tifosului ăsta infernal Poate nu-i adevărat ? —îmi făceam iluzii L-am căutat pe medicul care avusese grijă de mine în toată perioada cât am fost bolnav — Doctore! – l-am întrebat direct ” – Ştii ceva în legătură cu selecţia de mâine? — Ei, ceva va fi ca de obicei ! – a încercat el să mă liniştească — Doar în fiecare zi sunt aleşi pentru a fi injectaţi cei mai grav bolnavi Dar asta nu are nicio legătură cu tine tu ai depăşit criza! Poţi să dormi liniştit ! Mi s-a părut că nu vorbeşte cu prea multă convingere M-am gândit că vrea să-mi ascundă adevărul pentru ca să nu măîntristeze Şi chiar dacă aşa ar sta lucrurile, tot nu ar fi nimic de făcut Am stat toată noaptea la fereastră fără să pot închide un ochi Castravetele, pe care voiam să-l savurez, l-am mâncat fără nicio plăcere, doar aşa ca să nu-l pierd Zorile m-au găsit într-o stare de agitaţie Primul semn neliniştitor a fost ordinul de Lagersperre totală, care mi-a confirmat cele mai negre presimţiri Fărăîndoială, urma să aibă loc ceea ce aşteptasem cu teamă toată noaptea selecţia XLIII Selecţia a început cu adunarea tuturor bolnavilor pe treptele care dădeau spre curte Acolo se aflau doctorul Entress şi SDG-ul Klehr, însoţit de şeful de bloc Fred Stessel, care avea o listă din care a început să citească pe rând numerele deţinuţilor bolnavi — Zweihundertneunzig! – am fost strigat al treilea sau al patrulea Entress de-abia mi-a aruncat o privire, iar şeful de bloc mi-a ordonat să trec împreună cu ceilalţi deţinuţi strigaţi în partea dreaptă a curţii După strigarea câtorva zeci de numere mi-am dat seama că grupul în care mă aflam era cel mai numeros Lângă peretele blocului 21 se formase un grup relativ mic de deţinuţi, alcătuit din personalul spitalului Mă aflam, deci, chiar printre cei ce aveau să fie duşi la Schonungsblock de la Birkenau, deci la gazare Roman, un Häftling vechi şi experimentat, deşi cam surd în urma tifosului, a sesizat şi el cum stau lucrurile Amândoi încercam să ne apropiem de blocul 21 cu speranţa că vom reuşi să ne amestecăm printre sanitarii care stăteau acolo Au sosit nişte camioane grele Lagerältester-ul Bock a deschis poarta curţii în dreptul căreia stătea Klehr, iar lângă el cineva de la cancelarie Au început să strige numerele în aceeaşi ordine în care o făcuse înainte şeful de bloc Roman şi cu mine nu ne-am prezentat Am fost chemaţi de câteva ori, şi, deoarece nimeni nu s-a prezentat, au strigat mai departe Înaintând mereu în direcţia dorită, am ajuns, în sfârşit, sub ferestrele cancelariei blocului 21, sub care se afla o gură de canal acoperită cu o placă de beton Am ajuns la locul dorit Am reuşit cu mare efort să deplasăm placa Hruba întunecoasă şi urât mirositoare a canalului nu părea deloc ademenitoare, dar ea era unica salvare În timpul acesta, primul camion a fost umplut cu deţinuţi Nu mai aveam vreme să ne mai gândim, căci s-ar fi putut săînceapă imediat căutarea numerelor care lipseau Sprijinindu-se cu coatele de peretele canalului, Roman s-a strecurat în gura îngustă şi, pipăind cu picioarele ceva tare, s-a fixat bine Insista să mă iau după el Eu, însă, ezitam, nutrind speranţa că până la urmă o să-mi reuşească manevra de a ajunge în grupul sanitarilor, în care Julek şi Marian creau deliberat îmbulzeală, pentru a mă ajuta să intru nebăgat de seamăîn el Aşa că m-am mărginit să pun la locul ei placa grea de beton, fiind ajutat substanţial de bolnavii care ştiau ce soartăîi aşteaptă Între timp, a fost încărcat şi al doilea camion În curte, însă, numărul bolnavilor nu se micşoră pentru că doctorul Entress trimitea mereu câte un contingent nou Am ajuns în sfârşit în grupul sanitarilor Marian Kieliszek mi-a aruncat o pereche de pantaloni de infirmier, pe care i-am îmbrăcat imediat Acum semănăm cu deţinuţii din personalul spitalului În curând a plecat un alt camion, ducându-i pe cei selecţionaţi la Brzezinka Pericolul trecuse Klehr s-a îndreptat spre cancelarie cu lista în mână, voind pesemne să verifice ce s-a întâmplat cu numerele care lipseau După plecarea lui Klehr în curte s-a produs învălmăşeală Am profitat de ea pentru a-l ruga pe Jaś Szary – pe atunci şeful cancelariei spitalului – săîncerce să măşteargă de pe listă — Deocamdată nu pot să fac nimic ! – mi-a răspuns el făcând un gest semnificativ cu mâinile — Atât Entress cât şi Klehr nu lasă lista din mână Poate mai târziu o să reuşesc să fac ceva ! – a adăugat el, văzând că tremur tot de enervare La urmă, dorind pesemne să mă îmbărbăteze, m-a sfătuit: — Când o să strige din nou numărul tău să nu te prezinţi în niciun caz! Poate o să reuşim mai târziu să te blătuim! Speranţa era slabă şi sfatul îndoielnic, mai ales că SDG-ul Klehr apăruse din nou în curte, gonindu-i din nou pe bolnavi într-un loc separat de personalul spitalului cu care încercau să se amestece Făcând o oarecare ordine, i-a trecut în revistă pe sanitari ca să vadă dacă nu cumva s-a ascuns cineva printre ei M-a recunoscut imediat: — Was führ Nummer hast du? – m-a întrebat aspru, apoi, după ce şi-a amintit că fusesem eliberat din dispoziţia lui, mi-a spus ca şi cum ar fi reflectat: —Du bist kein Pfleger ! Was führ Nummer hast du?! m-a întrebat încă o dată, de acum înfuriat de-a binelea De groază, de-abia am putut să şoptesc, Klehr mă hipnotizase cu privirea lui pătrunzătoare, aşa cum face şarpele cu victima sa — Ich bin gesund, Herr Oberscharführer! – mi s-a dezlegat deodată limba – lch kann arbeiten! Ich wolte nicht gehen nach Schonungsblock! – am încercat să-l rog în germana mea stâlcită pe Klehr Dar acesta, aruncând blesteme, m-a luat brutal de gulerul cămăşii şi m-a tras lângă un perete; apoi mi-a ordonat să stau acolo, singur, până la venirea maşinii Eram pierdut Auzeam deja zgomotul făcut de motoarele maşinilor care se întorceau de la Birkenau după noi deţinuţi; acum, irevocabil, aveam să mă aflu printre primii Klehr nu mă slăbea din ochi — Doctore! Doctore! am strigat disperat, fără să ţin seamă de nimic, văzându-l pe Dehring care se îndrepta spre doctorul Entress aflat în apropiere — Salvaţi-mă, domnule! Vreau să trăiesc! Doctorul şi-a încrucişat mâinile într-un gest de neputinţă Auzind însă că Klehr strigă numărul meu, mi-a spus să rămân pe loc În ciuda insistentelor apeluri ale lui Klehr — Nu te duce! O să încerc ultima şansă! Zbor la doctorul Entress ! Între timp, Klehr mă trăgea cu forţa la maşină Dehring a venit în fugă, respirând greu, şi i-a raportat ceva lui Klehr SDG-ul a fost atât de furios încât am crezut că o să-l lovească Vrând-nevrând a trebuit sa mă lase, căci doctorul Dehring îi raportase că îl cheamă Entress — Wiesio! – mi-a spus repede Dehring, roşu de emoţie — Aleargă cât te ţin picioarele şi prezintă-te doctorului Entress ! Mi-a dat ordin să te aduc! Scânteia de speranţă mi-a dat noi puteri Entress se afla în mijlocul curţii, lângă el era Fred Stessel, impasibil, şi Klehr, în poziţie de drepţi, ascultând cu atenţie ce îi spunea cu un ton ridicat ofiţerul Când acesta a terminat, Klehr s-a îndepărtat, fără să mă privească măcar; m-am prezentat, după el, lui Entress M-am străduit să fac o impresie cât se poate de bună Eforturile mele au părut, probabil, caraghioase, căci, privindu-mă ironic, m-a întrebat neîncrezător: — Bist du schon gesund? — Jawohl, Herr Obersturmführer! – am încercat să dau putere vocii mele — Also, du bist ein alter Pfleger? Was? Am dat din cap afirmativ, nemaifiind în stare să scot o vorbă; simţeam că lucrurile iau un curs favorabil Chiar şi Stessel, care până atunci, rămăsese pasiv, aproba de zor, explicând ceva cu convingere lui Entress Aşteptam sentinţa Entress s-a gândit un moment, iar apoi a spus sever: — Du musst jetzt gut arbeiten! Verstanden?! – şi, întorcându-se spre Fred, i-a ordonat: —Sofort nach Lager entlassen! Zuerst zur Kartoffelschälen – a adăugat el mult mai blând — Danke schon, Herr Doktor! am izbucnit eu, căci nu mai puteam să mă stăpânesc Entress a făcut un gest nervos cu mâna ca şi cum ar fi alungat o muscă obraznică: —Weg Wegtreten! Niciodată nu fusesem atât de fericit în lagăr ca în clipa aceea Cu un sentiment de imensă uşurare m-am dus în cel mai îndepărtat colţ al curţii Să fiu cât mai departe de poarta, în spatele căreia tuna şi fulgera furiosul Klehr în timp ce-i încărca în maşini pe bolnavi şi pe cei aflaţi în convalescenţă care nu avuseseră norocul meu Beat de fericire, am uitat de alţii M-am trezit de-abia după plecarea tuturor bolnavilor În timpul apelului care nu ieşea bine, mi-am amintit deodată de Roman Precis că tocmai el lipseşte! — Roman stă ascuns în canal – m-am destăinuit vecinului meu După o clipă, însă, Roman a fost adus din blocul bolnavilor de tifos Nu auzise apelul şi stătea ascuns sub pat, băgat acolo de unul din sanitarii din blocul 20 Imediat după apel am fost şters din scriptele spitalului şi trimis în lagăr XLIV A doua zi de dimineaţă Otto m-a condus la depozitul de cartofi Curăţatul cartofilor era o muncă uşoară Bucătarii, care mă cunoşteau încă de când fusesem lucrător al spitalului, mi-au dat de mâncare, mai ales Kazek Szelest care se întorsese la vechea lui profesie de lagăr, aceea de bucătar După câteva zile mă simţeam atât de bine încât mă gândeam la întoarcerea la Buna Totuşi, nu m-am mai întors acolo niciodată Comandoul de la Buna fusese lichidat din cauza epidemiei de tifos, care în urma faimoasei „despăducheri” nu diminuase deloc Se spunea că în curând acolo va fi creat un nou lagăr, o filială a lagărului de la Auschwitz Am regretat foarte mult că nu o să-i mai văd pe doamna Zommer şi pe oamenii din Manowice, cu care apucasem să mă împrietenesc atât de mult în perioada când lucrasem la Buna Nu intenţionam să măîntorc la spital Acolo pândea moartea Cel mai bine ar fi fost să intru într-un Aussenkommando şi să fiu departe de spital, de selecţie, de lagăr Sub influenţa relatărilor unuia dintre colegi, care vorbea foarte frumos despre munca de la Harmęże, m-am gândit să intru în comandoul acela atât de îndepărtat de lagărul principal Deţinuţii lucrau acolo la crescătoriile de peşte şi găini Mă şi vedeam mâncând găini grase şi crapi minunaţi Otto, pe care îl băteam la cap de câteva zile să-mi aranjeze transferul la comandoul atât de tentant, mi-a adus în cele din urmă o veste bună A doua zi voi fi mutat la Harmęże Literalmente nu mai puteam de bucurie Ah, ce băiat bun este Otto acesta! Un comandou nemaipomenit! Am noroc, n-am ce zice! Acum începe viaţa! M-am grăbit spre Revier să le împărtăşesc colegilor vestea cea bună Tuturor le-am promis nişte peşti grozav, iar doctorului Dehring – faţă de care eram mult îndatorat pentru căîmi salvase viaţa – o găină formidabilă Eram foarte fericit! Un kapo îmbrăcat în verde mi-a răspuns la salut cu răceală Un număr atât de vechi şi, totuşi, un musulman? Pe cine mi-a trimis Otto ăsta?! Kapo părea de-a dreptul nemulţumit După ce m-a examinat amănunţit —în ciuda faptului că mă odihnisem câteva zile la depozitul de cartofi şi că bucătarii binevoitori îmi dăduseră mâncare, nu arătam prea strălucit –, kapo dezamăgit mi-a spus că voi primi, până când mă voi înzdrăveni, o muncă uşoară Nici nu e prea rău – mi-am zis În curte, lângă o clădire mare Care arăta a hambar, un deţinut stingea var Tocmai aici m-a dus kapo — Deocamdată o să-l ajuţi pe el iar mai târziu vom vedea! – mi-a spus el După ce i-a dat instrucţiuni deţinutului, s-a îndepărtat spre clădirile fermei Am rămas singuri — Ce eşti, frate, aşa de înspăimântat? – m-a întrebat deţinutul, văzându-mi mutra speriată O să-ţi arăt imediat ce ai de făcut! Nu prea mergea treaba, pe frunte îmi apăruseră broboane de sudoare şi după câteva minute obosisem Stingerea varului nu era de loc o muncă uşoară Tovarăşul meu amesteca varul fără niciun efort Dezbrăcat până la brâu, îşi expunea bustul enorm cu muşchi puternici Unul ca ăsta poate să muncească! – m-am gândit eu sprijinindu-mă pe drug ca să mă odihnesc — Nu te uita, frate, ca viţelul la poarta nouă! —îmi zise el, fără săîntrerupă munca Am început să mestec din nou varul ăsta blestemat, gros — Ei, văd că eşti slab! — a deschis el din nou discuţia cu o notă de compasiune în glas — Amestecă la suprafaţă şi n-ai să oboseşti! – m-a sfătuit el după o clipă — O să fac eu treaba pentru tine Fii atent însă la kapo, este un pui de curvă! Ce băiat de treabă! mi-am spus, aplicând preţioasele lui sfaturi – Şi arată ca un bandit cu nasul ăla turtit — Era foarte vorbăreţ M-a întrebat despre toate A trebuit să-i spun de unde sunt, pentru ce m-a arestat Gestapo-ul, unde am lucrat ş a m d I-am spus, de asemenea, că de-abia de câteva zile m-am vindecat de tifos, ca să-i explic de ce sunt atât de slăbit — De mine, frate, nu se prinde nicio boală nici chiar tifosul! Sunt sănătos ca un taur! – spunând aceasta, s-a lovit cu palma peste pieptul lat de a răsunat — Numai că, fir-ar a dracului, mâncarea nu-mi ajunge niciodată Au fost vremuri, vremuri bune! Acum rahat! – a încheiat el furios, scuipând în palme, după care şi le-a şters până i-au trosnit încheieturile degetelor şi s-a apucat din nou să amestece energic varul L-am întrebat ce însemna Harmenze-Schule, numele comandoului nostru, şi unde lucrează ceilalţi deţinuţi, căci în afară de el şi de kapo nu mai văzusem pe nimeni Unde este crescătoria de găini şi de peşte atât de tentantă pentru mine — Frate, să-ţi iasă din cap că o să mănânci aici peşte sau pui! Comandoul nostru are puţin de-a face cu asta La heleşteie lucrează un alt comandou! Chiar şi lor le este greu să facă rost de ceva! Dar acum, toamna, la pescuit, poate va pica ceva La păsări lucrează numai femei Noi, bărbaţii, construim coteţe Muncă de zidar, frate! Dar n-o să mănânci var! – a spus el înciudat — Fii, deci, mulţumit, dacă vei primi o strachinăîntreagă cu mâncare de lagăr Eu capăt supliment, deoarece kapo ştie că fratele meu a fost un boxer celebru De altfel, am practicat şi eu sportul ăsta Îi place de mine, ei apreciază numai oamenii sănătoşi şi puternici Acum ştii cine sunt? Kolka! fratele lui Kolczyński! Da, frate! Iar astăzi amestec varul ăsta blestemat! — adăugă el resemnat Am avut noroc de boxeri Cu doi ani şi ceva în urmă, când mi-au furat porţia de pâine şi au vrut să mă şi bată, mi-a luat apărarea vestitul „Teddy”, Tadek Pietrzykowski Acum chiar fratele lui Kolczyński face munca asta grea în locul meu — Dar nu este chiar aşa de rău! — a continuat el, făcându-mi cu ochiul – Cu mine n-ai să pieri! Facem rost mereu de câte ceva! Capul sus! A sosit un camion cu o remorcă plină până sus cu saci S-a oprit lângă hambar Kapo a sărit de pe scara cabinei şi a strigat spre noi: — Los! Abladen! Am luat-o după Kolczyński, care mergea repede, frecându-şi mâinile de parcă ar fi vrut să-i demonstreze acestui kapo că este deosebit de bucuros de munca care-l aşteaptă Kapo l-a bătut prieteneşte pe umerii largi Acest atlet cu nasul turtit îl impresiona După o clipă s-a dat la o parte şi, sprijinindu-se în bâtă, kapo a început să-şi maseze şalele cu mâna liberă, strâmbându-se şi icnind — Verflucht noch einmal – s-a plâns el în felul lui – Heute habe ich wieder Lumbago! Între timp, Kolczyński şi-a aruncat cu pricepere pe umăr sacul cel mai apropiat şi aştepta să fac acelaşi lucru Nu ştiam ce este în saci şi ce greutate au Judecând după uşurinţa cu care Kolczyński manevra sacii, credeam că sunt uşori Am vrut şi eu să fac impresie bună Imitându-mi colegul, am apucat cu o mână legătura sacului, iar cu cealaltă l-am pus pe spate; când am simţit că este bine fixat m-am îndepărtat de maşină Atunci, greutatea m-a apăsat tare, mi s-au îndoit genunchii şi mi-a trosnit ceva la ceafă Observându-mă, kapo a înjurat şi a vrut să mă lovească cu bâta, dar l-a oprit la timp Kolczyński, care se chinuia să vorbească nemţeşte: — Herr Kapo, er ist an Fleckfieber Doktor wird noch gut arbeiten, aber jetzt ist er noch zu schwach! Jetzt ich werde ihm helfen! – Kapo a înţeles, se pare, ceva din vorbăria asta, iar faptul că Kolczyński mi-a spus doctor, l-a impresionat — Wer ist Doktor? – a întrebat mirat – Der Musulman? Du? – mi s-a adresat el neîncrezător, dar pe un ton mult mai blând N-am apucat să neg, căci Kolczyński îmi făcea semne disperate Aşa că i-am răspuns bâlbâindu-mă: — Ja, ja ich bin Pfleger! — Und was suchst du „Her Doktor” hier in meinem Kommando, was?— a întrebat kapo bănuitor, clipind răutăcios din ochii lui mici şi spălăciţi Şi din nou mi-a venit în ajutor Kolezyriski: — Fleckfieber grosse Entläusung er war entlassen vom Revier ins Lager Kapo s-a gândit o clipă, apoi a spus rar printre dinţi: — Oh Mal sehen! S-a strâmbat, pesemne l-a săgetat din nou în şale; pe neaşteptate s-a uitat atent la mine, ca şi cum m-ar fi văzut pentru prima dată, apoi, întorcându-şi într-o parte capul roşcat, a repetat cu interes: — Pfleger !? Mal sehen, mal sehen Din cabina maşinii SS-istul a scos capul nerăbdător — Du sprichst zu viel Kapo! Arbeiten! – l-a zorit el — Los! Abladen! Los, habe ich gesagt! – a urlat kapo, la rândui său, spre noi Kolczyński m-a ajutat să-mi pun sacul în spinare, l-a luat şi pe al său în braţe şi ne-am îndreptat spre uşa şurii Am cărat sacul cu mare efort pe scările metalice care duceau spre podul şurii Extrem de obosit, respirând cu greutate, am sprijinit sacul de balustradă În timpul acesta, Kolczyński si-a dus sacul sus şi s-a întors să se ocupe de al meu Eliberat de greutate, am ajuns cu uşurinţăîn pod — Desfă sacii şi varsă-i în cutiile astea de lemn N-o să te oboseşti prea tare, nu-i aşa? Eu o să car sacii! Numai să te ţii de mine! – mi-a spus vesel L-am dat gata cu „doctorul”, ce zici? Kapo are un reumatism al dracului, aşa că fă-o pe doctorul şi vrăjeşte-l cât ai să poţi Ceva trebuie să fi prins tu în spitalul ăla? adăugă el râzând, şi a plecat să ia alt sac — Ce şmecher de Varşovia! – mi-am zis cu recunoştinţă şi admiraţie faţă de Kolczyński Când am vărsat conţinutul primului sac, mai să înlemnesc de emoţie Arpacaş! Iar în al doilea, caşă de orz! Doamne! Atâta mâncare! Emoţia mi-a dat puteri M-am repezit să-l ajut pe Kolczyński a cărui respiraţie grea se auzea pe scări — Priveşte, câtă mâncare! – i-am arătat bucuros grămada de caşă Kolczyński a fluierat încântat — Şi eu care credeam că sunt grăunţe pentru găini! O să ne prindă bine! N-o să pierim de foame! – Scuipând din nou energic în palme, a început să fugă pe scări, sărind câteva trepte deodată Kolczyński căra neobosit sacii grei, iar eu îi desfăceam şi îi vărsăm, cercetându-le conţinutul Niprală şi grăunţe Gata – a spus uşurat Kolczyński, aruncând ultimul sac – Iar acum frate să ne luăm răsplata pentru munca grea! – Şi fără să se gândească prea mult şi-a umplut buzunarele încăpătoare cu caşă Am făcut şi eu acelaşi lucru Însă cu mai puţină moderaţie, căci eram slab şi pe mine nu se vedea că sunt încărcat Am coborât jos cu sacii goi Mă temeam ca nu cumva kapo să observe formele noastre pline; a şi observat, dar spre marea mea mirare nu ne-a percheziţionat Privirea lui a alunecat impasibilă pe formele noastre rotunde, a raportat şefului că munca a fost executată, iar după plecarea maşinii a plecat şi el şchiopătând, sprijinindu-se în băţ, fără să scoată un cuvânt Am profitat de faptul că eram singuri pentru a camufla preţioasa noastră pradăîntr-o căldare pe care am ascuns-o sub fereastra podului şurii Aveam rezerve pentru câteva zile Prefăcându-ne că lucrăm, aşteptam pauza de prânz XLV Prânzul se dădea la fermă, în curtea clădirii principale Supă era de ajuns Protectorul şi tovarăşul meu la amestecatul varului a înghiţit două străchini, pe care kapo i le-a umplut din belşug Am observat că unii deţinuţi, mai ales zidarii care construiau coteţele, nu arătau o poftă prea mare de mâncare Se vede treaba că aveau „pilele” lor, cu ajutorul cărora făceau rost de o mâncare mai bună decât aceea din lagăr Femeilor li s-a dat prânzul în cealaltă parte a clădirii, sub coloanele pretenţioase, care susţineau un balcon spaţios, cu ornamente în stil secession Kapo şi Vorarbeiter-ele sătule ţipau isteric, lovindu-le cu orice prilej pe jalnicele evreice Îmbrăcate în uniforme rupte şi murdare rămase de la prizonierii sovietici ucişi, fără basmale, cu părul ciopârţit, sau chiar tunse la piele, duhorind a corpuri nespălate şi a găinaţ de pasăre, trezeau în acelaşi timp repulsie şi milă După ce a împărţit prânzul, kapo-ul nostru a început să flirteze cu o nemţoaică vulgară, solidă şi ţâţoasă, având banderola de kapo pe mână, care îi răspundea obraznic La un moment dat, aceasta s-a aruncat asupra deţinutelor care se luptau între ele, smulgându-şi una alteia căzănelul, pe fundul căruia rămăsese un pic de supă Alerga ca o apucată cu bâta ridicată, gata săîmpartă lovituri, înjurând în stilul specific prostituatelor din Hamburg Evreicele au fugit speriate, iar kapo, orbită de furie, s-a împiedicat de o sârmă şi a căzut la pământ cât era de lungă, cu picioarele în sus, dezvelindu-şi fesele enorme Bărbaţii s-au distrat copios Nici chiar kapo nu s-a putut stăpâni să nu zâmbească; văzând, însă, că nemţoaica nu se putea ridica, a alergat spre ea cu intenţia cavalerească de a o ajuta, uitând de lumbago După ce a ajutat-o să se ridice, a condus-o cu grijă spre treptele clădirii Profitând de ocazie, a început s-o pipăie; ea nu a opus nici cea mai mică rezistenţă Şi atunci kapo şi-a adus aminte de mine — Pfleger! Pfleger! Eeee! Du! Komm hier! Am răspuns supus chemării Miraţi, deţinuţii s-au dat la o parte, lăsându-mă să trec Erau miraţi, căci nu ştiau de unde până unde comandoul avea un sanitar în modesta mea persoană Genunchiul sângera L-am spălat cu apă rece, şi cam asta a fost toată intervenţia Nu aveam nici tinctură de iod, nici bandaj Femeia kapo şi-a ridicat fusta şi a rupt O bucată din cămaşă, ceea ce trebuia săţină loc de bandaj M-am apucat, deci, să-i înfăşor genunchiul cu bandajul provizoriu Ca să-mi uşureze munca, femeia şi-a desfăcut şi mai mult picioarele, şi-a ridicat şi mai sus fusta până i s-au văzut pulpele durdulii Excitat la culme, năbădăiosul meu kapo, fără să ţină seama de nimic, făcându-se că o susţine, îi „masa” de zor sânii Constatând că intervenţia mea îi aducea o uşurare nemţoaicei, iar kapo-ului meu îi făcea plăcere —întâmplarea îi permitea să-şi pipăie colega –, am prelungit bandajarea piciorului mai mult decât ar fi fost necesar Această faptă mi-a atras recunoştinţa, ambelor părţi, tocmai ceea ce doream şi eu Am folosit imediat prilejul pentru a lansa ideea creării unei farmacii comune ambelor comandouri A prins mai uşor decât mă aşteptasem — Natürlich!l – s-a entuziasmat kapo – Das muss sein! Dar imediat a întrebat: — Aber woher nimmst du Medikamente her? — Von Auschwitz! i-am răspuns Aus Revier! — Ja, du hast recht! – a răspuns, după ce s-a gândit puţin; apoi a adăugat pe un ton poruncitor: —Sofort, schon morgen fährst du nach den Stammlager mit meinem Unterkapo und holst die Medikamente! Verstanden?! — Jawohl! am aprobat eu cu entuziasm, căci totul mergea după cum plănuisem — Und für Frauen auch! – a intervenit brusc femeia interesată, adăugând în chip de explicaţie: —Du bist Pfleger, nicht wahr? Also du weisst was ich meine? N-am înţeles ce dorea A observat nedumerirea mea, şi, ca să mă facă săînţeleg, s-a prefăcut jenată şi l-a privit cu un aer nevinovat pe kapo: — Montsbinden, du dummer Junge! După-amiaza s-a scurs repede Orzul de care făcusem rost a trecut din nou din căldare în buzunarele noastre adânci şi în sân După terminarea lucrului, întregul comandou s-a strâns în faţa clădirii principale, unde se verifica prezenţa SS-iştii au coborât de la posturile lor invizibile Escortaţi de supraveghetori, trecând pe stăvilarele dintre numeroasele iazuri, apoi prin satul pustiu, ne-am îndreptat spre dormitoare Kapo era, în mod excepţional, liniştit Cu siguranţă că-l chinuia lumbago, căci şchiopăta şi gemea încet După un marş de o jumătate de oră ne-am oprit în faţa unei case zidite, fără etaj Căsuţa, care amintea de o şcoală sătească, era înconjurată cu un gard din sârmă ghimpată, iar în cele patru colţuri ale lui se ridicau turnuri de pază; ele indicau fără echivoc actuala destinaţie a fostei şcoli După un scurt control efectuat de Kommandoführer, SS-iştii s-au suit în turnuri În spatele casei se afla o livadă mică cu câţiva pomi fructiferi, în care nu mai erau nici urmă de fructe Folosindu-se de scările din grădină, deţinuţii le culeseserăînainte de a se coace În casă era înghesuială Deţinuţii aveau doar două camere, atât de mici, încât în ele încăpeau numai paturi cu trei etaje şi o sobă de metal În camera ocupată de kapo şi suita sa, în afara paturilor, mai era şi o masă mare cu câteva taburete Ferestrele aveau, bineînţeles, gratii Afară din clădire se putea ieşi numai la anumite ore şi în mod excepţional pentru necesităţi fiziologice Dupăîmpărţirea cinei, aveam timp liber, dar ce să facem cu el: era aproape întuneric şi singura lampă prăpădită arunca o lumină palidăîn încăperea sufocantă, mohorâtă şi înghesuită Mi s-a repartizat un pat la „etajul trei”, chiar sub tavan Tocmai îmi aranjam aşternutul, când, din camera alăturată, am auzit glasul kapo-ului, care mă chema Vocea trăda suferinţă — Pfleger, komm zu mir! Stătea întins pe pat, gemând şi blestemând lumbago Trebuia să-mi etalez cunoştinţele medicale Nu ştiam cum săîncep Nu aveam niciun fel de medicamente Să fi avut cel puţin o pilulă, dar eu nu aveam nimic Ştiam din experienţă, căci avusesem şi eu nu o dată crize de lumbago, că masajul mă ajutase să scap de durerile sâcâitoare Niciodată nu mai făcusem vreun masaj, dar am văzut în spital cum procedau masorii de meserie Fără să las să se vadă că nu mă pricep, m-am apucat de treabă, încercând să procedez ca un specialist Am pipăit cu mâna locurile cele mai dureroase şi am început masajul de acolo, mai întâi mai uşor şi apoi din ce în ce mai puternic La început, kapo a stat liniştit, suportând cu răbdare ceea ce-i făceam Când însă am trecut la cele mai dureroase locuri nu a mai rezistat Urla, grohăia, înjura, dar se supunea în continuare „tratamentului” meu Am făcut o pauză pentru a mă odihni, căci obosisem binişor; kapo a folosit prilejul pentru a face gimnastică, încercând să vadă dacă se poate mişca mai uşor Constatând o ameliorare, m-a îndemnat să continui masajul — Weiter, weiter, Pfleger, ist schon viel besser! Nu mi-a mai rămas altceva decât să continui Improvizam lovind cu palma, tăind, tocând mărunt şi ciupind, până când, în cele din urmă, l-am făcut pe kapo să spună, gemând: —Genug! Prima probă a noii mele profesiuni de „vraci” a reuşit, fapt dovedit şi de cuvintele spuse de kapo mulţumit: —Ab heute bist du der Kommandopfleger! und für Frauen auch! – a adăugat el; şi-a amintit, pesemne, scena de dinaintea amiezii cu nemţoaica, căci deodată s-a întins cu atâta voluptate, încât i-a trosnit ceva în şale Aşadar chiar din prima zi a venirii mele la Harmenze-Schule am avut noroc Pentru muncă bună am primit de la kapo o porţie de pâine în plus şi promisiunea unui supliment permanent la prânz M-am culcat în patul nu prea comod cu un sentiment de uşurare, punându-mi sub pernă porţia de pâine primită Voi avea ce mânca la micul dejun Încăînainte de a adormi ceva a început să mă muşte îngrozitor În prima clipă am crezut că m-au năpădit purecii Pipăind, am izbutit să prind o insectă Am simţit cu degetele că este mare, am strivit-o cu scârbă şi atunci am constatat îngrozit, după miros, că este ploşniţă Erau roiuri întregi de ploşniţe care mă năpădeau pe mine, noul donator de sânge Păduchi, pureci cu toate astea eram obişnuit, dar ploşniţe încă nu întâlnisem în lagăr! Fir-ar al dracului ! Am adormit abia spre dimineaţă, cu hotărârea fermă de a le distruge La medicamentele pe care trebuia să le aduc peste câteva ore, am mai adăugat şi „cuprexul”, un insecticid XLVI Spre Auschwitz am plecat cu o căruţă, însoţit de un supraveghetor şi de un Vorarbeiter care mâna caii Era dimineaţă devreme Soarele de-abia străpunsese ceaţa lăptoasă şi umedă Treceam pe lângă numeroase comandouri de femei care plecau din FKL la muncăîn Harmęże Fiecare femeie căra cel puţin două cărămizi pentru construcţia coteţelor Supraveghetorul nostru le saluta vesel pe SS-istele cunoscute; acestea aveau cu ele câini dresaţi Câteva kapo îndemnau cu ţipete şi bătaie deţinutele prăpădite care se încovoiau sub greutatea cărămizilor cărate kilometri întregi După ce am trecut de satul pustiu, am ajuns în câmp deschis Aici ceaţa era mai rară şi în depărtare se vedeau numeroasele turnuri de pază şi blocurile lagărului din Birkenau Peste calea ferată, câteva sute de metri spre dreapta se zăreau construcţiile de la Gärtnerei Rajsko După ce am trecut de ele, am ajuns în vecinătatea imediată a lagărului principal de la Auschwitz; o dovedeau şi miile de deţinuţi care mărşăluiau spre locurile de muncă cu „cântecul pe buze” Am lăsat căruţa la Industriehof şi, fără supraveghetor – pentru că ne aflam într-un perimetru înconjurat de multe santinele –, ne-am îndreptat spre camera Blockführer-ului; aici am raportat sosirea noastră, iar apoi am intrat în lagăr M-am înţeles cu Vorarbeiter-ul să vină la prânz la mine la Revier ca să mă ajute să iau medicamentele, iar eu m-am dus la Lagerältester Bock să-l rog să repartizeze medicamente pentru comandou Bock mi-a spus să mă duc la blocul 28, în pod, unde se află un punct de sortare a medicamentelor provenite de la cei aduşi în număr mare în ultima perioadăîn lagăr Binevoitori, colegii mi-au umplut două valize cu tot felul de medicamente, explicându-mi, în acelaşi timp, şi destinaţia lor, căci ştiau că nu mă pricep Nu am uitat de „cuprex”şi de bandaje igienice, ceea ce l-a făcut pe unul dintre colegi să-mi dea sfaturi instructive asupra felului cum trebuie să le aplic pacientelor mele De la bucătăria dietetică am obţinut provizii ca: pâine albă, gris şi zahăr, destinate bolnavilor de stomac care, o ştiam dinainte, îmi vor fi luate de kapo În afară de aceasta, Toliński a avut grijă să mă aprovizioneze din abundenţă cu diferite picături cu miros de alcool, în genul valerianei N-am luat injecţii, căci nu ştiam să le fac şi, dealtfel, erau aşa de preţuite, căci niciodată nu erau prea multe pentru necesităţile Revierului Cineva mi-a dat câteva sticle cu apă de gură mentolată făcută, se pare, pe bază de spirt Cunoşteam gustul acestei băuturi, denumite în lagăr „francówka”, încă de când lucram în spital; cineva descoperise că aduce a votcă; o gustasem şi după aceea am bolit Realitatea a depăşit cele mai frumoase speranţe Eram în posesia unor medicamente care puteau să satisfacă o perioadă lungă necesităţile unui comandou mai mare Când kapo o să vadă conţinutul celor două valize mari, o să cresc în ochii lui şi, în consecinţă, îl voi convinge şi mai mult că sunt necesar comandoului lui în calitate de sanitar, în timp ce Bock umbla să obţină permisul pentru scoaterea medicamentelor din lagăr şi pentru că Vorarbeiter-ul nu venise, mi-am vizitat colegii ca să mai bârfim puţin La Revier lucrurile nu mergeau prea bine Entress făcea selecţii dese şi, drept urmare, bolnavii erau injectaţi în masă SDG-ul Klehr, „prietenul” meu, făcea zilnic câteva zeci de injecţii cu fenol Pańszczyk se perfecţionase şi el în meseria aceasta, secundându-l cu brio De la o vreme, Politische începuse să se intereseze de activitatea spitalului şi mai ales din momentul în care s-a observat căîn spital muriseră câţiva turnători care fuseseră trimişi ca bolnavi sau însărcinaţi cu anumite funcţii De asemenea, în ultima vreme sucombaseră pe neaşteptate câţiva kapo care se distinseseră printr-un zel deosebit în asasinarea şi chinuirea deţinuţilor De atunci, atmosfera devenise încărcată şi tensionată Nu era de ajuns că Revier-ul era urât de majoritatea deţinuţilor care-l considerau, în general, un abator, acum căpătase o faimă rea şi în ochii prominenţilor, care socoteau, că, datorită funcţiilor pe care le deţineau, trebuiau să fie trataţi în mod special După dispariţia primilor spioni, Secţia politică a trimis la spital alţii noi, care, ţinând seamăde cele întâmplate, primeau o îngrijire aparte, ceea ce garanta viaţa majorităţii acestora, dar, în acelaşi timp, îi făcea să se deconspire Poziţia lui Bock ca Lagerältester al spitalului se şubrezise datorită luptelor intestine din personalul spitalului: o parte voia să se descotorosească de Bock pentru că era nepriceput şi favoriza un grup de tineri nefolositori spitalului şi depravaţi Politische vedea în el pe protectorul polonezilor, care constituiau marea majoritate a personalului spitalului Ameninţarea plutea în aer Gienek Obojski, iubit de toată lumea şi, până atunci, un om liniştit şi echilibrat, a provocat un scandal cu câţiva şefi de bloc Bătaia, mai târziu foarte comentatăîn lagăr, a fost inegală În timp ce-şi făcea munca lui obişnuită— strângea morţii din blocuri –, i-a atras atenţia unui şef de bloc, cunoscut pentru faptul că omora deţinuţi pentru a obţine porţia lor de pâine, că ascundea cadavrele şi nu le dădea Leichenträger-ilor Şeful de bloc îi includea în situaţia efectivului şi pe cei morţi, ceea ce îi permitea să obţină şi mâncarea lor, pe care, bineînţeles, şi-o însuşea, îngreunând în acelaşi timp munca Leichenträger-ilor; aceştia operau în „registrul decedaţilor”, care trebuia ţinut la zi, căci altfel apelurile ieşeau prost Obojski cunoştea bine aceste maşinaţii sinistre ale şefilor de bloc şi le-a suportat vreme îndelungată, până când n-a mai putut S-a ajuns la ceartă, iar apoi la bătaie Şeful de bloc a lovit primul, iar Obojski, fără să aştepte mult, l-a lovit şi el, dându-i şi un supliment zdravăn Plin de sânge, şeful de bloc a alergat ţipând după ajutoare Banda unită de asasini s-a aruncat asupra lui Gienek, dar acesta, nefiind nici el un schilod, a făcut singur faţă atacatorilor, precum Longinus Podbipieta al lui Sienkiewicz s-a descurcat cu tătarii Apucându-l de mâini pe primul atacator, l-a învârtit în jur, doborându-i pe ceilalţi Nefiind în stare să-i facă faţă dezlănţuitului şi furiosului Obojski, cei bătuţi au alergat la camera Blockführer-ului după SS-işti, raportând căîn lagăr s-a dezlănţuit o „răscoală” a polonezilor Palitzsch a alergat primul să-şi salveze oamenii şi să-i potolească pe răsculaţi, simţind că se va putea descărca în voie Văzându-l, însă, doar pe Obojski, care se apăra de unul singur în faţa găştii de bandiţi solizi şi experimentaţi şi care nu numai că se apăra curajos, dar îi făcea pe rând cnocaut pe toţi atacatorii, s-a înfuriat şi a început el însuşi să-i lovească pe şefii de bloc, pedepsindu-i pentru neputinţa lor În final, Obojski a primit supliment drept răsplată pentru căştie să se bată bine, iar Palitzsch a organizat o repriză de „sport”şefilor de bloc, pentru ca în viitor să aibă condiţie fizică Colegii mi-au relatat desfăşurarea acestui incident dramatic şi semnificativ în prezenţa lui Gienek, care, râzând, le reproşa că exagerează, dar nu nega că, apărându-se, le-a dat o lecţie straşnicăşefilor de bloc fără ca el să aibă prea mult de suferit La prânz a apărut Vorarbeiter-ul Mi-am luat rămas bun de la băieţi, promiţându-i fiecăruia un pui sau un peştişor pe care, deşi lucram la Harmęże, nu apucasem nici eu să-i văd Am luat valizele cu medicamente – pe cea mai grea i-am dat-o Vorarbeiter-ului, iar pe cea mai uşoară am luat-o eu – şi ne-am îndreptat spre ieşirea din lagăr Blockführer-ul, prevenit de SDG, n-a scotocit prea mult în valize, cunoscând în mare conţinutul lor, astfel că după puţină vreme eram la Industriehof După ce am pus valizele în căruţă, l-am aşteptat pe însoţitorul nostru Acesta, foarte curios să afle ce se află în valize, ne-a spus să dăm bice cailor pentru a ieşi cât mai repede din raza lagărului Cum am ajuns în câmp, le-a deschis Prefăcându-se că scotoceşte din curiozitate, a reţinut câteva fleacuri Eram şi eu curios să aflu ce era în unele cutiuţe şi le desfăceam pe rând, ştiind că o parte din medicamente nu fuseserăîncă sortate Supraveghetorul nostru auzise şi el, desigur, căîn timpul sortării medicamentelor noilor veniţi se găsiseră multe obiecte de valoare, ascunse acolo în mod intenţionat de posesorii lor, nesiguri de soarta ce-i aştepta şi care, în naivitatea lor, îşi făceau iluzia că oriunde se poate căuta, dar nu şi în cutiile de medicamente N-am avut norocul să găsesc ceva — Na, was hast du organisiert, Pfleger? – ne-a întâmpinat kapo la fermă I-am arătat cu satisfacţie cele două valize mari A fluierat mirat Şi-a chemat nemţoaica şi s-au apucat imediat să scotocească şi să-şi împartă medicamentele Pâinea albă a considerat-o, bineînţeles, bunul său, oferind-o gentil nemţoaicei; eu a trebuit să-i schimb imediat pansamentul, de data aceasta cu unul adevărat, căci aveam cu ce Kapo mi-a ordonat să fac o mică farmacie, căreia i-a repartizat o parte din medicamente Urma să funcţioneze în căsuţa noastră ca un punct sanitar auxiliar Restul medicamentelor vor rămâne în clădirea principală din fermă la dispoziţia femeilor şi a noastră „Francówka” a rămas la dispoziţia exclusivă a lui; după ce a mirosit-o, a descoperit că este preparată pe bază de spirt Examinând încă o dată conţinutul valizelor, am deschis din întâmplare una din cutiile care conţineau vată Spre mirarea şi disperarea mea – căci kapo privea şi el din spate –, odată cu vata, din cutiuţă a alunecat şi un ceas bărbătesc de mână, din aur Kapo l-a confiscat imediat Seara a trebuit să-l masez din nou L-am masat mai uşor, ungându-l cu o alifie camforată Nici măcar n-a amintit de ceas şi era şi cu chef Mirosea a alcool, a camfor şi mai ales a mentol Noaptea, kapo s-a sculat şi a început să orbecăiască prin întuneric Vomita Aşa-i trebuie! Acum când ploşniţele, amorţite de „cuprex”, mă lăsau să dorm Nu mă lăsa beţivul în pace I-am dat la întâmplare nişte picături şi după ce le-a luat a căzut într-un somn adânc Dimineaţa arăta într-adevăr ca un om bolnav Ştiam că astea sunt efectele intoxicării cu alcool amestecat cu diferite porcării Alcoolul şi camforul apucaseră să se evaporeze, dar mai mirosea a mentol Probabil că ieri se cinstise din belşug cu apa de gură Privindu-măîncruntat, mormăia cu furie: – „Francówka”, „francówka”! – Ce, eu l-am pus să o bea? XLVII În curând am constatat că funcţia de sanitar al comandoului era din nefericire o ficţiune Kapo nu mi-a dat deloc o muncă mai uşoară Stingeam varul în continuare sau făceam gropi pentru coteţele ce urmau să fie construite Eram zidar, iar funcţia de sanitar era considerată de kapo o ocupaţie suplimentară, urmând să-mi consacru timpul liber în special necesităţilor lui Pe măsură ce câştigam o popularitate tot mai mare, fiind singurul sanitar din Harmęże, nu mă mai puteam deconspira: prin forţa lucrurilor, am devenit un vraci Oamenii aveau nevoie de ajutor Când era vorba de pansamente, mai mergea, dar când cineva se îmbolnăvea era rău de tot Atunci eram silit să fac „vrăji”, cum spunea Kolczyński, singurul iniţiat Le dădeam o pastilă, cel mai frecvent aspirină, ceea ce nu le făcea rău, iar uneori chiar îi ajuta Cazurile grave le trimiteam la spitalul din lagărul principal; kapo-ul îşi dădea asentimentul Timpul trecea A sosit şi toamna şi, odată cu ea, zilele ploioase şi frigul Dimineţile erau foarte reci şi roua se transforma în brumă Îmi aminteam din ce în ce mai des de vremurile bune de la Revier când lucram sub un acoperiş Într-o dimineaţă, pe când lucram la curăţatul unor cărămizi care proveneau de la o demolare, am zărit nişte coloane nesfârşite de femei care veneau dinspre Birkenau Fiecare căra câte două sau trei cărămizi pe care, după ce ajungea la destinaţie, le arunca uşurată, apoi pleca, pentru ca peste câteva ore să se întoarcă cu o nouă încărcătură Femeile erau în picioarele goale, în rochii de vară zdrenţuite, care se mulau pe corpul gol Toate erau tinere, bronzate, cu urme de frumuseţe care nu fuseserăîncăşterse de lagăr Erau evreice din transportul olandez SS-istele asmuţeau câinii, iar femeile kapo le chinuiau cu o plăcere diabolică pe fetele înnebunite de frică Cortegiul acesta trist trecea prin faţa noastră de două sau trei ori pe zi În fiecare zi numărul lor scădea, iar cele care rămăseserăîn viaţă căpătaseră înfăţişarea unor bătrâne distruse, în care cu greu mai puteai recunoaşte fetele de acum câtva timp După câteva zile au încetat şi ele să mai vină Desigur, fuseseră lichidate, nemaifiind capabile de muncă Kommandoführer-ul nostru nu era prea necăjit din cauza asta, căci aveam cărămizi suficiente şi coteţele erau aproape terminate Mă îngrozea gândul că se apropie iarna Cum o să rezist în comandoul acesta mizerabil, dacă încă de pe acum îmi este mereu frig şi nu mă simt prea bine Colac peste pupăză, kapo şi-a schimbat atitudinea faţă de mine, devenind sâcâitor Suferea în continuare de reumatism şi lumbago, iar eu nu fusesem în stare să-l vindec „Aşa muncă, aşa plată” Conform acestei devize înţelepte, am renunţat la masajele obositoare şi umilitoare în ochii colegilor Lucram în comandou la fel ca şi ceilalţi, puteam să fiu şi sanitar, dar nu mai voiam săîndeplinesc funcţia de „medic personal” al Luminăţiei Sale, domnul kapo Să-l ia dracu! Are farmacia lui, n-are decât săînghită diferite pastile împotriva durerilor de cap cu „francówka”, la care se întorsese din nou după ce i se terminase rezerva de votcă obţinută in schimbul ceasului pe care ii vânduse SS-istului E adevărat, masajele nu-l vindecaseră, astfel căîntr-o seară m-a rugat să-l masez – Tabletten nicht gut! – mi-a spus el, strâmbându-se – Du sollst mir die Massage machen! – a adăugat poruncitor Să te maseze moartea! – l-am înjurat în gând; am încercat să-i dau un răspuns politicos, dar şiret – Ich bin heute auch krank, Herr Kapo! Ich habe Lumbago ! – Şi ca să-i demonstrez acest lucru m-am strâmbat, apucându-mă cu mâna de şold Se pare că sărisem peste cal, căci a urlat, reţinându-şi cu greu furia — Waaaaas?! S-a înroşit, dar s-a stăpânit – Also, gut gut! – a şuierat el —Gehweg! Şi-a chemat efebul — Stubendienst! Bring mir Kamforsalbe! Stubendienst-ul a căutat tubul cu alifie şi i l-a dat stăpânului său Kapo a întins alifia pe locurile dureroase, vorbind ca pentru sine sau pentru efeb, dar să aud şi eu — Ja! Jetzt muss ich selbst das machen! Unser „Her Pfleger” ist heute sehr krank! – şi, ridicând tonul, a adăugat caustic: – Er hat Lumbago! „Lumbago”! Cele întâmplate nu prevesteau nimic bun O s-o păţesc! A doua zi de dimineaţă, kapo-ul s-a sculat vioi, dar furios Era plin de energie şi trebuia să se descarce cumva Ne-a alungat, ţipând şi înghiontindu-ne prin uşa îngustăîn curte, ca şi cum am fi putut încăpea toţi deodată Deoarece aveam „lumbago”, nu m-am înghesuit şi am rămas la urmă Când am ajuns în dreptul uşii am primit pe neaşteptate un şut atât de puternic încât într-o clipă m-am trezit în curte şi încăîn patru labe M-am ridicat imediat, dar am simţit că mi s-au frânt şalele Durerea s-a răspândit repede şi nu m-am mai putut îndrepta îmbunându-se puţin, kapo a spus : – Weisst du Pfleger, das ist die beste Massage gegen Lumbago! – apoi mi-a mai dat o lovitură uşoară de data asta cu genunchiul, în fundul care mă durea În timpul marşului spre locul de muncă, văzând că umblu strâmb, s-a apropiat de mine şi a încercat să fie cât se poate de prietenos: – Du musst einmal etwas Medikamenten organisieren! und die „Francówka” auch! – a râs el făcându-mi cu ochiul Aşteaptă numai, o să-ţi dau eu „francówka!” mai curând fenol, pui de căţea! am spus în gând, dar cu glas tare mi-am exprimat dorinţa de a aduce multe medicamente de la Auschwitz şi o cantitate mare de „francówka” lui preferată Am hotărât ca de data asta să profit de ocazie şi, dacă voi reuşi, să mă aciuez la spital, să nu mă mai întorc la kapo ăsta nebun şi la comandoul de care eram sătul, cu atât mai mult cu cât se apropia iarna Temperatura, pe care o făcusem pe neaşteptate ca urmare a unei răceli puternice, m-a făcut să mă decid În orice caz, nu m-am trădat faţă de kapo că am febră şi că vreau să mă internez, pentru că ar fi putut să bănuiască ceva şi să nu-mi dea voie să plec după medicamente, temându-se că nu o să măîntorc la Harmęże XLVIII Într-una din primele zile ale lunii octombrie am plecat cu furgonul la Auschwitz, trimis de kapo şi ferm hotărât să rămân la spital Împreună cu mine mergea un deţinut din comandoul de pescari, chemat la Politische Am înţeles că aceasta era ultima lui călătorie Îl vor executa Deţinutul trebuie să-şi fi dat seama de aceasta, căci şedea trist, concentrat şi nu vorbea cu nimeni M-am aşezat lângă el, avându-l în spate pe vizitiu, deţinut şi el, care plescăia din limbă şi îndemna calul care se mişca încet pe drumul plin de hârtoape În faţa noastră s-a aşezat un SS-ist, singurul nostru însoţitor Mai înaintat în vârstă, acesta părea un om cumsecade, mulţumit că stă liniştit aici în loc să stea ore întregi într-un turn de pază cu carabina gata de tragere După ce am ieşit din Harmęże, am ajuns în câmp deschis, departe de Birkenau şi de lagărul principal În jur era linişte şi pustiu; pesemne că ceaţa, care se lăsase ca un văl des în toată zona, amânase ieşirea la munca cotidiană a comandourilor O ocazie excepţională de evadare! Am privit cu teamă spre colegul care şedea alături Ce o să se întâmple dacă o să vrea să evadeze? De fapt, este singura şansă care i-a rămas O săîndrăznească? Şi apoi ce o să se întâmple cu noi? Cu mine! Nici n-aş putea să mă mişc! Cu febra asta şi cu fundul făcut zob n-aş ajunge departe! De câtăva vreme îl observam pe supraveghetor care încerca zadarnic să-şi aprindăţigara Nu reuşea, căci chibriturile se stingeau mereu — Donnerwetter! – a înjurat el, sprijinindu-şi carabina de marginea furgonului, care sălta pe drumul de ţară SS-istul era total absorbit de aprinderea ţigării Chibriturile, parcă dinadins, se stingeau unul după altul În acest timp, carabina se înclina centimetru cu centimetru spre colegul meu, până când ţeava i s-a sprijinit de genunchi Ca şi cum s-ar fi trezit brusc, acesta s-a uitat la SS-istul care se lupta cu chibriturile şi a luat încet ţeava în palmele bătătorite şi roşii de frig A licărit o flacără; în sfârşit, chibritul s-a aprins Supraveghetorul a tras adânc în piept primul fum şi apoi a dat afară un nor de fum Cu mâna liberă pipăia locul unde pusese carabina cu puţin timp înainte şi de-abia acum a observat că o ţine deţinutul, care apucase deja să o ridice la înălţimea şoldului SS-istul a înlemnit Şedea ca hipnotizat; ţigara lipită de buzele întredeschise ardea încet Deţinutul ţinea arma în mâinile tremurânde, părând nedecis: să tragă, să-l lovească cu patul între ochi sau pur şi simplu să o dea înapoi neamţului Timpul parcă se oprise în loc Neştiind ce se întâmplă în spatele lui, vizitiul fluiera nepăsător Roţile căruţei rupeau scrâşnind gheaţă din băltoacele de pe drum Secundele păreau o veşnicie Să se întâmple odată ceva, dacă tot trebuie să se întâmple! Eram leoarcă de transpiraţie şi simţeam cum mi se lipeşte cămaşa de corp Am mers aşa Fără să ne mişcăm, o bună bucată de drum În ceaţa dimineţii se zăreau primele turnuri de la Birkenau Între buzele SS-istului, care aveau o culoare cadaverică, mai ardea încă mucul de ţigară Vizitiul s-a întors Poate a simţit tremurul spatelui meu Dându-şi seama de situaţie, a înlemnit şi el Pe neaşteptate, SS-istul a zâmbit destins, şi-a luat chiştocul din gură, dar hârtia i se lipise de buză şi, scuipând, încerca să scape de ea, ceea ce a şi reuşit până la urmă S-a căutat în buzunar, a scos o cutie de tablă, apoi a întins palma spre deţinutul cu carabina, oferindu-i o ţigară, ca şi cum nimic nu s-ar fi întâmplat Gestul a fost bine calculat Supraveghetorul şi-a dat seama că deţinutul a întârziat prea mult pentru a mai reacţiona, iar apropierea turnurilor de pazăîi dădea curaj Cu un gest simplu, natural a pus capăt stării de încordare; deţinutul a întins o mână dupăţigară, cu cealaltă i-a dat carabina – un gest tot atât de natural ca şi acela al neamţului Apoi SS-istul i-a dat deţinutului chibriturile Nici de data aceasta chibriturile n-au vrut să se aprindă Atunci i-a dat mucul care mai ardea încă Deţinutul a tras adânc fumul în piept, suflând peste o clipă fumul albastru care a dispărut repede în ceaţa dimineţii, întreaga scenă s-a desfăşurat în tăcere, deşi neamţul a şoptit: — Danke! sau poate mi s-a părut doar Căruţa s-a întors la Harmęże numai cu doi pasageri: SS-istul supraveghetor şi deţinutul vizitiu Eu am rămas la spital Deţinutul chemat la Politische a rămas în curtea blocului 11, împuşcat la zidul morţii XLIX Am fost internat în spital Aveam o febră destul de mare şi mă aşteptam la o boală lungă, însă după trei zile febra a scăzut şi m-am însănătoşit Colegii m-au plasat într-un salon la etajul întâi al blocului 28, în condiţii de-a dreptul excepţionale: paturi de o persoană, cu feţe de pernă şi cearşafuri Era un salon destinat prominenţilor cu numai vreo douăzeci de bolnavi Şef de salon era Andrzej M , un bun coleg Deşi eram sănătos, m-a mai reţinut o vreme, falsificând graficul de temperatură care se afla deasupra patului SDG-ul Klehr trecea rar pe aici, deoarece nu avea „pacienţi”, iar doctorul Entress – şi mai rar De teamă că voi fi recunoscut de Klehr, de fiecare dată când eram prevenit despre sosirea lui de Andrzej sau de fratele lui, părăseam salonul şi mă ascundeam la closet sau în spălător Eram în toiul toamnei: ploaie şi zăpadă Vântul şuiera sumbru prin ramurile plopilor, iar în timpul acesta eu stăteam culcat comod într-un pat călduţ, apărat şi supra-alimentat de prietenii binevoitori Cu timpul, ajunsesem chiar să mă strecor seara în lagăr pentru a mă vedea cu prietenii Odată, Edek Galiński m-a dus la blocul 4 unde locuiau deţinuţi evrei ce lucrau în Aufräumungskommando, denumit popular „Canada” M-am întâlnit cu David Îi mergea foarte bine „Canada” nu era Buna David era bine hrănit, arăta minunat şi era într-o dispoziţie excelentă Mi-a spus că aşteptau pentru a doua zi un transport bogat din Olanda Asta o să fie o „Canada”! Am primit de la el o cutie cu sardele şi o bucată de ciocolată Într-o după amiază, eram întins în pat şi dormitam, când în sală a intrat aferat Obojski — Wiesiek, vino repede jos vreau să-ţi arăt ceva! „O să te bucuri! Gienek m-a dus în pivniţă unde era morga Pe beton, ca de obicei, zăceau numeroase cadavre, lângă ele era cadavrul unui uriaş acoperit cu o pătură Gienek a dat la o parte pătura cu o singură mişcare şi s-a înclinat galant, adresându-mi aceste cuvinte: — Iată-l la picioarele tale pe prietenul tău iubit! — Leo! am exclamat uimit Moartea trebuie respectată chiar dacă l-a răpus pe cel mai mare duşman al tău; eu, însă, eram în culmea fericirii De bucurie am dansat un dans nebunesc, ţopăiam peste corpul enorm, acum inofensiv, îi atingeam braţele muşchiuloase, acum flasce, care mă făcuseră să sufăr atât de mult; îl imitam şi râdeam de colosul acesta, în faţa căruia tremurase întregul lagăr, iar eu cel mai mult — Ţi-am supravieţuit, banditule! Nu m-ai lichidat ! în schimb pe tine te-au mâncat păduchii ! Triumfam Gienek mi-a dat amănunte despre moartea lui A murit de tifos exantematic Se pare că încercaseră să-l ţinăîn viaţă cu orice chip Ca Lagerältester la Birkenau avea la îndemână toate mijloacele ca să se apere de tifos şi de urmările acestuia S-au băgat în el medicamente şi injecţii cu duiumul Sanitarii nu l-au părăsit nici măcar o secundă Cu toate acestea, organismul lui deosebit de puternic şi de sănătos n-a rezistat Deşi ? Mai târziu s-a vorbit, în secret, că totuşi cineva l-a ajutat să moară Fusese deci ucis Se pare chiar că se ştia cine a făcut-o Oricum, lagărul a scăpat de încă un bandit, iar eu aveam un duşman mai puţin Mă simţeam mai bine În seara aceea m-am rugat cu ardoare, mulţumindu-i Domnului că-l luase pe unul din cei mai mari călăi ai lagărului de la Auschwitz De-ar fi aşa şi mai departe! Inima mi s-a umplut de speranţă M-am gândit pentru prima dată, ca la un lucru perfect posibil, că, poate, o să scap viu din lagăr Din nefericire, în lagăr rămăseseră şi alţi criminali mai mari decât Leon Wietschorek, ca să nu-l amintesc decât pe Klehr Îl ocoleam cât puteam, dar în cele din urmă m-a prins Tocmai ieşisem din sala sanitarilor, unde mâncasem ceva, că am dat nas în nas cu el M-a recunoscut imediat — Was machst du hier?! – m-a întrebat, cercetându-mă — Ich bin krank! – am răspuns repede, dar fără convingere Arătam bine şi sănătos — Krank bist du? Ha, ha! Von welchem Saal bist du, was?! Blockältester! Lagerältester! – a urlat el până s-a înnecat Am picat rău A ordonat să fiu imediat trimis în lagăr Raportul o să-l facă el personal Pe şeful de bloc l-a ameninţat cu buncărul, pe Bock l-a beştelit îngrozitor, iar pe mine probabil că m-a crezut „aranjat” O datăîmi mersese, dar acum s-a sfârşit Spre mijlocul zilei m-a chemat Bock în camera sa din blocul 21 M-am dus ca la tăiere Bock mă privea în tăcere, clipind cu ochii lui mici Colţurile gurii îi tremurau, pe faţa slabă, brăzdată de riduri – o grimasă caraghioasă ce apărea în clipele de mare enervare sau de bună dispoziţie În cele din urmă a spus: — Du hast Glück, mein lieber alter Spitzbube! Am constatat cu satisfacţie şi uşurare că era binedispus Semn bun — SDG Klehr macht mit dir Schluss! – spunând acest cuvânt, a făcut un gest semnificativ – Aber ich werde ihn einen „Spass” machen Verstehst du! – încerca să vorbească simplu ca să-l înţeleg, ştiind cănu cunoşteam aproape deloc limba germană Bock voia să mă scape de Klehr şi a hotărât să mă scoată de sub ochii lui Profitând de faptul că era ocupat cu injecţiile în sala de tratamente din blocul 20 şi că o maşină sanitară pleca imediat la Brzezinka, m-a scos nu numai din spital, dar şi din lagărul principal, mutându-măîn lagărul de la Birkenau Dacă Klehr va întreba de mine, o să-i arate foaia de mutare la Brzezinka unde, după cum se ştie, se afla o companie disciplinară, la care Klehr intenţiona să mă trimită Klehr va fi satisfăcut, iar eu, în loc să mă duc acolo, voi pleca la grupul de Pfleger-i care lucrau temporar în lagărul de femei ce depindea de alt medic SS şi de alt SDG şi unde Klehr nu avea ce căuta După câteva minute, mă aflam în maşina sanitară care mă ducea la Birkenau Acolo începea o nouă etapă a vieţii mele de lagăr L Maşina cu însemnele Crucii Roşii s-a oprit în faţa porţii lagărului de femei Supraveghetoarele, curioase, se uitau în maşină una după alta şi, în cele din urmă, un Blockführer tânăr ne-a permis să intrăm în lagăr Am intrat în perimetrul spitalului şi maşina s-a oprit în faţa unei barăci mici de lemn SDG-ul Scherpe a deschis uşa maşinii şi mi-a ordonat să cobor şi să duc în mijlocul barăcii cutiile cu medicamente aduse Deodată m-am aflat într-o altă lume Într-o clipă m-au înconjurat numeroase femei tinere care ciripeau de zor Se deosebeau foarte mult de acelea pe care le văzusem de curând în Harmęże Înainte de toate, aveau păr pe cap, păr lung, normal, de femeie, pieptănat cu grijă şi acoperit cu basmale curate Îmbrăcate în haine vărgate curate, cu ciorapi şi ghete, ele nu aminteau cu nimic de deţinutele zdrenţăroase, murdare, bătute, flămânde şi păzite de câini din Aussenkommando-uri Se vedea că, deşi erau deţinute lipsite de orice drepturi ca toţi Häftling-ii, ele erau tratate mai blând decât celelalte SDG-ul le ştia şi prenumele, li se adresa prietenos, iar ele se purtau cu el cu o anumită doză de intimitate Când au apărut kapo-ul spitalului – o nemţoaică frumoasă, simpatică, deţinut „politic”, căci avea un triunghi roşu – şi un ofiţer SS, doctorul Rhode, fetele s-au împrăştiat rapid, apucându-se de munca lor Au început să examineze bolnavii, iar, în timpul, acesta, în cancelarie a intrat doctorul Zbozień Toţi păreau să fie foarte mulţumiţi de medicamentele aduse, chiar şi înaltul şi solidul medic SS cu fizionomie de student german, care părea să aibă sentimente umane Stăteam singur, la o parte, în apropierea unei sobiţe încălzite până la roşu, privind curios în jur După o clipă, m-a observat doctorul Rhode Văzând o faţă străină, a întrebat mirat: — Was macht der hier? – Luând poziţia de drepţi, am început să rostesc formula învăţată a raportului N-am apucat să termin, căci m-a întrerupt la mijlocul frazei, adresând un gest întrebător SDG-ului Scherpe i-a explicat dintr-o suflare prezenţa mea — Lagerältester Bock hat noch einen Tischler geschickt, Herr Oberstrumbannführer! Zbozień m-a privit cu coada ochiului, vădit mirat de noua mea profesiune – în spital mă cunoscuse ca Stubendienst şi Leichenträger, iar acum am revenit la prima ocupaţie pe care o avusesem în lagăr Doctorul Rhode m-a privit atent; aprecierea se pare că a fost pozitivă, căci arătam destul de bine, apoi a spus ca pentru sine: — Sehr gut, sehr gut ! Wir haben hier viel Arbeit! – şi a început să discute cu kapo-ul spitalului Doctorul Zbozień mi-a explicat în ce constă munca mea Dacă Bock m-a trimis aici ca tâmplar, o să-l ajut pe Staszek Paduch, un tâmplar adevărat care lucra în comandoul Pfleger-ilor — Staszek este într-unul din blocurile spitalului, caută-l Eu trebuie să mă duc imediat la bolnavi Pe Staszek l-am găsit în blocul 24, unde am dat peste Julek H , numit responsabil de bloc de doctorul Zbozień care răspundea de tot spitalul de femei Julek m-a prezentat şefei de bloc — Mutti, das ist der neue Pfleger! – m-a prezentat el unei nemţoaice grase şi vârstnice, îmbrăcată într-un halat alb cu banderolă de şefă de bloc pe mânecă M-am uitat la triunghiul ei era negru! Mutti mi-a întins mâna grăsuţă să i-o strâng şi s-a adresat cu o voce răguşită unei blonde care mă privea cu interes — Hast du gehört Anni? – după care, adresându-mi-se, mi-a explicat: Anni ist meine Vertreterin! De data asta am strâns mâna moale şi delicată a adjunctei şefei de bloc Anni zâmbea simpatic, fără să-şi ia privirea de la mine Bluza albă şi curatăîi scotea în relief sânii mari Triunghiul negru se contura clar pe albul imaculat Eram încurcat, nu ştiam ce să vorbesc cu ele Din fericire, prin uşa deschisă a sălii a apărut un nou personaj Era o tânără frumoasă, o poloneză, pe care o văzusem în cancelarie Julek s-a animat imediat — Halina, fă cunoştinţă cu prietenul meu El va rămâne în comandoul nostru şi-l va ajuta pe Staszek la tâmplărie Am început să discutăm, uitând de nemţoaicele care, după o clipă, au ieşit chemate de o deţinută În timpul discuţiei mi-a fost uşor să-mi dau seama că între Julek şi Halina existau relaţii intime Făceau impresia unei perechi îndrăgostite, ceea ce contrasta cu mediul înconjurător Văzând că doresc să rămână singuri, m-am retras sub pretextul că-l caut pe Staszek L-am găsit la blocul 23, reparând o uşă mare de la intrarea în baracă — Ai ajuns, în sfârşit „tâmplarule”! – m-a salutat el vesel – Mi s-a transmis deja că am un ajutor – mi-a spus fără să se întrerupă din lucru – Trebuie să reparăm femeilor uşile că trage al naibii! O săîngheţe sărăcuţele Uite câte zac aici, mi-a spus el, conducându-măîn interiorul barăcii Pe paturile cu trei etaje, dispuse înghesuit pe ambele părţi ale barăcii lungi, zăceau sute de fiinţe epuizate care nu se deosebeau prea mult de nişte schelete Unele femei şedeau pe vine pe priciurile lor şi se căutau de păduchi, altele omorau de zor păduchii din păturile zdrenţuite, iar altele umblau goale printre paturi, străduindu-se să fie cât mai aproape de soba care se afla chiar în mijlocul barăcii, nutrind speranţa că se vor încălzi cât de cât Sub tălpile lor goale plescăia noroiul care amintea de gunoiul de grajd Erau nişte schelete vii cu sâni şi burţi căzute, trupuri murdare şi pline de păduchi Morga blocului 28 din lagărul de bărbaţi arăta mai bine decât această încăpere! Văzusem mii de cadavre, mulţi musulmani, cu a căror înfăţişare mă obişnuisem, dar fiinţele acestea bolnave, înfometate, abandonate şi muribunde mi-au produs o impresie groaznică Îmi era jenă chiar să le privesc Observând că evit să mă uit în interiorul barăcii, Staszek m-a luat de mână şi m-a condus spre ieşire — O să te obişnuieşti cu tabloul acesta s-ar putea ca, în curând, să se schimbe câte ceva în bine De aceea am fost aduşi aici ne străduim să facem ce ne sta în puteri Iar acum hai, o să te duc la atelierul meu! Zăpada măruntă, care cădea de dimineaţă, acoperise cu un strat subţire noroiul uşor îngheţat Lângă bloc zăcea un maldăr de vreo douăzeci de cadavre de femei, printre care mişunau nişte şobolani graşi Au fugit doar la vederea a două deţinute din personalul spitalului, care târau după ele cadavrul unei femei bătrâne care, pesemne, murise de curând, căci corpul ei slab era încă elastic — Hrana proaspătă pentru şobolani — a spus Staszek, împingându-mă spre blocul 24, unde se afla, provizoriu, atelierul de tâmplărie — Imediat o să vină prânzul – a observat el, văzând fetele care se îndoiau sub greutatea cazanelor cu supă pe care le cărau Ai să vezi ce grijă ne poartă aici! Atelierul era în vestibulul barăcii, în spatele unui perete despărţitor din scânduri, vizavi de camera şefei de bloc De fapt, era camera surorilor, o încăpere foarte îngustă, în care erau trei sau patru paturi cu câte trei etaje, o sobiţă de metal şi o masă de tâmplărie pusăîn dreptul singurei ferestre În sobă ardea focul O femeie cu părul aproape roşu stătea aplecată şi arunca lemne în ea Staszek i-a dat o palmă zdravănă peste fund S-a îndreptat furioasă Pregătindu-se să-l lovească cu bucata de lemn, pe care o avea în mână, a şuierat: — Mach keinen Spass, du – a căutat multă vreme un cuvânt potrivit şi, găsindu-l, a încheiat — du „Patafian” Staszek a strâns-o în braţe cu atâta putere, încât ea a ţipat de durere şi a dat drumul lemnului cu care voise să-l lovească Atunci Staszek a strâns-o mai uşor, dar fără s-o lase din braţe; Fani a considerat asta drept mângâiere, furia a cedat treptat, iar pe faţa ei vulgară şi foarte pistruiată a apărut un zâmbet, descoperindu-i dinţii rari şi cariaţi; ochii ei mici şi şireţi clipeau cu voluptate Staszek mi-a prezentat-o pe Fani, făcându-mi, complice, cu ochiul — Fani, regina frumuseţii portului Hamburg! und – voia acum să mă prezinte pe mine femeii, dar ea l-a întrerupt nerăbdătoare: — Ich weiss, Anni hat mir schon gesagt! Făcându-i ochi dulci lui Staszek, arăta cu degetul când la el când la ea, explicând aceste gesturi cu un singur cuvânt: – Liebe! – Staszek a izbucnit în râs, iar eu am înlemnit, ascultând, apoi, consideraţiile ei referitoare, de data aceasta, la mine şi la Anni, adjuncta şefei de bloc — Anni und du Schwarze auch Liebe! Ist das schon, nicht wahr? – Staszek, profitând de dezordinea care s-a produs pe coridor după aducerea cazanelor cu mâncare, a împins-o afară pe uşă pe guraliva şi romantica Fani — Uf ! – a răsuflat el – Trebuie să mă prefac în faţa acestei muieri respingătoare pentru pâine! Şi tu trebuie să fii înţelegător cu Anni E mai bine să trăim în pace cu ele! Aproape întregul personal al blocului este format din prostituate din porturi, la fel ca ea şi în plus bolnave Şefa de bloc Mutti, este protectoarea lor O adevărată„Puff-Mutti”, fir-ar a dracului! — A dracului! A dracului! s-a auzit o voce de femeie, de undeva dintr-un pat de sus, care-l imita pe Staszek; chiar de sub tavan a apărut un căpşor frumos, cu o faţă ovalăîncadrată de un păr negru ca pana corbului, cu doi ochi mari, albaştri Sprâncenele îi erau puternic creionate, buzele date cu ruj, iar tenul îi era acoperit de un strat gros de pudră Cu o mină de copil capricios se ruga: — Staszek, mein Lieber, bring mir etwas essen Ich bin so krank! — Gut, gut, aber jetzt habe ich keine Zeit, Lisa! – a expediat-o Staszek, apucându-se de geluirea scândurilor, iar eu de îndreptarea cuielor, ca să fac ceva Liza a mormăit: – a dracului! – şi s-a băgat din nou în pat; Staszek a început să povestească despre atmosfera care domnea în spitalul de femei — Şi Liza asta este tot prostituată Dar curată şi liniştită Stăîntinsă şi doarme zile întregi sau se priveşte în oglindă şi se fardează Nimic nu o interesează în afară de asta Şi-a găsit aici un refugiu, ca şi celelalte nemţoaice favorizate de Mutti Şi în celelalte blocuri este la fel Ele conduc aici, nu au grijă de bolnave şi le fură Dar, treptat, se face şi aici ordine Comandoul nostru este foarte apreciat de deţinute şi chiar de anumiţi factori din lagăr, în frunte cu Lagerarzt-ul Rhode Doctorul Rhode sprijină activitatea noastră şi mai ales pe doctorul Zbozień, pe care-l consideră un medic capabil Controlarea parţială a epidemiei de tifos, ameliorarea condiţiilor de igienă, schimbarea treptată a personalului şi aducerea unor oameni corespunzători, tratamentele făcute pe baza medicamentelor şi injecţiilor aduse din lagărul de bărbaţi – toate acestea sunt opera doctorului Zbozieńşi a câtorva sanitari transferaţi de la Auschwitz, sincer devotaţi chemării lor şi, în genere, a tuturor acelora care au ajuns sub diferite pretexte în F K L , adică a instalatorilor, tinichigiilor, săpătorilor, hornarilor, a electricienilor ş a m d ; aceştia introduc aici pe ascuns mâncare, medicamente, bilete, lenjerie, bandaje igienice, ţigări, într-un cuvânt, tot ce pot obţine din ceea ce le lipseşte femeilor În schimb, deţinutele ne dăruiesc încrederea, gratitudinea şi unora chiar dragostea Aproape fiecare din bărbaţii care vin aici are o iubită, pe cineva din familie sau chiar soţia Fiecare femeie doreşte să aibă un protector şi conştiinţa acestui fapt le dă putere să supravieţuiascăîn condiţii în care nici chiar animalele n-ar rezista Bineînţeles, cu excepţia şobolanilor, a miilor de şobolani blestemaţi care se hrănesc cu cadavre, iar uneori le atacă chiar şi pe femeile grav bolnave, care nu au putere suficientă să-i alunge Priveşte cum Julek discută cu Halina acolo în curte! Observând că îi privim, ei s-au despărţit — Se iubesc! – a continuat Staszek — Merită şi ei ceva de la viaţa asta mizerabilă! Julek a muncit pe rupte în blocul ăsta, şi rezultatele se văd! Blocul lui este considerat unul dintre cele mai bune, în ciuda personalului format din curve — Curvă, curvă! – a prins din zbor Liza; se vede că îşi însuşea uşor cuvintele de genul acesta sau că le cunoştea din vremurile când îşi practica meseria — Staszek, ich habe Hunger! – miorlăia ea În sală a intrat Fani cu o strachină de mâncare aburindă Punând-o în faţa lui Staszek pe masa de lucru, i-a spus: — Guten Appetit! – şi l-a privit în ochi ca o slugă credincioasă care aştepta laude din partea stăpânului Staszek şi-a şters mâinile de pantaloni, a băgat lingura în supa groasă, dar nu s-a apucat să mănânce — Şi pentru el Essen?! – a întrebat el răstit, arătând spre mine — Anni bringt ihm! – a răspuns ea jignită, scuturând din umeri, dând astfel de înţeles că persoana mea nu o interesează De mine se ocupă Anni — Iss,iss mein Lieber! – l-a îndemnat cu multă drăgălăşenie După o clipă, a intrat Anni şi a pus în faţa mea o strachină plină — Guten Appetit Junge! – m-a îndemnat să mănânc Amândoi eram flămânzi, aşa că ne-am fi apucat să mâncăm şi fără sa fim poftiţi Ele stăteau într-o parte şi ne priveau cum mâncăm, insensibile la rugăminţile Lizei — Anni! Fani! – implora ea cu un glas monoton, când pe una când pe cealaltă; dar fără rezultat, căci amândouă erau ca surde În cele din urmă Liza s-a enervat — Ihr faule Hunde! Ihr alte Huren! – Curvă, curvă! – le înjura ea pe şleau, hotărându-se, în sfârşit, să se dea jos din pat; era numai în cămaşă Coborând, şi-a arătat picioarele lungi, frumoase A aruncat o privire plină de ură colegelor răuvoitoare, apoi a trântit atât de tare uşa încât s-au cutremurat şi pereţii Anni şi Fani au izbucnit în râs Staszek a pus la o parte străchinile goale, a curăţat cu rumeguş masa şi s-a apucat în tăcere de muncă Am făcut şi eu la fel Anni a luat străchinile şi a ieşit fără să primească mulţumiri În vestibul, câteva femei amărâte îşi smulgeau una alteia căzănelul în care fusese supa Fani s-a repezit ca o apucată la musulmancele care se certau Femeile au fugit, lăsând căzănelul nelins Câte porţii mai puţin or fi primit astăzi bolnavele? – mă gândeam, amintindu-mi de prânzul copios pe care îl înfulecasem puţin mai înainte A intrat Liza cu ţigara în gură Trăgând cu lăcomie un fum, s-a urcat în culcuşul ei Avea într-adevăr picioare frumoase În sobiţa de fier ardea focul În cameră era o căldură plăcută Afară ningea încă; hainele femeilor care au venit să ia cazanele de supă erau acoperite de un strat de fulgi umezi ce se topeau repede Lizei îi era cald S-a întins cu faţa în sus Şi-a aruncat într-o parte pătura şi stătea nemişcată; uitându-se în tavan, dădea drumul unor nori de fum de ţigară Am lucrat până seara târziu În ziua aceea nemţoaicele nu au mai dat pe la noi Ne-a vizitat doar doctorul Zbozień, care a discutat multă vreme cu Julek, iar apoi, împreună cu Staszek, a făcut schiţa unor rafturi pe care voia să le aibă în dispensar Ne-am întors în lagărul de bărbaţi după terminarea lucrului, seara târziu, conduşi de SDG la corpul de pază Lagărul de bărbaţi avea un plan identic cu cel al lagărului de femei şi constituia, într-un fel, prelungirea acestuia; era despărţit de el doar printr-un gard dublu cu o poartă care dădea într-o stradă paralelă cu gardul, unde se afla corpul de pază Blockführer-ul de serviciu ne-a numărat, a verificat numărul meu de nou-venit şi ne-a dat drumul în lagărul de bărbaţi După ce am străbătut străzile pustii ale lagărului adormit, am intrat în baraca de lemn nr 12, în care se afla spitalul Se termina prima mea zi de muncă la Birkenau, lagărul cu cea mai rea faimă printre deţinuţii de la Auschwitz LI O parte din baracă era ocupată de dispensar, după care urma o mică încăpere locuită de personalul HKB Abschnitt II B Lângă pereţi fuseseră puse câteva paturi cu trei etaje, din care câteva erau deja ocupate În mijlocul camerei era o sobiţă de fier pe care sfârâiau nişte cartofi, prăjiţi de un deţinut solid cu o expresie vulgară a feţei Aici am întâlnit vechi cunoştinţe, pe cei mai apropiaţi colaboratori ai lui Peter Welsch, care era Lagerältester-ul spitalului Din discuţiile purtate în timpul cinei am conchis că apropierea lagărului de femei exercitase o influenţă considerabilă asupra lui Peter şi Georg, acesta din urmă fiind neoficial ajutorul Lagerältester-ului Georg era oaspete frecvent al lagărului de femei şi se pare că avea acolo o fată La fel şi Peter, Mi-am amintit de preferinţele lor de la Auschwitz Deci, acolo fusese vorba numai de un surogat, un înlocuitor în lipsă de femei Şi-au schimbat preferinţele, devenind bărbaţi normali, în înţelesul deplin al cuvântului Numai şeful de bloc Roman G nu se schimbase A rămas acelaşi Îi trata pe toţi de sus, era infatuat, încrezut, răutăcios şi inteligent Era o eminenţă cenuşie Acum şedea îmbrăcat pe pat şi mânca cartofii prăjiţi pe care îi dădea Stubendienst-ul După ce a terminat de mâncat, s-a luptat cu bocancii înalţi, încercând zadarnic săşi-i scoată Se vede că era o muncă prea grea pentru el, aşa că i-a făcut un semn autoritar Stubendienst-ului — Vino-ncoace, bădărane, nu vezi că stăpânul se chinuieşte? Hai, trage, hoţule! Ţi-a crescut mutra ca tătarului fundul şi tot n-ai putere? Acum, al doilea! în sfârşit, prostovane! Ţine minte, mâine să fie lustruite! —îmbrăcând pijamaua de mătase, a mai mormăit: — Wacuś, ţine minte că nicăieri n-o să-ţi fie aşa de bine ca la mine, cretinule! Wacuś asculta, zâmbind prosteşte, şi chiar aproba dând din cap; am avut însă impresia că mai mult o făcea pe prostul, decât era în realitate — Mă ţăran prost! – a început din nou Roman — Domnilor, să dormim! – l-a întrerupt politicos, dar ferm, doctorul Zbozień – Mâine ne aşteaptă muncă, nu glumă Noapte bună! Deşi locuiam de câteva zile în lagărul de bărbaţi, nu-l prea cunoşteam Ne duceam la lucru devreme, pe întuneric, şi ne întorceam noaptea În schimb, în spitalul de femei mă simţeam ca la mine acasă E adevărat, era mult de muncă, însă nu mă omoram cu firea, pentru că Staszek nu prea credea în talentul meu de tâmplar Făcea totul singur, iar mie îmi dădea să repar numai lucruri pe care nu puteam să le stric Reparam mese, taburete, paturi, etanşeizam ferestre şi uşi, câteodată făceam şi mici lucrări de lăcătuşerie Pe unde umblam, stăteam de vorbă şi uneori chiar mâncam Ni s-a comunicat că în blocul 23 s-a stricat un pat M-am dus să-l repar Mi-am făcut mult de lucru, căci lângă mine într-un pat erau două fete cu care am intrat în vorbă Halina K şi Jadzia P Tocmai se vindecaseră de tifos exantematic şi se înzdrăveniseră După ce le-am cunoscut mai îndeaproape, veneam des pe la ele Aveau deja protectori Poate tocmai de aceea îşi reveniseră atât de repede Halina era veselă şi spirituală Îmi plăcea Ştiam că fumează pe ascuns şi, ca să-i fac plăcere, îi făceam rost de ţigări Într-o zi, stând de vorbă şi privind-o pe Halinka, n-am observat căîn bloc a intrat Oberaufseherin Mandel Era prea târziu ca să mă retrag neobservat Am fost lovit cu cravaşa peste cap de frumoasa SS-istă şi încăîn prezenţa fetei în graţiile căreia mă străduiam să intru Pentru un bărbat este foarte umilitor să fie lovit de o femeie De atunci am început s-o evit pe muierea asta afurisită Halina s-a vindecat repede şi, pentru căştia germana, şi-a găsit o muncă uşoară la cancelaria spitalului, pe unde treceam rar Deşi se afla în afara perimetrului spitalului, blocul 28 aparţinea acestuia Era una din primele barăci zidite, un Schonungsblock În imediata lui apropiere se afla blocul 25, un depozit de cadavre şi de musulmance în agonie, abandonate, fără niciun fel de îngrijire, care aveau doar o singură perspectivă— camera de gazare Nicet Włodarski, zis „Prontasik”, care răspundea de Schonungsblock, se străduia să creeze acolo cele mai elementare condiţii de tratament Modest şi muncitor, era total devotat muncii sale sanitare, fiind ajutat cu multă râvnă de energica şi descurcăreaţăşefă de bloc Berta Ungar, o evreică slovacă din Preszow În pofida faimei proaste a şefelor de bloc de acolo, ca şi a înfăţişării ei – o femeie cu trăsături mai mult masculine, mică, zdravănă, cu glas răsunător –, Berta era isteaţă, avea o inimă bună Manifesta o grijă maternă şi era sincer devotată blocului şi nefericitelor ei locatare Nu este, deci, de mirare, că, lucrând permanent cu Nicet şi ajutându-le pe femeile ce aveau cea mai mare nevoie de acest lucru, această colaborare s-a transformat în prietenie şi poate ceva mai profund De la o vreme, devenisem oaspete permanent al blocului Bertei Neobosita şefă de bloc îmi găsea mereu ceva de lucru Munceam de unul singur, căci Staszek era ocupat cu amenajarea dispensarului Munca mea nu era de prea bună calitate, dar era, totuşi, folositoare În blocul Bertei nu aveam confortul din blocul 24, unde era cald şi nemţoaicele erau serviabile, dar aici mă simţeam mai în largul meu, chiar bine, şi eram printre ai mei Poate acest fapt se datora şi prezenţei Silviei, o fată de 17 ani cu un farmec irezistibil Silvia era frumoasă, puţin zis, era minunată, plină de gingăşie şi nevinovăţie; nu ştia ce o aşteaptă Îmi petreceam aproape fiecare clipă liberă discutând cu ea Discuţiile erau naive, prea naive pentru nişte deţinuţi dintr-un lagăr de concentrare: copilăria fericită, excursii, sport, cinematograf, primele întâlniri într-un cuvânt, vorbeam despre tot ceea ce fusese viaţa noastră fericită de adolescenţi Ţinându-ne de mână şi privindu-ne în ochi, uitam de lumea ce ne înconjura, de mizerie, foame şi frig, de murdărie şi insecte, violenţă, constrângere, de moartea prin injectare şi gazare, de selecţii şi genocid, de exterminarea noastră Absorbiţi de noi înşine, eram beţi de fericirea generată de dragostea aceasta curată şi platonică, căci pe cealaltă, carnală, n-o cunoscusem încă Berta ne privea deseori pe furiş ca să vadă dacă nu se întâmplă ceva condamnabil Inutil! în pofida maturizării ei fizice, Silvia era încă un copil, iar eu eram prea timid şi prea puţin experimentat în acest domeniu Odată, am găsit-o pe Berta plângând Mi-a povestit în cuvinte puţine, întrerupte de hohote de plâns, ce se întâmplase în ziua precedentă Silvia şi alte fete frumoase, tinere şi sănătoase au fost chemate la dispensar SS-iştii, beţi, organizaseră acolo o orgie De fecioare nu era nevoie în blocul 10! Dimineaţa a fost trimisă la Auschwitz, la blocul experimental, la dispoziţia profesorului Clauberg N-am mai văzut-o niciodată pe Silvia Am aflat mai târziu că face parte din personalul de serviciu al acestui sinistru bloc LII Schillinger, Rapportführer-ul lagărului de bărbaţi, un SS-ist solid, cu umeri largi, cu mâinile lungi şi o faţă de maimuţă, un degenerat, spaima deţinuţilor, mergea des, prea des, la spitalul de femei Se spunea că are acolo o iubită, şefa blocului 23, o nemţoaică cu triunghi negru De statură mică, Anni nu era urâtă – deşi era ştirbă–, destul de suplă, dar groaznic de vulgară şi rea; o degenerată, ca şi protectorul şi adoratorul ei Schillinger Veşnic beat, Oberscharführer-ul Schillinger îi chinuia pe deţinuţi cu orice prilej şi mai ales pe cei care ajunseseră la FKL Ura comandoul nostru Cel mai mult îl deranjau relaţiile noastre cu femeile şi libertatea cu care ne mişcăm prin lagărul de femei – unde lucram cu aprobarea autorităţilor superioare ale lagărului –, în timp ce el, SS-ist, Rapportführer, era nevoit să se strecoare pe furişîn blocul 23 ca să pălăvrăgească cu Anni, temându-se în permanenţă ca acest fapt să nu ajungă la urechile superiorilor Doctorul Rhode, întărâtat de doctorul Zbozień după una din numeroasele isprăvi ale lui Schillinger care bătuse din nou un sanitar, i-a interzis lui şi altor SS-işti, care lucrau în spital, accesul acolo, motivând că este îngrijorat de posibilitatea transmiterii tifosului în cazarma SS Bineînţeles, această dispoziţie ne convenea de minune; ea însă a amplificat ura lui Schillinger, care, sub diferite pretexte, ne maltrata în lagărul de bărbaţi, unde ne întorceam seara Dar îi era greu fără Anni; astfel că, deseori, profita de absenţa lui Rhode din FKL şi se strecura pe ascuns în blocul 23, având grijă să nu-l vadă nimeni Terorizaţi, noi tăceam După mutarea neaşteptată şi tragică a Silviei în blocul 10 de la Auschwitz m-am străduit să termin repede ce aveam de făcut în blocul Bertei şi m-am întors la atelierul lui Staszek Anni m-a salutat ca pe un fiu rătăcitor, cordial şi temperat; Fani, în schimb, cu un zâmbet răutăcios Ştiau bine din ce motive nu mă arătasem in blocul lor atâta vreme Cu mentalitatea şi imaginaţia lor deformată, bănuiau căîntre mine şi Silvia au existat relaţii intime; Fani îmi sugera acest lucru în felul ei grosolan Profitând de faptul că eram singuri, a rostit numele Silviei, m-a tras în direcţia patului şi mi-a dat de înţeles fără echivoc că doreşte acelaşi lucru pe care, chipurile, îl făcusem cu Silvia N-am rezistat şi i-am dat o palmă zdravănă A fugit imediat; după ce mi-am revenit, am început să mă tem de răzbunarea acestei scorpii M-a liniştit chicotitul care venea de pe patul de sus, în care, ca de obicei, stătea întinsă Liza Hohotea de râs aşa de tare încât se cutremurau toate cele trei paturi etajate – Mein Gott! Aber hast du schön gemacht! ha, ha, ha! Schön ! Şi, minune! Fani nu s-a răzbunat, ba chiar a început de atunci să mă ocolească După ce s-a distrat un moment, Liza a uitat incidentul; se privea în oglindă În camera lui Mutti, unde lucra Halina, s-a defectat lumina În timp ce meşteream cu şurubelniţa la dulia ruginită, m-am curentat Au sărit scântei, un moment n-am putut să-mi desprind mâna şi m-a scuturat atât de tare încât am zburat de pe scară, din fericire, direct în patul şefei de bloc Când mi-am revenit eram în braţele lui Anni, care, speriată, îmi strângea capul tuns la pieptul ei bogat – Liebling ! Lebts du mein Kind?! Şi încă cum! Doar degetele mâinii stângi îmi fuseseră niţel arse Era chiar plăcut să stau sprijinit cu capul pe pieptul ei plin, mirosind a garoafe, căci Anni se parfuma ! Mă mângâia pe faţă cu palma ei moale — Mein Kind! – exclama ea cu o dragoste maternă, iar pieptul îi sălta Sufocându-se de râs, Halina s-a întors cu spatele În cameră a intrat Mutti şi, văzând această scenă idilică, s-a înfuriat şi a început s-o apostrofeze pe angelica Anni – Anni, du bist verrückt! Lagerarzt kommt gleich! Und du Junge – weg Am reparat lumina până la venirea lor Mutti i-a condus pe medici în bloc Anni mergea în urma lor Întorcându-se spre mine, mi-a adresat un zâmbet nevinovat şi gingaş Oricum, Anni este o fată simpatică! – mi-am spus eu, scoţând scara afară – Păcat că este prostituată! Dar poate că şi printre ele sunt femei delicate şi sensibile, cu inimă bună Anni nu este, probabil, o fată rea! Într-o zi, a venit în fugă curiera blocului 23 şi ne-a spus căşefa de bloc Anni îl cheamă pe tâmplar să repare ceva Staszek, care avea de lucru la dispensar, m-a trimis ca de obicei pe mine De la aventura cu Mandel nu-mi mai plăcea să trec pe la blocul 23, cu atât mai mult cu cât aş fi putut să-l întâlnesc acolo pe Rapportführer-ul Schillinger; acesta, în pofida interdicţiei lui Rhode, vizita din când în când blocul Curiera m-a condus la camera şefei de bloc, rugându-mă să aştept o clipă, căci aceasta va veni imediat Vocea ei dogită, vulgară, se auzea pe undeva pe la capătul blocului Făcea ordine în bloc, înjurând personalul, pe bolnave şi lumea întreagă Aşteptând-o pe Anni, am cercetat puţin camera ei: în comparaţie cu dezordinea, murdăria şi neglijenţa din baraca unde zăceau bolnavele, la Anni domnea o ordine ideală Cele două paturi etajate erau frumos aşternute; pe pereţi erau agăţate nişte macaturi colorate, poliţele erau acoperite cu americă, pe masă era un cearşaf curat, la ferestre atârnau perdele din tifon, a cărui lipsă se făcea atât de simţităîn spital Într-un colţ al camerei era un lavoar din lemn cu accesoriile necesare Într-un cuvânt, confort! A intrat Anni, foarte nervoasă şi, fără să-mi acorde nici cea mai mică atenţie, s-a îndreptat spre lavoar; şi-a dat jos basmaua de pe cap şi a început să se pieptene Vrând să-i arăt că m-am prezentat, am salutat-o — Guten Tag, Anni! — Morgen! – a răspuns fără să se întoarcă spre mine — Wo ist dein Chef? – m-a întrebat, periindu-şi ei continuare părul blond şi scurt Am crezut că este nemulţumită că am venit eu şi nu „şeful”, un meseriaş bun; i-am explicat că Staszek este foarte ocupat — Ja, ja, ich weiss! – a spus cu convingere — Aber du bist auch ein guter Tischler, nicht wahr? a întrebat parcă cu îndoială Arătându-mi paturile, mi-a explicat ce am de făcut Trebuia pur şi simplu să despart patul de sus de cel de jos În felul acesta vor fi două paturi, separate O treabă de copil După câteva minute terminasem totul Anni m-a ajutat să le aşez, iar eu am ajutat-o să-şi mute mobila Când şi treaba asta a fost gata, Anni s-a aşezat pe unul din paturi, verificând dacă este mai comod M-am aşezat pe al doilea şi, legănându-mă, i-am demonstrat calităţile, gândindu-mă, în acelaşi timp, cât îi va fi acum de comod lui Schillinger Probabil că şi Anni se gândea la acelaşi lucru, căci a izbucnit deodatăîn râs Probabil că Schillinger se lovise cu capul de patul de sus — Vielen Dank! – mi-a spus ea veselă – Aber jetzt muss ich bezahlen! Wieviel kostet das? – a glumit, arătându-mi opera Strângându-mi uneltele, am dat din umeri şi mă pregăteam să ies — Nein, nein! So geht es nicht! Anni a sărit la uşă şi a întors cheia în broască Ascunzând-o la spate a început să mă tachineze, repetând într-una: — Ich muss das bezahlen! Ich muss bezahlen! În acelaşi timp, zâmbea provocator Pungăşoaica era agilă ca o pisică Nu puteam lua în niciun caz cheia A ascuns-o bine, astfel că palmele mele rătăceau pe faldurile rochiei ei în căutarea cheii, ceea ce îi făcea o plăcere evidentă; începusem să mă excit Joaca se prelungea, iar Anni, amuzată, devenea din ce în ce mai agresivă; era evident ce urmărea Brusc, m-am amintit de Silvia şi Fani Asta m-a potolit Puteam să-i iau cheia cu forţa, dar îmi era teamă că o supăr pe aceastăşefă de bloc care avea un protector atât de puternic şi de periculos ca Schillinger Ea nu era Fani, căreia nu avea cine să-i ia apărarea! Anni putea să-l asmuţăîmpotriva mea pe Rapportführer sub orice pretext! Mă aflam într-o situaţie grea, cu atât mai mult cu cât Anni nu se mai stăpânea Probabil că de mult nu mai găzduise pe nimeni În cele din urmă, crezând că eu sunt tot atât de excitat ca şi ea, nu mi-a mai interzis accesul la cheie, care se afla ascunsăîn sutien Simţind cheia în palmă, dintr-un salt am şi fost la uşă Din cauza enervării şi grabei n-am putut s-o descui Surprinsă de fuga mea, Anni s-a înfuriat şi a început să caute de zor un obiect greu Negăsind nimic corespunzător, a înşfăcat o cană plină cu apă de sub lavoar Uşa a cedat brusc Am mai apucat săînhaţ cutia cu instrumente şi am tulit-o; dar duşul rece m-a ajuns în dreptul uşii, unde m-am ciocnit cu un SS-ist, care voia să intre în cameră Am fugit din bloc ca scos din minţi, auzind în urma mea ţipetele şefei de bloc şi înjurăturile neamţului Am ajuns la atelier gâfâind, ud, speriat; aşteptam în orice clipă vizita SS-istului păcălit A venit Staszek şi mi-a spus că-l văzuse pe Schillinger în spital De frică mi s-au muiat picioarele Deci cu el m-am ciocnit în uşa camerei lui Anni! Dar nu s-a întâmplat nimic SS-istul, orbit de apă, probabil că nu apucase să mă recunoască, iar Anni ştia cum să-l îmbuneze, având acum un pat comod, la aranjarea căruia contribuisem şi eu A recunoscut calităţile mele de tâmplar, dar ca amant nu fusesem bun de nimic De câte ori m-a întâlnit ulterior nu s-a arătat supărată, ci, dimpotrivă, a râs cu poftă, dovedind, astfel, că are cel puţin o calitate – simţul umorului LIII În cele din urmă, Staszek mi-a dat o lucrare serioasă, independentă, de tâmplărie Aveam de făcut un dulap pentru medicamente cu o mulţime de despărţituri şi poliţe Deoarece pentru executarea acestei lucrări atelierul nostru era prea mic M-am mutat în spatele blocului 22, unde se afla temporar depozitul de paturi; ele constituiau singurul material la care aveam acces şi serveau la executarea tuturor lucrărilor comandate de spitalul de femei Terminasem dulapul şi fluieram o melodie cunoscută, când am simţit respiraţia cuiva în spatele meu Era Roman G , în vremea aceea un oaspete obişnuit al blocului 22 Elegant, ras, parfumat, încălţat cu ghete ofiţereşti impecabil lustruite, cu pantaloni strânşi pe pulpe, privea cu atenţie dulapul, asemenea unui cunoscător care admiră opera unui maestru la o expoziţie de tablouri — Nu este rău! nu e rău deloc, Wiesiek! – m-a lăudat el, ceea ce i se întâmpla rar — L-ai făcut singur? – a întrebat el neîncrezător Am dat din cap afirmativ, fără să încetez să fluier, vrând să-i dau de înţeles că nu pun mare preţ pe observaţiile lui Fireşte, această atitudine l-a iritat şi a considerat că trebuie să reacţioneze în consecinţă — Cine s-ar fi gândit! Este de-a dreptul inimaginabil! Am crezut întotdeauna că nu eşti în stare să faci nimic cu propriile – a accentuat special acest cuvânt – mâini, mă leneşule! Fluieram mai departe şi nu luam în seamă cele spuse de el De când îl ştiam făcea observaţii răutăcioase — Nu cunoşti bine melodia! Cum se poate denatura o melodie atât de frumoasă! Ascultă cu atenţie fiule ea trebuie să sune aşa Roman a hârâit o clipă şi, în cele din urmă, s-a decis să cânte un fragment, tocmai acela pe care îl cântasem fals Nu i-a ieşit bine şi a început să se justifice — Bronşita, fir-ar a dracului A dus mâna la gât şi l-a pipăit cu delicateţe, apoi făcând un gest larg, mi-a spus: —Îmi pierd vocea în cloaca asta, în groapa asta de gunoi! Şi-a dres din nou glasul şi a mai cântat o dată, acum bine — Cel puţin ştii de unde este asta? – m-a întrebat, oprindu-se în momentul în care nu a putut să ia un do de sus, căci îl sugruma răguşeala — Este un fragment din Boleroul lui Ravel Al lui Ravel, tontule! Am zâmbit, căci mi-am amintit o scenă petrecută la scurtă vreme după venirea noastră în lagăr: cunoscându-i-se meseria de cântăreţ, cu care încerca mereu să se impună, Roman fusese scos în faţa frontului şi i se ordonase să ne înveţe pe noi, care stăteam pe vine, „Im Lager Auschwitz war ich zwar” Acesta fusese debutul lui la Auschwitz, debut care îl ajutase în cariera lui de lagăr Roman şi-a amintit de gloria lui din trecut — Ce vremuri erau odată! – Italia Scala! S-a întrerupt brusc, observând că zâmbesc ironic A dat resemnat din mână şi a spus ceva despre oamenii incapabili să aprecieze Arta, al cărei reprezentant în lagăr era el, Roman G — Ce să mai stric orzul pe gâşte! Şi-a strâns haina, şi-a îndreptat şapca ce-i căzuse pe ceafă, apoi, scoţând din buzunar un pachet mic, m-a întrebat, de data aceasta, cu o voce normală, arătând spre peretele care ne despărţea de sala mare în care se aflau bolnavele de plămâni: — Se poate intra, nu e pe acolo vreunul din doftoroii noştri? — Puteţi intra fără frică Rhode este absent, iar doctorul Zbozień este ocupat în dispensar – Privind pacheţelul, n-am rezistat să nu-i spun ceva răutăcios: – Bella aşteaptă cu nerăbdare! Mâna în care ţinea pacheţelul a tremurat uşor Roman nu a comentat aluzia Şi-a controlat încă o dată ţinuta şi, făcând o mină serioasă, a intrat în sala bolnavelor pe melodia fluierată de mine „ImLager Auschwitz ” Bella era o fată chipeşă, o frumuseţe de tip meridional Culeasă la Hamburg împreună cu alte prostituate, a aterizat la Auschwitz, unde a primit un număr, un triunghi negru, funcţie şi o însemnare în cartotecă— trei cruci Totul la ea era „cel mai” Chiar şi Wasserman se exprima pozitiv despre ea, cum spunea cu răutate, dar şi cu umor, Roman Faptul că Bella era bolnavă de sifilis nu-l împiedica s-o viziteze Îi aducea Bellei bunătăţi la care un deţinut obişnuit nici măcar nu putea să viseze Avea doar putere, relaţii şi un Stubendienst care făcea rost de orice dorea „domnul şi stăpânul meu” E adevărat, în schimbul dinţilor de aur ai celor asasinaţi Dar cine mai lua în seamă un asemenea amănunt?! Bella se străduia să fie recunoscătoare generosului ei protector pentru grijă, atenţie şi cadouri Dar ce-i putea oferi ea în schimb! Legată de pat, putea să-i ofere doar trupul Roman ştia de boala ei şi nu se grăbea să se apropie trupeşte de Bella Se mulţumea s-o privească, câteodată să-i strângăîn braţe corpul cuprins de febră; căci, în afară de sifilis, ea avea şi un TBC deschis Ca estet, artist, ca om cu imaginaţie bogată, Roman admira formele ei minunate, pielea oacheşă neatinsăîncă de boala care progresa Îi ciocănea cu vârfurile degetelor sânii mici, prefăcându-se căîi verifică starea sănătăţii Doar nu-i spuneau bolnavii „doctorul”? Ce mistificare! Alături, în paturile învecinate, agonizau schelete mizerabile cu pielea plină de ulceraţii, tinere şi bătrâne, toate cu un aspect respingător, demn de toată mila – femei bolnave de plămâni În comparaţie cu ele, Bella părea şi mai minunată De altfel, era îndoielnic că Roman mai vedea ceva în afara Bellei – întinsă pe cearşaful curat care se deosebea atât de mult de paturile murdare, unde agonizau celelalte deţinute De ce să-şi tulbure trăirile estetice privind sala respingătoare, plină de durere, chinuri şi moarte! Mi-am desprins privirile de la uşa întredeschisă prin care îi observasem M-am surprins că preferam şi eu s-o privesc pe Bella dezvelită, decât să văd deţinutele mizerabile, abandonate şi bolnave, care îşi aşteptau moartea Bella a adormit Roman a părăsit-o, mergând pe vârfuri Mâinile scheletice şi negre de murdărie ale bolnavelor se întindeau spre el implorator Roman părea că nu le vede A închis cu delicateţe uşa sălii — Sărmana fată! – spuse el cu o emoţie sincerăîn glas – Ştii că are un TBC deschis? Am tăcut – Ei, dar prea mult n-ai lucrat în timpul în care am fost la Bella! – a observat Roman – Mă, leneşîmpuţit! a adăugat el, căci izbucnisem în râs — Munca nu-i iepure, nu fuge! se face! se face! ; – i-am răspuns flegmatic – Dar dumneavoastră câte bolnave aţi consultat în timpul acesta? – l-am întrebat agresiv — Aha! Tragi cu ochiul, amărâtule, în loc să munceşti! Drept răspuns, am bătut câteva cuie în scândurile dulapului; fără niciun rost, dealtfel Ca să-mi ascund tulburarea, am început să fluier Boleroul, de data aceasta corect, fără falsete — Ai ureche! Dacă ai munci aşa cum fluieri — a mai făcut Roman o remarcă răutăcioasă, părăsind în cele din urmă baraca LIV Prima mea operă, dulapul, a fost în cele din urmă terminată După aprecierea lui Staszek, îl executasem destul de bine L-am dus la dispensar Tot atunci, în faţa barăcii s-a oprit camionul de la Auschwitz Băieţii aduseseră de acolo cutii pline cu medicamente şi instrumente chirurgicale Surorile şi le dădeau din mânăîn mână Ena, o evreică slovacă drăguţă, medicul-şef al spitalului de femei, a decis ca ele să fie puse în dulapul spaţios executat de mine Doctorul Zbozień părea mulţumit: aduseseră mult mai multe medicamente decât permiteau repartiţiile oficiale Prins într-o discuţie cu Bock şi cu Orli, kapo-ul spitalului, pe tema dezvoltării spitalului de femei, nu observa privirile pline de dor şi veneraţie pe care i le arunca pe ascuns Basia S , îndrăgostită până peste urechi de tânărul şi energicul medic SDG-ul Scherpe nu participa la discuţii şi nu reacţiona nici la vederea cantităţilor mari de medicamente, pe care Toliński le scotea din cutiile fără fund Părea că tratează cu aceeaşi indiferenţă atât medicamentele, care serveau la vindecarea bolnavelor, cât şi fenolul cu care ucidea, injectându-l noilor născuţi şi femeilor grav bolnave De altfel, nici acest lucru nu îl făcea cu entuziasmul şi zelul caracteristice colegului său de profesie, SDG-ul Klehr Lagerältester-ul Bock m-a salutat prietenos, glumind: — Wie gehtʼs Tischler?! Wieviel Weiber hast du schön gehabt? M-am înroşit pânăîn vârful urechilor, căci auziseră şi colegele Halinei de care măîndrăgostisem Bock se prefăcea vesel, dar, după cum auzisem cu o clipăînainte, avea dificultăţi serioase Politische continua să investigheze acţiunile organizate în spitalul de bărbaţi Începuseră să-i interogheze pe unii membri ai personalului spitalului Apoi, la scurtă vreme, închiseserăîn buncăr mulţi medici şi sanitari Lui Bock i se reproşase din nou că, din cauza lui, spitalul a devenit un refugiu al intelectualităţii poloneze După o vreme, o parte din deţinuţi fuseseră eliberaţi din buncăr, însă câţiva dintre ei, printre care Gienek Obojski, Georg Zemanek şi Fred Stessel, erau reţinuţi în continuare Aceştia erau acuzaţi de legături cu lagărul de femei şi cu populaţia civilă, în scopul transmiterii de ştiri din lagăr şi pregătirii unor evadări Soarta lor era incertă Puteau fi împuşcaţi în orice clipă Nu erau veşti îmbucurătoare Din acest punct de vedere, aici, la Birkenau, era mai multă linişte Până acum, Politische nu fusese prea activă Din nefericire, era o linişte care prevestea furtuna În primele zile ale lui 1943, a fost chemată la Secţia politică o tânără la care s-au găsit bilete scrise de Gienek Obojski Lucrurile luau amploare Finalul era cunoscut În ianuarie se lăsaseră geruri puternice Întrucât nu aveam palton, îngheţam zdravăn de fiecare dată când mă duceam la FKL E adevărat, aveam un pulover de lână trimis de acasă, dar era mult prea puţin O deţinută miloasă, care lucra la magazia de efecte, mi-a dăruit un pulover călduros şi gros Nu m-am bucurat multă vreme de el Încăîn aceeaşi zi, seara, întorcându-ne de la muncă, am fost opriţi de doi Blockführer-i şi conduşi la corpul de pază unde ne aştepta Rapportführer-ul Schillinger Cine avea asupra lui ceva ce ar fi dat de bănuit se străduia să se descotorosească de obiect înainte de a începe percheziţia Dar nu toţi au reuşit La Julek s-a găsit o brichetă, Nicet avea la el un medicament, iar eu aveam pe mine două pulovere, ceea ce era, de asemenea, interzis Explicaţiile n-au folosit la nimic Schillinger era pe terenul lui şi a folosit această ocazie pe care o aştepta de multă vreme, în lagărul de femei, unde şeful nostru direct, Lagerarzt-ul Rhode Ne trata prieteneşte, nu ne-ar fi făcut nimic, dar aici, în lagărul de bărbaţi, Schillinger era stăpân pe viaţa deţinuţilor După ce şi-a notat numerele noastre şi i-a dat fiecăruia câteva picioare, ne-a gonit în lagăr, în fugă, ordonându-ne ca pe drum să facem „sport” După apelul de dimineaţă trebuia să ne prezentăm la raportul disciplinar al lui Palitzsch, care era acum la Birkenau, şi al Lagerführer-ului Schwarzhuber, pe care aproape că nu-l cunoşteam Deprimaţi, ne-am suit în pat fără să mai schimbăm un cuvânt măcar Fiecare era preocupat de gândurile lui care, în această situaţie, numai vesele nu erau Tăcerea a fost întreruptă de glasul aspru al lui Roman — De mult am prevăzut că prezenţa voastrăîn FKL se va termina aşa! – a spus el detaşat – Va trebui să completăm locurile vacante, nu-i aşa, Georg? căci nu se ştie cât o să staţi la SK ! Georg a dat din umeri Lui nu-i păsa Noi aparţineam de Bock Să-şi facă el griji! Doctorul Zbozień ne-a dat o slabă speranţă O să stea a doua zi de vorbă cu Rhode, poate că o să poată face ceva A doua zi ne-am prezentat la raportul disciplinar Aşa cum prevăzuse Roman, am fost trimişi pentru un timp la compania disciplinară Dar, în urma intervenţiei imediate a doctorului Rhode, care a susţinut că suntem indispensabili la FKL, am fost trecuţi de la SK la Stehbunker, unde urma să ne ispăşim pedeapsa numai noaptea; în timpul zilei continuam să lucrăm ca până acum Eu primisem cea mai mare pedeapsă— trei săptămâni de carceră, ceea ce echivala aproape cu o moarte lentă După o nouă intervenţie a Lagerarzt-ului, ea mi-a fost eşalonată pe o perioadă de şase săptămâni Ziua mergeam la muncăîn mod normal, iar în fiecare a doua noapte – la buncăr Schillinger putea să fie complet satisfăcut! În aceeaşi zi, la ora şapte seara, trebuia să mă prezint la blocul 2, la cancelaria principală, de unde Blockführer-ul de serviciu urma să mă conducă la unul din blocurile din cărămidă în care se afla carcera LV La ora nouăsprezece am sosit, punctual, în vestibulul cancelariei Eram singur Colegii şi-au ispăşit pedeapsa în altă perioadă După o clipă, a apărut un SS-ist înalt şi mohorât Era unul dintre aceia care ne percheziţionaseră ieri împreună cu Schillinger Zdrăngănind o legătură de chei, m-a condus la blocul care se afla în imediata vecinătate a companiei disciplinare A întors cheia în lacătul de pe uşa groasă, ferecată, a dat la o parte drugul, a tras în lături zăbrelele metalice şi m-a împins în coridorul îngust, luminat slab de un singur bec ce atârna de tavan, acoperit de un strat de chiciură prin care lumina reverbera mii de scântei Pe peretele buncărului, chiar deasupra podelei de beton, erau patru uşi mici, aşezate la distanţe egale, poate de un metru, închise cu drugi grei de fier prinşi cu lacăte SS-istul a lovit cu bocancul său greu prima uşă şi a întrebat cu o voce dură şi sonoră — Ist niemand da? Din spatele peretelui de beton s-a auzit o voce slabă, sugrumată — Hier, Herr Blockführer! — Wieviel? – a întrebat scurt SS-istul — Drei! s-a auzit un răspuns slab — Also, rein! – mi se adresă SS-istul, deschizând uşiţa de unde se auzise vocea deţinutului – Los, du Schweinehund! Am intrat în patru labe, căci altfel nu aş fi încăput, în deschizătura neagră a carcerei Blockführer-ul m-a ajutat să intru în celula strâmtă şi mirosind a fecale dându-mi câteva picioare în fund — Schneller, schneller, du Hund! – mă grăbea el nerăbdător Mi-a fost greu să mă strecor printre cei trei oameni înghesuiţi într-un spaţiu atât de mic În sfârşit! SS-istul a trântit uşiţa după mine şi am auzit cum întoarce cheia în lacăt Prin ferestruica celulei am văzut cum s-a stins lumina pe coridor Beznă S-a aşternut o linişte totală, întreruptă doar de scârţâitul uşii principale a buncărului S-au stins şi paşii grei ai SS-istului Buncărul a prins viaţă În întunericul de nepătruns am simţit în faţă respiraţia grea a celorlalţi trei tovară şi de nenorocire Unul dintre ei respira greu, gemea şi spunea cu o voce slabă: Apă! mâncare! apă! — Se lăsa cu întreaga greutate a corpului pe mine, căutând sprijin şi căldură Corpul lui slab tremura de frig şi extenuare, puţea îngrozitor În comparaţie cu mirosul de aici, mirosul greu al celor mai rele flegmoane şi al dizenteriei putea fi luat drept cel mai bun parfum Ceilalţi doi mai rezistau încă De la ei am aflat că stăteau în celulă de două zile şi două nopţi fără apă şi mâncare Se pare că fuseseră pedepsiţi cu carcera pentru intenţia de a evada din lagăr Când au fost înghesuiţi în celulă, aici mai erau doi deţinuţi Unul din ei a murit curând după aceea Au răsuflat uşuraţi când au scăpat ieri de cadavru În trei este mai uşor de stat Se plângeau că am mai intrat şi eu Existăînsă speranţa ca al treilea să se stingă până dimineaţă O să se facă din nou mai mult loc Vor putea să-şi schimbe poziţia corpului, să-şi mişte picioarele şi să-şi îndrepte mâinile Iar acum a mai intrat şi ăsta nou; nu-i de ajuns că locul este atât de strâmt, se mai şi împinge! – Ei, mă, nu te împinge ! Nu mă împingeam deloc, încercam doar să-mi schimb puţin poziţia, căci cel care gemea se agăţase pur şi simplu de mine Crezând căîncerc să fac în jurul meu cât mai mult loc, ceilalţi au început şi ei săîmpingă Având încă suficientă energie, le-am respins atacul; cel mai slab a fost literalmente lipit de peretele carcerei Dar asta nu a ajutat la nimic, căci peste o clipă am simţit din nou întreaga greutate a vecinului, care era pe punctul de a leşina Am mai lăsat de la mine şi de aceea pentru o vreme a domnit liniştea Din pardoseala de beton venea un frig jilav Umerii atingeau peretele îngheţat al carcerei Sub omoplat simţeam o împunsătură care se înteţea Durerea din picioare creştea cu fiecare clipă Cum o să rezist până dimineaţa? Dar ceilalţi trei?! Ei nu vor ieşi vii de aici! Vecinii parcă îmi auziseră gândurile, căci au început să se lamenteze — Doamne Dumnezeule! N-o să mai rezist! O să murim aici! – Un sunet străin s-a auzit printre vaietele lor Gongul! Să fi trecut oare noaptea? M-am mişcat neliniştit — Nachtruhe! a oftat cu jale vecinul meu din dreapta Şi eu care crezusem că este deja dimineaţă! Ce încet trece timpul! Deci mai am în faţă zece ore întregi Vecinul meu din stânga aluneca tot mai jos şi gemea tot mai slab Deţinutul care stătea la peretele opus şi-a sprijinit capul pe umărul meu Am făcut şi eu la fel Aşa era mai cald Cred că am aţipit o clipă, căci m-am trezit brusc la strigătul unuia dintre deţinuţi — Iară şi te taie, mă amărâtule! Se referea la vecinul meu din dreapta care de-abia se mai ţinea pe picioare, mormăia ceva de neînţeles şi făcea în pantaloni O nouă duhoare a umplut celula strâmtă Omul aluneca tot mai jos, strivindu-mi cu greutatea sa ambele picioare Având amândouă mâini libere, l-am ridicat din nou în picioare S-a sprijinit pe mine, lăsându-şi capul pe umărul meu Oboseala se făcea din ce în ce mai simţită Iar acolo în lagăr – mă gândeam – stau întinşi comod în paturi! Cel puţin dacă pereţii ăştia blestemaţi ar avea vreo spărtură sau nişte ieşituri dar, nimic; era numai o suprafaţă netedă, rece şi alunecoasă, acoperită cu chiciură Am adormit M-a trezit un frig groaznic, care îmi pătrunsese până în măduva oaselor Amorţisem aproape complet Spatele mă durea, de parcă cineva mi-ar fi înfipt un cuţit ascuţit între omoplaţi Vecinul din dreapta stătea ca mai înainte, apăsându-mă cu toată greutatea corpului Mi-am schimbat poziţia incomodă şi în momentul acela corpul lui a căzut inert Am încercat să-l ridic, dar fără rezultat I-am atins din întâmplare cu mâna obrazul neras Era rece ca gheaţa Murise în timp ce eu dormeam — Nu mai trăieşte? — a întrebat înfricoşat cel care-l făcuse amărât — Sărmanul! „O să ne omoare pe toţi aici! Doamne, îndură-te de noi! — a izbucnit în hohote de plâns Celălalt a început să se roage cu glas tare Vocea îi tremura, tremura tot de parcă ar fi avut febră Şi aşa trecea timpul încet, secundă cu secundă, în aşteptarea morţii neîndurătoare prin înfometare a celor doi deţinuţi încăîn viaţă Eu eram într-o situaţie mai bună decât ei Aşteptam gongul de dimineaţă şi pe SS-istul care mă va scoate de aici ca să ajung la muncă Inima mi-a bătut la sunetul gongului, care de-abia s-a auzit în celula aceasta întunecoasă şi mică, izolată de lagăr prin ziduri groase În faţa uşii buncărului zăpada îngheţată scârţâia sub tălpile SS-istului care zăngănea cheile Pe coridor a înjurat aprig, vorbind cu scârbă: — Was stinkt hier so? Brrrr! Lebt noch jemand hier? Ca răspuns, s-au auzit glasurile înăbuşite ale deţinuţilor închişi în celule — Ruhe da! – a urlat el cu putere, potolindu-i imediat pe toţi Deschizând uşa celulei noastre, mi-a poruncit: — Na, Pfleger, komm raus, du Hund!M-am târât în patru labe prin deschizătura îngustă, trăgând după mine şi corpul înţepenit al mortului — Nur einer? – a întrebat mirat Blockführer-ul — Die zweie leben noch! – i-am explicat eu, ridicându-mă cu greu de jos Am târât cadavrul în zăpada din faţa blocului În timpul acesta, SS-istul a închis buncărul cu toate lacătele şi fiarele, acompaniat de gemetele disperate ale deţinuţilor Afară era încăîntuneric, doar ferestrele bucătăriei lagărului luminau pământul acoperit de zăpadă Gerul puternic îmi pişcă obrajii SS-istul mi-a dat una cu legătura de chei în spinare şi mi-a ordonat să plec — Hau ab, du stinkendes Schwein! Weg! De-abia îmi mai târam picioarele înţepenite; cu toate acestea, m-am îndreptat în fugă spre blocul meu, ca şi cum mi-aş fi recăpătat libertatea Sanitarii se sculau odihniţi după un somn bun În sobă ardea focul Roman m-a întrebat, în timp ce căsca: — Ce ai visat, băiete? Nu arăţi a om care a dormit Nimeni nu a râs de gluma asta deplasată Poate căşi-a dat seama şi s-a simţit stânjenit, încercând să fie cordial cu mine, dar căşunându-i pe Stubendienst — Wacek unde eşti ţopârlane! Nu vezi că omul a îngheţat bocnă? Dă-i imediat o cafea fierbinte! Dar cu zahăr, hoţule! Îmbrăcându-şi maieul călduros de lână, mormăia indignat — L-a aranjat Schillinger, puiul ăla de căţea bestia aia N-a rezistat mult în postura de coleg milos, căci imediat a făcut o remarcă ironică: — Asta pentru Anni, nu? Cafeaua era fierbinte şi dulce L-am iertat pe Roman pentru răutăţile lui prosteşti Când am ajuns la FKL, la atelierul nostru, Staszek mi-a spus să mă culc imediat M-am căţărat pe patul de sus, de lângă Liza Aceasta a crezut că vin la ea — Mach keinen Spass, Weszek! – a chicotit, îndreptându-şi părul M-am întins pe pat, acoperindu-mă cu câteva pături Am adormit imediat M-am trezit tras de mână Era Liza — Stehe auf! – mi-a spus ea, privind în jos —Mittagessen! Jos stătea Anni cu o farfurie de supă aburindă Noaptea următoare m-am dus din nou la buncăr pentru a petrece una din cele 20 de şedinţe de stat în picioare, care mă aşteptau LVI Am hotărât să ascult sfatul colegilor experimentaţi Mai întâi, trebuia să aflu care dintre Blockführer-i va fi de serviciu în ziua de pedeapsă în buncăr Multe depindeau de faptul dacă acesta era bun sau rău La cancelaria principală am aflat că în acea zi va fi de serviciu Blockführer-ul Schneider Asta însemna că îmi voi putea permite să eludez unele prevederi draconice ale regulamentului, căci Schneider nu era prea aspru şi nici prea zelos în îndeplinirea obligaţiilor sale M-am îmbrăcat cu lenjerie caldă, „canadiană” Mi-am asigurat spatele împotriva cimentului cu un sac de hârtie, peste care am îmbrăcat două cămăşi; picioarele mi le-am înfăşurat cu un bandaj de hârtie Mi-am luat şosete de lână şi pe deasupra am pus obiele; la urmă, mi-am luat şi haina vărgată, neuitând să pun sub ea două pulovere şi un fular În locul bocancilor din piele, am luat nişte saboţi cu mult mai mari Îmbrăcat astfel, arătam impunător Mă mişcăm greoi, provocând astfel veselia generală a colegilor, care urmăreau pregătirile mele Mi-am verificat Conţinutul buzunarelor: ţigări, chibrituri, o bucată de pâine cu margarina, o lumânare Echipat astfel, mi-am făcut loc cu greu prin dispensarul plin de oameni Musulmanii, foarte înspăimântaţi, îmi făceau loc Statura mea impunătoare le trezea respect Spre deosebire de ei, Roman s-a luat de cap când m-a văzut — Ai înnebunit, ai înnebunit cu totul! Idiotule, dacă o să te prindă Schillinger, n-o să mai ieşi viu din mâinile lui — Ei, domnule Roman Schillinger n-o să scoată nici nasul afară din corpul de pază iar de serviciu este Schneider Am verificat! – i-am spus eu, ocolindu-l pe Peter care stătea tăcut în uşa de intrare a dispensarului — Aşteaptă! – m-a oprit Roman — Zici că e Schneider? Roman a căutat în buzunar şi a scos un pachet de ţigări fine — Dă-le lui Schneider şi spune-i că sunt de la şeful de bloc al spitalului O să te trateze mai bine! Şi mai spune-i să vină mai târziu la noi — Nicht wahr, Peter? Peter dădu din cap aprobativ — Cară-te şi închide uşa după tine că trage al naibii! Gerul trebuie să fi fost crunt; căci mi-au îngheţat nasul şi urechile Cancelaria era aproape După vreo douăzeci de secunde, am deschis uşa blocului 2 Ceasul de pe coridor indica ora nouăsprezece fix În vestibul nu era nimeni După câteva minute am auzit de afară o discuţie şi paşi care se apropiau Mai întâi a intrat Schneider, după el veneau Lagerältester-ul Siwy şi Arbeitsdienst-ul Wiktor, gesticulând I-am raportat lui Schneider, apoi, fără să mă jenez de prezenţa celor doi deţinuţi cu funcţie, i-am dat ţigările şi i-am repetat ce-mi spusese Roman Blockführer-ul a privit o clipă cadoul şi a fluierat admirativ, apoi l-a pus în buzunarul mantalei După ce şi-a deschis camera, Wiktor i-a spus lui Siwy să-l aducă acolo pe Schneider Dar acesta trebuia să mă ducă la buncăr — Straşnic ger! — spuse Siwy, frecându-şi mâinile — O să îngheţi acolo ca naiba! — Komm, komm! – mă grăbi SS-istul, împingându-mă uşor spre ieşire, dorind să scape cât mai repede de o obligaţie neplăcută ÎI aştepta un dublu chef, la Arbeitsdienst şi la Revier Când am ieşit afară, în drum spre buncăr, m-a întrebat într-o poloneză stâlcită: — De ce eşti pedepsit, ia zi? Ce prostie ai făcut? — Niciuna! – i-am răspuns – Am avut doua pulovere pe mine şi Rapportführer Schneider mă întrerupse râzând: — Şi acum câte ai Probabil, vreo cinci! Eşti atât de gras I În buncăr era linişte şi pustiu Se vede că tovarăşii mei din noaptea trecută muriseră, iar cadavrele lor fuseseră ridicate în timpul zilei Mi-am ales ultima celulă ca să fiu cât mai departe de uşile de la care trăgea curentul — Domnule Blockführer – îmi luai eu inima în dinţi — Pot să iau o oală de noapte în celula liberă? — Ia câte vrei! Numai repede! După un moment aveam patru oale în celulă Mirat, dar şi distrat, îmi spuse: — Durchfall, nu glumă! Schneider a închis după mine uşa celulei, a stins lumina şi o clipă după aceea a întors cheia în uşa principală a buncărului Am rămas singur în întunericul de nepătruns şi într-o linişte absolută Auzeam cum îmi bate inima, auzeam chiar şi fâşâitul hârtiei cu care îmi învelisem spinarea Am pus într-un colţ cele patru oale una peste alta Acum puteam săşed comod pe ele Tocmai de aceea le luasem din alte celule Schneider a crezut că am dizenterie îmi spuneam, nu fără satisfacţie Aşteptam gongul În seara aceea, acesta s-a auzit excepţional de bine După un timp, am tras cu urechea să aud dacă nu se învârteşte cineva nechemat prin apropiere Linişte! Puteam să-mi aprind lumânarea Imediat s-a făcut mai cald şi mai plăcut Pe pereţii acoperiţi cu chiciură groasă ai celulei străluceau mii de steluţe de gheaţă Am aprins o ţigară Începuse chiar să-mi placă gustul acesteia Ce bine că sunt singur în celulă gândeam cu glas tare Auzindu-mi vocea, nu mă mai simţeam atât de singur Liniştea devenise enervantă Când îmi vor amorţi picioarele, voi putea să mă ridic, să sar, ba chiar să cânt Ţipam, băteam din saboţi, într-un cuvânt făceam gălăgie numai ca să nu fac loc liniştii blestemate care, nu ştiu de ce, mă umplea de groază Saboţii izolau foarte bine picioarele de betonul îngheţat Îmi îngheţaseră degetele mâinilor, dar măîncălzeam la lumânare Data viitoare voi lua câteva Voi putea să măîncălzesc, ba chiar să citesc! Prin spital circula o carte distrusă, mi se pare că„Leproasa” Oricum o fi, numai să treacă timpul mai repede în carceră Lumânarea se apropia de capăt şi am stins-o Deşi eram îmbrăcat gros, mi s-a făcut deodată frig Ca să măîncălzesc, am început să bat un step inventat de mine, în ritmul unor melodii fluierate Dar câtă vreme puteam să fluier şi să lovesc podeaua cu saboţii? În cele din urmă am obosit Voiam să dorm M-am aşezat pe tronul de oale şi în curând am adormit Nu ştiu cât am dormit; m-am trezit auzind zgomotul şi scârţâitul îngrozitor făcut de oalele care cădeau Fiind adormit, nu mi-am dat seama unde mă aflam şi ce se întâmplase Ridicându-mă brusc, m-am lovit cu capul de peretele carcerei şi asta m-a trezit de-a binelea Am pus la loc oalele, am mâncat bucata de pâine şi, ca să economisesc lumânarea, ardeam câte o bucată din bandajul de hârtie din care aveam o rezervă serioasă Ardea excelent, fără fum şi fără scrum, dând pentru moment o flacără uriaşă şi multă căldură; chiciura care se topea începuse să cadă bucăţi – bucăţi de pe peretele buncărului M-am aşezat şi am adormit imediat M-a trezit zgomotul făcut de uşa buncărului — Ei, tu de acolo! N-ai îngheţat? Unde eşti? Ieşi afară! Se vede că Schneider uitase în ce celulă mă închisese seara Trebuie să fi băut zdravăn, căci nu arăta prea bine În cele din urmă, m-am obişnuit cu nopţile petrecute în carceră S-au obişnuit şi SS-iştii cu mine, şi nu mă tratau rău, fiind un client permanent Nu mă percheziţionau şi nici nu mă băteau, aşa cum făceau nu o dată cu cei noi, mai ales Blockführer-ul Perschel sau „Cap de cal”, Kommandoführer-ul companiei disciplinare Am observat că numărul meu mic de lagăr, ca şi durata mare a ispăşirii pedepsei pe care o înfruntam curajos – având condiţii excelente de odihnă la FKL, despre care, bineînţeles, ei nu ştiau – le trezeau un pic de respect Am ajuns, astfel, fără peripeţii prea mari, la ultima zi sau mai curând, la ultima noapte, odată cu care pedeapsa mea expira Era sfârşitul lui februarie şi, deşi nu mai era zăpadă, seara era deosebit de rece Aşteptându-l ca de obicei în vestibulul cancelariei pe Blockführer, am îngheţat îngrozitor Doream să ajung cât mai repede în buncăr, unde ştiam să mă descurc Blockführer-ul Baretzki a venit cu bicicleta Fără să dea atenţie raportului meu, şi-a scos de pe umăr taşca plină şi a intrat în camera Lagerältester-ului După vreo oră, Baretzki a ieşit în fugă din cameră, a ţipat la mine să-i dau bicicleta şi a plecat fără să mă lase să scot o vorbă S-a întors după câteva minute cu taşca plină, în care se auzea un tainic clinchet de sticle Pe la zece au ieşit Wiktor a adus bicicleta, având pe umăr taşca goală Baretzki se cherchelise I-am ieşit în cale, dorind să-i atrag atenţia asupra prezenţei mele, dar el m-a dat la o parte, bâlbâind enervat: — Was machst du hier? geh weg! — Dispari drace de aici, că o să se răzgândească! – îmi şopti Siwy, împingându-mă pe poarta blocului Din depărtare am mai auzit încă vocea Blockführer-ului: — Alles Scheisse! LVII De la o vreme se simţea o uşoarăîmbunătăţire a condiţiilor de tratament în spitalul de femei Meritul îi aparţinea în mare măsură doctorului Zbozieńşi grupei sale de sanitari care făceau totul pentru a ameliora soarta nefericitelor deţinute Cei cu „aprovizionarea” din lagărul de la Auschwitz acţionau eficace, în ciuda severităţii tot mai mari manifestate, începând din toamnă, de Politische şi în pofida asasinării, la sfârşitul lunii ianuarie, a câtorva, membri ai personalului spitalului din lagărul principal Printre alţii, a pierit Teofil Obojski, împuşcat de patronul său, Palitzsch Soarta lui Gienek a fost împărtăşită şi de Teofil Banasiuk, injectat de Klehr, la ordinul Secţiei politice Astfel, au fost eliminaţi martorii oculari ai tuturor crimelor comise în special în curtea blocului 11 Georg Zemanek şi Fred Stessel n-au mai ieşit nici ei niciodată din buncăr Au fost împuşcaţi Moartea acestuia din urmă l-a reabilitat în ochii multor deţinuţi, pe care îi supărase cu zelul exagerat şi slugărnicia sa faţă de autorităţile lagărului Se mascase, dar nu a putut săînşele vigilenţa celor de la Politische Abteilung şi a spionilor acesteia Bock a fost şi el îndepărtat din funcţia de Lagerältester HKB A plecat undeva, într-o „delegaţie” departe de lagărul principal O parte din protejaţii săi, rămaşi fără sprijin, şi-au căutat fericirea în altă parte Dacă la spitalul de femei domnea o oarecare ordine, în lagăr condiţiile erau în continuare îngrozitoare Murdăria şi foametea decimau femeile Lipsa de apă contribuia la amplificarea epidemiei de tifos, care, în aceste condiţii, nu putea fi controlată Autorităţile au folosit un mijloc radical de lichidare a epidemiei, acelaşi pe care-l folosiseră cu un an în urmăîn lagărul de bărbaţi Selecţia Într-o singură zi, au fost gazate câteva mii de femei Lagerarzt-ul Rhode şi-a anulat dintr-un foc realizările de până atunci, participând activ la selecţie A capitulat Grupa doctorului Zbozień a fost desfiinţată O parte din medici şi sanitari s-au întors la Auschwitz, iar alta parte a rămas la Birkenau; printre aceştia eram şi eu Lucram la cancelaria Revierului din blocul 12 Aceasta funcţiona într-o cameră mică pe partea dreaptă a coridorului care ducea la dispensar Eram trei Karol, cel mai vârstnic, era şef; adjunctul său era Zygmunt, din acelaşi oraş cu mine, de aceeaşi vârstă şi din acelaşi transport de la Tarnów cu care venisem şi eu Munca mea consta în scrierea rapoartelor de deces Descrierea bolii de care sucombase deţinutul se referea şi la toţi cei ce fuseseră ucişi în lagăr prin împuşcare, injectare şi gazare Fiecare decedat trebuia să aibă un istoric al bolii, bineînţeles, fictiv Aşa cereau autorităţile lagărului şi asta mi se ordonase să fac La început, scriam „herzschlag” chiar şi în dreptul acelora despre care ştiam că fuseserăîmpuşcaţi; mai târziu, am ajuns însă la concluzia că erau prea multe „atacuri de inimă”, fapt ce ar fi putut să pericliteze situaţia mea, dacă Politische ar fi băgat în seamă Am început, deci, să concep rapoartele de deces aşa cum se dorea: celui împuşcat îi treceam, de exemplu, dizenterie, celui mort de dizenterie – atac cardiac, celui injectat – nefrită ş a m d Pe scurt, asta însemna o falsificare perfidă a cauzelor decesului, ştergerea urmelor genocidului împotriva deţinuţilor lipsiţi de apărare În prima jumătate a lunii mai au început să plece de la Auschwitz şi Birkenau mari transporturi de deţinuţi spre alte lagăre Majoritatea erau polonezi Pe una din liste se afla şi majoritatea personalului spitalului nostru, iar printre ei eram şi eu A doua zi de dimineaţă urma să plecăm la Auschwitz, de unde trebuia să fim transportaţi în lagărul din Neuengamme Ultima seară la Birkenau Am ieşit în faţa blocului să respir aer curat Tot lagărul era cufundat într-un somn adânc Stăteam lângă uşa întredeschisă a barăcii, într-un loc unde nu ajungea lumina becului de deasupra uşii, şi tocmai voiam să-mi aprind ţigara, când am surprins o siluetă care se furişa de după colţul blocului Era Wacek, Stubendienst-ul lui Roman Oprindu-se la câţiva paşi de mine, s-a uitat cu atenţie în jur şi, asigurându-se că nu îl vede nimeni, s-a apucat de lucru A săpat o groapă, a scos din sân o legăturică, apoi, privind în jur cu atenţie, a îngropat-o cu grijă Întorcându-se în bloc, s-a şters literalmente de mine, dar fără să mă observe Wacek, şiret şi prevăzător, se asigura pentru viitor Sau poate că nu făcuse altceva decât să execute dispoziţia „stăpânului” său Roman, care urma să plece şi el cu transportul Poate se vor întoarce cândva, o vor dezgropa şi vor fi bogaţi Aurul nu rugineşte! Bănuiam originea acestei „comori” În cancelaria noastră, lângă masă era o cutie de lemn Dentistul punea în fiecare zi în această cutie dinţii de aur şi coroanele smulse morţilor Din când în când SDG-ul o golea, ducând aurul la spitalul SS; harnicul dentist umplea din nou cutia de care ne împiedicam, care ne deranja şi puţea groaznic Ne era scârbă, dar nu aveam voie s-o mişcăm, deoarece SDG-ul considera că locul acela este cel mai nimerit şi cel mai sigur Nici unuia dintre noi nici nu-i trecuse prin cap că dinţii de aur pot să prezinte o valoare în lagăr Totuşi, câteodată ne mira faptul că, deşi dentistul arunca mereu câte ceva în cutie, aceasta nu se umplea niciodată, înseamnă că Wacek sau Roman îşi dăduseră seama de valoarea dinţilor şi îi împărţeau cu SS-iştii Sprijinit de scândurile barăcii, trăgeam în piept fumul ţigării Îmi plăcea din ce în ce mai mult Încet-încet devenisem un fumător înveterat Numai de-aş găsi ceva de fumat în noul lagăr! Undeva, în depărtare, lătrau câinii Din turnul aflat lângă postul de pază se auzea vocea SS-istului care raporta: – Posten drei nichts neues!Se vede că o patrulă inspecta santinelele, controlând ca nu cumva acestea să doarmă Dinspre pădure venea un fum greu, dulceag care acoperea încet-încet becurile de pe gardul prin care trecea curent electric M-a cuprins brusc frigul Trebuie să mă duc la culcare Nu am de ce să regret Birkenau-ul! Poate în alt lagăr va fi mai bine! Aici începuse construirea unor crematorii uriaşe, ceea ce nu prevestea nimic bun! N-am plecat însă cu transportul acela Am rămas, împreună cu alţi câţiva sanitari; ca specialist de neînlocuit —„tâmplar”— trebuia să intru în componenţa personalului spitalului de la blocul 3 Wacek şi cu „stăpânul” său au plecat în ciuda intervenţiilor lor insistente „Comoara” le-a rămas la Birkenau LVIII Misterul ciudatei retrageri din transport a mai multor sanitari s-a lămurit repede Şeful blocului 8, „Tata” Biernacik, înlocuitorul temporar al lui Peter care ajunsese la compania disciplinară„din cauza femeilor”, folosise cu pricepere contradicţiile dintre medicii SS şi administraţia lagărului, determinându-l pe Lagerarzt-ul nostru să intervină la Comandament în problema privării Revierului de cele mai bune forţe de muncă Doctorul Kitt a cerut o parte din sanitarii la care Biernacik ţinea cel mai mult În felul acesta, el a putut să-şi aleagă personalul pe care se putea baza şi s-a descotorosit de unii deţinuţi cu funcţie ca Roman sau Georg, obligat să-şi caute „slujbă”în altă parte după pierderea sprijinului lui Peter De la Auschwitz ne-a fost trimis un nou Lagerältester HKB, un comunist german, un om bun la suflet şi blând, dar care nu era prea descurcăreţ Energic, inteligent, harnic şi prevăzător, „Tata” era vioara-întâi în spital Lagerältester-ul era de acord cu orice cerea „Tata” Blocurile 7 şi 8, despărţite printr-o curte spaţioasăînconjurată de un zid înalt, constituiau o continuare a spitalului, deşi între ele şi blocul 12 era o distanţă apreciabilă Blocul 7 era un Schonungsblock, adică anticamera crematoriului Din timp în timp, aici aveau loc selecţii conduse de Lagerarzt-ul, doctorul Kitt Dacă din anumite motive nu se făcea timp de câteva zile o selecţie, grămada de cadavre de lângă zidul din curte ajungea până la înălţimea acoperişului blocului, căci Leichenträger-ii nu apucau să le ducă la morga aflată în celălalt capăt al întinsului lagăr Mortalitatea era atât de mare încât selecţia nu făcea altceva decât să grăbească ceea ce avea să se întâmple inevitabil peste câteva ore Câteodată se întâmpla ca un bolnav destinat gazării să se salveze Acesta era meritul şefului de bloc Wiktor M , un om dificil şi inegal în comportament, dar care, câteodată, era în stare de fapte cu adevărat umane „Tata” Biernacik se ambiţionase să facă din blocul 8, care nu se deosebea prea mult de blocul 7, un spital adevărat, îndrăgit de toată lumea şi având multe cunoştinţe printre kapo din diverse comandouri utile, el „organiza” cărămizi, var, ciment, lemn, ţevi de apăş a m d , orice putea folosi la repararea barăcii, care stătea să cadă, a spitalului În scurt timp, acoperişul găurit a fost dublat pe dinăuntru cu rogojini: nu mai pătrundea ploaia şi nici nu mai sufla vântul; blocul a fost tencuit şi văruit, ceea ce crea, de asemenea, o aparenţă de curăţenie Podeaua mocirloasă dintre priciuri a fost betonată, iar butoaiele scârboase şi fetide pentru dejecţii au fost înlocuite cu un closet canalizat; s-a construit chiar şi un spălător cu duşuri Spălătorul a fost pus în funcţiune de „instalatorii” care veneau să muncească la Birkenau din lagărul de la Auschwitz De fapt, ei instalau ţevi de apăîn lagărul de femei, lucru de care s-a folosit „Tata” pentru a-i angaja parţial la el, dând „ciubuc” Cu această ocazie, l-am întâlnit pe Edek Galiński care, în calitate de instalator, circula între FKL şi blocul 8 Lucra de mai multă vreme în lagărul de femei şi avea acolo o prietenă despre care mi-a amintit în treacăt Am folosit prilejul pentru a-i trimite Halinei un bileţel şi câteva ţigări În blocul nostru lucrau câţiva medici, majoritatea evrei; erau mulţumiţi că munceau departe de blocul 12, adică la o distanţă sigură de mâna dură a doctorului Zengteller, medicul şef În baracă trudeau câţiva sanitari, precum şi deţinuţi aflaţi în convalescenţă care îndeplineau funcţia de ajutoare Poate că erau prea mulţi, dar „Tata” nu-i trimitea în lagăr, ştiind că sunt protejaţii mei sau ai lui Waldek N , adjunctul său Tâmplar era un evreu mic şi pricăjit de prin părţile Vilnei Apreciat de „Tata” pentru că era un specialist excelent, şi un om muncitor Deoarece, după stagiul făcut la FKL sub conducerea lui Staszek Paduch, mă consideram un tâmplar bun, am trecut să lucrez independent la ceea ce ne dădea „Tata” Maistrul autentic şi-a dat seama de calificarea mea, dar pentru că nu voia să mă supere, îmi dădea din când în când să execut câte ceva mai puţin important Apoi, mă lăuda, ceea ce, după părerea lui, îmi făcea mare plăcere, căci vedea căîncerc să mă ridic la înălţimea elogiilor Tâmplăria era în curte Era o baracă de lemn, având un perete lipit de zidul care despărţea curtea de stradă, iar celălalt de blocul nostru în locul unde „Tata” organizase dispensarul, folosit mai târziu de SDG pentru injectarea deţinuţilor cu fenol M-am aranjat bine în tâmplărie Pe sobiţa de fier, pe care topeam cleiul de tâmplărie, prăjeam cartofii luaţi de la bucătăria lagărului Rarităţi ca untura, costiţa sau ceapa, pe care mi le trimiteau de acasă (mi se permitea să primesc pachete mici), făceau mai variat meniul nostru modest Supa de lagăr din napi putrezi sau degeraţi ne plăcea din ce în ce mai puţin Tovarăşul meu de rindea era prieten cu doi deţinuţi care făceau tatuaje, unul dintre ei fiindu-i concetăţean Celălalt era un ovreu tânăr din Slovacia Datorită funcţiei lor, aceştia veneau în contact cu noii veniţi şi aveau de toate din ce se putea obţine atunci de la transporturile proaspete Revanşându-se pentru plăcintele de cartofi pe care li le ofeream cu ospitalitate, ei ne aduceau smochine, stafide, curmale, turte de porumb de la evreii greci, lichidaţi în masă, în ultima vreme, în camerele de gazare Doar puţini ajungeau în lagăr, după ce li se tatua numărul pe braţul stâng Neobişnuiţi cu munca istovitoare şi cu condiţiile grele din lagăr, deveneau repede musulmani Ei constituiau grosul pacienţilor din blocurile 7 şi 8 LIX A sosit primăvara, o primăvară tipică pentru Birkenau Zăpada se topea, apele se revărsau Noroiul era atât de mare încât cu greu îţi puteai smulge piciorul din mocirla densă „Tata” terminase repararea blocului, iar acum făcea ordine în curte şi în barăci I-a pus la treabă pe grecii care rătăceau prin lagăr, ascunzându-se de Lagerkapo Care „îndrăgindu-i” în mod deosebit, îi maltrata groaznic Preferau să muncească sub ochii „Tatei”, care, ce-i drept, era exigent, dar nu folosea băţul de care nu se despărţea niciodată După puţină vreme, se putea trece prin curte fără să te înnămoleşti, iar lângă zid a apărut ceva ce putea deveni în viitor o grădiniţă A sădit acolo nişte tufe şi a semănat iarbă, folosind sămânţă de care făcuse rost nu se ştie de unde Dar păsările, care până atunci evitaseră lagărul, culegeau de pe pământ seminţele de-abia semănate, înfuriat de obrăznicia vrăbiilor, „Tata” se învârtea printre brazde cu băţul în mână, speriind păsările înfometate, aşa cum o gospodină de la ţară alungă găinile care-i fac pagubă — Huşi, huşi! plecaţi de aici, hoaţelor! Vă arăt eu vouă, neruşinatelor! — Dar vrăbiile, ca vrăbiile Gonite, zburau, dar nu prea departe Unele se aşezau pe acoperiş, altele – pe zid, şi, cum dispărea „Tata” prin uşa blocului, veneau toate înapoi În cele din urmă, „Tata” a folosit un şiretlic Bucătăria dădea spitalului o anumită cantitate de pâine şi plăcinte mucegăite, o mică parte din alimentele luate de la grecii aduşi în lagăr şi trimişi la crematorii De fapt, ele nu mai erau bune de mâncat şi poate de aceea şeful bucătăriei ceda aceste resturi spitalului ca supliment pentru bolnavi „Tata” nu permitea ca ele să fie distribuite bolnavilor, însă nu le înapoia bucătăriei ca să nu-l supere pe şef Cu toate acestea, plăcintele dispăreau fără urmă „Tata” arunca aceste resturi într-un colţ al curţii, încercând să momească vrăbiile lacome, doar-doar îi vor lăsa grădina în pace Dar degeaba le chema: Pui! Pui! Pui! Păsările preferau să-şi aleagă prada singure, pe brazde, iar de resturi se ocupau şobolanii graşi, care se plimbau ziua în amiaza mare dintr-un colţîn altul al curţii Aveau carne destulă, dar le plăceau mult şi resturile de pâine Wiktor se juca de-a vânătoarea, însăşobolanii erau vigilenţi şi mai iuţi decât el De aceea, şi-a făcut o praştie şi, profitând de lipsa „Tatei”, trăgea cu ea în tot ce mişca până când a nimerit ferestrele blocului 8 Waldek, care urmărea şi dezaproba de mai multă vreme performanţele lui Wiktor, nu a mai rezistat S-a ajuns la bătaie Un „Achtung”al santinelei de la poartă a întrerupt conflictul Vrăbiile, speriate, au fugit, fâlfâind din aripi, iar în poartă a apărut silueta suplă a doctorului Kitt, întovărăşit de SDG şi de doctorul Zengteller Au intrat în blocul lui Wiktor, ceea ce însemna că acolo va avea loc o selecţie Între timp, s-a întors „Tata”, cărând cu grecii o brazda de iarbă scoasă de undeva de la marginea lagărului, mulţumit de pradă şi de victoria asupra vrăbiilor, căci Cu siguranţă, nu-i vor mai mânca iarba — „Tată”, doctorul Kitt este în blocul 7! îl înştiinţa Waldek Sunt de multă vreme acolo! Se pare că va fi o selecţie mai mare! — Bine, bine! mă duc acolo! – răspunse „Tata” liniştit — Să explic numai grecilor ăştia ce au de făcut! În cele din urmă au ieşit S-au oprit în faţa blocului, sfătuindu-se o clipă Wiktor ţinea în mână un plic gros cu fişele bolnavilor, iar SDG-ul – altul Acolo erau fişele celor care fuseseră aleşi pentru gazare Doctorul Kitt i-a explicat multă vreme ceva lui Wiktor, iar acesta lovea tot timpul călcâiele, aprobând energic: — Jawohl, jawohl, Herr Oberstrurmführer! Jawohl! La ordinul lui Wiktor, personalul blocului a început să scoată bolnavii în faţa blocului Între timp, doctorul Kitt şi Zengteller, împreună cu „Tata”, s-au îndreptat spre blocul nostru Oare vor face şi la noi o selecţie? Asta se întâmpla mai rar! Încet-încet curtea se umplea de bolnavi Cei care mai puteau sta încăîn picioare s-au strâns într-un colţ al curţii Mulţi s-au aşezat, ori s-au culcat pe pământul umed, indiferenţi la ceea ce se întâmpla în jurul lor Iar din bloc erau aduşi mereu alţii În blocul nostru nu s-a făcut selecţie Doctorul Kitt a dat nişte indicaţii SDG-ului său şi s-a îndreptat cu paşi repezi spre poartă, iar în spatele lui alerga ţopăind doctorul Zengteller, care de-abia putea să se ţină de el cu picioarele sale scurte şi crăcănate „Tata”şi-a amintit de grecii lui, care speculau lipsa temporară de supraveghere pentru a lenevi, şi i-a îndemnat la muncă Grecii se certau între ei, fără săţină cont de strigătele „Tatei”; doi dintre ei se îmbrânceau în colţul curţii, în locul unde fusese risipită pâinea pentru vrăbii, pe care nu o mâncaserăşobolanii şi care constituia acum obiectul neînţelegerilor dintre oamenii înfometaţi Câteva sute de bolnavi fuseseră scoşi din blocul 7 şi încă nu se întrevedea sfârşitul După ce a numărat cu exactitate numărul de fişe pe care le ţinea în mână, SDG-ul s-a întors în blocul 8, unde a stat multă vreme: presupuneam că face injecţii celor mai grav bolnavi, desemnaţi cu puţin înainte de doctorul Kitt Tâmplarul era foarte surescitat; selecţia în sine nu mai făcea asupra noastră o impresie deosebită, era la ordinea zilei, era ceva ce trebuia să se întâmple, indiferent dacă ne impresiona sau nu Auzind zgomotul motoarelor camioanelor care soseau, a fugit în curte ca scos din minţi, căutând pe cineva printre bolnavi, dar, zărindu-l pe SDG care se întorcea din blocul 8, s-a retras imediat Ne-am închis în baracă şi ne-am lipit feţele de crăpăturile dintre scândurile peretelui tâmplăriei, urmărind ce se întâmpla în curte Primele rânduri de bolnavi, conduse de personalul spitalului, au dispărut în spatele porţii Se auzea cum sunt urcaţi în camioane Fără să-şi ia ochii de la crăpătura dintre scânduri, tâmplarul tremura tot, şoptind ceva pe limba lui; probabil că se ruga La un moment dat, mi s-a adresat în polonă, cu o voce sugrumată de emoţie — Încă nu! încă nu l-au luat! Stă acolo acolo, lângă perete, îl vezi? Este sănătos şi merge la gazare! Doamne! Scharführer-ul se învârteşte într-una, iar eu nu pot să-l ajut cu nimic! Dacă mă arăt, mă ia şi pe mine! — Ce număr are? – l-am întrebat, presupunând ce doreşte de la mine Dacă ar fi fost SDG-ul Klehr cu siguranţă că nu aş fi avut curajul să ies, dar de acesta nu mă temeam prea tare Îl cunoşteam încă de la FKL Era tolerant Luând cu mine nişte unelte şi o bucată de scândură, am ieşit în curtea plină de oameni L-am prins pe Waldek şi i-am spus ce doresc Tocmai se ducea la „Tata” ca să-l roage să salveze doi băieţi pentru care îl imploraseră cei doi deţinuţi ce tăceau tatuaje Doi sau trei, tot una! Îmboldit de noi, „Tata” dădu, în cele din urmă, resemnat din mână — Bine, bine! Am şi eu câţiva pentru care m-au rugat medicii! Fiecare protejează pe câte cineva, iar eu trebuie să-i scot în ultima clipă SDG-ul are toate fişele în mână! — se văicărea „Tata”, – desenând cu băţul pe pietriş nişte figuri, ceea ce însemna că se gândeşte cu intensitate la ceva Deodată, i se adresă lui Waldek: — Grasule! Repede-te până la bloc şi adu-mi fistic celor injectaţi! Dar mişcă, pui de lele! S-ar putea să fac ceva! Waldek s-a îndreptat în fugă spre bloc, iar „Tata” a început o discuţie aprinsă cu SDG-ul pentru a-i distrage atenţia de la ceea ce se întâmpla în spatele lui Speculând neatenţia SDG-ului, personalul blocului 7 îşi scotea cunoştinţele şi prietenii, ducându-i înapoi în bloc după ce-i spuneau lui Wiktor numerele lor Acesta, scotocind obraznic în fişele pe care le ţinea SS-istul prins în discuţia cu „Tata”, schimba cu înfrigurare fişele pe care i le dădea Waldek Schimba pe cei condamnaţi la gazare cu cei morţi, adică cu cei pe care SDG-ul îi exterminase injectându-i cu fenol Lui Wiktor i-a mers cât i-a mers — Was machst du, Wiktor! Bist du verrückt geworden!? – s-a înfuriat în cele din urmă SDG-ul În prima clipă, Wiktor, surprins, a înlemnit, dar apoi a izbutit să se stăpânească Smulgând din mâna SS-istului înmărmurit întregul plic cu fişele bolnavilor, s-a repezit la sanitari şi, fluturându-le pe sub nas fişele, a început să ţipe — Îmi faceţi aici balamuc, pui de curvă! Cum văîngrijiţi de bolnavii din bloc, evrei blestemaţi! Luaţi-i de aici pe, musulmanii ăştia! Verstanden, ihr jüdische Bande! – Wiktor se dezlănţuise, înjura cât putea, chiar a lovit pe cineva; dar obţinuse ceea ce dorise cel mai mult – fişele bolnavilor, căci fără ele nu ar fi folosit la nimic adăpostirea în bloc a bolnavilor destinaţi gazării În mâna SDG-ului, fiecare fişă era o condamnare la moarte! În timpul acesta „Tata” l-a adus pe neamţ până la baraca noastră şi i-a spus liniştitor: — Jemand muss hier Ordnung machen! Blockältester Wiktor wird das schon sehr gut machen, keine Angst! — Ja, ja, ich glube! – i-a răspuns SS-istul mai îmbunat – Aber alles muss stimmen! Într-adevăr, Wiktor avea grijă de toate Şapte sute de bolnavi „adică atâţia cât a fixat Lagerarzt-ul, au fost încărcaţi în maşini şi duşi la camerele de gazare Numărul trebuia să se potrivească; aceasta era grija SDG-ului Alles muss stimmen! Se puteau schimba bolnavii cu morţii Atât se putea face, şi „Tata”şi Wiktor au făcut-o, anihilând vigilenţa SDG-ului cu vorba şi eu zelul lor trucat În prezenţa lui Kitt nu şi-ar fi putut permite aşa ceva Au fost salvaţi câţiva bolnavi, dar pentru câtă vreme? Peste două, trei zile va avea loc o nouă selecţie! Poate că SDG-ul nici nu era aşa de prost: îşi dădea seama căîn spatele lui se făceau nişte aranjamente N-au decât să le facă! Şi aşa, mai devreme sau mai târziu, toţi vor avea aceeaşi soartă După ce a aruncat o privire asupra curţii pline de cadavre, printre care se învârteau Leichenträger-ii, el s-a îndreptat cu paşi înceţi spre poartă, unde îl aştepta maşina sanitară cu însemnul Crucii Roşii LX Blocul lui Wiktor se umplea repede La Birkenau bolnavii nu lipseau niciodată Personalul spitalului avea din nou o grămadă de treabă În acest timp, Wiktor alerga prin curte cu praştia şi se juca ca un puşti, trăgând în şobolani „Tata” stătea în poartă şi discuta cu Siwy Probabil că discuţia era foarte interesantă, căci el nu dădea atenţie vrăbiilor care îi făceau pagubăîn grădiniţă Waldek mânca plăcintele de cartofi pe care i le dădea Franek Karosiewicz, unul dintre bolnavii aflaţi în convalescenţă; Waldek îl ţinea în bloc, fiindu-i milă de tinereţea lui Franek fusese adus şi el cu primul transport de la Varşovia Mirosul meu ascuţit m-a adus şi pe mine la acest ospăţ Ochilor mici şi ageri ai lui Franek nu le scăpa nimic Se străduia să fie cât mai de folos cu putinţă pentru a se menţine cât mai multă vreme în funcţia bună de şef de salon Îl ajuta pe colegul său bolnav Mietek Katarzyński, care zăcea în salonul lui, şi făcea impresia unui băiat bun Nu puteam să prevăd că atât unul cât şi celălalt vor deveni în curând ucigaşi, iar Mietek îşi va merita porecla de „sângerosul” — Vă caut peste tot, iar voi, leneşilor, v-aţi fofilat aici! — am auzit, pe neaşteptate, glasul răstit al „Tatei” — Eu trebuie să fac treabă pentru toţi? Waldek! Supa care a rămas (bucătăria distribuise prânzul pentru întregul efectiv al blocului, chiar şi pentru cei injectaţi) să o pui la dispoziţia Lagerältester-ului Siwy o să-i trimită imediat pe şefii de sală! Să se ducă cineva şi la depozit după pachetele cu mâncare! — Domnule şef de bloc, nu doriţi o plăcintă? Gustaţi, sunt minunate! — spuse Franek obraznic şi afectat „Tatei” Acesta luă maşinal o plăcintă cu degetele sale groase, care, din cauza muncii grele, semănau cu nişte coarne; apoi, aruncându-i lui Franek o privire critică, îl întrebă răstit pe Waldek: — Ăsta cine mai e? — Ajută pe aici! i-a răspuns Waldek într-o doară; Franek, fără să fie impresionat de întrebarea şefului de bloc, i-a dat acestuia încă o plăcintă — Categoric, sunt prea multe ajutoare aici, iar la munca nu este nimeni! – a spus „Tata” îmbunat Apoi mi s-a adresat mie: — Tu, parcă eşti tâmplar, dar nu văd că te omori cu munca! Evreul ăla trebuie să lucreze şi pentru tine? Marş la lucru, pui de lele! Şi spune-i că pe colegul lui îi vom muta în blocul nostru când se va însănătoşi! Se pare că este un croitor bun! „Tata’ îi preţuia pe meseriaşi şi îi plăcea să se înconjoare cu ei — O să vă coaseţi un costum? – glumi Waldek — Nu râde, grasule, că dacă o să-ţi crape pantalonii în c cine o săţi-i coasă? Ai? — i-a răspuns „Tata” râzând — Ei, la treabă! Iar tu Waldek trimite-mi-l pe Ganszer, căci, cu siguranţă, în cancelarie e dezordine după selecţia de astăzi I-am spus tâmplarului ca şeful de bloc a hotărât să-l mute pe croitor din blocul 7 în blocul 8 Tâmplarul era nedumerit — Care croitor? Nu cunosc niciun croitor! — N-o face pe nebunul! Este vorba de colegul tău care urma să fie gazat astăzi! Doar l-ai rugat! — Ah, da, da! – răspunse el încurcat Se vede cu uitase că îl prezentase „Tatei” drept croitor, cunoscându-i slăbiciunea pentru meseriaşi Adăugă apoi repede: — Biernacik ăsta este un om bun! Iar şeful de bloc Wiktor, deşi este atât de zăpăcit, nu este nici el rău! — Dulgherul îşi ascundea cu greu satisfacţia „Tata” va fi, probabil, mai puţin mulţumit de „croitor”! – m-am gândit eu – Este el croitor cum sunt eu tâmplar! Tâmplarul s-a apucat de fasonat, dar după o clipă şi-a întrerupt munca S-a îndreptat spre uşă, s-a uitat dacă este cineva în apropiere şi, constatând că totul e în ordine, a închis-o cu cârligul, s-a apropiat de mine şi mi-a spus în şoaptă: — A fost aici Eisenbach, cel care face tatuaje Mi-a spus că mâine va fi un control al numerelor de pe mână Vrea să ţi-l tatueze! el ştie că voi vi-l faceţi cu creionul chimic! Aprinzi? – a adăugat el prietenos, văzând că m-am speriat deoarece fusesem descoperit – Mi-a oferit o ţigară grecească — O, văd că eşti un bun „organizator”— i-am spus, prefăcându-mă mirat Tâmplarul nu mi-a răspuns nimic, dar se vedea că s-a simţit măgulit de vorbele mele Făcând o mină misterioasă, a căutat între scândurile aruncate într-un colţ al tâmplăriei şi a scos o bancnotăîmpăturită — Am primit-o de la „croitor”! a spus el, punând pe bancul de lucru o bancnotă de 500 de dolari – O grămădit de bani, dar nu aici! Nu pot să fac nimic cu ei Tu eşti un deţinut vechi, ai cunoştinţe, poate o să reuşeşti să faci rost de ceva în schimb În ultima vreme, la Birkenau începuse să înflorească bursa neagră” Cu cât erau mai numeroase transporturile care mergeau la gazare, cu atât mai multe obiecte de valoare ajungeau în lagăr Deţinuţii care aveau contacte cu civilii, iar unii chiar cu SS-işti, puteau să le schimbe pe mâncare şi din ce în ce mai des pe votcă, foarte căutată de prominenţi pe care nu-i ameninţa deloc foamea Nu-mi dădeam seama ce valoare puteau să aibă cei 500 de dolari, dar ştiam că există un lucrător al cantinei, despre care se zvonea că oferăţigări în schimbul unor obiecte de valoare Întinsesem mâna după bancnotă, când, brusc, mi-am adus aminte că în urmă cu aproape trei ani o păţisem pentru o treabă asemănătoare Atunci avusesem contacte! Aici, în spital, zace preotul Kurak, şeful întreprinderii salezienilor, arestat anul trecut şi internat în lagăr E adevărat, arestarea lui nu era legată de afacerea aceea, dar avusese neplăceri din cauza ei Atunci fusese vorba numai de 20 de mărci Acum – 500 de dolari Mai bine să nu mă mai bag! Mi-am retras mâna — Ştii, mai bine ţine-i ascunşi – i-am spus Prefer să nu-i ţin la mine! Mai întâi voi găsi un om! – l-am încurajat pe tâmplar, văzând că este dezamăgit Seara, Waldek mi-a tatuat pe braţ numărul cu cifre mici şi subţiri S-a tatuat şi el Mai bine să nu riscam! Cifrele mici vor putea fi la nevoie îndepărtate, pe când folosirea creionului ar fi putut trezi bănuiala că vrem să organizăm o evadare Am primit de acasă un pachet modest Se vede că părinţii o duc greu Orice scrisoare sau pachet primit de acasă mă aruncau într-o stare de deznădejde Renăşteau amintirile, nu vedeam sfârşitul vieţii mizerabile din lagăr trăităîn spatele sârmei ghimpate M-am culcat mai devreme ca de obicei Altă dată adormeam aproape imediat, după ce-mi făceam în gând rugăciunea cotidiană, învăţatăîncăîn copilărie: Ojcze nasz, Zdrowaś Maria Dar, în seara aceea, n-am putut adormi multă vreme Mă gândeam la familie, la război, la lagăr, la camerele de gazare şi fenol, la selecţii, execuţii şi la colegii care dispăruseră, la soarta mea nenorocită care fusese, totuşi, norocoasă, la ce va aduce ziua de mâine şi toate celelalte Voi apuca vreodată să văd libertatea pe care nu mi-o mai puteam imagina concret? Waldek sforăia zdravăn În bloc se auzea mereu târşitul saboţilor bolnavilor care se duceau la closet, gemete, tusea şi bolboroseala muribunzilor Doamne, când se va termina infernul acesta? Pentru păcatele cui suferă oamenii aceştia? şi eu Doamne, dacă soarta mea este în mâinile tale, fă ca să supravieţuiesc acestui Lagăr infernal! După rugăciunea înfrigurată au început să aparăîndoielile Oare rugăciunile sunt de folos? Doar şi duşmanii se roagă aceluiaşi Dumnezeu! Am adormit cu aceste îndoieli Dimineaţa ne-a trezit vocea răstită a „Tatei” — Sculaţi-vă, pui de lele, n-aţi auzit gongul? În timpul zilei nu era vreme de filosofat Te gândeai doar cum să apuci ziua de mâine, să n-o păţeşti, să te saturi şi să nu munceşti prea mult „Să trăiesc până mâine”— iată deviza încetăţenităîn lagăr Am reuşit să„vând” bancnota de 500 de dolari Am primit de la omul de la cantină 15 pachete de ţigări „Zorka” Mi-a promis că voi mai primi încă 35, dar nu prea credeam în promisiunile lui E bine şi aşa! Bucuros, tâmplarul mi-a dăruit jumătate din ţigări O parte le-am trimis prin Edek la FKL Împreună cu un bilet pentru Halina, cu care mi-am fixat o „întâlnire la sârmă”în prima duminică Edek mi-a promis că o să mă ia într-o zi în lagărul de femei, ca instalator Nu era prea riscant Instalatorii treceau des dintr-un lagăr în altul fără permise speciale Era de ajuns să se raporteze la corpul de pază sosirea şi plecarea Autorităţile permiteau acest lucru întrucât instalatorii aveau lucrări atât în lagărul de bărbaţi cât şi în cel de femei Edek avea la FKL o fată care îi împărtăşea sentimentele În ultima, vreme, îşi petrecea acolo zile întregi Îl invidiam Din când în când dădea pe la mine, la spital, pentru a-mi transmite vreun bileţel sau pentru a-mi aduce veşti despre colegii de la Auschwitz Într-o zi, Edek a adus votcă Ultima oară băusem alcool la Auschwitz, la Zemanek, în crematoriu, împreună cu Gienek şi Teofil Niciunul din ei nu mai trăia Alcoolul a acţionat repede asupra noastră — De unde ai făcut rost de băutură? – l-am întrebat pe Edek, foarte mirat, după ce am citit eticheta de pe sticla pe jumătate golită Votcă originală de Cracovia — Omule! – râse Edek nepăsător – Asta nu-i nimic! Pot să am votcă cât îmi doreşte sufletul! Aur sau dolari sa fie! şi, bineînţeles, legături cu civilii care lucreazăîn număr mare aici Sunători, frate, numai sunători! în schimbul lor poţi avea orice! Doar libertatea nu o poţi cumpăra, fir-ar al dracului! – a adăugat el posomorât, apoi a continuat: – Numai ieri au executat douăzeci de băieţi bănuiţi că ar fi vrut să evadeze Au plătit scump până şi dorinţa de a evada! — La voi, la Auschwitz, sunt execuţii, în schimb la noi, la Birkenau, sunt camere de gazare şi crematorii Singura ieşire este prin horn, cum spunea regretatul Teoś — Sowieso Krematorium – repetă Edek, arătând în sus cu degetul – Bea, frate Ce ţi-e scris în frunte ţi-e pus Edek a tras un gât din sticlă, şi-a şters gura cu mâna, apoi mi-a dat-o mie Am băut, ca să zic aşa, pentru a uita de necazuri — Dar, ştii ce? — spuse Edek, după ce se gândi mai multă vreme – Poate că ar trebui să-încercăm, ce zici? Trebuie doar să ne gândim bine! Ei, trage un gât, este rândul tău! De aici, de la Birkenau, este mai uşor să fugi! Comandoul nostru urmează să fie mutat aici Asta ar uşura Merită să ne gândim la asta, nu crezi? — Şi răspunderea colectivă? – l-am întrebat Eu m-am gândit de mult la asta, încă de când eram la Buna! Tu o ştergi, iar ei îţi aduc familia în lagăr — Ai dreptate! fir-ar al dracului! – recunoscu Edek Trezindu-se — Va trebui să mai aşteptăm Poate în Vest va începe să se mişte ceva! Se pare că Sikorski  – s-a întrerupt, căci în uşă a apărut tâmplarul Mic, slab, neras, arăta ca vai de el Fără să scoată un cuvânt, a căzut greu pe un taburet Edek îi aruncă o privire plină de compătimire şi îmi făcu complice cu ochiul — Văd că maistrul tău nu prea este astăzi în apele lui! Devine musulman sau ce se întâmpla? — Nu am motive să fiu vesel! – mormăi el posomorât – Ştii – mi se adresă mie – l-au luat pe „croitor” la injecţie — Ei! Ce mare necaz? – Edek dădu din mână nepăsător – N-o să plâng după fiecare! Zilnic mor câteva sute! Chiar în clipa asta merge la gazare un transport întreg din Grecia! Mai bine trage un gât O să-ţi treacă ca şi nouă! Fii mulţumit că nu te-au luat pe tine! Trăieşte şi bea! – spunând aceasta, îi întinse sticla – Ei, bea până la fund! Aşa da! Înecându-se tâmplarul a pus la o parte sticla, apoi a spus cu o voce tremurătoare: — „Croitorul” este fratele meu bun! — Fir-ar al dracului! De unde puteam să ştiu — spuse Edek încurcat, sărind jos de pe masă Îşi luă cutia cu unelte Îl bătu prietenos pe spatele încovoiat şi se îndreptă spre ieşire — Rămâneţi cu bine! Mâine o să pic din nou pe la voi dacă nu o să„pic”! adăugă el sentenţios, dispărând pe uşa tâmplăriei LXI Duminică după-amiază aveam „întâlnire” cu Halina Având încă puţin timp, am trecut pe la Edek S Am constatat că şi el se pregăteşte să se întâlnească cu simpatia lui, care lucra la bucătăria femeilor Se curăţa, se lustruia şi se rădea – deşi barba de-abia îi mijise – ca pentru o adevăratăîntâlnire Blocul lui era locuit în special de evrei greci După-amiezile zilelor libere şi le petreceau în baracă, deşi afară era o vreme minunată Majoritatea lor erau deja musulmani Arătau încă bine doar „cântăreţii”şi efebii şefului de bloc, cei mai mulţi băieţi foarte tineri cu tenul smead, măsliniu, cu trăsături regulate şi cu ochi negri mari Şeful de bloc avea oaspeţi, nişte zbiri ca şi el, acum blânzi: ascultau cântecul minunat şi melodios „Mama” executat cu talent de „cântăreţi” — Noch Einmal! – urla, beat, şeful de bloc, de fiecare dată când se termina cântecul — Singen, singen! – îi ţineau hangul oaspeţii, la fel de chercheliţi ca şi el Grecii cântau minunat, dar se vedea că, sunt deja sătui şi ar prefera să se întindă pe pri ciuri şi să se odihnească pentru ziua de mâine Cântau, căci îi aştepta răsplata – un supliment de mâncare Şeful de bloc le va dărui pâinea acelora cărora le-o luase în urma efectuării unei Läusekontrolle, pedepsindu-i pentru că aveau păduchi sau Krätze Şi a procedat cu blândeţe, căci în urmă cu câteva luni ar fi omorât pur şi simplu câţiva pentru a avea aceste câteva porţii suplimentare Edek era, în sfârşit, gata Pe Lagerstrasse era o înghesuială ca pe Corso într-un oraş mare Toţi se grăbeau să ajungă la concertul de lângă bucătăria lagărului, aflată în apropierea gardului de sârmă care despărţea lagărul de bărbaţi de cel de femei; între cele două lagăre era un spaţiu mare tăiat de un drum închis la un capăt de depozitul de pâine, iar la celălalt de corpul de pază Lagărul de femei era dispus ca şi lagărul nostru: în partea stângă bucătăria, în partea dreaptă sauna, care acoperea cu una din aripile ei corpul de pază Tocmai în acest loc deschis cei înţeleşi îşi aveau punctul de întâlnire Orchestra lagărului cânta valsuri Am căutat-o cu privirea pe Halina; se afla undeva în grămada de femei care spuneau ceva gesticulând, căci nu putea fi vorba de niciun fel de conversaţie Era prea mare distanţa şi, în afară de aceasta, orchestra acoperea vocile Iat-o! Înaltă, suplă, părul ei lung şi blond flutura uşor în vânt Probabil că şi ea mă vedea, căci îmi spunea ceva prin gesturi; părea căîmi mulţumeşte pentru ţigările trimise prin Edek Galiński Gesturi cu mâinile Asta este toată conversaţia! Dar cel puţin e plăcut să priveşti Toţi dau din mâini, spun ceva prin gesturile pe care le înţeleg numai ei Acolo sunt mame, soţii, fiice, iubite, cunoscute Edek s-a înviorat şi m-a înghiontit — Priveşte, este şi a mea! Uite colo, în faţa bucătăriei! Mă prefac că sunt interesat, dar nu pot să-mi dezlipesc ochii de pe silueta plăcută a Halinei — Ei, nu vezi? – se enervează colegul – Este aceea care a ieşit acum în faţă! —îmi explică Edek surescitat În cele din urmă a trebuit să mă uit — Dar e nemţoaică?! i-am spus mirat – Kapo! are banderolă pe braţ! — Şi ce-i cu asta, fraiere! —îmi răspunse el înfuriat – Cu ale noastre avem numai dificultăţi! Cu una ca asta treci imediat la treabă Fără cuvinte mari şi introduceri! Şi îţi mai face cadou şi un cubuleţ de margarină, ca să nu-ţi pierzi puterile! – râse Edek mucalit – O dată trăieşte omul! Mâine poţi ajunge la zid şi tu nici nu încerci, fraiere! Deodată, printre femei s-a produs agitaţie Ele aleargăîn toate direcţiile cât le ţin picioarele Îi fac semn Halinei să fugă Dar, ocupată eu descifrarea gesturilor mele, ea nu o vede pe Rapportführerin Drechsler care venea pe bicicletă, pe Lagerstrasse, direct spre ea — Fugi! Fugi, Halina! – încerc eu, în zadar, să acopăr orchestra Prea târziu! Odioasa Drechsler, cea cu dinţii mari, este deja lângă Halina Şi-a aruncat bicicleta la pământ şi a început s-o lovească cu mâinile ei osoase peste cap, peste spate şi în piept Luată prin surprindere, Halina nu se apără de lovituri şi nici nu se poate smulge, căci Drechsler o ţine acum de păr şi o loveşte cu furie peste faţă Privim neputincioşi scena Închid ochii, căci nu mai pot rezista — A lăsat-o c aia bătrâna! – aud glasul cuiva, încărcat de ură Am deschis ochii Maltratată, Halina dispărea împleticindu-se după clădirea saunei Triumfătoare, Drechsler a încălecat bicicleta în momentul în care un curier, ce alerga din direcţia corpului de pază, striga, repetând într-una: — Lagerälteste nach vorne! Lagerälteste nach vorne! După o clipă s-a anunţat Lagersperre Se pare că sosise un transport mare Am fost alungaţi în lagăr Doar Sonderkommando mărşăluia spre munca lui cotidiană, la crematorii — Links, links und links! – le comanda kapo, – Ein Lied! — După ei mergea „Canada”, însoţită de câţiva Blockführer-i agitaţi Vor lua în primire transportul Un transport bogat N-au venit greci săraci A sosit un transport din Franţa – Los,schneller, schneller! – îi grăbeau SS-iştii nervoşi O să fie o „Canada” mare! La apus soarele arăta ca o văpaie Dinspre pădurice venea fumul greu, dulceag al cadavrelor arse Era un semn că Sonderkommando-ul nu îşi pierduse vremea degeaba Cu toate astea, în noaptea aceea am dormit bine LXII Au trecut câteva săptămâni; ele nu se deosebeau cu nimic de cele precedente Soseau transporturi, aproape în totalitate lichidate în crematorii; se făceau selecţii; tifosul, malaria şi dizenteria decimau în continuare deţinuţii; Politische făcea ravagii, iar la Auschwitz execuţiile prin împuşcare se ţineau lanţ Din când în când, cineva încerca să evadeze, ceea ce, în general, se termina tragic Între timp, lagărul se extindea, apăreau mereu noi sectoare, aşa-numitele Abschnitt-uri, construite de cealaltă parte a rampei, acolo unde se descărcau transporturile din aproape întreaga Europă Unul din sectoare, şi anume E, era ocupat de ţigani În sectorul D se mutaseră deţinuţii din lagărul nostru; o parte din C încă nu era terminată, la fel ca şi sectorul B în care, în curând, urma să se înfiinţeze un Familienlager; sectorul A constituia carantina Sectorul F, situat în imediata apropiere a crematoriilor III şi IV, a căror construcţie se apropia de sfârşit, urma să fie spital Mutarea a fost precedată de o mare despăduchere şi selecţie Sectorul care până atunci fusese ocupat de bărbaţi a fost preluat de femei Sectorul F, aşa-numitul Krankenbau, se afla de-abia în stadiul de construcţie şi organizare Vreo douăzeci de barăci erau deja construite; patru dintre ele erau tipice pentru Birkenau – aşa-numitele Pferdestall-uri, grajduri mari de lemn care puteau să adăpostească până la o mie de bolnavi; urmau alte unsprezece barăci mici, cu ferestre, în care încăpeau câte o sută douăzeci de pacienţi Se afla în construcţie şi o baracă separată, baia, de care „Tata”, acum Lagerkapo, se îngrijea ca de ochii din cap Hans a rămas în continuare Lagerältester, dar acum era total copleşit de doctorul Zengteller, avid de putere M-am mutat, în blocul lui Bock, adus aici, mi se pare, din sublagărul din Jaworzno Bock se stingea Tuberculoza îi rodea plămânii Morfina, care şi-o injecta în secret, îl înviora pe moment; când efectul ei înceta, arăta ca un om sfârşit, apatic şi fără putere, o adevărată ruină Îmi părea foarte rău de el, dar nu puteam să-l ajut Drogul îl domina Peste puţină vreme, a fost mutat din nou la un sublagăr, unde a murit după ce şi-a injectat o doză mare de morfină Eram unul din cei mai vechi deţinuţi din Revier – motiv suficient ca să nu fac nimic sau aproape nimic Mă fofilam cum puteam şi ajunsesem să stăpânesc bine această artăîn cei trei ani de şedere în lagăr O dovedea şi faptul că Lagerältester-ul Hans era ferm convins că îndeplinesc o funcţie importantăîn spital şi de aceea mă trata prieteneşte Puteam să-l păcălesc pe bătrânul Hans, dar nu şi pe doctorul Zengteller, care, în calitatea sa de medic-şef al întregului spital, era acum în culmea puterii Acesta mă cunoştea bine şi ştia că nu mă omoram cu munca De aceea, în prezenţa lui mă prefăceam mereu că fac ceva Mă pândea ca să mă prindă stând degeaba Odată, m-a întâlnit în timp ce mă plimbam printre blocuri Am inventat la repezeală că mă duc la cancelarie, trimis de şeful de bloc Ştiam că o să verifice imediat la şeful de bloc, iar acesta o să mă acopere fie şi numai pentru că nu putea să-l sufere pe Zengteller Altă dată, m-a prins în Waschraum stând de vorbă cu Staszek P , care îndeplinea acolo funcţia de băieş Staszek, căruia îi mergea mintea, s-a orientat imediat şi mi-a aruncat în spate pe primul musulman pe care-l avea la îndemână, mi-a dat fişa lui şi mi-a ordonat să-l duc la blocul bolnavilor de dizenterie pentru care acesta avea bilet de trimitere Zengteller s-a înfuriat, dar nu a putut face nimic Toţi suportau mai uşor lenea mea, în principiu inofensivă, decât zelul lui exagerat, care a fost cauza morţii multor deţinuţi Câteodată îl ajutam pe „Tata” să facă ordine, căci avea foarte multă treabă în spitalul de curând inaugurat De obicei, atunci când în Revier era prezent Lagerarzt-ul Helmersohn „Tata” a sesizat repede şiretlicul — Aşteaptă, aşteaptă, o să te aranjez eu, pui de lele! – mă ameninţa el, văzând cum o şterg deîndată ce Helmersohn părăsea lagărul Apoi dădea din mână resemnat, mormăind: – La dracu cu astfel de lucrători! Aşteaptă, o să-l asmut împotriva ta pe Zengteller! Bineînţeles că niciodată nu şi-a pus în practică ameninţarea Nici „Tata” nu-l agrea, deşi îl aprecia pentru energia şi hărnicia lui inepuizabile Edek Galiński mă vizita din ce în ce mai des, deoarece instalatorii aveau mult de lucru în Revier; ei montau instalaţiile de apăîn blocul în care era baia Aducea votcă; ea ne plăcea tot mai mult pentru că elibera minţile noastre tinere de gânduri pe care, treji, n-am fi îndrăznit să le exprimăm, într-atât erau de fantastice şi ireale: plănuiam evadarea din lagăr Cu timpul, această idee ne preocupa atât de mult, încât nu mai era nevoie de stimulent, de alcool, pentru a elabora o mulţime de variante; deocamdată teoretic, până când Edek se va muta definitiv la Birkenau Pentru aceasta trebuia să facă diligenţe urgente Conform planurilor noastre, evadarea urma să fie realizatăîn primăvara anului viitor, în măsura în care nu va interveni ceva ce ne-ar sili să apropiem termenul acesta atât de îndepărtat Primul pas spre realizarea intenţiilor noastre trebuia să-l constituie stabilirea unui contact cu cineva din afara lagărului, cu cineva sigur, care ne va ajuta şi nu ne va denunţa Curând, s-a ivit o astfel de ocazie Dar, înainte de aceasta, am ajuns în chip neaşteptat şef de bloc N-au folosit la nimic rugăminţile şi explicaţiile că nu ţin deloc la această funcţie „Tata” mi-a răspuns scurt şi concis: – Trebuie să fii, şi gata! Ai lenevit destul! Şi dacă nu vrei, îţi iei tălpăşiţa şi pleci în lagăr! Acum, la începutul toamnei nu prea îmi surâdea să plec în lagăr, unde nu aş fi dus-o atât de bine ca în Revier Pe de altă parte, funcţia de şef de bloc – de la o vreme exista tendinţa ca funcţiile mai importante din lagăr să fie deţinute de polonezi – era o funcţie dificilă, şi nu numai din cauza răspunderii pe care o aveai; ea era împovărată şi de tradiţia, nu prea măgulitoare, din perioada când şeful de bloc era stăpân pe viaţa deţinutului Dar „Tata” avea politica lui, pe care o înfăptuia cu consecvenţă De aceea, într-un timp scurt, a numit polonezi în toate funcţiile mai importante din spital SS-iştii nu se prea amestecau Un cuvânt de spus aveau evreii, care constituiau majoritatea medicilor A venit şi un Lagerarzt nou, tânărul doctor Helmersohn, mutat aici, se pare, direct de pe Frontul de est în urma intervenţiei tatălui său, general de poliţie sau de jandarmi la Berlin, care-şi proteja astfel odorul de pericolele războiului Doctorul Helmersohn a înţeles repede în ce trebuia să constea munca sa Dacă la începutul „domniei” lui fusese capabil să oprească chiar şi selecţii, în scurt timp, după ce a fost instruit în mod corespunzător de autorităţi asupra obligaţiilor lui şi felului cum trebuie să le îndeplinească, a dezlănţuit o adevărată demenţă Bântuind aproape zilnic prin blocuri, selecţiona bolnavii pentru „injecţie”, îi desemna pe cei ce urmau să fie lichidaţi în camera de gazare Cel mai des trecea prin blocurile cu contagioşi, unde făcea cele mai mari ravagii Tocmai aceste două blocuri, destinate în principal celor bolnavi de tifos şi de malarie, mi-au fost încredinţate mie, în calitate de nou şef de bloc Pentru a nu fi trimis imediat în lagăr, am fost nevoit să primesc această funcţie; dar, până una-alta, nu mi-am pus banderola Speculând faptul că doctorul Helmersohn nu mă cunoştea încă, îl lăsam să mă suplinească integral pe adjunctul meu, un evreu simpatic din Cracovia, care ştia perfect limba germană După câteva zile „la contagioşi”, doctorul Helmersohn era convins că Gang este şef de bloc Eu o ştergeam dibaci sub un pretext oarecare Doctorul Zengteller, deşi era furios pe mine, tăcea loial, lăsându-l să persiste în eroare La fel şi Lagerältester-ul Hans? El se temea acum, când era prea târziu, să-l indice pe adevăratul şef de bloc, care nu era niciodată la post în timpul vizitei Lagerarzt-ului; această atitudine putea să fie interpretată ca o desconsiderare a persoanei acestuia din urmă După aceea, Hans mă apostrofa, Zengteller se înfuria şi mă ameninţa, dar eu mă acopeream mereu cu una şi aceeaşi scuză că nu cunosc limba germană „Tata”în schimb mă apăra mereu, străduindu-se să mă menţinăîn funcţia de şef de bloc împotriva voinţei şi dorinţei mele Zengteller era neputincios în faţa atitudinii hotărâte a „Tatei” Eram în continuare şef de bloc, dar în faţa lui Helmersohn rolul acesta îl juca Gang Situaţia nu putea să dureze la infinit; cu toate acestea, ea s-a menţinut încă o perioadă de timp LXIII M-am înţeles cu Edek căîn cel mai scurt timp o săîncerc să discut cu Szymlak şi să-l tatonez dacă, în eventualitatea evadării noastre din lagăr, ar vrea să ne ajute Trebuia să fac acest lucru cu precauţie, fără să mă grăbesc şi fără să dezvălui intenţiile noastre până când nu mă voi fi convins că se poate conta pe el Szymlak era unul din puţinii civili care lucrau în interiorul lagărului şi încă fără o supraveghere specială Autorităţile îi acordau încredere, iar cea mai bună dovadă în acest sens era faptul că muncea în lagăr de la înfiinţarea acestuia, adică din vara anului 1940, şi nu avusese niciun conflict cu naziştii Szymlak a dovedit isteţime şi prudenţă, căci deţinuţii ştiau că nu o dată le făcuse mici servicii fără să fie prins asupra faptului Bătrânul Szymlak era un apreciat maistru faianţar şi fusese angajat în aceastăcalitate la spitalul nostru pentru construirea băii Îl cunoscusem pe bătrân la Auschwitz, încă cu trei ani în urmă, unde el executa lucrări asemănătoare la spitalul SS, la comandament şi la spitalul lagărului Acest fapt mi-a uşurat substanţial abordarea lui Szymlak m-a recunoscut imediat şi m-a salutat cu cordialitate A scos o cutie cu tutun, şi-a răsucit o ţigară, m-a îmbiat şi pe mine să fac una, iar apoi ne-am aşezat pe un zid mic şi am început să pălăvrăgim Puteam discuta liniştiţi pentru că Staszek P , şeful de bloc, văzând cât suntem de absorbiţi de conversaţie, l-a pus de pază pentru orice eventualitate pe un tânăr, care, în caz de pericol, trebuia să ne prevină — Arătaţi bine! – observă bătrânul – Au trecut trei ani de când ne-am văzut! Acum arătaţi chiar mai bine — Am şi eu combinaţii! – i-am răspuns sincer – Primesc de acasă pachete cu alimente iar, din când în când, mai „organizez” câte ceva şi de la „Canada”— i-am explicat, arătând în direcţia crematoriului şi dorind să canalizez conversaţia pe făgaşul dorit de mine — Pier la oameni aici! – Bătrânul dădu din cap îndurerat – Lumea ştie tot ce se întâmplă aici Fumul se vede din depărtare! Dar dacă o să vrea Dumnezeu o să se termine în cele din urmă şi asta! — Szymlak se uităîn jur —Îi bat acum în Răsărit şi Apusul începe să se mişte Îi bombardează pe rupte Bătrânul a schimbat brusc tema A considerat, probabil, că şi aşa a spus prea mult — Totul este în mâinile Domnului Cumva o să fie! Numai să trăim până atunci O astfel de discuţie nu ducea nicăieri Doar nu trebuia să-i explic eu lui Szymlak ce se întâmplăîn lagăr! Îl cunoştea perfect, de ani de zile! Văzuse tot şi ştia tot Trebuia să-l iau altfel Ne-am învârtit în jurul adevăratei teme, dar niciunul dintre noi nu a avut curajul să-şi spună părerea deschis Probabil că nu aveam încă, unul fată de celălalt, o prea mare încredere Eu eram acum şef de bloc, şi cu cei cu funcţii trebuia să fii prudent, în schimb, el, deşi îi ajuta pe deţinuţi, se înţelegea perfect cu SS-iştii şi chiar îi saluta prin ridicarea mâinii Cum să încep? – m-am scărpinat în cap ca şi cum asta ar fi putut să mă ajute — Vă frământă ceva! – observă bătrânul – Poate aş putea să vă ajut cu ceva? — Szymlak mi-a dat clar de înţeles că este dispus să mă ajute Dacă nu voi începe acum, probabil că nu ne vom înţelege niciodată La început o să-l rog să-mi facă un mic serviciu, iar apoi vom mai vedea — Domnule József! Aş vrea să trimit un bilet acasă— i-am făcut brusc propunerea, urmărind ce impresie va face aceasta asupra bătrânului Szymlak îşi răsuci mustaţa impozantă, se gândi o clipă, apoi mă privi direct în ochi şi îmi spuse cu o uşurare vizibilă: — Trebuia să spui aşa de la început! O să fac asta pentru tine! Scrie scrisoarea pe o foaie mică, să n-am dificultăţi cu ascunsul ei O s-o transcrie fiica mea şi o s-o trimit pe adresa pe care mi-o vei spune acum şi s-a aranjat! Bătrânul trecuse la „tu” A luat biletul cu el — Numai să nu spui nimănui o vorbă – îmi porunci el Iar poimâine, luni dimineaţă, aruncă-ţi o privire spre soba aceasta — spuse el, enigmatic, la plecare Gheaţa fusese spartă Acum trebuia doar să-l atrag sistematic pe bătrân la o colaborare din ce în ce mai serioasă LXIV Edek venea acum în fiecare zi Făcea parte dintr-o grupă de instalatori care montau instalaţiile de apă de la blocul 16 Erau trei: Edek, Jurek Sadczykow şi Zbyszek B , cel mai vârstnic dintre ei, un uriaş cu o statură şi o forţă impunătoare, un descurcăreţ de mâna întâia Comandoul lor avea lucrări în întregul Birkenau Împărţiţi în grupe mai mici, montau instalaţii în toate sectoarele lagărului Ca specialişti, erau apreciaţi de autorităţi Având posibilitatea a de a se mişca în interiorul lui Grosse Postenkette, vizitau, pe rând, fiecare din sectoare, dar cel mai des se opreau în lagărul de femei; acolo aveau cel mai mult de lucru şi, bineînţeles, era munca cea mai atractivă Ei erau principalii oameni de legătură între Auschwitz şi Birkenau Pe măsură ce făceau cunoştinţă cu numeroşii civili care munceau în acest perimetru uriaş, luau legătura cu lumea din afara sârmei ghimpate Instalatorii îl cunoşteau bine pe Szymlak Bătrânul, care era întotdeauna foarte precaut, de data aceasta chiar a şi băut cu noi Sticla a fost golităîntr-o clipă Edek, încălzit, a cerut încă una – Domnule József, cred că mai aveţi, o să vă plătim – Szymlak nu avea, căci de dimineaţăîmi pusese o sticlă de jumătate de litru în sobă, ascunzătoarea convenită de noi; chiar pe aceasta o goliserăm înainte A intrat „Tata” Szymlak se apucă de faianţa sa „Tata”îşi aruncă o privire prin bloc, medită şi în cele elin urmă se uităîn viitorul spălător, strâmbă din nas că s-a făcut prea puţin şi ne spuse cu ironie: – Se va termina războiul până o să faceţi voi instalaţia asta, pui de lele! – După aceea, îl atinse pe Edek cu băţul de care nu se despărţea Fără să se supere, Edek îi răspunse vesel: — De unde nu-i nici „Tata” nu cere Nu sunt ţevi Trebuie să mergem la FKL să facem rost de ele N-avem ce face! – Iar mie îmi spuse încet: – Vino cu noi, am acolo o jumătate! —„Tata”, însă, a auzit — Îţi dau eu ţie FKL! Ai grijă de bloc! La naiba cu un astfel de şef de bloc! „Tatei” nu-i plăcea să ridice tonul, dar acum cred că era nervos Edek încercă să-l domolească Se opri în faţa lui în poziţia de drepţi, se descoperi, îşi lovi călcâiele şi începu să debiteze: — Herr Lagerkapo! Bitte um Entschuldigung Zbyszek n-a mai rezistat şi a izbucnit în râs Ce era sa facă „Tata”, a râs şi el: — Cu voi n-o scoate omul la capăt, pui de lele! Faceţi ce vreţi! – şi ridică resemnat bâta – Dar să faceţi rost de ţevi! Ţevile, bineînţeles, existau; doar „Tata” nu ştia asta Zăceau într-un şanţ de lângă gardul de sârmă, aruncate încă de ieri din FKL Edek inventase pe loc povestea cu ţevile, dorind să meargă cu mine în lagărul de femei Am plecat în trei Jurek Sadczykow a rămas El mi-a dat combinezonul său şi cutia cu scule în care am pus câteva ţigări pentru Halina În combinezonul albastru, cu cutia de scule pe umăr, nu mă deosebeam cu nimic de instalatori Mergând spre corpul de pază, mă uitam cu atenţie în jur ca să nu mă vadă Lagerältester-ul Hans sau, ceea ce ar fi fost şi mai rău, doctorul Zengteller La corpul de pază, Zbyszek i-a raportat Blockführer-ului Care stătea la fereastră, ieşirea noastră din spital SS-istul a căutat un moment cu privirea pe lista din faţa lui, apoi, găsind numerele noastre, le bifă energic — Wohin? – întrebă el — Zur Arbeit ins Frauenlager, Herr Oberscharführer! Acesta era doar Rottenführer, dar Zbyszek îl avansase cu câteva grade SS-istul îşi scoase capul pe fereastră şi privi în toate părţile — Haben Sie was zu rauchen? – întrebă el într-o doară — Ich rauche nicht – răspunse, aiurea, Zbyszek — Nu te întreb dacă fumezi Ce contrabandă faceţi în cutiile acelea?! Aveţi ţigări? Edek băgă mâna în cutia mea — Altele nu mai aveţi? —întrebă din nou în polonă Schneider, căci acum, când s-a aplecat mai mult prin fereastră ca să se uite în cutii, l-am recunoscut — Asta-i rahat nemţesc Nu aveţi „canadiene”? „Gauloise”! Dă şi pachetul ăla Bei der Arbeit ist Rauchen verboten, verstanden?! Aveţi noroc că astăzi sunt eu de serviciu, altul v-ar fi scuturat bine! Hau alb! — Ce o să-i dau acum Halinei? – m-am plâns lui Edek după ce am ajuns la o distanţă sigură de al doilea corp de pază din sectorul D — Nu-ţi face griji Am o rezervăîn ghereta noastră O să-ţi dau un pachet de „Gauloise”, iar individului ăluia o să-i dau un rahat! Este prea şmecher – se enervă Edek Zbyszek îl linişti: — N-ai de ce să te enervezi Bine că la corpul de pază a fost Schneider Ce contează câteva ţigări Altul te-ar fi scuturat zdravăn, iar eu sunt tapetat tot cu bilete pentru fete Ar fi fost mai rău Chiar înaintea rampei am luat-o la dreapta Câţiva paşi mai încolo era ghereta instalatorilor, o magazie de scule şi materiale Ea era situată central şi constituia un excelent punct de observaţie Datorită aspectului ei nevinovat şi vecinătăţii cu corpul de pază, situat pe cealaltă parte a rampei, la intrarea în lagărul de femei în sectorul BIb, ghereta nu trezea SS-ului niciun fel de suspiciuni Era centrul afacerilor de toate genurile, o bază de plecare, un punct de adunare al tuturor electricienilor, lăcătuşilor, geamgiilor, hornarilor, tinichigiilor care veneau din lagărul principal de la Auschwitz să muncească la Birkenau Întotdeauna în baracă era cineva de serviciu Am aşteptat afară, privind curios rampa, unde se învârteau „canadienii” care curăţau resturile capturii de la transportul de noapte — N-ai să faci rost de nimic aici – am auzit vocea lui Edek, care ieşea din gheretă — Au rămas numai gunoaie Au luat de mult ce a fost bun Să mergem! Józek a spus că la corpul de pază este linişte Haide şi tu Zbyszek! Am ajuns fără piedici ia poarta FKL-ului Două evreice tinere, care îndeplineau la poartă funcţia de curiere, au ridicat bariera — Anunţaţi-o pe Mala că sunt aici – le spuse Edek cu jumătate de voce — Ano, ano! – răspunseră cu înţelegere frumoasele slovace Sectorul BIb era pustiu la ora aceea Aici locuiau femeile ce lucrau „aussen” Nu era, deci, de mirare că întâlneam numai deţinute cu funcţii şi alte câteva care chiuleau – reuşiseră să evite ieşirea cu comandoul Se fereau de şefele de bloc şi de Lagerkapo, stând fie în closetele zidite „moderne”, fie după barăci, prefăcându-se că lucrează Am intrat în spălătorul aflat în construcţie, unde am fost salutaţi cu ovaţii de o grupă de deţinuţi de la Auschwitz care aşteptau de la noi ceva bun pentru că veneam din afară Nu s-au înşelat Edek a destupat o sticlă pe care o luase, probabil, din gheretă Am băut câte un gât, am schimbat câteva cuvinte şi, plini de voie bună, ne-am îndreptat spre sectorul BIa, unde se afla Revier-ul Mala trebuia să-l aştepte pe Edek la Röntgenraum, unde seîntâlneau de obicei Pe Mala o cunoşteam numai din povestirile lui Edek Era o evreică de origine poloneză Sosise cu unul din primele transporturi belgiene sau olandeze Probabil că se salvase datorită frumuseţii şi cunoaşterii perfecte a unor limbi străine Ca traducătoare şi, apoi, curieră, era la dispoziţia Rapportführerin-ei Drechsler şi a Rapportführer-ului Taube Datorităînfăţişării ei deosebit de atrăgătoare germanii o tratau bine, deşi era evreică, iar graţie devotamentului şi bunăvoinţei ei faţă de colege se bucura de simpatia generală M-am despărţit de Edek la Röntgenraum Întâlnind-o pe Halina, pe care nu o văzusem de mult, am intrat în blocul ei unde continua să fie Schreiber Binevoitoare, Halina a trimis imediat pe cineva la cancelarie ca s-o anunţe pe Halinka „mea” M-am aşezat pe un scaun în camera şefei de bloc şi aşteptam cu nerăbdare întâlnirea Graţie alcoolului, care îmi dădea curaj, aşteptam mult de la aceastăîntâlnire De obicei, eram timid în faţa femeilor, mai ales în faţa Halinkăi, mereu veselă, vioaie şi spirituală M-a salutat cu cordialitate şi m-a copleşit cu un şuvoi de cuvinte Uitându-mă la ea, ca la un fenomen supranatural, am uitat toată„strategia” pe care o elaborasem înainte De ce mă intimidează atât de mult – mă gândeam furios pe mine –, doar este atât de spontană — O, cât eşti de serios! —îşi frânse ea mâinile, adresând acest gest Halinei, care, dorind să ne lase singuri, se îndrepta spre ieşire Atunci, fata care stătea în uşa blocului a strigat ascuţit: —Achtung! – Fără să mă gândesc, am sărit în cel mai întunecos colţ al camerei, unde erau nişte rafturi, şi m-am ascuns după un paravan, făcut dintr-un cearşaf, care acoperea rafturile Eram convins că va intra un SDG sau un Lagerarzt Auzeam voci de femei care vorbeau ceva în germană Am privit prin paravan şi le-am văzut pe Orla, kapo al spitalului, pe înalta Lagerkapo şi pe Ena Weiss, o frumoasă evreică slovacă care era medic-şef al Revierului Ena a părăsit imediat camera, ducându-se la bolnavele din bloc Celelalte, însă, nu aveau deloc intenţia să plece şi sporovăiau vesele cu ambele Haline Ar fi trebuit să ies, dar îmi era ruşine Voiam să aştept până vor părăsi încăperea Dar, ca un făcut, ele s-au aşezat temeinic la vorbă şi, ce era şi mai rău, mi se părea că discută despre mine Să mă fi zărit? Râdeau într-una Făceau mare haz Stăteam într-o poziţie incomodă Sudoarea îmi acoperea ochii, iar combinezonul îmbrăcat peste haina vărgată făcea să transpir şi mai tare Mă sufocam, încercând să nu mai respir pentru a evita să mişc perdeaua Peste o clipă, m-am convins însă că efortul meu fusese de prisos Lagerkapo-ul, nemaiavând răbdare să aştepte apariţia mea de bunăvoie, dădu la o parte cu o mişcare rapidă perdeaua Tabloul care li se înfăţişa trebuie să fi fost foarte comic, căci chiar şi Orla, care de obicei era serioasă, râdea cu lacrimi, iar Halina, deşi ar fi fost cea mai puţin îndreptăţită să râdă, îşi ascunsese faţa în palme, încercând să-şi ascundă veselia Stăteam ca pe ghimpi Făcând o mină prostească, îmi ştergeam transpiraţia de pe frunte Don Juan, fir-ar ai dracului! După ieşirea nemţoaicelor, Halina a încercat să mă liniştească cumva — Nu te necăji! Îţi aminteşti când m-a prins Drechsler la gard? M-a învineţit, şi asta în faţa întregului lagăr Am vrut s-o enervez — Ei, cum? Marian nu te mai vizitează? Am auzit că se vede cu vieneza aceea minunată, Sonia din Zahnstadion Mi s-a spus că te-ai consolat repede Cine este electricianul acela brunet care se învârte mereu pe aici? – Mi-am zis imediat: de ce trebuie să fiu şi porc? Doar femeile aşteptau cu nerăbdare apariţia noastră Ele vedeau în noi în primul rând bărbaţi protectori, curajoşi, descurcăreţi, cavaleri, care înşelau autorităţile lagărului prin diverse mijloace numai pentru a uşura suferinţa acestor femei slabe Halina mă privi cu încordare o clipă, apoi îmi trimise zâmbetul ei minunat şi sincer Mă mângâie pe obraz cu cosiţa ei blondăşi eram dezarmat — Of, Wiesio, Wiesio, tu eşti încă un copil Sunt un fleţ, un fraier! – mă gândeam pe drum, întorcându-mă de la nereuşita întâlnire – Să mă fac de râs în halul ăsta! Nu puteam să mi-o iert În poarta spitalului am întâlnit câteva zeci de musulmane care plecau din spital, probabil, la blocul 25, unde, trăind în cele mai primitive condiţii, urmau să moară peste câteva zile, dacă nu cumva vreo selecţie nu le va duce pe toate în camerele de gazare Mirosea a dizenterie şi transpiraţie Una din femei se împiedică şi, căutând un sprijin, se prinse de braţul uneia dintre deţinutele cu funcţie care alcătuiau un coridor prin care treceau deţinutele Nemţoaica a pleznit-o cu scârbă ca pe o muscă Înjurând, a împins-o cu ciomagul în mijlocul coloanei — Ach du Drecksack, du alter Mist! – înjura ea în continuare, zâmbindu-mi, în acelaşi timp, amical, ca şi cum ar fi căutat o aprobare a faptei sale — Och! Warum bist du so stolz Junge Am grăbit pasul, văzând un Blockführer care venea pe bicicletă dinspre corpul de pază L-am recunoscut pe Perschel, unul dintre cei mai tineri, proşti şi periculoşi Blockführer-i din lagărul de femei M-a depăşit, aruncându-mi cu mâna şapca din cap A frânat brusc şi, barându-mi drumul cu bicicleta pe care a pus-o de-a curmezişul, îmi spuse: — Bist du taub, du?— şi dădu să mă lovească Stăteam la o distanţă sigură, iar bicicleta, de pe care nu se dăduse jos, îi împiedică mişcările — Weisst du nicht, dass Sprechen mit den Weibern verboten ist! — Ich habe nichts gesprochen, Herr Blockführerm-am justificat eu Doar văzuse de departe că acea kapo se agăţase de mine Îşi scoase carneţelul din buzunar cu intenţia de a-mi face raport: — Was für Nummer hast du? Am înlemnit Pe combinezon era numărul lui Jurek Din fericire, şi Jurek avea un număr din trei cifre, deci foarte mic, şi poate asta l-a mai îmbunat puţin pe Perschel — Hast Glück, du alter Verbrecher – şi îşi închise carneţelul, fără să-l folosească Am răsuflat uşurat, căci Jurek ar fi putut să fie scos mâine la raportul disciplinar fără nicio vină Fericirea mi se citea prea clar pe faţă ca răutăciosul Perschel să-mi ierte şi asta Urlă: —Hinlegen! — Am căzut la pământ Auf! – M-am ridicat – Hinlegen! Auf! Hinlegen! Auf! – Combinezonul meu albastru era cenuşiu din cauza prafului Din spate auzeam hohotele femeii kapo pe care o ignorasem cu o clipă înainte: – Ha, ha, ha! – Era satisfăcută, cutra Auzind-o, Perschel a izbucnit — Du alte Hure, was lachst du – ameninţă el în direcţia ei – Und du auch hast mit ihm gesprochen – îşi aminti el brusc Se sui pe bicicletă şi se grăbi spre nemţoaică, pedalând din răsputeri M-am scuturat, mi-am pus lada pe umăr şi, fără să mă uit înapoi, am tulit-o spre al doilea sector al FKL-ului, unde voi fi, probabil, în mai mare siguranţă Dar, după cum aveam să constat imediat, încă nu sosise sfârşitul expediţiei mele ghinioniste în lagărul de femei — Unde-i Edek? – întrebă Zbyszek iritat Era timpul să ne întoarcem, iar Edek – nicăieri O femeie îl văzuse în blocul Malei Dar nu era Mala lui, curiera Pe aceea, o slovacă, una din primele evreice aduse aici, o cunoşteam Aceasta era şefă de bloc L-am găsit pe unul din priciurile din blocul Malei Era complet beat Nu mai ştia de el Nu putea să meargă cu noi — Căcăcioşii! S-au pus pe votcă—înjura, furios, Zbyszek — Unde este şefa de bloc?! — Zbyszek împinse uşa uneia din camere S-a sculat speriată, numai pe jumătate trează – Ce-ai făcut cu el, idioato — Eu nu ştiu Eu nu ştiu nimic – bâigui ea, sughiţând — Trezeşte-l acum dacă l-ai îmbătat Peste o oră trebuie să ne întoarcem la Auschwitz Cum o să treacă pe la poartă în starea asta? — Eu nu ştiu Eu nu ştiu – o imita pe Mala, care era moartă de frică Dar Zbyszek ştia ce e de făcut În locul lui Edek a mers cu noi altcineva Între timp, Edek urma să fie trezit Am ieşit pe aceeaşi poartă pe care intrasem Strada am străbătut-o foarte repede, la fel şi porţiunea până la corpul de pază Nu ştiu de ce, Zbyszek era mai furios pe mine decât pe Edek Schneider nici măcar nu ne-a oprit Ne-a bifat numerele şi ne-a ordonat să ne ducem la Revier Înapoindu-i combinezonul lui Jurek, nu i-am spus de aventura cu Perschel Zbyszek ne îndemna să ne grăbim Trebuiau să mai meargă o dată la FKL; acolo vor avea dificultăţi şi cu Edek A doua zi de dimineaţă au venit cu toţii Zbyszek mi-a povestit ce greutăţi a avut cu trecerea lui Edek prin cele două Blockführerstube Pe la postul de pază de la FKL l-au transportat pe Edek în furgon Prostul de Perschel a fost înşelat Mai rău fusese în lagărul principal, dar şi acolo s-au descurcat Asta va fi o învăţătură pentru viitor Toate – cu măsură! LXV Am primit un pachet mare cu alimente M-am mirat: chiar alaltăieri primisem altul de acasă Numele expeditorului a lămurit totul: Szymlak Antonina, satul Kory, plasa Bielsk, nr 560 Deci pachetul îl trimisese Tosia, fiica bătrânului Ce surpriză plăcută! Fructe, legume, pâine, unt, slănină şi prăjituri fragede, de casă Un cadou costisitor Cum o să mă revanşez? Gang m-a scos din încurcătură Cei doi prieteni ai lui, care de mai multă vreme locuiau în blocul nostru, datorită contactelor directe cu nou-veniţii pe care îi tatuau, aveau posibilitatea să facă rost de bijuterii Ce nu puteau să treacă distrugeau pe loc în „saună”, aruncând bijuteriile pur şi simplu în canal pentru ca să nu ajungăîn mâinile nemţilor Se zvonea că cei doi băieţi ar avea comori Întrucât ei părăseau deseori lagărul pentru a merge la cei nou-veniţi, deţinuţii, doritori să-şi facă parte, cotrobăiau prin paturile şi lucrurile lor În blocul contagioşilor se bucurau de o relativă linişte, căci acolo intrarea străinilor era interzisă Gang, prietenul lor, era paznicul comorilor, dacăîntr-adevăr exista aşa ceva Fărăîndoială, aveau ei ceva, o dovadă o constituia şi moneda de aur de 20 de dolari pe care mi-a dat-o Gang — Asta este de la prietenii mei drept mulţumire pentru vitamine Alimentele primite nu le mâncam singur, le împărţeam cu ei, iar ei îmi dădeau sardele sau alte conserve Mărul, ceapa sau castravetele erau pentru ei rarităţi, cum era pentru mine o cutie de sardele I-am amintit lui Gang că ar fi bine să-i fac un cadou fiicei lui Szymlak Cercei sau un inel — Se face – mi-a răspuns el scurt Szymlak a fost jenat când a descoperit cadoul în sobă — Nu pot să primesc Este de la oamenii care mor acolo – şi a arătat spre crematoriu Noi am făcut-o din omenie Fata întreabă mereu de voi Chiar ea a copt prăjiturile — Domnule József! Fleacurile astea n-au nicio valoare Aici numai viaţa contează Şi, ca să trăieşti, trebuie să mănânci Nici vouă nu vă este uşor şi, în plus, vă mai expuneţi riscurilor Nu am posibilitatea să mă revanşez în alt mod Vă rog să-i mulţumiţi frumos fiicei dv , mai ales pentru prăjiturile – inimioară Bătrânul se înmuie Îşi răsuci mustaţa şi îmi strânse mâna — Războiul se va sfârşi, o să vii la noi am o fiică frumoasă Ca o căprioară, domnule În ziua următoare am găsit în sobă ţigări şi o sticlă de votcă Şi aşa se întâmpla destul de des Câteodată puneam şi eu câte ceva Era din ce în ce mai uşor Acum soseau foarte multe transporturi, şi nu numai din ghetourile din Sosnowiec şi Bedzinsk Se lichidau ghetourile din toate oraşele mai mari ale Poloniei ocupate Soseau şi transporturi mai bogate din Franţa În acelaşi timp, în lagăr aveau loc din ce în ce mai des selecţii masive Nu erau lichidaţi numai bolnavii Din lagărul de bărbaţi D ca şi de la carantină (sectorul A), au fost selecţionate câteva mii de evrei consideraţi incapabili de muncă grea Ei au fost gazaţi, iar în locul lor au venit alţii, din transporturi proaspete, selecţionaţi ca apţi de muncă Crematoriile fumegau permanent Fumul scârbos, greu şi dulceag se târa printre barăci, intra peste tot, încât literalmente nu se putea respira În plus, veniseră şi zilele ploioase de toamnă, mohorâte şi urâte Chiar şi cei mai mari optimişti, care credeau că sfârşitul războiului e aproape, îşi pierduseră orice speranţă Vom muri aici cu toţii Îi lichidează pe evrei, dintre care rămăseseră puţini, şi apoi o să vină repede rândul nostru Ne mângâiam doar cu gândul că nu ne vom lăsa aruncaţi în camerele de gazare fără să opunem rezistenţă Între timp, vedeam cum mii de oameni făceau ultimul lor drum, spre pădure, de unde nu exista întoarcere Singura lor urmă era fumul acesta scârbos, dulceag şi înecăcios, care acoperea parcă cu un voal funebru sutele de barăci scunde, locuite de zeci de mii de deţinuţi ce îşi aşteptau rândul, dominaţi de o mână de „supraoameni”—„Übermenschen”înarmaţi şi cruzi SS-ul făcea numai munca „curată” Ei doar ucideau Restul, munca „murdară”, era executată de Sonderkommando, alcătuit din câteva sute de evrei tineri şi puternici cărora li se permitea să mai trăiască cu preţul arderii fiicelor, soţiilor, copiilor sau părinţilor lor Erau martori Ba, mai mult: fiind siliţi, luau parte activă la cele mai cumplite crime care se inventaseră vreodată În vestiarul crematoriului le dădeau nou-veniţilor prosoape şi săpun, spunându-le că vor face baie; apoi, îi conduceau la camerele de gazare de unde, după câteva clipe, se auzeau numai gemetele şi ţipetele de groază ale muribunzilor Cei din Sonderkommando nu mai erau oameni Sentimentele lor umane arseseră odată cu fiinţele cele mai dragi şi mai apropiate inimilor lor – deveniseră imuni la durerea omenească Moartea celorlalţi nu mai producea asupra lor nicio impresie Ştiau că cei graşi ardeau mai bine decât cei slabi, că sunt mai puţine dificultăţi cu transporturile care veneau din Occident decât cu cele locale Credeau în aceste prosoape şi săpunuri Ştiau foarte bine că atâta timp cât vor avea ce arde vor trăi, pentru că sunt necesari Un singur sentiment le mai rămăsese: groaza de propria lor moarte; ea era cu atât mai mare cu cât cunoşteau mai bine această bestială şi asasină maşinărie Cunoşteau bine preţul vieţii, astfel încât fiecare se amăgea că va supravieţui muncind conştiincios, ireproşabil, executând ceea ce i se ordona Undeva, în fundul sufletului, mai pâlpâia flacăra urii, dar deocamdată era acoperită de teama pentru propria viaţa Hăituiţi, executau supuşi toate ordinele, încercând să nu greşească, pentru a supravieţui cu orice preţ, căci, poate, tocmai lor le va reveni rolul răzbunătorilor Prudenţi, naziştii îi lichidau fără zgomot, la anumite intervale de timp Mureau pe neaşteptate, în momentele în care vigilenţa lor era adormită pentru că erau trataţi bine În locul lor, erau aleşi alţii şi istoria se repeta Cu toate acestea, în lagăr, Sonderkommando era considerat unul dintre cele mai bune locuri Membrii lui erau bine hrăniţi, bine îmbrăcaţi, arătau impunător şi datorită speculei cu obiectele de valoare rămase de la cei gazaţi La fel era considerată şi „Canada”, comandoul care lucra la depozitele cu lucrurile celor gazaţi „Canadienii” se deosebeau de ceilalţi prin faptul că nu aveau de-a face cu cadavrele şi, deci, nu era nevoie să fie lichidaţi Effektenlager, „Canada”, era ultimul sector al lagărului: el se afla imediat după spitalul nostru, între crematoriile III şi IV, de care era despărţit doar printr-un gard de sârmă, prin care trecea curent electric Aşadar, atât din „Canada”, cât şi din Revier se vedea ca în palmă tot ce se întâmpla la crematoriul IV, precum şi în pădurea rară de pini care-l înconjura E adevărat, se improvizase ceva în genul unui paravan înalt de vreo trei metri care ascundea intrarea în camera de gazare şi gropile cu resturile arse; dar gardul viu, de pe care căzuseră frunzele veştede, permitea să se vadă tocmai ceea ce trebuia el să ascundă Cel mai bine se vedea din blocul 15, care încă nu era locuit şi care se afla vizavi de crematoriul IV, la o distanţă de circa 70 de metri Dând puţin la o parte luminatorul la înălţimea streşinii acoperişului din carton gudronat şi stând comod pe un pat gol, se putea urmări întregul proces de gazare Pentru cei din Sonderkommando, obişnuiţi să vadă zilnic scene de genul acesta, era un lucru obişnuit, dar pentru noi – deşi trecusem prin multe şi văzusem destule în lagăr în aceşti mai bine de trei ani – ele ne produceau, de fiecare dată, un şoc atât de mare, încât ne pierdeam credinţa în orice, chiar şi în Dumnezeu Dacă exista – şi fusesem crescut din copilărie în această credinţă–, cum putea să permită asemenea crime împotriva unor oameni fără apărare, comise de cei care purtau pe cataramele centurilor lor deviza „Gott mit uns” Cuprins de o sudoare rece, priveam aceste scene danteşti şi strângeam convulsiv mâna umedă a lui Edek sau Waldek, care în acele clipe gândeau acelaşi lucru: Dumnezeu nu există Cel puţin aici, pe palma asta mică de pământ care i-a scăpat de sub control S-a întâmplat un lucru nemaipomenit Noaptea, în timpul lichidării unuia din numeroasele transporturi, a fost împuşcat Oberscharführer-ul Schillinger, Rapportführer al lagărului de bărbaţi din Birkenau, unul din cei mai urâţi şi cruzi SS-işti Vestea s-a răspândit cu iuţeala fulgerului în întregul lagăr, generând o bucurie generală — Mâna Domnului – spuneau unii – Soarta l-a pedepsit pe criminal – susţineau alţii După câteva ore, au fost cunoscute toate amănuntele întâmplării, mai mult sau mai puţin credibile Sigur era că pierise de mâna unei femei Faţă de femei avusese întotdeauna o mare slăbiciune şi asta l-a pierdut Lucrurile se desfăşuraseră astfel: zelos ca de obicei, Schillinger asista noaptea pe rampă la primirea unui transport de evrei în tovărăşia colegului său, Hauptscharführer-ul Emmerich Ambii erau chercheliţi şi au însoţit transportul până la crematoriu Au intrat amândoi în vestiar, atraşi fie de perspectiva unui jaf, fie de plăcerea sadică de a se bucura la vederea unor femei speriate, fără apărare, dezbrăcate, care urmau să piarăîn chinuri în camera de gazare! Cunoscând înclinaţiile lui Schillinger, versiunea aceasta mi s-a părut plauzibilă, cu atât mai mult cu cât era şi beat Atenţia îi fusese atrasă de una dintre femei, tânără şi frumoasă, care nu voia să se dezbrace complet în faţa SS-iştilor Schillinger, înfuriat de acest lucru, s-a apropiat de ea, încercând să-i smulgă sutienul În timpul încăierării, ea a reuşit să-i smulgă pistolul, cu care l-a împuşcat mortal şi l-a rănit la picior pe Emmerich, venit în ajutorul camaradului În timpul acesta, alţi evrei au încercat săînchidă uşa pe dinăuntru La auzul împuşcăturilor, SS-iştii, care până atunci stătuseră afară, s-au repezit înăuntru şi, văzând ce s-a întâmplat, au început să-i masacreze pe deţinuţi Din grupul acela de evrei niciunul n-a murit în camera de gazare SS-iştii turbaţi i-au împuşcat pe toţi Transmisă din gură în gură şi comentatăîn diverse feluri, întâmplarea a căpătat dimensiunile unei legende Fărăîndoială, fapta eroică a unei femei slabe şi aflate în faţa morţii inevitabile a ridicat moralul tuturor deţinuţilor Am realizat brusc că dacăîndrăznim să ridicăm mâna asupra lor ea poate ucide, că şi ei sunt muritori Temându-se de implicaţiile acestei stări de spirit, SS-iştii au încercat să terorizeze lagărul În ziua aceea, tensiunea a crescut foarte mult, gloanţele au şuierat pe străzile lagărului Dar faptul rămâne fapt Rapportführer-ul Schillinger a pierit în crematoriu, acolo unde trimisese mii de oameni în numele ideologiei hitleriste Urmările nu s-au lăsat mult aşteptate Deţinuţii s-au înviorat, a crescut speranţa S-a născut un reflex spontan, deşi încă slab, de autoapărare În după-amiaza aceleiaşi zile, o parte din deţinuţii care îşi aşteptau rândul în păduricea de lângă cel de al patrulea crematoriu au opus o rezistenţă activă Auzind împuşcăturile, am alergat cu Waldek la punctul nostru de observaţie din blocul 15 Dar totul se terminase Se mai auzeau doar focuri de armă izolate Păduricea se umpluse cu cadavre Majoritatea celor împuşcaţi erau bărbaţi încăîmbrăcaţi De obicei, când sosea un transport mare nu toţi aveau loc în vestiar şi de aceea li se ordona să se dezbrace în pădurice Probabil că femeile şi copiii se dezbrăcaseră primii şi se aşezaserăîntr-un şir lung imediat după„paravan”, dispărând treptat pe uşa vestiarului Hăituiţi, înnebuniţi de frică, tremurând, protejându-şi legăturile cu îmbrăcăminte, se înghesuiau, călcându-se în picioare, spre vestiarul „salvator” Ţipetele copiilor pierduţi, strigătele sfâşietoare ale femeilor, gemetele celor călcaţi în picioare şi mai ales loviturile surde aplicate de SS-işti cu patul puştii, care cădeau pe capetele, umerii, spinările bărbaţilor pe jumătate dezbrăcaţi ce se înghesuiau spre crematoriu, alcătuiau un tablou de un tragism zguduitor Pentru aceştia nu mai erau folosite gloanţele Erau suficiente ameninţările, ţipetele şi bătaia În clipa când ultimii au fost înghesuiţi în vestiar şi uşa s-a închis în urma lor s-a aşternut o tăcere sumbră După câteva minute, de pe uşile laterale ale crematoriului a ieşit o grupă din Sonderkommando Grăbiţi de SS-işti, unii îi dezbrăcau pe cei împuşcaţi, iar alţii strângeau cadavrele într-un singur loc în curtea crematoriului În ciuda zidurilor groase, strigătul surd şi înăbuşit al sutelor de oameni a ajuns în afara crematoriului Zyklon-ul îşi desăvârşea opera sinistră LXVI În afară de crematoriu şi „Canada”, spitalul nostru se mai învecina şi cu lagărul de ţigani, de care era despărţit doar printr-un şanţşi două rânduri de sârmă ghimpată, prin care în timpul zilei nu trecea curent În spitalul ţiganilor lucrau doctori şi sanitari aduşi, în majoritatea lor, din lagărul de la Auschwitz, precum şi câteva femei din spitalul FKL Ne înţelegeam uşor cu ei: era suficient să le spunem copiilor, care se învârteau mereu pe lângă gard, să cheme pe cine trebuia Copiii făceau cu plăcere aceste servicii, ştiind că vor fi răsplătiţi Erau flămânzi, părăsiţi, groaznic de murdari şi zdrenţăroşi; ca şi părinţii lor Stăteau ore întregi lângă barăci şi căutau păduchi în hainele lor rupte Dar erau şi ţigani şi ţigănci bine îmbrăcate, în special cele tinere şi frumoase Ele nu trebuiau săîntindă mâna prin gard şi să ceară o bucată de pâine sau o ţigară Stăteau în camerele şefilor de bloc, unde cânta muzica, fetele dansau, curgea votca şi înflorea dragostea liberă Diferenţele rasiale dispăreau în timpul orgiilor şi beţiilor la care participa toată crema, cei cu funcţii din lagărul de ţigani, ba chiar şi SS-iştii, în frunte cu Rapportführer-ul Plagge „Pipă”, o veche cunoştinţa aproape de nerecunoscut, era senin şi aproape prietenos Avea şi el aici o amantă, bea zdravăn şi făcea avere, datorită obiectelor de valoare pe care le obţinea uşor Ştiam tot ce se întâmpla la ţigani Uneori reuşeam să intru în lagărul de ţigani: pretextam că-i conduc pe gemeni sau pe bolnavi la un bloc special al spitalului, pus integral la dispoziţia antropologului dr Mengele, Lagerarzt în sectorul E Acesta era un ofiţer deosebit de elegant şi frumos, care, datorită aspectului plăcut şi manierelor sale, făcea impresia unui om blând şi civilizat, complet străin de selecţii, fenol şi Zyklon Aveam să ne convingem în curând de adevărata lui faţă Viaţa variată a ţiganilor, atât de diferită de a noastră, ne atrăgea Pe câţiva chiar îi invidiam Nu e, deci, de mirare că după apelul de seară stăteam lângă gardul de sârmă al lagărului de ţigani şi urmăream viaţa „liberă” a ţiganilor Ţigănci tinere, de categoria a doua, care nu fuseseră observate şi incluse în haremurile lor de către prominenţii cu influenţă, se produceau în faţa noastră, învârtindu-se şi dansând, contra câtorva ţigări aruncate prin sârmă, ca recunoaştere a talentului lor şi, de ce să ascund, pentru dezvelirea întâmplătoare sau intenţionată, în timpul dansului, a minunăţiilor lor femeieşti de o curăţenie îndoielnică Era acolo o fată, care făcea acest lucru într-un fel deosebit, mai excitant şi care, drept răsplată, culegea cele mai multe ţigări de la spectatorii darnici şi înfierbântaţi Spectacolele temperamentalei ţigăncuşe s-au terminat tragic Una din ţigările aruncate a căzut între cele două rânduri de sârmă Fără să se gândească, fata a trecut, dintr-un salt, zona interzisă şi, îngenunchind, a încercat să ia ţigara cu mâna A atins însă cu braţul sârma prin care, la ora aceea, trecea curent electric Vremea era uscată şi, poate, de aceea nu a fost electrocutată imediat Carnea sfârâia în contact cu sârma care pătrundea tot mai adânc în mâna şi pieptul victimei cuprinse de convulsii Toţi au înlemnit de groază S-a găsit însă un ţigan tânăr cu sânge rece, cel care o îndemna pe fată să danseze, iar apoi îi lua ţigările „muncite” El şi-a învelit mâinile cu o haină, a prins rochia fetei şi a tras din toate puterile Sârma nu ceda A mai sărit încă cineva şi cu un băţ a desprins mâna înţepenită De departe, santinela făcea semne din turnul său, dar, din fericire, nu a tras Ţiganii au dus fata leşinată la spital Nu a murit Am văzut-o după câteva zile Era încă bandajată, dar acum era bine îmbrăcată şi parcă mai îngrijită Se vede că cineva din spital, cineva „cu influenţă”, remarcase frumuseţea şi calităţile ascunse ale tinerei ţigănci Continua să viziteze blocul lângă care era cât pe aici să-şi piardă viaţa Presupun că acolo locuia familia ei La apariţia ei, ţigările curgeau din nou Deşi cădeau departe de sârmă, ea nu s-a mai aplecat niciodată să le ridice Câteodată trecea pe lângă gard Jurek Ż înconjurat de cele mai frumoase femei Era sanitar încă de la înfiinţarea lagărului Lucra la dispensar în blocul 28, la pansamente Mai târziu, a ajuns ajutorul lui Baltaziński, şeful blocului 5, al celor tineri; după crearea lagărului de ţigani, a devenit bufetier acolo, împreună cu un prieten concetăţean Bufetul era destul de bine aprovizionat pentru condiţiile respective şi constituia o afacere excelentăîn lagărul de ţigani În principiu, ţiganilor le era permis să aibă bunuri personale, mai mult sau mai puţin valoroase Autorităţile permiteau acest lucru, creând impresia falsă a unei vieţi normale, dar de cazarmă Bufetul prospera Se puteau cumpăra diferite specialităţi, începând cu melci, sfeclă acrită sau salată stricată şi terminând cu piepteni, hârtie igienică sau „Matoni Wasser” Ţiganii care avuseseră mărci, le cheltuiseră Se ştia că unii aveau aur şi bijuterii E adevărat, la bufet era interzis să se cumpere ceva cu ele: dar bufetierul avea mărci, deci se putea ajunge cu el la o înţelegere Ce valoare aveau bijuteriile, din moment ce copiii voiau să mănânce fie şi o salată acrită, pentru că porţiile din lagăr erau insuficiente?! În afara lagărului de ţigani erau destule mărci, căci deţinuţii le primeau oficial de acasă Şi „Canada” furniza cantităţi mari de mărci, care nu aveau prea multă trecere în afara lagărului de ţigani Dacă erai descurcăreţ puteai face o afacere bună După cum s-a dovedit, Jurek era tocmai un asemenea om Bufetul prospera, la fel şi afacerile Trebuia totuşi făcut ceva cu aceste bijuterii, pentru ca ele să prezinte din nou valoare De aceea se făcea troc pringard Lagărul de bărbaţi şi spitalul nostru, învecinate cu lagărul de ţigani, nu aveau nevoie de aurul acestora, căci îl aveau pe al lor, de la „Canada” În schimb mare căutare aveau ţigările, pe care civilii ce făceau comerţ cu deţinuţii nu puteau să le furnizeze în cantităţi suficiente, deoarece preferau să procure votcă – ea avea un preţ mai mare De aceea, din bufetul ţiganilor treceau prin sârme cartuşe întregi de ţigări în sectoarele D şi F În schimb, din aceste sectoare curgea votca şi spirtul, care ajungeau în mâinile bufetierilor descurcăreţi Nevoile lagărului de ţigani erau însă enorme Mâncarea era furnizată de bucătărie Nu napi sau supă de urzici Acestea erau pentru muritorii de rând În depozitele bucătăriei se aflau alimente confiscate de la transporturile care mergeau la gazare: sardele, ciocolată, portocale, conserve; ele constituiau provizii suplimentare pentru SS Nu pentru muritorii de rând, ci pentru gradaţi şi familiile lor Şmecheri, şefii bucătăriei vindeau o parte din alimente pe aur şi dolari unor deţinuţi siguri şi descurcăreţi Ei participau şi la chefuri În felul acesta, aveau un dublu folos, căci mâncau ceea ce vindeau Şi pentru căîntotdeauna votca era insuficientă, ei făceau rost; desigur, nu pe gratis Rapportführer-ul mirosise ceva Trebuia, deci, avut la mână, căci, la urma urmelor, lagărul ţiganilor nu era un lagăr de concentrare ci un Familienlager Şi aici erau deţinuţi cu funcţii şi fără ei n-ar fi existat atât de multe plăceri Erau descurcăreţi şi – lucru foarte important – discreţi Nu pârau, căci ar fi păţit-o Dacă a mers până acum, trebuie să meargă şi mai departe Merită să rişti Cu trei ani în urmă, Plagge l-ar fi molestat cu sânge rece pe un biet deţinut ca Jurek Acum, însă, stătea cu el la masă, bea votcă şi pipăia fata cu care se culca de multă vreme Jurek îi avea la mână Le făcea servicii, având, în schimb, libertate Comerţul mergea ca pe roate Se temea puţin de Bogdan Komarnicki Acesta adulmeca mereu câte ceva în lagărul ţiganilor Se ştia că este trimis de Politische, fiind turnătorul lor Căci ce putea să-l atragă acolo pe oacheşul Bogdan? Urmăreşte să denunţe vreo organizaţie conspirativă? În lagărul ţiganilor? Exclus! Nimeni nu se gândea la aşa ceva aici Atunci, ce? Ia să vedem! Mai întâi votculiţa Bogdan bea, dar are căpăţâna rezistentă Vreo ţigăncuşă? Este tânăr şi frumos Se poate, de ce nu? Dar şi fata vrea să aibă ceva din asta Poate vreun inel sau un briliant Da! Dar toate astea-s o bagatelă pentru Bogdan În cazul unei căderi problema s-ar putea rezolva Atunci va proceda la un mic şantaj Dacă află bătrânul, îl rade Şefa, soţia lui Boger, este avidă de bijuterii, ca orice femeie S-ar putea să prindă bine Are influenţă asupra soţului şi este important să ai o asemenea protectoare chiar pe lângăşeful de la Politische „Necesităţile” au crescut Bogdan a complicat iniţial lucrurile, dar se vor descurca cumva Comerţul trebuie dezvoltat Şeful bufetului trebuie să dea mai multe ţigări Şeful bucătăriei trebuie să dea mai multă mâncare Dacă vor să-şi umple buzunarele, n-au decât să dea, doar pe ei nu-i costă nimic În plus, Bogdan are nişte afaceri chiar cu Rapportführer-ul Palitzsch Numai să nu se termine rău Dar – mare mirare! –, chiar şi crudul Palitzsch s-a înmuiat Poate după pierderea soţiei? Sau poate fiind văduv ? Se uită foarte omeneşte la Katia aceea În orice caz, trebuie să facă avere, căci poate va veni vremea să închidă prăvălia şi s-o şteargă Circulaţia mărfurilor era tot mai mare; totul – pentru satisfacerea „necesităţilor” Acţiona toată lumea Chiar şi ţigăncuşele deveniseră deştepte Sau părinţii lor Ei înşişi le ofereau chiar dacă erau foarte crude Ce contează virtutea, mai bine s-o pierzi decât să suferi de foame! Fetele întreţineau familii întregi, în plus, intrau din nou în posesia aurului şi obiectelor preţioase – dăruite de patronii lor –, care fuseseră cândva vândute de părinţi pentru câteva farfurii amărâte de salată de sfeclă Că, poate, nu era aurul dat de ei, asta nu avea o însemnătate prea mare Important era că au avut şi vor mai avea Toate semnele de pe pământ şi din ceruri o confirmau Din hornurile crematoriilor răbufneau flăcări înalte; fumul, acel fum dulceag caracteristic, se insinua din nou în direcţia păduricii şi otrăvea aerul Atât timp cât cuptoarele vor funcţiona, nu vor lipsi aurul şi bijuteriile Dacă le comercializezi cu pricepere, te poţi aranja destul de bine Trebuie doar să fii descurcăreţ Şi, fărăîndoială, Jurek era Nu degeaba i se spunea „regele ţiganilor” LXVII Edek nu mai venise de câteva zile Mă obişnuisem atât de mult cu prezenţa lui încât mă simţeam singur În ultima vreme, am stat mult de vorbă şi am ajuns la concluzia că trebuie să fugim din lagăr Nu ştiam cum şi când Dar ne vom pregăti pe îndelete Nu trebuia să facem nimic la întâmplare Prea mulţi plătiseră cu capul pentru această grabă Şi nu numai cu propriul cap Trebuie să plănuim evadarea astfel încât să nu expunem pe nimeni la represiuni din partea SS-ului Szymlak poate să ne fie foarte folositor În curând, comandoul lui Edek urma să fie mutat la Birkenau De aici este mai uşor de evadat Când se vor muta, mă voi strădui să ajung şi eu în comandoul lui pentru ca să fim împreună Comandoul este bun, căci are posibilitatea să se deplaseze pe întregul teren înconjurat de Grosse Postenkette Iar acest lucru nu era lipsit de însemnătate În cele din urmă, o să născocim noi ceva Ne-am jurat unul altuia să păstrăm tăcerea şi să nu spunem nimănui niciun cuvânt S-a ivit ocazia să merg cu „Tata”şi cu doctorul Zengteller la carantina dispensarului Trebuiau duse acolo două cutii cu medicamente, aşa că m-am oferit voluntar împreună cu Waldek „Tata”, văzând că vrem să ne plimbăm, nu s-a opus Pentru că nu voia să se certe cu „Tata”, Zengteller ne-a primit, deşi a făcut-o fără plăcere, pentru că nu ne înghiţea Pânăîn sectorul A, unde se afla carantina, era o bucată bună de drum; la fiecare sută de metri erau corpuri de pază, care supravegheau intrarea şi ieşirea din fiecare sector al lagărului Am depăşit corpul de pază al lagărului de ţigani, al celui de bărbaţi şi al sectorului C, încă neterminat, după care fusese creat de curând un Familienlager Apoi, urma carantina Pe cealaltă parte a drumului se desfăşurau lucrările de construcţie a unui nou lagăr mare, cât toate celelalte la un loc Aici munceau mulţi civili şi un număr imens de deţinuţi Lângă corpul de pază stătea Rapportführer-ul Kurpanik, înconjurat de garda sa Chiar şi Perschel ajunsese aici, venind de la FKL Bine că nu m-a recunoscut, căci s-ar fi putut să se lege din nou de mine Imediat în spatele porţii erau aliniaţi şefii de bloc Toţi în pantaloni bufanţi şi bocanci cu carâmbi În mâini aveau ciomege zdravene Numai Siwy, care stătea chiar în faţă, era fără bâtă Majoritatea erau germani, dar printre ei erau şi polonezi Vechii noştri clienţi – Mietek Katarzyński şi Franek Karosiewicz Au răzbit până la funcţia de şef de bloc Se spunea căîşi îndeplineau atribuţiile conform tuturor principiilor împrumutate de la bătrânii criminali, care menţineau tradiţia de acum câţiva ani Mietek primise deja faimoasa poreclă de „sângerosul” Se pare că nici Franek nu era mai bun Mietek ăsta avusese totdeauna o figură dubioasă Dar îţi venea greu să crezi că Franek, puşti încă, avea de pe acum un stagiu de ucigaş — Ei, pui de lele! Veniţi până la mine la bloc după ce se termină instructajul! – a strigat după noi Mietek Deocamdată, trebuia să mergem la laborator ca să ducem medicamentele Am constatat că jumătate din cutiile aduse de noi erau pline cu pâine albă şi cuburi de margarina De acestea avea grijă„Tata”, iar de restul, adică de medicamente, doctorul Kleinberg, care era şeful dispensarului Acesta, şicanat şi de-abia tolerat de Zengteller, era în prezenţa acestuia tăcut şi se făcea mic, în ciuda staturii sale înalte Un adevărat Kleinberg Întrucât a apărut doctorul Thilo, Lagerarzt-ul de aici, iar medicii s-au îndreptat spre ambulanţă pentru a primi şi selecţiona bolnavii, nouă nu ne-a mai rămas altceva de făcut decât să ne ducem la blocul 12 la Mietek Katarzyński Voiam să vedem cum se comportă Mietek cel sângeros Instructajul se terminase, căci deţinuţii cu funcţii îi croiau cu bâtele pe novicii speriaţi, care cărau bolovani grei pentru pavarea străzii principale a lagărului Mietek era în bloc Câţiva deţinuţi stăteau aplecaţi pe taburete Ce privelişte cunoscută! — Puii ăştia de curvă s-au ascuns, iar colegii lor lucrează din greu – a spus el ca să se justifice, indicând cu bărbia un loc dincolo de uşa blocului; de acolo se auzea târşâitul greu al saboţilor pe drumul noroios şi ţipetele kapo care îi îndemnau: —Loos! Bewegung! — La sobă şi câte cinci la c fiecăruia – porunci Mietek şefilor de sală — Poftim, intraţi – ni s-a adresat el politicos Efebul, un tânăr grec, a deschis supus uşa camerei şefului de bloc În cameră erau un pat acoperit cu o pătură de pâslă şi o sobiţăîncălzită Afară era încă destul de frig Într-un colţ se aflau o chiuvetă, un dulăpior şi nişte poliţe acoperite cu o pânză Pe perete, desenat cu creionul, atârna portretul şefului de bloc, care afişa un zâmbet plăcut, dulce şi nevinovat; într-un cuvânt – confort S-au găsit şi o sticlă, un cârnat SS-ist şi sardele Din pachetul pe care i-l trimisese maică-sa a scos ceapă şi prăjituri uscate, care semănau cu cele primite de mine de acasă — Mâncaţi, ne-a îndemnat el – numai să nu vă rupeţi dinţii în pesmeţii ăştia Proasta de bătrânăîmi trimite astfel de lucruri Dacă ar fi mai deşteaptă, aş putea să-i trimit prin Kurpanik chiar şi un sac de aur Ea îmi scrie că se roagă pentru sufletul meu Dar ce mai e cu preotul ăla Kozak sau Kuzak care dormea pe prici lângă mine? Se mai învârte pe la voi? Spovediţi-vă lui că aţi băut votca cu mine cu „Mietek sângerosul” Deodată, a ieşit în fugă din cameră luând pe drum bâta, care stătea într-un colţ — Vă dau eu chiul, pui de curvă! Prin uşa deschisă se vedea cum îi loveşte cu furie pe Stubendienst-ii care nu îndepliniseră prea bine dispoziţiile şefului de bloc — Vă învăţ eu cum se bate! Capul în sobă, imediat! Ne pregăteam să ieşim Mietek a întrerupt bătaia — Aşteptaţi, trebuie să sosească Franek Prostul ăsta stă pe la gardul de la „Teresin”şi gângureşte în loc să bea cu colegii Lovi furios cu bâta fundul ieşit din sobă, care tremura — De ce ciomăgeşti oamenii ăştia în loc să-i alungi la muncă?! – am auzit vocea „Tatei” care stătea în faţa blocului – Asta-i rahat nu şef de bloc Veniţi încoace pui de lele! – ni s-a adresat „Tata” nouă — Zengteller rămâne Noi ne întoarcem! – şi a adăugat mai încet: – O să fie din nou o selecţie La corpul de pază am primit un şut Perschel încălecase bicicleta şi se îndrepta direct spre noi Până să apuc să sar într-o parte, mi-a dat din mers un picior în fund — Mach Platz, du Sklawiner! – am mai auzit înainte ca el să se îndepărteze în grabă — Purtaţi banderolele, pui de lele, că atunci n-o să mai primiţi şuturi de la unul ca Perschel – ne-a reproşat pe drum „Tata” Nu aveam chef de vorbă Începeam să ne trezim din beţie De ce dracu ne-am dus la carantină? Şi, în plus, am mai şi băut la „Mietek sângerosul” „Colegi, beţi!”—îmi suna în ureche vocea lui Mietek care ne îmbia Waldek pufăia şi înjura, scrâşnind din dinţi Desigur că şi el îşi făcea reproşuri „Tata” mergea în faţă şi împingea cu băţul în şanţ pietrele care stăteau fără niciun rost pe drumul bătătorit Îi plăcea ordinea LXVIII A apărut în sfârşit şi Edek Arăta destul de rău după o şedere de câteva zile în buncăr A avut noroc A scăpat şi de execuţie şi de compania disciplinară A nimerit imediat într-o grupă de specialişti şi, ca instalator, a fost mutat la Birkenau, în sectorul D al lagărului de bărbaţi În blocul 4 locuiau cei mai experimentaţi afacerişti dintre instalatori, geamgii, tinichigii, lăcătuşi, electricieni ş a , care veniseră din lagărul principal Kommandoführer era în continuare Rottenführer-ul Lubusch, care îndeplinea şi funcţia de şef al atelierului de lăcătuşerie de la Auschwitz Pe Lubusch îl cunoscusem încăîn 1940, când era Blockführer Era prea blând şi nu putuse să se menţină multă vreme în funcţie Avusese chiar conflicte cu autorităţile şi, drept urmare, a ajuns, pentru câteva luni, la Breslau sau Stuthof, într-un lagăr disciplinar special al SS, unde urma să fie învăţat cum să-i trateze pe deţinuţii din lagărele de concentrare Efectul – după cum am putut constata – a fost invers Nu numai că nu se schimbase, dar îi ajuta şi mai mult pe deţinuţi Acum, însă, era mai precaut şi se păzea mai bine În planurile noastre figura ca un om pe care s-ar putea conta Mai ales Edek susţinea acest lucru; eu mă aşteptam mai curând la ajutorul lui Szymlak, care mi s-a părut mai sigur pentru simplul fapt că nu purta uniformă SS Într-o dimineaţă, în timp ce mă aflam ca de obicei în Waschraum – acolo mă ascundeam cel mai des atunci când Helmersohn vizita blocurile mele –, am fost chemat pe neaşteptate de Zengteller şi confruntat direct cu figura marţială a Lagerarzt-ului, care făcea el însuşi o percheziţie în patul meu Totul fusese pus la cale de Zengteller Eram un deţinut prea vechi ca să mai ţin ceva în pat Stăteam, deci, liniştit, sigur că nu va găsi nimic M-am oprit în faţa majestăţii sale şi i-am raportat Blockältester von 7 und 8 meldet N-am apucat să termin, căci m-a întrerupt energic: – Blockältester? Sind sie Blockältester? – Vorbea ironic, cu o furie stăpânită, privindu-l în acelaşi timp cu un reproş evident pe Lagerältester-ul Hans, care se fâstâcise: răscolea fără milă patul ca să-şi ascundă zăpăceala şi nu ca să găsească ceva acolo Percheziţia s-ar fi sfârşit aici, dacă nu ar fi scos de sub pat două pachete mari cu alimente Unul era de la părinţi, iar pe celălalt îl primisem cu o zi înainte de la fiica lui Szymlak Hans a scos pe rând tot conţinutul şi l-a pus pe masă Helmersohn s-a făcut verde de furie: — Soldaţii noştri mor de foame pe front, iar aici „ăştia” au de toate? Asta încă nu însemna nimic Doar era permis să se primească pachete Scandalul mare a început de-abia după deschiderea dulăpiorului, din care cădea lenjerie „canadiană” de mătase Foloseam lenjerie de mătase pentru că în ea păduchii nu rezistau atât de bine ca în lenjeria de bumbac Nu-mi fusese greu să fac rost de ea Din moment ce eram vecini cu „Canada” De altfel, la Birkenau de multă vreme se repartiza oficial lenjerie şi îmbrăcăminte civilă care provenea de la Effektenlager Am început să mă scuz cu perfidie: —Das ist die Wäsche von Juden vom Transport – şi am continuat – „vom Bekleidungskammer Poate aş fi reuşit să scap destul de uşor, dat pe un raft erau douăzeci de bucăţi de săpun de lagăr „RIF” Stăteau în dulap, căci ce altceva puteam face eu el Făcusem rost de ele pentru pacienţi, dar aceştia, şi mai ales cei grav bolnavi care zăceau în blocul contagioşilor, nu se spălau deloc, căci în bloc nu era Waschraum Bolnavii se spălau numai după ce erau primiţi la spital şi în momentul în care îl părăseau, şi atunci la Baderaum, la Staszek Paduch Dar nu eram în stare să explic acest lucru cu puţinele mele cunoştinţe de limba germană, iar Zengteller nu încerca să mă ajute deloc; voia să mă bage la apă Voia să mă scoată hoţ El ştia bine că nu aveam nevoie de săpunul acesta, de lutul acesta, deoarece toţi făceam rost de săpun bun „canadian” care mirosea frumos şi era uşor de procurat — Lagerältester – spuse cu severitate Helmersohn, arătându-mă pe mine – sofort entlassen nach Lager! Zur Strafarbeit În cele din urmă au ieşit N-am apucat să răsuflu după această vizită neaşteptată că am şi fost chemat din nou A venit după mine Gang, care era transpirat şi răsufla din greu A apucat doar să-mi spună că Helmersohn l-a descoperit pe micul Władzio — Cum putuse să-l descopere pe Władzio? – mă gândeam plin de nelinişte, în timp ce îl urmam pe Gang Władzio era un băieţandru de vreo cincisprezece ani care scăpase printr-o minune, împreună cu încă câţiva băieţi de aceeaşi vârstă, din transportul care venise din regiunea Zamoyszczyzna Era orfan Părinţii îi fuseseră gazaţi imediat după sosirea la Auschwitz, ca urmare a unei acţiuni de „pacificare” a respectivei regiuni L-am ascuns la mine în bloc şi figura în efectivul bolnavilor, lucru nepermis, dar, care, în general, se practica în cazurile când voiai să-i oferi cuiva un ajutor concret Władzio îi ajuta pe sanitari, mătura, se ocupa de garderoba mea şi de pachetele cu alimente Acum tocmai îmi spăla cămaşa în faţa blocului şi fusese prins asupra faptului A reieşit că nu este bolnav, dar că nu este nici sanitar, că îmi spală mie cămaşa, bineînţeles de mătase, folosind – din fericire! – săpun „canadian” Lagerältester-ul Hans, încercând să-l justifice pe Władzio, a spus că este „efebul” meu; Helmersohn a înţeles, probabil, că este servitorul meu, căci, la auzul cuvântului „efeb”, mi-a aruncat o privire plină de otravă şi şi-a îndepărtat mâinile într-un semn de disperare Zengteller îi tot explica ceva, arătând când spre mine, când spre Władzio care nu înţelegea nimic; am tras concluzia căîncearcă să-l salveze – căci, până la urmă, şi el trebuia săţină la cineva –, iar pe mine să mă bage la fund Afacerea luase un curs atât de nefavorabil pentru mine, încât am început să mă tem că se va sfârşi la buncăr sau cel puţin la compania disciplinară Doctorul Helmersohn i-a ordonat Lagerältester-ului Hans ca imediat după apelul de seară să mă scoată din evidenţa spitalului şi să mă trimităîn lagărul de bărbaţi cu recomandarea să fiu dus la muncă grea la Königsgraben, unde, bineînţeles, lucra o companie disciplinară Spre norocul meu ordinul a fost verbal, astfel că nu a trebuit să mă prezint la raportul disciplinar Am fost doar mutat în sectorul D şi pus la dispoziţia Arbeitseinsatz-ului LXIX Arbeitsdienst era Józek Mikusz, un deţinut vechi, un polonez din Silezia, cunoscut pentru atitudinea sa corectă faţă de deţinuţi — Trăsnete, ce-ai mai făcut acolo de te-au mutat – mă întrebă vesel Józek I-am povestit, pe scurt, ce se întâmplase — Bine că nu ţi-a făcut raport Unde să te repartizez? – se gândi el – Doar n-o să treci la lopată — Să vină la noi – i-a sugerat Edek, bucuros că vom fi împreună, ceea ce corespundea planurilor noastre Poate că am fi reuşit să aranjăm lucrurile astfel, dar a venit Arbeitsdienst-ul Wiktor Tkocz şi a pus cruce intenţiilor noastre — Ai fost acolo Schreiber şi chiar şef de bloc, aşa că poţi fi şi aici Schreiber Ce fel de specialist eşti tu? Te duci la blocul 8 Acolo este un Schreiber, dar nu poate să facă faţă, ai să-l ajuţi tu M-am gândit că această funcţie nu este rea Iarna se apropie; mai bine să stau sub un acoperiş decât să umblu prin comandouri şi asta cu atât mai mult cu cât FKL-ul, la care intenţionam să mă duc, era acum închis pentru toţi cei veniţi din alte lagăre Se pare cădin cauza unei epidemii Îndată după ce m-am instalat în blocul 8, am înţeles de ce insistase Wiktor să devin Hilfsschreiber aici Şef de bloc era un german, deţinut politic de la Buchenwald, care fusese de foarte puţină vreme mutat aici la Birkenau Era inteligent, cumpătat, blând, puţin energic, complet diferit de alţi deţinuţi germani cu funcţii, deşi, datorită atenuării severităţii regimului din lagăr, nici ei nu mai erau atât de sângeroşi ca în trecut Nu se bucura de nicio autoritate în faţa prizonierilor de război ruşi care alcătuiau grosul locatarilor blocului Comportarea lui civilizată era considerată slăbiciune, aşa încât era ignorat complet, nu se ţinea deloc seamă de el Altfel stăteau lucrurile cu Schreiber-ul Vesel, direct, era un vechi deţinut al Auschwitzului; venise cu primul transport şi avea numărul 573 „Góral” cum era numit Józek Waśko de toată lumea, originar din Stary Sacz, ştia cum să-şi atragă simpatia altora şi chiar să capete autoritate în faţa grupului de prizonieri sovietici care părea atât de indisciplinat Favoritismul practicat de Józek în relaţiile cu ruşii nu era agreat însă de Lagerältester-ul Danisz Acestuia nu-i plăceau ruşii pentru că erau aroganţi, iar „Góral” era şi el dur, prea sigur de sine, desconsiderându-l pe „domnul şi stăpânul” lui şi ordinele acestuia De aceea, Danisz îl şicana pe Józek Dar nu putea să se descotorosească de el, căci, fără el, în bloc ar fi dominat o anarhie totală Am înţeles, deci, de ce Wiktor, prieten bun cu Danisz, m-a plasat în blocul 8 ca ajutor de Schreiber Trebuia ca, mai devreme sau mai târziu, să-l înlocuiesc pe Józek, atunci când se va ivi ocazia pentru a fi îndepărtat Au considerat, desigur, că voi fi capabil să apreciez aşa cum se cuvine „favoarea” care mi se făcuse – nu fusesem trimis la lopată—şi, oricum, ca fost şef de bloc o să ştiu să-i ţin în frâu pe aceşti „bolşevici” Ca Hilfsschreiber nu aveam nimic de făcut După stabilirea efectivului, Józek „trăgea pe dreapta”, astfel că toată vremea stăteam la taifas „Góral” putea vorbi la nesfârşit pe teme folclorice, era un excelent povestitor Într-un asemenea moment, înconjuraţi de nori de fum de ţigară, ne-a descoperit Danisz Observându-l, am stins repede ţigara Józek, în schimb, a tras un fum mai adânc decât în mod obişnuit, provocându-l şi mai mult pe Lagerältester-ul furios Acum, nimeni dintre cei cu funcţii nu mai îndrăznea să bată un vechi deţinut Danisz, însă, era turbat Dacă Józek nu ar fi fugit, probabil că l-ar fi omorât Prudent, şeful de bloc nu a scos capul din camera lui Stăteam ca paralizat, aşteptând să-mi vină şi mie rândul În loc de aceasta, am auzit: — Acum tu vei fi Schreiber Verstanden? Blockältester! – De după uşă s-a strecurat şeful de bloc speriat – Das ist dein Schreiber! Iar mie mi-a spus: — Dacă prind la tine încă o dată fumând, o să vezi tu, pui de curvă! Astfel am ajuns succesorul lui Józek Spre norocul meu, a venit un nou şef de bloc Acesta era un polonez, Adam B , adus în lagăr cu mai puţin de jumătate de an în urmă Avea un aspect impunător: înalt, bine făcut, elegant şi mereu serios Purta pantaloni bufanţi şi cizme ofiţereşti, făcând impresia unui ofiţer de dinainte de război Poate căînfăţişarea aceasta îl determinase pe Danisz să-l numeascăşef de bloc, tocmai într-un bloc atât de „dificil” Cât de mult înşalăînsă câteodată aparenţele! S-a dovedit că Adam era un om corect, cinstit, energic, dar drept Era destul de isteţ ca, ţipând şi făcând paradă de zel, să se mascheze în faţa Blockführer-ilor şi a lui Danisz De fapt, era moale şi chiar sentimental, trăsături ce ieşeau cel mai bine în evidenţă atunci când primea scrisori de la soţia sa din Cracovia pe care o adora şi de care îi era foarte dor Nu o să uit întâmplarea când unul dintre Blockführer-i i-a ordonat să aplice o pedeapsă cu biciuirea unui deţinut descoperit sub prici după plecarea comandourilor la muncă Rusul a rezistat cu uşurinţă la cele cinci lovituri de bâtă, dar, în timp ce-l bătea, Adam suferea îngrozitor O dovedea faţa lui roşie şi transpirată Răspundea de blocuri şi trebuia să execute ordinul Altfel ar fi încasat-o el Funcţia de şef de bloc obligă Nu aş fi vrut să fiu în pielea lui Spre norocul lui şi spre disperarea câtorva zeci de evrei de la „Canada”şi Bekleidungskammer, care locuiau în blocul nostru, Danisz l-a plasat pe prietenul său, Lagerkapo-ul Jupp, în camera în care până atunci fusese cancelaria Acesta îl înlocuia cu plăcere pe şeful de bloc la îndeplinirea îndatoririlor de acest gen Lagerkapo-ul Jupp era un criminal bătrân; mic şi slab, un zero din punct de vedere fizic, cu o mutră de sadic şi alcoolic Un bou fără pereche, un ucigaş al evreilor şi musulmanilor, al tuturor acelora care dovedeau slăbiciune Numai pe ruşi îi respecta Dacă aceştia erau în grup, nu-i ataca pentru că se temea La mine se uita chiorâş, dar mă lăsa în pace; la fel şi Danisz, care mă trata cu mărinimie Încă nu mă ghiciseră Cu şeful de bloc am ajuns repede la o înţelegere Îmi revenea doar ţinerea la zi a cartotecii cu intrările şi ieşirile de deţinuţi, conducerea eventualilor bolnavi la dispensar şi supravegherea Stubendienst-ilor Erau trei Toţi evrei Cel mai vârstnic dintre ei, Jankiel, era un om blajin, un bigot; fusese măcelar la Radom sau Kielce; era liniştit, stăpânit şi cinstit Am simţit imediat un sentiment de simpatie şi încredere faţă de el Frizerul – căci între altele îndeplinea şi funcţia aceasta – era iute, nervos, foarte vorbăreţ, isteţ, nu prea cinstit, se afla sub influenţa şi protecţia lui Jankiel Al treilea era Ici Mayer, un roşcovan bine clădit, leneş, certăreţ Avea ochi mici, piezişi şi răi Avea un trecut negru la Majdanek; pentru orice eventualitate, am fost prevenit asupra acestui fapt Se pare că avea mai mulţi evrei pe conştiinţă De altfel, era evident că e turnător, laş, bandit şi lingău Danisz şi Jupp se purtau foarte bine cu el Eram convins că plătea din abundenţă pentru aceste favoruri, având multe cunoştinţe în Sonderkommando Ambii Stubendienst-i îl urau din tot sufletul, dorindu-i o moarte fulgerătoare Eram foarte precaut cu acest tip, încercând, în acelaşi timp, să găsesc o modalitate ca să mă descotorosesc de el din bloc Putea fi periculos Edek îşi petrecea acum seri întregi la mine şi discutam, aproape în exclusivitate, despre planurile noastre de evadare Ar fi putut să ne audă Ici ştia bine că nu pot să-l sufăr, dar nu prea îi păsa de asta Îi avea în spate pe Danisz şi Jupp şi nu era nevoit săţină cont în mod special de mine Chiar şi şeful de bloc îi lua apărarea, temându-se, pesemne, să nu-l supere pe Lagerältester Locul meu de dormit se afla sus, pe primul prici, în partea dreaptă a blocului socotind de la uşă Cei mai apropiaţi vecini ai mei erau: József Waśko, preotul Kuzak, Wacek – un criminal polonez, Dino Schab – kapo în „Mexic”— nici polonez, nici neamţ, puţin italian, probabil silezian cu ceva sânge evreiesc, escroc, dar simpatic şi meloman Ultimul era „Cocoşatul”, originar şi el din Silezia, îndeplinea funcţia de Unterkapo în comandoul lui Dino; era un afacerist rău, şiret şi versat, de la care te puteai aştepta la cele mai rele lucruri Un grup pestriţ de oameni Pe priciul de sub noi dormeau Stubendienst-ii, inclusiv Ici Mayer, care avea mereu urechile ciulite, şi încă trei deţinuţi din comandoul dulgherilor Pe priciul de jos şi pe priciurile învecinate se aflau câţiva evrei din Bekleidungskammer Pe cealaltă parte locuiau vreo 20 de evrei din „Canada”, în frunte cu kapo-ul şi cu Vorarbeiter-ii lor Unul din Vorarbeiter-i era David, vechea mea cunoştinţă de la Buna Celelalte priciuri, dispuse în rânduri pe ambele părţi ale hornului „sobei” care trecea prin mijlocul blocului, erau ocupate de ruşi, circa patru sute de flăcăi Hans, kapo-ul „Canadei”, avea o faţă roşie de parcă ar fi fost jupuită de piele, un nas mare coroiat şi era un om impetuos, brutal şi autoritar Trecea drept unul din personajele cele mai populare din lagăr datorită activităţii sale lucrative Era regele bursei negre Din această cauză se bucura de consideraţia tuturor deţinuţilor cu funcţie, fără excepţie, inclusiv a lui Danisz Chiar şi unii SS-işti aveau cu el diferite relaţii, de cele mai multe ori comerciale Hans plătea cu dolarii şi cu bijuteriile compatrioţilor gazaţi integritatea, precum şi autoritatea sa nelimitată asupra oamenilor din comandoul pe care îl conducea Fiecare dintre aceştia trebuia să-şi dea „obolul” Cine se sustrăgea primea mai întâi câteva bâte, iar dacă era incorigibil îşi pierdea postul bun Edek Galiński se înţelegea cu el destul de bine; specula presupusa înrudire a lui Hans cu Mala Zimetbaum, înrudire pe care acesta o afirma, dar care nu corespundea adevărului Edek ştia foarte bine acest lucru chiar de la Mala, care nu recunoştea deloc aceastăînrudire El nu-i spunea lui Hans adevărul, şi asta spre binele iubitei sale, care primea de la generosul „verişor” diferite atenţii Ca prieten al lui Edek, beneficiam şi eu de o parte din aceste atenţii: sardele, fructe sau ţigări Cei patru sute de ruşi din bloc constituiau o masă omogenă, dar, se pare, nu prea disciplinată Mai târziu, după ce i-am cunoscut mai îndeaproape, am constatat, spre mirarea mea, căîn grupul lor există o disciplină de fier; cel ce o încălca era pedepsit de un tribunal ad-hoc Dacă constatau că printre ei era un „turnător” îl lichidau imediat Ei constituiau o categorie specială în tabăra Häftling-ilor Erau prizonieri de război şi, deşi la început fuseseră trataţi la fel ca şi ceilalţi deţinuţi, cu timpul izbutiseră să-şi câştige, parţial, dreptul de a fi trataţi ca prizonieri de război Poate că Stalingradul a contribuit la aceasta, deşi, chiar şi înainte, Lagerführer-ul Schwarzhuber manifestase nu o dată faţă de ei o slăbiciune ciudată, tratându-i ceva mai bine decât pe ceilalţi deţinuţi; de aceea, prizonierii din primele transporturi care rămăseserăîn viaţă aveau funcţii bunicele, mai ales la bucătărie, depozite şi în anumite blocuri Majoritatea lor, însă, lucrau la Zerlegerbetriebe şi în „Mexic”, două comandouri uriaşe, în care munceau sute de deţinuţi Zerlegerbetriebe se ocupa cu descărcarea, demontarea şi sortarea rămăşiţelor avioanelor distruse, atât aliate cât şi germane, care erau aduse în cantităţi mari pe o linie de garaj din sectorul Auschwitz-Dziedzice, la jumătatea drumului dintre lagărul principal şi Birkenau; înainte de construirea liniei de garaj, care ducea direct la crematoriile II şi III, acolo soseau transporturile de evrei Munca era foarte grea Cu toate acestea, ruşii se înghesuiau să lucreze în acest comandou din motive cunoscute numai de ei Mai târziu, am descoperit şi eu „magnetul” care îi atrăgea la Zerlegerbetriebe Se părea că motivul principal era alcoolul, pe care îl găseau în diferite părţi ale avioanelor; ei îl introduceau pe ascuns în cantităţi mari în lagăr în bidoanele militare de care nu se despărţeau niciodată Spirtul găsit era de două feluri: etilic şi metilic, care adesea era otrăvitor Dar ei erau oameni pricepuţi Făceau comerţ cu ambele sorturi Le plăcea şi lor să tragă la măsea, dar niciodată băutura nu le făcea rău Ca negustori, nu erau mai puţin descurcăreţi decât deţinuţii din Sonderkommando sau „Canada” Aş spune chiar că-i întreceau în isteţime „Marfa” lor era necesară şi pentru alte schimburi, de data aceasta cu civilii care lucrau la „Zerleger” Contra aur sau bijuterii obţineau preţiosul tutun, mahorcă Dar, înainte de toate, spirtul era schimbat în lagăr pe pâine, slănină, salam, alimente, atât de utile pentru menţinerea unei condiţii fizice – fie ea şi minimă–, necesară pentru munca grea pe care o efectuau sub conducerea a doi Oberkapo Primul, era un deţinut politic de naţionalitate olandeză cu o constituţie atletică, flegmatic şi echilibrat, fără „ipoteca” celui de-al doilea, Alojz Stahler, şi el politic, care avea faima unui sadic şi degenerat, cu stagiu de câţiva ani la Sachsenhausen Brusc, Alojz devenise omul împilat ani de zile de regimul hitlerist, se comporta aproape ca un prieten al ruşilor Îi bătea prieteneşte pe umăr, nu-i maltrata niciodată şi, dacăîl mai apuca câteodată furia, se descărca asupra deţinuţilor de altă naţionalitate, mai ales asupra evreilor, dar şi acest lucru se străduia să-l facă cu discreţie Era destul de inteligent ca să-şi dea seama ce însemna Stalingradul Cocheta cu ruşii, spunând deseori: „Ruski gutt ” „Ruski” nicht viel „robota”, „Ruski” – Kamerad, Ruski schnaps – Se asigura pentru orice eventualitate Voia să lase în urmă o impresie bună, căci se aştepta ca în curând să fie eliberat, deoarece se înrolase voluntar, împreună cu mulţi alţi kapo şi lepădături ca el, în unităţi speciale, formate din infractori; ele urmau să fie folosite în sectoarele cele mai ameninţate ale Frontului de est care se prăbuşea Deţinuţii, mai ales cei vechi, îşi aminteau foarte bine isprăvile lui Alojz şi nu s-au lăsat înşelaţi de blândeţea acestuia Profitând de serile din ce în ce mai lungi, i-au dat o bătaie zdravănăîn cel mai întunecat colţ al lagărului Dar a izbutit să scape cu viaţă Ştia bine cine putea săţină minte păcatele lui din trecut, aşa că de acum înainte a început să cocheteze şi cu deţinuţii vechi Fericirea aceasta nu ne-a ocolit nici pe noi, adică pe Edek şi pe mine LXX La început mi-a fost greu să mă înţeleg cu ruşii Nu le cunoşteam limba; ei mă tratau cu o rezervă şi cu o neîncredere nedisimulate, întrucât îl înlocuisem pe „Góral” care fusese iubit de toată lumea Mă ignorau complet, răspunzând la fiecare ordin al meu cu o expresie scurtă, semnificativă: Du-te-n ! Cel mai rău era duminica, ziua în care nu se lucra, După-amiază avea loc obligatoriu Läusekontrolle, iar apoi o oră de Bettruhe E adevărat, Läusekontrolle nu ameliora prea mult condiţiile de igienă din lagăr, dar cel puţin îi obliga pe anumiţi jegoşi să se spele o dată pe săptămână—în apă rece, e drept – şi să-şi schimbe lenjeria cu alta mai curată, deşi şi aceasta avea lindini Şi „odihna” obligatorie de o oră duminica după-amiază, la sfârşitul unei săptămâni cu douăsprezece ore de muncă pe zi nu era altceva decât tot o şicană: blocarea pentru un timp a mişcărilor şi a contactelor dintre deţinuţii din diferite blocuri Lagerältester-ul Danisz şi Blockführer-ii ţineau foarte mult la respectarea acestei dispoziţii Nerespectarea ei le oferea pretexte pentru noi şicane şi bătăi Puteam să urlu cât măţinea gura Nu măînţelegeau sau nu voiau să măînţeleagă Mi-a venit în ajutor „Góral” — Nu ştii să te porţi cu ei! Nu te enerva, nu urla că nu le pasă Józek a sărit pe sobă, a luat o poză a la Napoleon, a stins rumoarea cu un gest al mâinii şi apoi a început o „cuvântare”, încercând să vorbească ruseşte: — Tovarăşi! Băieţi! Ostaşi ai Armatei Roşii! Ruşii cunoşteau această introducere serioasă Unii au început să-şi scoată cămăşile râzând — Gata, daţi-i drumul, dezbrăcaţi-vă, ce căscaţi gura, vreţi să vă mănânce păduchii de vii? – se adresă el unui grup de deţinuţi care nu manifestau intenţia de a-şi controla rufăria – Ei, Vania! Ţine-ţi cămaşa că o să plece singură! —îl luă el peste picior pe un prizonier ce avea mulţi păduchi şi îşi pusese cămaşa pe sobă Astfel, glumind, persiflând, râzând, ameninţând, îşi atingea în cele din urmă scopul Eu îmi notam numerele celor deosebit de murdari şi păduchioşi, care mai târziu urmau să fie duşi de Stubendienst la despăduchere, operaţiune deosebit de dezagreabilă deţinuţilor În aceeaşi seară s-a ordonat în lagăr Blocksperre Şeful de bloc m-a pus la uşă să am grijă ca nimeni să nu iasă din bloc, iar el s-a dus în camera lui Kolea, unul dintre primii prizonieri de război care se salvaseră, deci un deţinut cu vechime, şi care lucra la bucătărie m-a dat la o parte, încercând să iasă afară, fără să-i pese deloc de dispoziţia dată I-am explicat că nu trebuie să iasă din bloc, căci, dacă o să-l prindă Danisz sau vreunul din Blockführer-ii care se învârteau prin lagăr, o să fie bătut şi o s-o păţesc şi eu I-am barat drumul Dar Kolea măîmpingea cu încăpăţânare, astfel încât am început să ne înghiontim La un moment dat a scăpat, dar am apucat să-l prind de guler şi am încercat să-l trag în bloc Deodată, m-a lovit atât de tare încât aproape că m-a făcut groggy Înfuriat, am sărit la el şi nu i-am rămas nici eu dator Am început să ne batem în toată regula Faţă-n faţă, ca doi cocoşi, schimbam lovituri în obraji În jurul nostru se formase un semicerc compact de spectatori din bloc Ruşii îl încurajau pe Kolea Pe mine măîndemnau la luptă Edek şi încă câţiva deţinuţi Pentru ei era un spectacol excelent Lagerkapo-ul urla de plăcere, bucuros că vede sângele curgând pe feţele noastre Şeful de bloc a încercat să ne despartă Văzând însăînverşunarea noastră, a apelat la singura modalitate posibilăîn astfel de cazuri O găleată cu apă aruncată peste capetele noastre şi-a făcut efectul imediat Ruşii şi-au condus competitorul cu nasul zdrobit şi un ochi vânăt în interiorul blocului, iar eu am rămas pe câmpul de bătaie cu o buză spartă şi umflată Jankiel mi-a pus o compresă Frizerul mi-a spălat zgârieturile Edek se lamenta că i-am dat prea puţine lovituri lui Kolea Preotul Kuzak mi-a spus cu oroare: — Teme-te de Dumnezeu, băiatule, nu vă e de ajuns lagărul? Ici Mayer dispăruse undeva, cu siguranţă căîi dădea relaţii lui Danisz Dino, amuzat, se cutremura de râs „Cocoşatul” mârâia sinistru: – Eu l-aş fi terminat – Evreii din „Canada”şi Bekleidungs erau consternaţi; se temeau, probabil, de urmările acestei bătăi Kapo-ul Hans, încântat, pesemne, de spectacol, mi-a trimis prin efebul său o cutie de sardele şi o sticlăde votcă După ce mi-am revenit, mi-am dat seama cât de stupid fusese incidentul După o clipă, au venit Mişa şi „profesorul” ca „parlamentari” Ambii se bucurau de mult respect în ochii celorlalţi ruşi Nu o dată, atât şeful de bloc cât şi eu recurseserăm la ajutorul şi intervenţia lor Nu s-a întâmplat ca vreunul din ruşi săîndrăznească să li se opună De altfel, erau oameni drepţi, lucru apreciat de toată lumea Puteai intui că exista o organizaţie bine camuflată, foarte disciplinată, al cărei motor şi suflet erau cei doi oameni care depăşeau din punct de vedere intelectual majoritatea prizonierilor de război din blocul 8 De aceea nu am fost prea uimit când au apărut şi mi-au reproşat comportarea mea şi faptul că m-am lăsat atras într-o bătaie prostească cu destul de primitivul Kolea: în felul acesta, mi-am dat un certificat nu prea măgulitor şi am oferit un exemplu rău tuturor locatarilor acestui bloc, deţinuţilor politici împilaţi de duşmanul comun – naziştii Întregul discurs al „profesorului” a urmat mai mult sau mai puţin această linie Mă săturasem deja de atâta morală, deşi în sinea mea recunoşteam că parţial avea dreptate Nu trebuia să fac asta! În felul acesta, nu câştigasem popularitate în rândurile ruşilor cu care convieţuiam Mişa mi-a propus să-i cer scuze lui Kolea Asta era prea mult! Edek a sărit de pe taburet După cum am constatat mai târziu, Mişa avusese altă intenţie; cu ajutorul lui Jankiel, ca traducător, „profesorul” a izbutit să clarifice problema Ei voiau să măîmpac cu Kolea în prezenţa întregului nostru bloc Am consimţit, dar fără prea mare tragere de inimă, căci mă temeam de o cursă Ruşii sunt revoltaţi Dacă o să pătrund în mijlocul blocului – discuţia o purtasem în Brotkammer –, s-ar putea să nu mai ies viu de acolo Pe de altă parte, trebuia să cred în bunele intenţii ale lui Mişa şi ale „profesorului”, deoarece erau binevoitori faţă de mine Ne uneau de pe acum unele lucruri, este drept, mărunte, dar ele constituiau primul pas pe calea spre ţelul comun – libertatea M-am dus la Kolea cu îndoială în suflet Pentru orice eventualitate, Edek a rămas în faţa uşii barăcii pentru ca în caz de nevoie să strige după ajutor Kolea îşi avea priciul undeva în mijlocul barăcii Mişa şi „profesorul” s-au îndepărtat, lăsându-mă singur în faţa priciului lui Kolea stătea singur pe priciul de sus şi îşi tampona ochiul cu o cârpă În bloc s-a făcut tăcere Toţi ne observau concentraţi Ne-am aşezat unul lângă altul, apoi el s-a uitat la mine, eu la el şi am început să râdem Kolea a deschis vorba primul; Of, tu eşti prost, eu sunt un prost, hai să bem pentru împăcare, Schreiber – M-a îmbrăţişat şi a scos de sub pătură o sticlă pregătită din timp Cu o mişcare dibace a scos dopul, mi-a arătat cu degetul până unde trebuia să beau şi, dându-mi-o Mi-a spus: — Bea, Schreiber, pentru împăcare M-am înecat, căci nu mă aşteptam să beau spirt — Bea, bea Mi-au ieşit ochii din cap, lichidul arzător mi se vărsa pe buze, rana mă ardea ca focul De-abia am putut ajunge până la locul indicat, altfel închinarea „pentru împăcare” nu ar fi fost luatăîn considerare Kolea şi-a băut partea dintr-o înghiţitură Ne-am strâns din nou mâinile cu putere şi de-abia după aceea ni s-au alăturat şi alţii A început beţia Cineva aducea mereu votcă Liniştit de soarta mea, Edek a adus şi el o sticlă, aceea pe care o căpătasem de la Hans drept răsplată pentru combativitatea mea din timpul bătăii Spirtul acţiona Capul îmi vuia Totul se învârtea în jurul meu şi vedeam dublu Năucit de alcool, de-abia mai puteam să aud cântecul ruşilor: Mâine va fi război M-am trezit a doua zi pe priciul meu cu o durere groaznică de cap şi cu o sete la fel de mare Lângă mine şedeau Edek şi Kolea Mi-au dat să beau ceva, după care m-am simţit mai bine Mai târziu am aflat că fusese votcă Am bolit puţin în urma bătăii şi beţiei de ieri În schimb, au luat sfârşit toate neînţelegerile dintre ruşi şi mine De atunci au căpătat încredere în mine LXXI Edek îşi petrecea cu mine aproape toate serile Brotkammer din blocul meu era un loc comod pentru întâlnirile şi conversaţiile noastre Deseori venea şi Mişa cu „profesorul” Acesta din urmă citea cu regularitate ziare germane, pe care i le procura Edek „Profesorul”ştia, după cum susţinea el, să citească printre rânduri După citirea vreunei ştiri despre victoriile germanilor îşi ştergea ochelarii cu satisfacţie şi spunea: — Haraşo! Haraşo! Alles geht planmässig! Haraşo!El ştia care va fi sfârşitul războiului Germania va fi înfrântă, hitleriştii spânzuraţi până la unul, toate popoarele slave se vor uni într-o mare comunitate ş a m d În ceea ce priveşte victoria în acest război eram de acord cu „profesorul”, în schimb nu prea eram de acord cu celelalte prognoze ale lui Aveam o cu totul altă părere asupra acestei probleme De aceea, când Mişa şi „profesorul” se înfierbântau prea mult în discuţie ne evaporam discret lăsându-i cu Jankiel, cu care se înţelegeau mai uşor Noi aveam planurile noastre Ce ne păsa nouă de politică? Intenţiile noastre luau pe zi ce trece forme tot mai concrete Blockführer-ul Pestek era un oaspete frecvent al blocului meu Pestek putea să aibă aproape 30 de ani Era slab şi nearătos La prima vedere, era mai curând antipatic, iar buza de iepure nu-l făcea deloc fermecător Probabil că SS-ul nu prea mai stătea bine cu cadrele din moment ce primise în rândurile lui un astfel de pricăjit şi încăîn calitate de Blockführer cu gradul de Rottenführer, care avea ca sarcină să supună deţinuţii unui tratament adecvat N-am văzut niciodată să fi lovit pe cineva Nu ridica nici măcar tonul, pentru ca cel puţin în felul acesta să demonstreze în faţa severilor lui superiori atitudinea sa duşmănoasă faţă de deţinuţi Era originar din Cernăuţi Cel puţin aşa susţinea Blockführer-ul Schneider, care era şi el de prin părţile acelea şi vorbea destul de bine polona; nu era un om crud De asemenea, pe amândoi îi atrăgea comerţul Se deosebeau doar prin faptul că lui Schneider îi plăcea să se târguiască, în timp ce Pestek lua tot ce i se dădea Primea chiar şi ceasuri, care aveau valoarea cea mai mică la bursa lagărului Afacerile mergeau, şi nu era nevoie să mă expun câtuşi de puţin Fără să ies din lagăr aveam votcă, cârnat de-al SS-iştilor, ţigări, câteodată chiar şi ciocolată englezească Pestek venea cu bicicleta în faţa blocului, îmi lăsa servieta încărcată, din care scoteam marfa, punând în schimb „plata” Între timp, Pestek trecea pe la alte blocuri, pasămite, îşi făcea serviciul, iar la întoarcere îşi lua servieta, o fixa pe bicicletă şi, fluierând, pleca liniştit Câteodată sosea pe neaşteptate Atunci nu aveam cu ce să-l plătesc Aştepta ocazia următoare Cu şeful de bloc avea alte combinaţii, presupuneam că nu de natură comercială, căci pe acestea le rezolva cu mine Bănuiam că Adam ţine legătura prin intermediul lui cu soţia sa care locuia la Cracovia M-am gândit că dacă Pestek, în afara faptului că făcea comerţ ilegal, este, poate, şi om de legătură între lagăr şi libertate —şoaptele permanente din camera şefului de bloc mă făceau să presupun acest lucru –, ar putea să ne fie de folos la realizarea planurilor noastre legate de evadarea din lagăr Trebuia să-l încercăm Lui Edek i-a plăcut ideea, deoarece hotărâserăm că cel mai bine va fi să luăm legătura cu un SS-ist sigur care să ne vândă două uniforme În ziua în care ştiam că Pestek va fi de serviciu în lagărul nostru, Edek nu s-a dus la muncă, ascunzându-se în blocul meu Profitând de lipsa şefului de bloc, ne-am dus în camera acestuia şi am aşteptat cu nerăbdare apariţia Blockführerului Jankiel stătea pe coridor, lângă uşă Trebuia să stea acolo pe toată durata convorbirii noastre cu Pestek, care tocmai sosise — Achtung! – strigă Jankiel, ţinându-i în acelaşi timp, bicicleta — Ist niemand da? – întrebă Pestek, privind spre camera, de pe cealaltă parte a coridorului, unde locuia Lagerkapo-ul Jupp Am ieşit în fugă din cameră pentru a-i da raportul — Block acht belegt mit M-a întrerupt, scoţând servieta de pe ghidonul bicicletei, iar apoi s-a îndreptat spre camera şefului de bloc Edek a luat poziţia de drepţi A intrat mirat: — Wo ist der Blockältester? Şi-a pus servieta pe masă, alături de cartotecă — Şeful de bloc e plecat la cancelaria principală, o să sosească îndată – i-a răspuns, degajat, în polonă — Cine-i acesta! – m-a întrebat el în polonă, apoi s-a aşezat, fixându-l pe Edek — Este prietenul meu, un vechi „organizator”, Herr Blockführer El îmi face rost de toate aceste fleacuri — Este sigur? – m-a întrebat el, întinzând mâna după servietă — Mai sigur decât mine! Edek se juca cu o monedă de 20 de dolari, aruncând-o dintr-o mână în alta Până la urmă Pestek trebuia să observe — Ce ai acolo? — Puteţi s-o luaţi – îi spuse Edek, neglijent, dându-i moneda „forte” Pestek a mai cotrobăit prin geantă şi a scos o tabletă de ciocolată Fusese destinatăşefului de bloc, dar cum el nu este Îşi freca mâinile în timp ce se apropia de sobiţa în care ardea focul — Vine iarna – observă el Edek destupă o sticlă — Was machst du Verrückter?! – Sunt de serviciu – adăugă el mai blând — Un pahar, domnule Blockführer, nu vă face rău Nimeni n-o să simtă, căci toţi beau – spuse Edek obraznic, turnându-i în cană A băut cu noi, a discutat despre toate, dar n-am reuşit să canalizăm discuţia pe făgaşul care ne interesa — Aţi putea să mai aduceţi ciocolată englezească— căută Edek din nou un punct de contact – Cred că a nimerit bine, căci Pestek a început să vorbească despre prizonierii englezi şi chiar concret despre un ofiţer pe care îl ajutase să ia legătura cu o familie de evrei din Familienlager-ul Theresienstadt Edek mă privi triumfător Era pe drumul cel bun Dacă Pestek vorbeşte despre asemenea lucruri, vom putea să-i facem propuneri — M-am săturat de lagărul ăsta – spuse el brusc – Dacă aş avea o uniformă SS m-aş duce — Edek a spus prudent „m-aş duce” Pestek însă a înţeles bine — M-aş duce, m-aş duce – a râs el – Unde te-ai duce? Vine iarna Aici nu vă ameninţă nimic, iar până la primăvară se pot schimba multe N-a mers! Pestek era mai deştept decât ni se păruse nouă De ce să-şi asume un risc atât de mare, intrând cu noi într-o astfel de combinaţie Comerţul era altceva Se pare că l-am speriat Acum venea mai rar şi evita în mod manifest conversaţiile cu mine, limitându-se doar la schimbul de mărfuri N-am pierdut însă speranţa că se va înmuia cândva Era iarnă Acum nu ne mai gândeam la evadare De altfel, Pestek aproape că nu se mai arăta Devenise Blockführer în Familienlager Ştiam asta de la Schneider, care frecventa des blocul nostru Şi acesta făcea comerţ cu votcă, dar în el nu aveam prea multăîncredere Era în relaţii foarte bune cu Blockführer-ul Grapatin De el trebuia să ne ferim LXXII În ciuda numeroaselor transporturi care mergeau la gazare şi selecţiilor de oameni bolnavi şi chiar sănătoşi, în general, situaţia din lagăr s-a ameliorat substanţial Acest fapt era comentat în mod diferit Cei din Auschwitz îl atribuiau lui Liebenhenschel, noul comandant, succesorul lui Höss Ruşii, şi mai ales „profesorul”, susţineau că el este urmarea insucceselor armatei germane pe Frontul de est Alţii susţineau, referindu-se la ştiri din „surse informate”, că schimbarea s-ar datora emisiunilor postului de radio Londra, care ar cunoaşte tot ce se întâmpla aici Erau şi dintre aceia, în majoritatea lor deţinuţi vechi, care considerau că situaţia este pasageră şi că ea constituie rezultatul slăbirii disciplinei SS-iştilor; acestora, ocupaţi cu lichidarea evreilor şi cu sustragerea aurului şi bijuteriilor, nu le mai rămânea prea mult timp pentru problemele lagărului Ei se bazau pe cadrele bine pregătite de deţinuţi cu funcţii, pe vechii deţinuţi de drept comun germani şi pe câţiva deţinuţi de alte naţionalităţi descompuşi şi avizi de putere; SS-iştii puteau conta pe ei, având încredere că aceştia îi suplinesc în mod corespunzător Pentru a-i atrage şi mai mult, SS-ul le-a oferit un surogat de libertate, permiţându-le să poarte părul lung ca recompensă pentru comportament bun Unora li s-a promis chiar eliberarea, cu condiţia să intre în armată Dar scăzuse şi combativitatea acestor privilegiaţi, Trecuseră vremurile când, pentru a obţine câteva porţii de margarina sau câteva bucăţi de pâine, un şef de bloc sau un kapo ucidea fără scrupule Acum, polonezii primeau pachete cu alimente Evreii aveau aur şi bijuterii Ruşii aduceau spirt Au încercat să folosească metoda veche, dar curând au renunţat la ea Şi-au dat seama că aplicând-o acum vor ajunge să mănânce pâine cu margarina Doar nu-i puteau ucide pe toţi, cu atât mai mult cu cât autorităţile îi considerau pe deţinuţi forţă de muncă necesară O parte infimă din prominenţi mai practica cruzimea, din obişnuinţă, descărcându-şi furia asupra musulmanilor; dar nu o făceau oficial, pentru a nu-i irita pe „deţinuţii influenţi” În ultima vreme, se întâmpla ca un kapo sau un şef de bloc prea zelos să primească o bătaie zdravănăîn câte un colţîntunecat al lagărului, unde se avântase în urmărirea victimei Acum, „influenţii” aveau un cuvânt de spus şi trebuia să se ţină seama de ei Folosind conjunctura favorabilă, polonezii, mai ales, au ocupat cele mai importante funcţii din lagăr E adevărat, ticăloşii rămăseserăîn vârf, dar aveau mâinile legate Acum nu mai aveau altceva de făcut decât să se poarte prietenos; ca duşmani nu obţineau nimic Încercau, deci, ca prin comportamentul lor relativ bun să şteargă vechile păcate, imprimate pe pielea fiecăruia dintre noi, „influenţii” Ţineau seama în mod deosebit de cancelaria principală, care avea posibilităţi de-a dreptul nelimitate de a-i înscrie pe oamenii, de care voiau să scape din lagăr, în transporturile ce plecau din ce în ce mai des în alte lagăre Nimeni nu dorea să plece în necunoscut, de la Birkenau într-un alt lagăr, şi în special vechii criminali şi cei cu „merite” care se temeau de răzbunarea acelora ce nu uitaseră faptele lor Au fost cazuri, şi asta o ştiau bine, când unii dintre ei au pierit în împrejurări misterioase, închişi şi transportaţi într-un vagon cu masa anonimă a deţinuţilor M-am decis să mă descotorosesc de Ici Mayer Acesta adulmeca mereu, spiona şi trăgea cu urechea În acest scop, m-am înţeles cu Józek Mikusz de la Arbeitseinsatz Pentru a-l lua prin surprindere şi pentru a nu-i lăsa timp să intervină, Ici a fost înscris într-un transport în ultima clipă Dar a izbutit să reclame Desigur, îl îndatorase mult pe Danisz, căci acesta nu numai că l-a scos imediat din transport, dar chiar l-a primit în blocul în care locuia el, făcându-l omul său la toate Poate că Ici Mayer a ghicit că este lucrătura mea Îi arătasem prea clar că-mi este antipatic Nu se apropia de mine, dar îl întărita pe Lagerältester-ul Danisz, căruia, evident, îi ieşisem din graţii Mă tolera încă, dar simţeam că aşteaptă o ocazie ca să mă prindă cu ceva De ziua mea onomastică am primit o felicitare minunată de la Halina Şi Adam şi-a adus aminte de mine Mi-a confirmat convingerea că mă simpatizează, dar mi-a dat şi motive de îngrijorare După ce m-a îmbrăţişat, mi-a dat un mic carton pe care un artist din lagăr pictase un peisaj, iar în prim plan un pelerin care se întorcea În partea de jos era scris: „Lui Wiesio – libertate – Blockältester” Cine nu visa libertatea?! Mă gândeam, însă, dacă nu cumva Pestek, cu care avea nişte combinaţii, nu i-a spus ceva despre discuţia noastră Mietek a adus votcă; fiica lui Szymlak mi-a trimis un pachet cu alimente Am primit, de asemenea, un pachet de acasă de la părinţi şi o scrisoare de la sora mea La scrisoare a anexat şi o fotografie a ei, dar fusese reţinută de cenzură Doream atât de mult, după atâţia ani, să văd pe cineva apropiat, cel puţin în fotografie! Din păcate şi acest lucru era interzis Michal Sumiński, care lucra la cancelaria principală la Postzensurstelle, mi-a făcut o mare surpriză şi plăcere A luat fotografia, iar în locul ei a pus alta, de care făcuse rost de undeva Am pus toate aceste amintiri în ascunzătoarea din masă, unde ţineam provizia de ţigări, singurele comori pe care le aveam Într-o zi, am devenit pe neaşteptate posesorul unui săculeţ de piele plin cu adevărate comori Mi l-a adus Mietek D , care lucra la „Canada”, şi m-a rugat să organizez sărbătorirea Crăciunului În săculeţ erau vreo 30 de inele, monede de aur, ceva dolari şi un plic cu poliţe sau hârtii de valoare După cum am constatat mai târziu, era vorba de lire sterline pe care nu le cunoşteam şi pe care mi le luase, păcălindu-mă, Dino Shab, principalul nostru furnizor Nu mai aveam nicio legătură cu Szymlak şi trebuia să mă bizui pe Dino, care avea relaţii strânse cu maiştrii civili care construiau „Mexicul” Dino organizase cu mult curaj o vastă reţea de contrabandă Pentru ca să nu se treacă nimic pe poartă, pe lângă corpul de pază, toată marfa era strecurată prin gardul de sârmă Sărbătorile au fost bogate Am avut carne, şuncă, salam, votcă Era o atmosferă de parcă ne-am fi aflat în libertate Stomacul plin şi alcoolul generau optimism Şi veştile de afară erau îmbucurătoare Invincibila armată hitleristă se retrăgea „pe poziţii dinainte stabilite”, raidurile avioanelor aliate dezorganizau spatele frontului Mult uzitata expresie din lagăr: „să trăim până la primăvară” ajunsese, în sfârşit, să capete o bază mai reală Cred căîn zilele acelea de „abundenţă” ne pierdusem simţul realităţii Căci crematoriile n-au încetat să fumege, – grămezile de cadavre continuau să ardă, zilnic piereau de „moarte normală” zeci de oameni, ca să nu mai vorbim de cei împuşcaţi, injectaţi, selecţionaţi Culmea a constituit-o revelionul Ne mai rămăsese ceva votcă pentru a ne lua rămas bun de la anul vechi Stăteam în camera şefului de bloc şi beam cu Edek Eram un pic ameţit şi de aceea am uitat de măsurile de prevedere, obişnuite în astfel de ocazii Oberkapo Alojz, condus de instinctul lui de beţiv, şi-a aruncat o privire în cameră După el se târa olandezul uriaş Faţa roşie de chefliu, cu nasul ascuţit ca un morcov, exprima aproape extaziere când a zărit sticla de pe masă — Ja! Ich habe gute Nase – mârâi el Fără nici o invitaţie, s-a aşezat temeinic la masă A întins un taburet olandezului, prietenul său, şi a pus mâna pe sticlă Groaza paralizase uşoara noastră opoziţie Ne mai temeam încă de el Dar Alojz avea o atitudine cât se poate de prietenoasă — Prosit! Prosit! Trinkt mal, Kameraden! – ne-a invitat el când am refuzat să mai bem Am băut totuşi, căci orice refuz se putea termina rău pentru noi Alojz era iresponsabil Cu toate că se străduia să pară cumsecade, era în stare să spargă sticla în capul unuia dintre noi, dacă ar fi avut chef s-o facă Dorind să încheie mai repede această beţie, Edek a hotărât să-l îmbete pe Alojz Dacă se va îmbăta, vom putea să scăpăm mai repede de el De aceea am scos şi ultima sticlă — Să se turtească, poate îl ia dracu mai repede mi-a zis Edek, turnându-i lui Alojz o cană întreagă — Was, was hat er gesagt? – întrebă olandezul, care nu înţelegea nimic — Prosit! – şi Edek ciocni cu Alojz, care, furios, s-a ridicat de pe taburetul său Probabil că ghicise intenţiile lui Edek S-a oprit ameninţător în faţa lui Edek, ţinând într-o mână cana plină de votcă, în timp ce cu cealaltă căuta să se sprijine de masă, căci se clătina — Was hast du gesagt? – întrebă el încă o dată Was? Edek a rezistat liniştit privirii banditului, zâmbind nevinovat — Trinken sie, Herr Oberkapo, luate-ar dracu! Acum Alojz era realmente încurcat Simţea ceva neplăcut în cuvintele poloneze, dar zâmbetul dulce al lui Edek nega acest lucru În afară de aceasta, îi părea, desigur, rău de cana plină cu votcă Îşi roti privirea de om beat, după care se opri la mine Eram îngrozit de obrăznicia şi sângele rece al lui Edek Mă străduiam să zâmbesc la fel ca el; olandezul, uitându-se la ceas, l-a grăbit pe Alojz — Trink, Alois, gleich ist schin zwölf, das neue Jahr kommt Brusc Alojz a schimbat macazul: — Ich bin kein Oberkapo Das ist Quatsch Ich bin aud Häftling politischer Häftling, wie du, du und er Arătă spre olandez, care privea cu atenţie triunghiul pe care-l purta Alojz, de parcă abia acum vedea că este roşu — Wir alle sind Kameraden, da, du und du – spuse el, arătându-ne pe fiecare pe rând cu aceeaşi mână cu care ucisese mulţi deţinuţi în bogata sa carieră de lagăr — Also Kameraden, wir trinken im neuen Jahr auf die Freiheit! A băut dintr-o înghiţitură conţinutul întregii căni, după care a spart-o, trântind-o de podea Îmi era teamă că o să înceapă să spargă totul şi m-am uitat înfricoşat la el — Keine Angst, Schreiber, ich bin nicht besoffenm – mi-a spus ca să mă liniştească, clătinându-se tare, infirmând asigurările date S-a apropiat de Edek şi, într-un acces de cordialitate, l-a îmbrăţişat — Wie heisst da Junge? Edward! Also wir trinken Brudersehaft Şi astfel am băut „bruderşaft” cu Oberkapo-ul Alojz Stahler, unul din cei mai mari bandiţi din lagărul de la Auschwitz Primele urări de Anul Nou, urări de libertate, le-am auzit din gura lui „Alojz sângerosul”, vestit pentru sadismul său Bine că nimeni, în afară de olandez, nu a fost martor la această scenă nu prea onorabilă pentru noi LXXIII Pestek, pe care contasem, mi-a înşelat aşteptările Nu se arăta în blocul meu, deşi îl vedeam câteodatăînvârtindu-se pe la Blockführerstube Odată, a apărut pe neaşteptate, a vorbit puţin cu şeful de bloc şi, la fel de repede, a dispărut De atunci nu l-am mai văzut Într-o zi, a explodat bomba! Blockführer-ul Pestek a fugit, luându-l cu el şi pe un evreu din Theresienstadt Se zvonea că avusese legături cu serviciile de informaţii engleze Cel puţin aşa susţinea Schneider, care, după ce bea, devenea vorbăreţ Nu ştiu cât adevăr era în asta, dar cert e că Pestek a dispărut Edek nu era prea afectat de pierderea legăturilor cu el Spunea că prelucrează pe cineva şi că trebuie doar să facem rost de dolari Am început, deci, să fac economii Câştigam făcând pe intermediarul De obicei, economiile le beam şi le mâncam De la întâmplarea ruşinoasă de Anul Nou am încetat cu totul să bem Acum aveam un ţel Încet-încet, proiectele nebuloase de evadare prindeau forme tot mai reale Vom evada la vară În acest timp, Jarosławul va trebui să fie în mâinile sovieticilor, dacă Roşiii vor înainta în acelaşi ritm ca până acum Familia nu va mai fi ameninţată În lagăr răspunderea colectivă fusese abolită Deci, nu mai expuneam pe nimeni la pericole Aveam vreme suficientă, trebuia doar să ne pregătim bine Pe la jumătatea lunii februarie, Edek a ajuns la o înţelegere cu fostul său Kommandoführer, Lubusch I-a spus întregul adevăr Nu avea ce să-i ascundă din moment ce acesta avea să ne ajute El a promis să ne facă rost de două uniforme în cel mai scurt timp A adăugat că are dificultăţi de ordin financiar Eram pregătiţi pentru aceasta Nu a cerut prea mult A trecut însă o săptămână şi încă una, iar noi nu aveam încă uniformele Într-o seară, Edek mi-a spus să fac rost de 200 de dolari şi asta chiar pentru ziua următoare Lubusch are neapărată nevoie de bani M-am dus la Karol, un evreu iugoslav din „Canada” Nici el nu avea în acel moment, dar s-a dus la ai lui şi i-a obţinut Karol nu a cerut nimic în schimb Votcă nu bea, iar mâncare avea suficientă I-am dăruit o tabacheră confecţionată de un deţinut din tablă de avion S-a bucurat de acest fleac, tot aşa cum m-am bucurat şi eu primind cei 200 de dolari Karol era unul din puţinii deţinuţi din „Canada”, pe care nu-i impresiona prea mult uşurinţa cu care îşi puteau însuşi lucruri de mare valoare Desigur, din când în când aducea şi el câte ceva în lagăr Făcea însă acest lucru mai curând din spirit de răzbunare pentru ca în mâinile ucigaşilor întregii sale familii să ajungă cât mai puţine lucruri Ce nu putea să aducă, arunca în closet Ascundea câte ceva sperând să îmbie pe cineva care plănuia o evadare din lagăr Fiind un om în vârstă şi neavând o condiţie fizică prea bună, nu era un partener potrivit pentru aventuri de acest gen Se lăsase odată păcălit de unul din experţii bursei negre care l-a muls multă vreme, promiţându-i că va evada cu el şi cu un prieten al său şi mai vârstnic printr-un buncăr, care, pasămite, s-ar afla în „Mexic” Andrzej, un hoţ, beţiv şi zănatic, care din întâmplare locuia cu prizonierii de război şi de-abia era tolerat de aceştia, nu trăise în viaţa lui atât de bine ca aici în lagăr De ce ar fi evadat? Îi trişa pe evreii naivi Asta nu comporta riscuri I-a mers până i-am deschis ochii lui Karol Poate de aceea mi-a procurat acesta din urmă atât de repede suma pe care i-am cerut-o şi s-a arătat atât de dezinteresat Întrucât ziua în care urma să primim uniformele nu fusese fixată, aceasta se putea întâmpla în orice clipă De aceea, făceam de serviciu în fiecare zi lângă gardul de sârmă, în partea dinspre rampă, unde se găsea ghereta instalatorilor în care Lubusch urma să lase pachetul cu conţinutul preţios Mâine acest lucru trebuia să se întâmple neapărat Ziua era minunată şi, pentru sfârşitul lui februarie, foarte caldă Nu era nici urmă de zăpadă Stăteam în spatele ultimei barăci de lemn, sprijinit de scândurile uşor încălzite de soare În faţa mea, la câţiva metri, era o groapă adâncă Imediat după ea era sârma, apoi rampa, neobişnuit de pustie, iar alături, ghereta instalatorilor Pe cealaltă parte a rampei, vizavi de ghereta instalatorilor se afla Blockführerstube, la ora aceea, liniştită Supraveghetoarele stăteau înăuntru Mai departe era lagărul de femei, plin de deţinute, iar la orizont, scânteind de albeaţa zăpezii, erau munţii care se contopeau cu albastrul cerului Acolo era libertatea M-am uitat la ceas Se făcuse douăsprezece Conform înţelegerii, la această oră trebuia să sosească Lubusch pe bicicletă şi să lase uniformele în gheretă, unde îl aştepta Edek L-am zărit de departe Venea din direcţia corpului de pază principal, pe cărarea de lângă linia ferată O servietă umflată atârna de ghidonul bicicletei Ajungând în faţa gheretei şi străduindu-se să nu fie văzut din Blockführerstube, şi-a desprins servieta şi, sprijinind neglijent bicicleta de perete, a intrat înăuntru A închis uşa după el cu prea multă energie, astfel căîntreaga gheretă s-a cutremurat, iar bicicleta a căzut După o clipă, Lubusch a ieşit Fără să se uite măcar împrejur, a sărit pe bicicletă şi a plecat Era nervos sau poate că mi s-a părut numai Edek a ieşit din gheretăţinând sub braţ un pachet înfăşurat în hârtie S-a uitat împrejur ca să vadă dacă nu este cineva şi s-a repezit la gard, unde, între timp, ajunsesem şi eu Lagerkapo Jupp ţipa undeva în depărtare, dar încă nu se vedea Preluând pachetul mare şi grăbindu-mă din cauza surescitării, m-am lovit de sârmă şi mi-am zgâriat palmele Edek a zâmbit ironic — Fii calm! Astea-s doar cârpele Armele şi centura o să le aducă altă dată Ascunde-le bine! Vocea tocită de bariton a lui Jupp se auzea din ce în ce mai aproape Am sărit peste şanţ, mergând pentru mai multă siguranţă de-a lungul gardului lagărului de ţigani Am intrat pe uşa din spate a barăcii mele fără săîntâlnesc pe nimeni Am răsuflat uşurat Îmi fusese totuşi frică Deodată, mi-am dat seama că nici măcar nu ştiu unde trebuie să ascund pachetul M-am gândit la depozitul de pâine, dar acolo erau Stubendienst-ii Fără să mai zăbovesc, am sărit pe priciul meu şi am băgat uniforma în saltea Bineînţeles, nu în a mea, în a „Cocoşatului” În caz de ceva, el se va justifica, nu eu Nu-l agream De altfel, aveam intenţia ca, în cel mai scurt timp, să duc uniforma la ascunzătoarea de sub podeaua depozitului Seara m-am dus să mă plimb cu Edek prin lagăr De la o vreme, dacă voiam să discutăm nestingheriţi, ieşeam din bloc — Ai făcut pe tine, nu tăgădui – a râs Edek, N-am negat — Dar tu nu te-ai temut? – l-am întrebat — Nu! – mi-a răspuns foarte firesc – De ce să mă tem, doar o să riscăm şi mai mult Mai rău este că Lubusch nu prea speră să mai facă rost de încă o uniformă Ai ascuns-o bine? — Fii pe pace – i-am răspuns sigur La două sau trei zile după această discuţie, am fost invitaţi de „Góral” la o votcă Şedeam pe priciul de sus, ascultându-l pe Dino care cânta, „Cocoşatul”, care stătea întins alături şi voia şi el să contribuie, a băgat mâna în saltea căutând o sticlă pe care o ascunsese acolo Spre mirarea tuturor şi spre groaza mea, împreună cu sticla a scos şi o pereche de pantaloni de SS-ist Edek mai că nu m-a ucis cu privirea Din fericire, „Cocoşatul” nu a căutat mai departe în saltea, căci era convins că pantalonii au ajuns acolo din întâmplare, o dată cu schimbarea saltelelor în timpul recentei Entlausung De altfel, nimănui nu i-a trecut prin cap că este vorba de pantaloni de SS-ist Isteţ, „Cocoşatul”şi-a dat însă seama ceva mai târziu de realitate datorită culorii verzi a pantalonilor de doc Un pic cherchelit, se lăuda cu glas tare că o să-i vândă unui SS-ist şi o să-şi recupereze votca cu care ne cinstise Trebuia, deci, să aşteptăm până când „Cocoşatul” o să scoată pantalonii din lagăr şi apoi să aflăm cui o să-i ofere În momentul acela, nu am manifestat interes faţă de pantaloni ca nu cumva perspicacitatea „Cocoşatului” să ne trădeze Întrucât Józek „Góral” era Schreiber în comandoul „Cocoşatului”, trebuia să avem o discuţie prudentă cu el, fără să-i încredinţăm taina planurilor noastre de evadare Dar „Góral” ne-a ghicit repede Ne observa de mult şi presupunea că punem ceva la cale A promis că va tăcea şi că-l va supraveghea pe „Cocoşat” A doua zi, ştiam deja cui îi pasase „Cocoşatul” pantalonii Fericitul era un SS-ist, fochist în sala cazanelor din „Mexic” Am asociat acest fapt cu istoria lui Edek Kiczmanowski, împuşcat anul trecut în timpul unei tentative nereuşite de evadare Edek a fost trimis la spital Ceilalţi doi, Józek Szajna şi Edek Salwa, după o şedere în buncăr au fost duşi la munca istovitoare de la carierele de piatră Flossenbürg sau Gusen Vizitându-l deseori pe Edek, în timp ce zăcea rănit, am aflat cine îi ajutase să evadeze Era un SS-ist, un fochist, care îi ascunsese la el în sala cazanelor Pur şi simplu i-a acoperit cu cocs, unde au stat ascunşi până la venirea nopţii La interogatoriul de la Politische nu l-au trădat pe SS-ist Bănuiam că este acelaşi care cumpărase pantalonii de la „Cocoşat” Edek, încă supărat pe mine, a ascultat această informaţie fără prea mare interes, dar chiar a doua zi a recuperat pantalonii Când l-am întrebat cum procedase, s-a descotorosit de mine, spunându-mi laconic: – Să nu te doară capul! – Edek avea motive întemeiate să fie supărat pe mine Acţionasem cu prea multă uşurinţă Am hotărât ca pe viitor să fiu mai cu băgare de seamă Am ascuns uniforma sub podeaua dublă a depozitului de pâine Am pus şi un dulap deasupra LXXIV Au trecut două săptămâni şi Lubusch nu ne-a dat ce ne datora Între timp, fusese gazat întregul lagăr Theresienstadt S-a răspândit apoi zvonul că Londra transmisese lumii întregi aceastăştire Este greu de ştiut cât adevăr era în toate acestea, căci în lagăr cea mai măruntă bârfă era amplificată până la dimensiunile unei legende; un exemplu: ştirile despre acţiunile generalului Sikorski, care pentru noi era sinonimul libertăţii Se folosea frecvent expresia: „Cu cât este soarele mai sus cu atât Sikorski este mai aproape” În ciuda selecţiilor, execuţiilor şi gazărilor ce nu conteneau, primele adieri ale primăverii şi ştirile bune de afară generau o stare de spirit mai bună, ne întăreau încrederea şi credinţa în posibilitatea supravieţuirii şi într-o zi de mâine mai bună Numărul evadărilor a crescut brusc Dar multe din ele nu reuşeau În timpul acesta, noi aşteptam cu nerăbdare „restul” de la Lubusch Dura însă prea mult şi am încetat să mai fac de gardă la gard Într-o zi, a venit în fugă la blocul meu un evreu tânăr şi m-a anunţat că mă cheamă cineva la gard Nu putea să fie decât Edek Deci Lubusch se ţinuse de cuvânt Ziua nu era prea potrivită pentru genul acesta de contrabandă Lagerkapo Jupp bântuia prin lagăr şi cel mai mult se învârtea prin apropierea gardului, unde vâna pachetele Pentru orice eventualitate, mi-am băgat sub curea o sticlă cu votcă Cunoşteam slăbiciunea lui Jupp pentru alcool Am alergat la gard, unde mă aştepta Edek În partea dreaptă, la colţ, chiar lângă stradă, Jupp rechiziţiona unui deţinut marfa care tocmai fusese trecută fraudulos Era atât de ocupat cu jefuirea deţinutului ghinionist, încât nu ne acorda nicio atenţie Voiam să aştept până când Jupp îşi va lua tălpăşiţa; Edek, însă, voind, pesemne, să scape cât mai repede de lucruri – căci la rampă era în orice moment în pericol de a fi percheziţionat – s-a îndreptat spre colţul opus, lângă lagărul de ţigani Cât ai clipi din ochi, şi-a descheiat haina şi, fără să-l scape din ochi pe Jupp, şi-a scos centura şi mi-a dat-o prin gard M-am descheiat fulgerător, m-am încins cu ea şi am răsucit-o spre spate Apoi, am stat puţin de vorbă pentru a-i adormi vigilenţa lui Jupp, care ne văzuse Fără să mă grăbesc, m-am îndepărtat de sârmă Am sărit peste şanţul adânc şi am ajuns chiar în faţa lui Jupp Stătea crăcănat, mulţumit de sine, ţinând într-o mână trofeele dobândite cu o clipăînainte, iar în cealaltă bâta Zâmbind şiret, mă examina cu ochii întredeschişi, oprindu-şi privirea pe locul unde aveam ascunsămomeala A ridicat bâta şi m-a atins uşurel tocmai în acel loc: Simţind ceva tare, a ghicit uşor ce ascunsesem acolo — Na, Schreiber, was hast du organisiert – Fă-când-o pe şmecherul, am desfăcut uşor haina, astfel încât să observe gâtul sticlei Jupp a plescăit din limbă mulţumit: — Schnaps, oder Spirt? – a întrebat el cu o notă de speranţăîn glas – Also jetzt gehe zum Block, ich komme später Heute habe ich viel Arbeit – A izbucnit în râs, dându-mi şi pachetul pe care îl luase înainte deţinutului – Nimm das auch, mein lieber Schreiber – şi şi-a frecat mâinile mulţumit – Heute wird der Lagerkapo viel Schnaps trinken Zărind din nou pe cineva care se furişa spre gard, a luat-o brusc la fugă Am ajuns fără dificultăţi la bloc În sfârşit, îmi reuşise şi mie un şiretlic Poate că Edek va înceta până la urmă să mai fie supărat pe mine Am pus imediat centura şi arma în ascunzătoarea unde era uniforma Acum aveam o garnitură completă de SS-ist Edek era satisfăcut; eu, de asemenea Dar şi Jupp Avusese o zi bună, vânase din abundenţă Seara s-a îmbătat cui Noi ne-am dus la dispensar, în blocul lui Mordarski, la dentist Edek îşi trata dinţii, iar eu mi-am scos o măsea Edek i-a cerut ca, în locul dinţilor care-i lipseau, să-i pună dinţi de aur Dentistul, un evreu polonez, îl lua câteodată pe Edek peste picior De ce ai nevoie de atât aur în gură? Înainte de a trece prin horn o să ţi-i smulgă cu cleştele Baranek mormăia într-una că o să ne termine pe toţi în lagăr Ştiam însă că prorocirile lui erau numai o provocare, căci, fiind un optimist, el voia mereu să audă cum îl contrazicem vehement Umbla mult şi cu răbdare în gurile noastre, prăpădindu-şi timpul liber în schimbul câtorva bârfe, din acelea care circulau cu sutele prin lagăr În afară de aceasta, era evident că ne îndrăgise, mai ales pe Edek – el avea o iubită în FKL, care era şi evreică LXXV Pe la mijlocul lunii mai, am fost din nou chemat la gard Atmosfera era mai calmă, aşa încât Edek, fără să se ascundăîn mod special, mi-a dat un pachet mare În prima clipă am fost convins că făcuse rost de a doua uniformă Dar era prea greu L-am privit mirat pe Edek — E carne! Carne proaspătă! S-o gătească Jankiel În lagăr carnea proaspătă era considerată o mană cerească Jankiel susţinea că este vânat, mai precis căprioară Noul şef de bloc, Jasiński, ne-a cedat sobiţa lui Jankiel s-a apucat de treabă cu tragere de inimă Din camera şefului de bloc venea un miros apetisant El l-a atras pe Jupp, care se uita mereu în cratiţă, plescăind zgomotos Carnea fierbea de câteva ore şi tot tare era Seara, Edek mi-a vorbit despre originea cărnii SS-ista Drechsler avea un câine frumos, spaima deţinuţilor Spre bucuria generală şi regretul SS-istei neconsolate, câinele a fost găsit atârnat de sârmăîn apropierea corpului de pază, în imediata vecinătate a gheretei instalatorilor După plecarea comandourilor la lucru, curentul a fost întrerupt şi ea a ordonat instalatorilor să dea jos câinele şi să-l îngroape în pământul udat de lacrimile ei Câinele era mare şi tânăr; imediat ce Drechsler a plecat, l-au scos, au tăiat carnea mai bună, iar restul l-au îngropat la loc Am gustat mortăciunea Avea un gust bun, dar era încă destul de tare Ne-am înţeles să nu spunem ce fel de carne pregătim, cu atât mai mult cu cât Jupp păzea cratiţa, fiind convins că este vorba de carne de căprioară Am avut carne suficientă Eram generoşi: Jupp invitase la el pe cei mai buni colegi ai săi – Danisz şi Bednarek N-au decât să mănânce câine! A doua zi era onomastica lui Edek, pe care am sărbătorit-o împreună cu Józefii în blocul 4 Am avut mai multă votcă decât mâncare, astfel că am servit câinele drept gustare Între timp, acesta se frăgezise În general, toţi comesenii cunoşteau provenienţa cărnii, dar asta nu a deranjat pe nimeni A venit şi Józek M , care era îndrăgit de toată lumea; după el a sosit Wiktor, un Arbeitsdienst nu prea agreat de deţinuţi Acesta s-a aruncat asupra cărnii, mirându-se într-una de unde avem o cantitate atât de mare, căci mâncase căprioară şi la Jupp A mâncat, a băut şi în cele din urmă a plecat Din nefericire, a reapărut peste câtva timp, aducând cu el încă doi Blockführer-i, pe Baretzki şi Schneider; ei se comportau paşnic, aproape prieteneşte, pentru căştiau că se vor sătura Atmosfera nu era prea destinsă, căci prezenţa celor doi SS-işti şi a lui Wiktor ne făcea să fim destul de reţinuţi, cu atât mai mult cu cât totul se petrecea sub privirile întregului bloc Eram destul de afumaţi ca să le dăm de înţeles despre ce este vorba, fără să ne fie teamă de consecinţe Dar n-au observat acest lucru Mâncau, beau, glumeau ca şi când ar fi fost colegii noştri Atunci, unul dintre instalatori a început să latre, să mârâie, să se joace cu un os, imitând un câine După o clipă am început cu toţii să lătrăm La început, SS-iştii se distrau privind această joacă sălbatică Dar cunoşteau suficient limba polonă pentru ca săînţeleagă, printre lătrături şi râsete, ceea ce se spunea despre tragedia câinelui nemţoaicei Se prefăceau că nu cred în povestea asta: precis că furasem carnea de undeva de la bucătărie sau de la măcelărie După o vreme au părăsit blocul însoţiţi de lătrăturile noastre vesele Pentru orice eventualitate, ne-am despărţit repede, temându-ne de răzbunarea Blockführer-ilor beţi Curând, lagărul a aflat despre banchetul cu carne de câine Câteva zile, în urma lui Danisz, Jupp, Bednarek şiWiktor s-au auzit lătrături discrete Erau furioşi, dar nu lăsau să se vadă acest lucru Nici Drechsler n-a aflat niciodată că SS-iştii îi mâncaseră câinele favorit, bând şi votcăîmpreună cu deţinuţii SS-iştii trebuiau să tacă Nu puteau să se răzbune, căci le era ruşine să recunoască ce li se întâmplase Nu toţi Blockführer-ii erau la fel Unii din ei erau intransigenţi Printre aceştia se număra şi Grapatin Îmi era frică de el şi când îl vedeam intram în panică Era înalt, slab, osos, avea o faţă lungă de cal şi ochi care parcă te străpungeau Găsea într-una motive ca să mă bată Stăteam în faţa lui în poziţia de drepţi, iar el mă cinstea cu câte un şut sau mă pleznea peste faţă Privindu-l pe Grapatin, aveam în faţa ochilor santinela de la Buna care încercase să măîmpuşte, atât de mult îi semăna Câteodată mi se părea că este chiar el Nu eram sigur, dar atitudinea lui deosebit de duşmănoasă faţă de mine întărea această presupunere Era de serviciu şi de aceea eram foarte atent Umbla de la un bloc la altul făcând percheziţii Ştiam că se va opri cel mai mult la blocul meu, că va răsturna totul cu fundul în sus, căutând comori sub saltelele pe care dormeau evreii şi votcă acolo unde erau ruşii Împreună cu Stubendienst-ii am făcut repede o scurtă percheziţie în paturile în care bănuiam că deţinuţii au ascuns câte ceva Am găsit două sticle de spirt şi câteva cutii de sardele Le-am pus în butoiul care noaptea slujea drept hazna Deşi era dezinfectat cu clor, acesta mirosea cumplit Precis că acolo nu vor căuta Grapatin a intrat în bloc însoţit de Danisz şi Jupp Înainte ca şeful de bloc să apuce să iasă din camera sa, am şi raportat situaţia blocului De frică, m-am încurcat şi am primit de la început o labă osoasă peste faţă Jasiński a raportat foarte corect Avea experienţă Mergeam printre priciuri şi scotoceau peste tot Şeful de bloc devenise foarte zelos şi răsucea cu sârg saltelele Ruşii aveau prostul obicei de a ţine în pat cârpe vechi pe care le foloseau ca obiele Danisz i-a chemat pe-Stubendienst-i şi le-a arătat cârpele murdare; Grapatin le-a ordonat să exerseze „broasca” pe toată lungimea cuptorului, înainte şi înapoi, până la epuizare Frizerul, mai tânăr şi mai suplu, se mai descurca cumva, dar pentru Jankiel sportul acesta era prea chinuitor Greoi şi gras, îşi pierdea la fiecare pas echilibrul şi cădea mereu de pe cuptor Primea un picior şi apoi începea din nou să facă„sport” În timpul percheziţiei s-au mai găsit numai o singură sticlă de spirt şi câteva cutii de sardele De sub ultimul prici Jupp a tras doi ruşi Se ascunseseră acolo de dimineaţă pentru a evita să meargă la muncă cu comandoul lor — Sabotaj – urla Grapatin, în timp ce le nota numerele, iar Lagerkapo-ul le dădea câte „cinci la c ” Jasiński era în pericol de a i se face raport că nu se îngrijeşte de ordinea din bloc Am primit o nouă lovitură peste faţă De data aceasta pentru că am raportat greşit efectivul blocului Bineînţeles, nu s-au uitat în hazna, ocolind-o de departe În depozitul de pâine domnea o ordine exemplară şi, deci, nu au avut de ce să se lege Înainte de a ieşi din bloc, Danisz i-a făcut moralăşefului de bloc, în timp ce Jupp, în înţelegere cu Grapatin, a pus pe masa din camera sa sticla şi sardelele S-au dus cu toţii la blocul 10, luându-l cu ei şi pe Jasiński Am răsuflat uşuraţi Jankiel, obosit de sport, respira greu, iar eu îmi frecam obrajii roşii din cauza loviturilor primite Fiecare vizită făcută de Grapatin în blocul nostru se termina într-un mod asemănător Acum o să percheziţioneze blocul 10, o să mai treacă pe la câteva alte barăci; după aceea vor aduce lucrurile rechiziţionate în camera lui Jupp Apoi va începe beţia Dar, deocamdată, în camera Lagerkapo-ului se afla pe masă numai o sticlă şi sardele M-a străfulgerat o idee L-am trimis pe frizer la blocul lui Mordarski după o seringă, una mare şi cu acul lung Ghicindu-mi intenţia, frizerul a luat-o la goană de parcă ar fi avut aripi În scurtă vreme s-a întors cu seringa L-am pus să ţină„şase”, iar eu şi cu Jankiel am intrat în camera lui Jupp Am scos din sticlă spirtul şi în locul lui am introdus apă A fost singura răzbunare pe care ne-o puteam permite După cum Presupusesem, la sfârşitul inspecţiei în blocuri, s-au întors încărcaţi şi s-au închis în camera lui Jupp Cercul de participanţi s-a mărit cu Blockführer-ul Schneider, care avea întotdeauna un miros bun când era vorba de votcă, precum şi cu Bednarek, făţarnicul şi linguşitorul şef de bloc de la SK După terminarea ospăţului, volubilul şef de bloc m-a sfătuit confidenţial ca nu cumva să cumpăr votcă de la ruşi, căci în loc de spirt – hahalerele – vând apă chioară M-am gândit căîn loc de apă s-ar fi putut introduce în sticlă alcool metilic I-am mulţumit şefului de bloc pentru avertismentul colegial, spunându-i afectat: — Ca să vezi! O să am grijă să nu mă mai las tras pe sfoară! LXXVI Evident, primăvara învinsese Afară era din ce în ce mai cald Noroiul se uscase Lagerstrasse era plină de deţinuţii care se plimbau după apelul de seară Noaptea sirena suna alarma altfel decât de obicei Undeva, în depărtare, se auzea bubuitul surd al artileriei antiaeriene În pofida interdicţiei severe, ieşeam în faţa blocului Era întuneric beznă, nu se vedea nimic în afară de raza albăstruie a unei lanterne electrice, care licărea în zona Blockführerstube-i Câteodată ajungea până la noi şuieratul locomotivei din gara Auschwitz şi duduitul de-abia perceptibil al motoarelor de avion Licăritul lanternelor SS-iştilor se apropia tot mai mult, iar noi intram repede în baracă Agitaţia era mare În noaptea aceea, multă vreme nimeni nu a putut adormi Comentariile nu se mai terminau Ruşii era siguri: începuse ofensiva lor, se auzea artileria grea, avioanele erau tot ale lor, căci le recunoşteau după zgomot Noi, însă, eram convinşi că erau escadrile engleze şi americane care bombardau oraşele mai mari din Silezia Disputele parcă nu aveau sfârşit Şoaptele înfrigurate încetau de-abia când ne prindea somnul În ziua următoare, din Zerlegerbetriebe au evadat trei ruşi S-a aflat că erau din blocul meu Sirena urla într-una Blockführer-ii cu feţele întunecate ne-au numărat de mai multe ori Apelul se prelungea Blockführer-ii şi deţinuţii cu funcţii mai înalte au plecat să-i caute pe fugari în perimetrul Postenkette-i Înainte de lăsarea întunericului s-au întors Căutările n-au dat rezultate Lagerführer-ul Schwarzhuber a ordonat încetarea apelului şi, în acelaşi timp, a Lagersperre-i Drept pedeapsă, blocul nostru a rămas pe loc Stăteam nemişcaţi în poziţia de drepţi, încolonaţi pe câteva rânduri, între blocul nostru şi blocul şase Blockführer-ii umblau printre rândurile tăcute, lovind mereu câte un rus În întuneric se auzeau doar loviturile surde şi înjurăturile SS-iştilor Frigul ne pătrundea tot mai tare Ca să ne încălzim, au început să facă exerciţii cu noi Dar s-au plictisit repede Erau şi ei, desigur, flămânzi: unul câte unul o ştergeau la corpul de pază A plecat şi ultimul, lăsând comanda lui Danisz şi Lagerkapo-ului După vreo oră, a venit Rapportführer-ul Wolf şi ne-a ordonat să intrăm în bloc Nu ne-a adus cina Întregul bloc a fost pedepsit Deşi pedeapsa era aspră, mai ales pentru ruşi, care nu primeau pachete, ei se străduiau să nu lase să se vadă acest lucru Câţiva jurau răzbunare cu glas tare, dar ceilalţi i-au liniştit repede Erau flămânzi; cu toate acestea, încercau să-şi manifeste solidaritatea cu cei ce evadaseră S-au culcat În bloc s-a aşternut o linişte deplină Peste două zile sirena a sunat din nou, anunţând o altă evadare Şi de data aceasta fugiseră trei ruşi din blocul nostru Lucraseră tot la Zerlegerbetriebe Apelul a fost scurt Numai blocul nostru a stat în picioare la fel de mult ca şi data trecută Bătaie şi „sport” De data aceasta însă am primit cina De atunci, evadările au devenit tot mai frecvente Cel mai des evadau ruşii şi polonezii Încet-încet, autorităţile lagărului s-au obişnuit cu această situaţie Cu timpul s-a renunţat chiar şi la apelurile prelungite Planul nostru de evadare era stabilit definitiv Întrucât nu mai puteam să facem rost de o a doua uniformă de SS-ist, am hotărât ca Edek, care cunoştea mai bine decât mine limba germană, să joace rolul SS-istului care însoţeşte un deţinut – adică pe mine – la un Aussenkommando, de exemplu la Rajsko, Harmęże sau Budy Am fixat data evadării pentru luna iunie, căci atunci grânele vor fi înalte, ceea ce ne va facilita drumul spre munţii împăduriţi din împrejurimile Bielsk-ului Uniforma şi pistolul erau bine ascunse Aveam încă timp suficient În mai mă voi strădui să mă mut într-un comandou care lucrează în afara lagărului, cel mai bine în Bauleitung-ul în care era Edek Deocamdată, din economiile făcute am plătit cizmarului două perechi de bocanci cu carâmbi, care aveau ceva din modelul german şi ceva din cel al cizmelor ofiţereşti poloneze Am făcut rost de îmbrăcăminte civilă şi de două perechi de pantaloni ofiţereşti, dintre care una pentru Edek O să aibă nevoie de ei în ziua evadării; toate acestea se aflau în depozit Vipuştile le-am vopsit cu vopsea roşie, uşor de îndepărtat A venit timpul frumos; i-am amintit lui Edek că îmi promisese să mă ia odată la FKL Nu mai fusesem de mult acolo Doream să mă întâlnesc cu Halinka Pe drum voiam să văd faimosul „Mexic”, despre care auzisem atâtea lucruri de la Dino; acesta se lăuda cu succesele sale erotice pe care le avea cu evreicele grecoaice de acolo Edek l-a prevenit pe „geamgiul” Tadek, kapo-ul Bauleitung-ului, că a doua zi mă va lua cu el În ce mă priveşte, l-am anunţat pe Jasiński pentru ca nu cumva să se ivească vreo neînţelegere Şeful de bloc a fost înţelegător Şi eu îl acoperisem de multe ori când ieşea cu comandoul tinichigiilor ca să se vadă cu soţia, care venea din Silezia în apropierea Auschwitzului A doua zi de dimineaţă, într-un combinezon de lucru şi cu o lădiţă de unelte în mână, am ieşit din lagăr într-o grupă mare de instalatori de circa 250 de oameni din Arbeitskommando-ul lui Tadzio — Numai să nu-mi faceţi vreun necaz – ne-a avertizat în glumă Tadek, temându-se ca nu cumva s-o ştergem, ceea ce era la modăîn ultima vreme — Nu te teme – l-a liniştit Edek –, dacă o vom face cândva n-o să te expunem pe tine Sunt şi alte comandouri LXXVII Orchestra cânta marşuri vioaie în ritmul cărora depăşeam corpul de pază cu capul descoperit, număraţi cu scrupulozitate de SS-işti După ce am făcut câteva zeci de paşi, ne-am despărţit de comandou, îndreptându-ne spre „Mexic” Edek îmi era ghid şi dorea să-mi arate cât mai multe lucruri Am cotit-o spre stânga, în direcţia „Mexicului”, unde se construia în continuare Cu o zi înainte, ne înţeleseserăm cu Dino că-l vom vizita Trebuia să cumpărăm ceva de la el pentru a nu intra în FKL cu mâinile goale Era greu de găsit printre zecile de barăci Învârtindu-ne printre ele şi întrebând de kapo Dino, am trecut pe lângă o mulţime de femei epuizate, cu capul tuns, îmbrăcate în zdrenţe murdare Erau desculţe; numai unele dintre ele aveau în picioarele scheletice saboţi În faţa unui bloc şedeau, sau mai curând stăteau întinse pe pământul gol, câteva zeci de grecoaice aproape goale Toate erau tinere, dar îngrozitor de slabe, murdare, vlăguite Cu mişcări încete îşi întorceau în tăcere resturile de rochii, căutând şi omorând păduchi Emanau un miros cu care nici chiar FKL-ul nu putea să se mândrească În „Mexic” nu era apă deloc Puţurile de-abia se săpau Deţinutele mai zdravene, care nu erau atât de epuizate, provenind, probabil, din ultimele transporturi, munceau Unele cărau pământ în tărgi improvizate, altele cărau cărămizi, scânduri sau împingeau cu dificultate roabele încărcate, ale căror roţi se afundau într-una în nisip sau în băltoacele pline de noroi Nemţoaicele kapo, puternice şi grase, cu banderole negre pe hainele vărgate, le zoreau cu ţipete şi bâte pe aceste evreice epuizate care de-abia mai puteau umbla Unele mai purtau urme ale frumuseţii meridionale Două dintre ele ieşeau în evidenţăîn mod special Îmbrăcate şi hrănite mai bine, cu forme ispititoare, erau favorite Pe acolo se învârtea şi Unterkapo „Cocoşatul” Observându-ne, s-a apropiat în salturi de noi lovind, parcă fără să vrea, o musulmancă care-i stătea în cale — Ce-i Schreiber, ai venit să te tăvăleşti niţel? Ha, ha! – râse el jovial – Se face, imediat! —şi clipi cu şiretenie din ochii mici Nu i-am răspuns nimic L-aş fi trosnit cu plăcere în cocoaşa lui proeminentă Nu-l sufeream pe boul ăsta Fără să-i pese câtuşi de puţin că l-am ignorat, se desfăşura în continuare Nu departe erau două kapo După ce s-a apropiat de ele, a început să glumească, certându-se, târguindu-se şi privind mereu în direcţia fetelor tinere şi frumoase, care se prefăceau că muncesc „Cocoşatul” i-a dat în cele din urmă uneia din nemţoaice un pachet de ţigări Atunci şi a doua a întins mâna, în care nu avea băţul, cerându-şi partea Generos, i-a dat şi ei un pachet Merita Acum putea să ia cu el pe una din grecoaice S-a întors spre noi, invitându-ne printr-o mişcare a capului — Ei? Gândeşte-te – spuse el cu un glas sugrumat de patimă – Ei! – a repetat el încă o dată, dar fără să primească vreun răspuns — Komm! – i-a făcut un semn autoritar fetei, care, cu capul plecat, l-a urmat ascultătoare spre cea mai apropiată baracă Am aflat de la unul din Vorarbeiter-i unde se află Dino Ne-a arătat o baracă în uşa căreia stătea un evreu grec, înalt şi bine făcut Văzând că ne apropiem, a dispărut imediat în baracă pentru a apare după o clipăîntovărăşit de Dino Am intrat înăuntru Grecul a rămas la postul său Deşi în interiorul blocului se mai lucra Dino îşi amenajase o cameră confortabilă Un civil mai în vârstă, cu ochelari pe nas şi cu banderolă galbenă pe mânecă, stătea pe un taburet, sprijinindu-se de masa — Dino ni l-a prezentat ca maistru în construcţii; pe mine – drept Schreiber-ul Sonderkommando-ului Ce i-o fi venit, m-am mirat eu, fără să mă trădez însă, căci Dino îmi făcea semne disperate din spatele maistrului Maistrul vorbea polona, amestecând-o cu expresii germane Mie mi se adresa cu un respect special, oferindu-mi ţigări şi vorbindu-mi cu „domnule” Efebul, un băiat grec, se învârtea în jurul sobei, preparând o mâncare cu carne Dino a scos votca, civilul ne oferea într-una ţigări germane Am făcut târgul În schimbul unui ceas, am cumpărat o jumătate de litru de votcă şi câteva pachete de ţigări Mai târziu, Dino l-a tras pe maistru de o parte I-a explicat ceva, gesticulând continuu După câtva timp, maistrul şi-a luat servieta şi s-a îndreptat spre ieşire, luându-şi rămas bun prin ridicarea mâinii: —Heil Hitler! Deci, era german Trebuie să fie o poamă bună maistrul ăsta Dino mi-a prezentat planul său De-abia acum am priceput comportarea lui de neînţeles Maistrul, lacom de bani, dorea cu orice preţ să facă avere, cumpărând pe un preţ de nimic bijuteriile rămase de la evreii gazaţi, pe care, ca german, îi ura În aceste zile, îşi căsătoreşte la Katowice fata cu un hitlerist Doreşte să-i ofere cadou de nuntă un inel cu un briliant mare Pentru o piatră frumoasă va plăti bine cu alimente de tot felul şi cu alcool Faptul că Dino mă prezentase drept Schreiber-ul Sonderkommando-ului avea semnificaţia lui, căci maistrul ştia perfect cine avea în lagăr cele mai multe obiecte de valoare: evreii din „Canada” sau cei care lucrau la crematoriu Mai mult, el care credea că sunt evreu, considera că n-o să am curajul să mă târguiesc cu el, un german Că n-o să-mi treacă prin cap să-l înşel, aşa cum i se întâmplase de multe ori când a făcut afaceri cu polonezi sau cu ruşi Dino era în posesia unui inel veritabil cu un briliant de patru carate şi, în plus, avea o imitaţie perfectă Rămânea doar să fie inversate pietrele, lucru la care se gândise deja Prada o vom împărţi în mod solidar Am fost de acord N-are decât să cheltuiască căcănarul ăsta pentru nunta lui hitleristă! în afară de asta, în curând voi avea din nou ocazia să ies din lagăr, cu comandoul lui Dino Planul i-a plăcut lui Edek Mergând pe strada dintre sectoarele D şi C fără să fim opriţi de nimeni, am ajuns la ghereta instalatorilor, ultima etapăînaintea intrării în FKL Am lăsat votca la Jurek Sadczykow La prânz i-o va da prin gard lui Jankiel sau frizerului Ţigările le-am luat cu noi Din gheretă se vedea bine că la postul de pază sunt de serviciu numai SS-iste Faţă de bărbaţi ele erau, în general, blânde Edek a raportat frumos, anunţând intrarea a doi instalatori zur Arbeit Aufseherin l-a privit cu plăcere pe frumosul deţinut — Ja! Komm mal rein – i-a spus, fără să-şi ia ochii de la Edek cel sigur de sine Brusc, a întrebat, parcăîn treacăt, cu drăgălăşenie: —Haben Sie Zigaretten vielleicht? A ridicat încet, semnificativ, pupitrul măsuţei pe care nota mişcarea deţinuţilor şi la care stătea acum Cunoşteam obiceiurile acestor nemţoaice blânde Aproape în acelaşi timp am băgat mâna în sân, căutând ţigările ascunse acolo Cele două pachete de ţigări au intrat în sertarul întredeschis Drept recunoştinţă, ne-a avertizat căîn lagăr se află Oberaufseherin Mandel şi noul Lagerkomendant, Kramer Într-adevăr, de-abia acum am observat limuzina lui Kramer, care staţiona lângă postul de pază principal Şoferul comandantului, de obicei foarte zelos, făcea „sport” cu un deţinut Din fericire, distanţa era prea mare ca el să poată fi periculos pentru noi În poartă, la barieră, stăteau aceleaşi deţinute slovace — Na zdar! – ne-au salutat ele vesele — Na zdar! le-a răspuns Edek, rugându-le s-o înştiinţeze pe Mala că va veni la întâlnirea fixatăîndată ce limuzina lui Kramer va părăsi lagărul Ca să fim mai siguri, am amânat vizita pentru mai târziu şi ne-am îndreptat spre sectorul B, spre Waschraum, unde lucra un comandou de instalatori Ca să omorâm timpul, ne-am apucat de lucru Tocmai tăiam o ţeava, când a apărut Zbyszek cu vestea că Mandel şi Kramer au plecat Fără să mai pregetăm, ne-am îndreptat spre spital Edek s-a dus, ca de obicei, la Röntgenraum, iar eu m-am dus la cancelaria spitalului Halina nu era acolo De la Wanda M am aflat că este în camera sanitarelor, care se afla în aceeaşi baracă cu Röntgenraum-ul Halina s-a bucurat de vizita mea neaşteptată Buna dispoziţie n-o părăsise, deşi era bolnavă Mi-a arătat o fotografie „din libertate”, pe care i-o trimiseseră în lagăr, sub formă de vedere, părinţii ei din Płock Cred că cenzura o lăsase să treacă datorită conţinutului nevinovat al cuvintelor scrise pe verso După câteva minute, Stasio Slezak mi-a şi dat un semnal că se apropie un SDG Nu aveam unde să fug; dealtfel, nu mai aveam nici timp Auzeam paşii lui pe coridor Fără să mă gândesc prea mult, m-am strecurat cu greu sub patul Halinei De-abia m-am înghesuit acolo că SDG-ul a şi intrat — Na, wie geht’s Halina! Bist du wieder Krank? Halina se îmbolnăvea destul de des De data aceasta avea ceva la ochi, purta chiar ochelari fumurii Era ceva serios, căci, după câte am auzit, de ea s-a ocupat doctorul Rhode; acesta, fapt fără precedent în lagăr, a dus-o, se pare, chiar la o clinică de ochi din Katowice, la un specialist Trebuie recunoscut că doctorul Rhode a dat nu o dată dovadă că tratează omeneşte pe anumiţi deţinuţi; dar, în acelaşi timp, el continua să organizeze selecţii în masa pentru gazare sub pretextul combaterii epidemiei de tifos din lagărul de femei SDG-ul s-a aşezat temeinic, şi-a apropiat taburetul de patul Halinei şi a început să discute cu ea Discuţia se prelungea Stând întins într-o poziţie incomodă, fără să mă mişc, mă sufocam, încercând să respir cât mai puţin pentru a nu-mi trăda prezenţa Pielea a început să mă mănânce într-un mod insuportabil, probabil că mă năpădiseră puricii care nu lipseau nici aici Era pentru a doua oară când mă aflam într-o astfel de situaţie În acest timp, SS-istul glumea, iar Halina râdea La fiecare mişcare a ei din saltea cădeau pe mine praf şi paie tocate Lângă nasul meu era bocancul uriaş al neamţului, atât de aproape încât simţeam mirosul cremei de ghete S-o ia dracu de treabă, când o să plece o dată ? — Ei, mă, ieşi afară! – s-a răstit el – Repede, los, los! Să mă fi văzut? M-am ars! Am rămas mai departe nemişcat Apoi am auzit-o pe Halina: — Poţi să ieşi, n-o să-ţi facă nimic Te-a văzut încă de când a intrat Uşor de spus: „ieşi” M-am căznit mult până să ies de sub patul acela blestemat Trebuie să fi arătat tare caraghios, căci SDG-ul murea de râs N-are decât să râdă Mă consolam cu gândul că, dacă în locul lui ar fi fost Klehr, asta ar fi însemnat sfârşitul meu, iar Halina ar fi păţit-o şi ea Aşa m-am făcut încă o dată de râs Prin fereastră se auzea un strigăt repetat, din gură în gură, de către deţinute: – SDG! SDG! – Venise Lagerarzt-ul SDG-ul şi-a aranjat ţinuta şi a fugit, lăsându-ne singuri Eram foarte amărât după aventura asta prostească Ca să mă încurajeze, Halina mi-a dăruit fotografia ei, prinsă cu pioneze deasupra patului Parcă a simţit că n-am s-o mai văd niciodată Am intrat în Röntgenraum după Edek Mala nu mai era acolo Edek dormea întins pe masa ginecologică, care servea la sterilizarea deţinutelor Staszek ne-a sfătuit s-o ştergem cât mai repede, căci trebuie să sosească doctorul Schumann Şi, într-adevăr, de-abia am apucat să părăsim camera că ne-am şi întâlnit cu doctorul Mengele, care îi explica ceva cu aprindere doctorului Schumann În spatele lor mergea SDG-ul Ajungând în dreptul lor, ne-am descoperit regulamentar Schumann, îmbrăcat civil şi pesemne foarte distrat, ne-a salutat ridicând mâna Elegantul doctor Mengele nici nu s-a uitat în direcţia noastră SDG-ul ne-a oprit Ne-a întrebat pe un ton aspru şi ridicat dacă am reparat chiuveta în spălător — Jawohl, Herr Oberscharführer – i-am răspuns noi, în acelaşi timp Era doar Sturmmann, dar, după minciuna aceasta dibace, crescuse în ochii noştri Întorcându-ne, l-am întâlnit pe Wiesiek P În ultima vreme, fusese şef de bloc într-unul din blocurile din sectorul D Sub diferite pretexte, se strecura destul de des la FKL să facă dragoste, după cum susţinuse chiar el Lagărul îl stricase puţin Deţinut cu vechime, tânăr, frumos, bine hrănit, sigur pe sine, el avea, din fericire, o singură obsesie: femeile Rămânea, totuşi, un coleg bun şi săritor Poza în cinic, deoarece i se părea că asta îi conferă un plus de bărbăţie Minţea, căci îi plăcea să se laude mai ales cu succesele lui în relaţiile cu femeile În poza lui se simţea şcoala „Pinguinului”, care exercitase o puternică influenţă asupra lui — Am avut astăzi o aventură Stăteam culcat pe prici bineînţeles, nu singur şi deodată aud o voce: – Was machst du hier? – Întorc capul: deasupra mea era chiar Hössler Am crezut că s-a sfârşit cu mine M-a privit, apoi a izbucnit în râs: – Oh, das bist du? Also weiter machen! – Ce? nu credeţi? M-a recunoscut, îi plac deţinuţii cu vechime SS-istele ne plac şi mai mult Edek, tu o cunoşti pe Irma Grese? E frumoasă, nu-i aşa? Femeile spun că e lesbiană E ea lesbiană cum sunt eu pederast! Vă spun, are un temperament Văd că nu credeţi Mă jur pe ce am mai sfânt c-am Ei şi? SS-iştii îşi permit relaţii intime cu deţinutele, de exemplu Effinger De ce eu, deţinut vechi, n-aş putea să am o legătură amoroasă cu o SS-istă Mai ales că chiar ea doreşte acest lucru O dată trăieşte omul! Mâine s-ar putea să zbor prin horn! Ei, am plecat Trebuie să mai trec pe la una Noroc! După-amiază, Edek s-a întâlnit încă o dată cu Mala Eu am rămas cu instalatorii Mă săturasem de aventuri amoroase! Era timpul să ne întoarcem După ce am raportat ieşirea noastră din Frauenlager, ne-am îndreptat spre locul de adunare al Bauleitung-ului Eram aşteptaţi, Tadek era nerăbdător, li era teamă să nu-i fi făcut vreun pocinog Zărindu-ne, a răsuflat uşurat În formaţie completă, am intrat în lagăr în ritmul marşului Blocurile se pregăteau de apel Jasiński a rezolvat totul în locul meu A raportat şi efectivul blocului la cancelaria principală Rapportschreiber-ului Kazek Gosk Acesta mă văzuse dimineaţă ieşind din lagăr împreună cu instalatorii; era prea târziu să măîmpiedice fără să mă expună unor consecinţe neplăcute, iar lucrul acesta nu voia să-l facă I-a atras însă atenţia lui Jasiński că, ţinându-mă prea mult în braţe, se expune şi îl expune şi pe el la neplăceri Blockführer-ii ar fi putut să mă recunoască Iar Danisz de-abia aştepta să mă prindă cu ceva Jasiński, loial, mi-a spus tot Peste câteva zile trebuia să plec în „Mexic” cu comandoul lui Dino, aşa ca am hotărât să-i fac un cadou şefului de bloc, pentru soţia lui, – să nu-mi facă mizerie după observaţiile pe care i le făcuse Rapportschreiber-ul LXXVIII Au fugit iară şi trei ruşi, din blocul meu Nu au urmat niciun fel de represalii, şi apelul a decurs în mod normal A doua zi de dimineaţă, imediat după plecarea comandourilor la muncă, a avut loc o mare percheziţie în blocurile 4 şi 6 Printre cei care făceau percheziţia era chiar Boger, şeful Secţiei Politice din Birkenau Asta însemna că Politische mirosise ceva Au întors cu fundul în sus numai cele două blocuri; din fericire, n-au ajuns la al meu Îmi era o groază cumplită; mă stăpâneam cu greu, lucru care nu le-a scăpat Stubendienst-ilor mei Jankiel m-a observat atent şi imediat ce SS-iştii au părăsit lagărul mi-a spus fără ocol că mă bănuieşte pe mine şi pe Edek că am ascuns ceva în depozitul de pâine Şi asta nu a fost de ajuns; bănuieşte şi ce poate să fie şi mă sfătuieşte să ascund lucrurile în altă parte Acum ruşii evadau des S-ar putea să aibă loc o percheziţie amănunţită a blocului şi atunci o păţim cu toţii Avea dreptate Trebuia să găsesc o ascunzătoare mai bună pentru cele câteva săptămâni care ne mai rămăseseră, însă nu ştiam unde Şi mai rău era că din ce în ce mai mulţi colegi bănuiau că vrem să evadăm Jurek Waśko ştia precis Jankiel şi frizerul au descoperit ascunzătoarea, deci cunosc periculosul ei conţinut Edek o să-mi facă reproşuri că un număr tot mai mare de persoane cunosc intenţiile noastre şi asta creează un pericol suplimentar de a fi demascaţi, chiar incidental Căci, în ce priveşte discreţia lor, nu aveam niciun fel de îndoieli Căutând să camuflez undeva în afara blocului nostru pachetul incomod, eram nevoit să iniţiez încă o persoană, care urma să accepte să ascundă arma şi uniforma în blocul ei În întregul lagăr doar o singură baracă era potrivită acestui scop – aşa-numitul Zugangsblok, care nu avea şef pentru că cel mai adesea baraca era goală Schreiber-ul care locuia acolo permanent era Jurek, nr 227, un bun coleg Jerzy a fost de acord imediat Şi el se gândea la evadare şi ar fi venit bucuros cu noi I-am promis că voi discuta cu Edek, deşi ştiam că n-o s-o fac Cel puţin, nu acum Mai întâi trebuia să-l pregătesc, căci se va înfuria când va afla că încă o persoană cunoaşte planurile noastre În timp ce meditam la aceasta, Jurek mi-a indicat locul unde urma să fie ascuns periculosul nostru pachet Ascunzătoarea părea perfectă Chiar în aceeaşi zi am dus arma şi uniforma în blocul lui Jurek Acum pachetul era în siguranţă sub acoperiş, între două scânduri care alcătuiau plafonul coridorului Am folosit unul din numeroasele elemente originale din care era construită baraca, fără a aduce transformări sau adăugiri ce ar fi putut trăda ascunzătoarea Nimănui nu o să-i treacă prin cap că aici, în acest loc cât se poate de expus vederii, poate fi ascuns ceva În afara cazului că baraca ar fi demontată, dar acest lucru nu se practicase nici chiar la cele mai severe percheziţii Edek era atât de mulţumit încât nu mi-a făcut reproşuri din cauza iniţierii lui Jurek De altfel, îl cunoştea foarte bine Era un om sigur De când am ascuns arma şi uniforma în blocul lui Jerzy eram deseori oaspeţii acestuia, mai ales seara când aici era mai multă linişte decât în blocurile noastre E adevărat, uneori blocul se umplea mai ales cu evrei tineri, aleşi din ultimele transporturi, dar aceştia nu rămâneau niciodată multă vreme, căci, de aici, erau repartizaţi în diferite lagăre sau la carantină, de unde erau trimişi mai departe; pe gemeni îi puneau la dispoziţia doctorului Mengele Într-un timp, erau câteva zeci de gemeni, strânşi special la cererea medicului SS O perioadă a existat şi un şef de bloc, dar pe acesta nu-l interesa nimic din ce se întâmplă în bloc, cu excepţia unui singur lucru În înţelegere, probabil, cu Lagerältester-ul Danisz şi cu alte persoane din conducerea lagărului ordonase să se raporteze efectivul complet al blocului chiar şi atunci când în bloc nu erau decât câţiva deţinuţi În felul acesta economiseau circa 400 de porţii de mâncare pe zi Cu excepţia autorităţilor, nimeni nu ştia unde dispăreau mai târziu aceste alimente Pe noi nu ne prea interesau aceste chestiuni În perioada aceea nu sufeream de foame şi aveam alte probleme de rezolvat LXXIX Într-o zi, m-am dus cu comandoul lui Dino în „Mexic” pentru a aranja tranzacţia cu briliantele Era devreme, maistrul încă nu venise Dino a profitat de acest lucru şi m-a instruit încă o dată cum trebuie să procedez Mi-a dat o tabacheră de aur, un plic cu bancnote pregătite în aşa fel încât deasupra erau câţiva dolari, iar dedesubt bancnote germane, care nu se vedeau şi care aici nu aveau o valoare prea mare Plicul dădea impresia că ar conţine numai dolari Mi-am pus pe degetul mic inelul cu piatra originală; Dino îl avea pe cel fals în buzunar Astfel pregătit, trebuia să mă impun prin bogăţie maistrului lacom de lucruri strălucitoare Având încă timp, am ieşit din bloc pentru a măîntâlni cu Edek, care se învârtea prin „Mexic” înainte de a se duce la FKL După o vreme, un tânăr grec mi-a spus că mă cheamă Dino Maistrul mă aştepta cu nerăbdare; m-a salutat foarte cordial de parcă aş fi fost o personalitate Cu un gest neglijent am scos din buzunar tabachera de aur şi i-am oferit o „gauloise” Gestul l-a impresionat A pipăit cu degetele groase şi tremurătoare „minunăţia”şi a cântărit-o în palmă — Ce grea este! Aveţi aur mult acolo în lagăr, nu-i aşa? – mi-a spus el gutural, înapoindu-mi-o – Doar haleală nu este! şi nici băutură! nu-i aşa? – a întrebat el, cu o notă de speranţăîn glas — Ei, nu-i chiar aşa de rău – i-am răspuns sigur pe mine, jucându-mi bine rolul — Contra unor asemenea obiecte ne procurăm de toate – şi am făcut briliantul să străluceascăîn faţa ochilor maistrului Chiar şi SS-iştii aduc ce trebuie Să nu creadă cumva că ţin morţiş săînchei târgul cu el — Aveţi ceva de băut, meştere? – a intervenit Dino oportun, având grijă să nu întind coarda prea tare Maistrul a căutat în servieta sa mare de muşama şi a pus pe masa improvizată o sticlă şi o bucată de pâine cu slănină Părea că ne face cinste M-am căutat din nou, nepăsător, de data aceasta sub cămaşă, de unde am scos plicul cu bancnotele pregătite! Am pus de o parte prima bancnotă de douăzeci de dolari, care a dispărut într-o clipă în buzunarul larg al civilului; nu rezistase tentaţiei Reichsdeutsch-ul era realmente vrăjit de bogăţia mea Îl pregătisem suficient Acum putea începe adevărata tranzacţie Maistrul a învârtit vreme îndelungată frumosul inel cu piatră scânteietoare între degetele sale lacome şi murdare A propus să ia briliantul la Katowice ca să-i aprecieze valoarea Are acolo un bijutier cunoscut O, asta în niciun caz! Nu pot fi de acord cu aşa ceva Să aducă marfa şi va primi inelul Să nu mai pierdem timpul! În cele din urmă, târgul a fost încheiat Mâine va aduce în „Mexic” două şunci, o gâscă, o halcă de slănină, câţiva cârnaţi de porc şi patru litri de spirt Briliantul îl va primi de la kapo Dino Pentru a-i demonstra acest lucru i-am dat inelul lui Dino Cu aceasta, rolul meu a luat sfârşit Cred că l-am jucat bine şi nicio clipă nu am avut mustrări de conştiinţă că, înşelându-l, aş fi un escroc de duzină Şiret, maistrul, nu s-a ţinut de cuvânt Ziua următoare a adus doar jumătate din marfa promisă în schimbul inelului dorit A spus că măi târziu va aduce şi cealaltă jumătate Şi aşa dovedise multăîndemânare, furnizând cantităţi aşa de mari de marfăîn lagărul păzit cu atâta vigilenţă de SS Va rămâne o taină a lui cum de reuşise acest lucru Cu toate acestea, Dino era mulţumit când i-a înmânat Reichsdeutsch-ului inelul, bineînţeles, pe cel fals Era ora zece, când am fost chemat la gardul de sârmă I-am luat ca ajutoare pe Jankiel şi pe frizer Dino cu oamenii lui aşteptau Am descărcat în grabă marfa din roabele încărcate cu brazde de iarbă şi cărămizi Transbordarea s-a efectuat rapid chiar în spatele blocului lui Danisz Dacă ar fi ştiut ce bunătăţi s-au introdus în lagăr chiar în spatele lui Deşi? Seara, dupăîntoarcerea comandoului, Dino a scos din bloc jumătate din tot ce avea şi a dus marfa în altă parte Poate chiar lui Danisz? Căci nimeni nu ne stingherise în momentul introducerii prin contrabandă a unei cantităţi atât de mari de marfă Să-l ia naiba! Eu îmi primisem porţia Iar maistrul, când va observa că fusese înşelat de kapo şi de „evreul” cel brunet din Sonderkommando, va face, probabil, apoplexie Dar n-a făcut Nici Dino n-a păţit nimic, căci s-a prefăcut că a fost şi el o victimă a înşelăciunii mele LXXX În lagăr viaţa se desfăşura normal Normal însemna că majoritatea oamenilor munceau din greu, erau expuşi la şicane, bătăi, selecţii, gazare, împuşcare, interogatorii la Politische, trăiau cu o strachină de supă de napi sau urzici, fiind la cheremul SS-iştilor, stăpâni pe viaţa şi pe moartea a mii de deţinuţi fără apărare Nimeni nu era sigur de ziua de mâine Nici chiar prominenţii, din care făceam parte şi eu după aproape patru ani de lagăr E drept, foamea nu mă ameninţa Primeam multe pachete cu alimente de acasă şi de la fiica bătrânului Szymlak În afară de aceasta, ştiam să mă descurc chiar când nu primeam pachete Politische adulmeca mereu prin lagăr Trebuia să mă păzesc de turnători şi de deţinuţii cu funcţii prea zeloşi, ca şi de transporturile care plecau din ce în ce mai des în interiorul Reichului Nu se ştia niciodată dacă un astfel de transport nu se va opri undeva într-o cameră de gazare; dar chiar dacă nu s-ar fi întâmplat asta, însă şi plecarea de la Auschwitz ar fi anulat planurile noastre, deja avansate, privind evadarea Termenul se apropia cu fiecare zi Au sosit mari transporturi de evrei unguri Niciodată nu mai fusese o aglomeraţie atât de mare La rampă venea tren după tren Din vagoane se revărsau valuri de oameni: bărbaţi, femei, bătrâni, tineri şi copii Aduceau cu ei tot ce aveau Cantităţi uriaşe de bunuri erau descărcate din vagoane şi aşezate în grămezi; ele ascundeau coloanele de oameni ce treceau încet prin faţa grupului de SS-işti Aici, unde avea loc selecţia, viaţa omului depindea de mâna SS-istului, care făcea un semn spre stânga sau spre dreapta Doar o minoritate infimă a fost dusă în lagăr: femei şi bărbaţi tineri care arătau sănătoşi Ceilalţi, după ce îşi luau bagajul de mână, plecau în două coloane: unii – de-a lungul rampei în direcţia crematoriilor II şi III ascunse în pădurice; ceilalţi umpleau strada diametrală, pe unde, după ce treceau de lagărul bărbaţilor şi de cel al ţiganilor, ajungeau în pădure, unde erau celelalte două crematorii: IV şi V Acolo era capătul călătoriei lor Fumul dulceag al corpurilor arse acoperea, ca o ceaţă, împrejurimile În timpul acesta, pe rampă munceau din greu „canadienii” Sub supravegherea SS-iştilor, ei efectuau a doua selecţie selecţia bunurilor celor gazaţi Încărcate de cuiere, valize şi legături, camioanele plecau unul după altul spre depozitele din Effektenlager; acolo urma o nouă selecţie, de data aceasta mai scrupuloasă O mare parte a acestor bunuri, mai ales alimentele şi bijuteriile, ajungeau pe diverse căi în lagăr Bucătăria gătea supă de pâine cu untură de gâscă Erau de toate: conserve, fructe, încălţăminte, îmbrăcăminte, lenjerie minunată, pături pufoase, şliboviţă şi, bineînţeles, bijuterii „Canada”! Ce conta că crematoriile fumegau, că gropile erau pline de gazaţi Lagărul avea de mâncare! Lagărul răsufla, căci SS-iştii ocupaţi cu transporturile, beţi, nu se prea interesau de deţinuţi Puseseră ochii pe aur şi-şi înfundau buzunarele cu el Se asigurau pentru viitor „Canadienii” procedau la fel Bijuteriile erau cu atât mai necesare cu cât uşurau viaţa în lagăr La ordinul SS-ului, cei din Sonderkommando cerneau chiar şi cenuşa celor arşi, căutând briliantele rămase intacte: Dinţii de aur erau topiţi în lingouri, care luau drumul Reichului pentru a susţine trezoreria statului falimentar Oasele erau îngropate în câmp sau aruncate în lacuri Se pierdea doar grăsimea umană La Auschwitz nu se făcea săpun Bursa lagărului cunoştea o febră fără precedent Hans, kapo-ul „Canadei”, era acum cea mai populară persoană din lagăr Lagerältester-ul Danisz îi zâmbea cu multă simpatie, Lagerkapo-ul Jupp era cel mai bun prieten al său: mergeau la braţ Hans radia de fericire şi făcea cadouri în stânga şi în dreapta Această situaţie a durat câteva săptămâni, atâta timp cât au venit transporturi Au trecut zile şi săptămâni Oare câţi unguri fuseseră gazaţi? 100, 200, 400, 500 de mii? Cel puţin! Probabil că nu mai erau evrei în Ungaria, căci transporturile au devenit mai puţin numeroase şi din ce în ce mai rare Rampa era pustie SS-iştii şi-au adus aminte de lagăr, unde apăreau din ce în ce mai des Blockführer-ii făceau ravagii în timpul percheziţiilor din blocuri Acum căutau aur aici Kapo şi şefii de bloc nu mai cochetau cu Hans, iar Jupp a uitat că nu de mult mergea la braţ cu Hans ca doi foarte buni prieteni Mai mult: într-o bună zi i-a făcut şi o percheziţie Dezamăgit că nu a găsit nimic, i-a dat câteva peste bot — Na, parşivule! „Canada”şi-a dat obştescul sfârşit şi, odată cu ea, o jumătate de milion de existenţe umane! LXXXI Cui îi venea rândul acum? Odată cu apropierea verii a crescut brusc numărul evadărilor Aproape că nu era zi că cineva să nu încerce să fugă Cel mai des evadau ruşii Apropierea Frontului de est le dădea curaj După ei, urmau polonezii Într-o zi au evadat trei Schreiber-i de bloc Toţi, deţinuţi vechi Au şters-o din lagăr cu un comandou care lucra „aussen”şi au dispărut Lagerführer-ul a dat un ordin strict prin care se interzicea ieşirea din lagăr a Schreiber-ilor A fost o pedeapsă relativ uşoară, căci s-ar fi putut termina pentru noi cel puţin cu compania disciplinară Cei mai mulţi evadaţi erau din blocul meu Nu era de mirare Aproape toţi erau ruşi din „Zerleger” Mă temeam că am fost pus sub observaţie de şefii din lagăr, ca, de altfel, şi alţi Schreiber-i de bloc Data evadării se apropia Cu orice preţ trebuia să fac ceva ca, fără să bată prea mult la ochi, să abandonez această funcţie, de altfel, destul de comodă Trebuia să intru într-un comandou! Altfel nu putea fi vorba de evadare Mişa, nedespărţitul satelit al „profesorului” mi-a spus că a doua zi va evada Are nevoie de două costume civile Unul pentru el, iar celălalt pentru Grişa, un gruzin smead şi frumos, cu care se împrietenise în ultima vreme M-am străduit să-i fac rost de îmbrăcăminte Îl îndrăgisem, în afară de haine, a primit o busolă şi o mică hartă făcută de mine împreună cu Edek Nu era prea exactă, căci fusese desenată din memorie, dar putea fi folositoare unui om care nu cunoştea deloc terenul L-am pus, de asemenea, să memoreze adresa mătuşii mele care locuia în munţi, în împrejurimile Sanok-ului S-ar fi putut să ajungă pe acolo şi să aibă nevoie de ea Au evadat a doua zi din Zerlegerbetriebe Din nou, la apelul de seară, am raportat; Zwei fehlen Presupun că evadarea reuşise, căci în următoarele două zile nu au fost aduşi înapoi în lagăr, ceea ce li se întâmplă câteodată ghinioniştilor Dacă vor trece linia frontului vor fi salvaţi Edek a devenit nerăbdător Se apropia vara; era timpul să intru într-un comandou Cum să fac? —îmi băteam tot timpul capul Dacă voi cere să fiu eliberat din funcţia de Schreiber şi să merg la un comandou o să bănuiască din capul locului că intenţionez să evadez Trebuia, deci, să fac ceva ca să fiu scos disciplinar din această funcţie, dar nu ceva prea grav ca să ajung în compania disciplinară Sfătuit de Edek, am început să fac apeluri neglijente Dar Raportschreiber-ul Kazek Gosk a sesizat imediat jocul meu De fiecare dată, chiar înainte de apel, verifica minuţios raportul meu pentru a vedea dacă toate datele corespund — În ultima vreme socotelile tale ies cam prost! – mi-a spus el maliţios, după care a adăugat în doi peri: – în cazul acesta ar trebui să te eliberez, dar eu nu voi face acest lucru Nu vreau să stau în buncăr, dacă cumva ţi-ar veni cheful să evadezi în ultimul timp asta e la modă la voi Schreiber-ii! Neputând să ajung într-un comandou, am rămas Schreiber în continuare Şi ceea ce era şi mai rău, în lagăr s-a răspândit zvonul că SS-ul intenţionează ca, în curând, să-i lichideze pe toţi evreii, după care urmau celelalte naţionalităţi Trebuia avutăîn vedere şi această eventualitate, îi cunoşteam prea bine Aici la Birkenau totul era posibil S-ar putea ca evadarea din lagăr să fie singura posibilitate de salvare Deoarece era clar că nu vom mai obţine o a doua uniformă, am stabilit o variantă modificată de evadare Edek, care cunoştea destul de bine limba germană, va juca rolul SS-istului care escortează un deţinut, adică pe mine, la Aussenkommando, de exemplu Budy, aflat la o distanţă de câţiva kilometri de lagăr Asemenea acţiuni aveau loc destul de des, astfel căîntreprinderea noastră nu ar fi atras în mod special atenţia vigilentului SS Planul era simplu, trebuia doar săobţinem aşa-numitul Passierschein În acest scop, am încercat să iau legătura cu curierul cancelariei principale care trecea deseori în interes de serviciu pe la Blockführerstube Ar fi putut subtiliza relativ uşor o astfel de hârtie După câteva discuţii de tatonare, am renunţat Acest tânăr slovac nu era potrivit pentru o astfel de treabă Edek umbla tăcut şi gânditor Într-o seară, după o vizită la dentist, s-a decis să se destăinuie Ne-am dus la Revier, unde, la ora aceea, se putea vorbi nestânjenit În ultima vreme, am devenit mai prudenţi: în bloc nu mai purtam niciun fel de discuţii confidenţiale A început să vorbească pe larg despre relaţiile sale cu Mala Asta m-a mirat, căci până acum fusese atât de discret încât evitase această temă şi, în orice caz, nu făcuse: atâtea destăinuiri ca acum O cunoştea de atâta vreme, este foarte legat de ea, trăiesc împreună şi asta îi uneşte atât de mult îi era greu să se despartă de ea cu atât mai mult cu cât nu mai este bolnavă de malarie Când se gândeşte că, mai devreme sau mai târziu, va fi nevoită săîmpărtăşească soarta tuturor evreilor Acum se simte bine Este chiar protejată de Drechsler Toţi o îndrăgesc, chiar şi SS-iştii Dar va veni momentul când chiar Drechsler o va trimite prima la gazare Da, în această privinţă nici eu nu aveam nici cea mai micăîndoială Dar unde bătea Edek, spunându-mi toate acestea? Rostind cuvântul „legat”, a recunoscut că o iubeşte O iubea, asta era clar Îl cunoşteam Nu voia să mi-o spună direct Şi-a ascuns întotdeauna sentimentele, dorind să pară un cinic O iubea şi îi va fi foarte greu să se despartă de ea Intuisem ce intenţionează şi ce-l frământă Aşteptam doar momentul în care îmi va propune participarea Malei la evadare Alungam gândul, deşi eram convins că hotărâse deja acest lucru — Edek, Mala cunoaşte intenţiile noastre? – am întrebat eu, ştiind dinainte răspunsul — Nu! încă nu ştie nimic! Şi asta mă chinuie Nu pot să continui această situaţie Nu pot s-o las! – spuse el aproape în şoaptă – Ar fi necinstit din partea mea, Mala va pleca cu noi! — O să fie foarte romantic – am încercat eu o ironie Dacă o să-i propun şi eu Halinei — Nu fi caraghios – m-a întrerupt el – În afara flirtului nimic nu te leagă de Halina Ar râde de tine De altfel, pe ea n-o pândeşte niciun pericol Este în carantină; poate fi eliberată, şi, în afară de aceasta, nu este evreică Înţelege că eu am obligaţii faţă de Mala Am o idee uşor realizabilă, iar pentru asta avem nevoie de Mala Planul evadării va rămâne neschimbat Se adaugă numai Mala, deghizată în deţinut — Şi permisul de liberă trecere? — Permisul de liberă trecere? Mala va face rost de el fără dificultăţi prea mari Are acces la Blockführerstube şi, fiind bine cunoscută de SS-işti, o să subtilizeze un bilet de voie fără să trezească niciun fel de bănuieli Cu biletul de voie mi-a dat peste nas Totul fusese organizat de Edek Eu nu fusesem în stare să obţin un permis de liberă trecere şi nici nu reuşisem să ajung într-un comandou — Edek, nu cumva te-ai îndoit de mine? Poate că nu mai contezi pe mine şi de aceea ai propus soluţia aceasta? – l-am întrebat cu amărăciune în glas — N-ai nicio grijă! Dar ai fi putut ajunge până acum într-un comandou Nu e timp de pierdut! Vom pleca în trei O să le facem o figură ! – Edek şi-a recăpătat vioiciunea Eu, în schimb, aveam îndoieli din ce în ce mai mari — Ştii, în principiu, planul este bun dar cu o femeie? – am mai încercat eu să-l conving Şi încă cu o femeie atât de delicată ca Mala, care poate face crize de malarie; nu vom ajunge departe Şi dacă va trebui să mergem în marş forţat cel puţin 30 de kilometri Nu va face faţă! Vom putea conta pe un ajutor al oamenilor atunci când îşi vor da seama că este evreică? Se poate descoperi că este femeie încă pe teritoriul lagărului! Edek făcu un gest liniştitor cu mâna — Risc există peste tot, dar dacă cineva doreşte ceva foarte mult poate să facă faţă oricărei situaţii Atunci, rămâne hotărât! – mi-a spus el, văzând că am epuizat toate contraargumentele Bate laba! Ne-am strâns mâinile cu putere Întorcându-se spre blocul său pe Lagerstrasse cufundată în întuneric, Edek râdea şi repeta într-una: – O să le facem o figură! LXXXII Tocmai făceam ordine în grădina din faţa blocului meu când, brusc, sirena a început să urle, dar altfel decât de obicei Prevestea un bombardament Dinspre Zerlegerbetriebe se ridicau în înaltul cerului baloane de baraj După câteva clipe, ceaţa artificială cuprinse tot lagărul Se auzea duduitul motoarelor de avion Tunurile antiaeriene au început să latre Schije de obuz cădeau deasupra lagărului Trebuia să ne adăpostim sub streaşină, care constituia un paravan destul de precar La un moment dat, aerul s-a cutremurat de zgomotul făcut de bombardierele care evoluau la mică altitudine Bombele şuierau deasupra noastră, exploziile ne înconjurau Acestea mi se păreau atât de aproape încât credeam că cel puţin jumătate din lagăr nu mai există şi că din crematorii n-a mai rămas nici urmă Brusc s-a aşternut liniştea şi a sunat încetarea atacului aerian Când ceaţa s-a împrăştiat, am zărit la răsărit coloane de fum negru şi greu Buna fusese bombardată În lagăr au apărut Blockführer-ii Pe uniformele lor se vedeau urme de pământ din gropile în care stătuseră culcaţi în timpul atacului aerian Era o privelişte plăcută Neînfricaţi erau numai faţă de noi, cei dezarmaţi S-au pus energic pe „treabă”, urlând şi bătându-i pe cei care nu izbuteau să le scape din mâini Într-unul din comandouri cineva profitase de panică şi evadase De s-ar repeta cât mai des aceste atacuri aeriene! Edek mi-a adus portretul Malei să-l ascund undeva Fusese executat în creion de o pictoriţă din lagăr – Priveşte! Seamănă cu o evreică? Portretul reda destul de fidel faţa frumoasă şi simpatică a Malei Probabil că Edek îmi adusese portretul special Credea că nu ţin minte figura Malei, căci o vedeam destul de rar Acum o aveam în faţă Am ascuns portretul în masă unde ascunsesem o cantitate mare de ţigări şi suvenirurile mele: fotografia Halinei, a surorii mele, bileţele, precum şi felicitările primite de sărbători şi de ziua mea onomastică de la fetele din FKL — Iar acum priveşte cu atenţie! – spunând aceasta, Edek mi-a dat un inel mare şi greu din platină bătut în briliante O minunăţie! 23 de pietre de cel puţin o jumătate de carat fiecare, iar aceea din mijloc – şi mai mare Socoteam în gând câtă mâncare şi băutură se poate obţine în schimbul inelului — Ascunde-l undeva O să ne fie de folos în timpul evadării L-am cumpărat în schimbul a trei cârnaţi SS-işti de la o deţinută care lucrează la magazia lui Effinger – mi-a explicat el — O să mai „organizezi” tu cârnaţi! – Nu credeam în povestea asta Eram convins că acest cadou provenea de la Mala De altfel, îmi era indiferent Dacă trebuie să meargă cu noi, n-are decât să se străduiască Am înfăşurat inelul în batistă şi l-am purtat tot timpul cu mine Era mai sigur decât într-o ascunzătoare Am trimis un bilet la Zakopane surorii mele Włada Mi-a fost teamă să-i scriu direct; am dat însă de înţeles că de ziua ei onomastică, care cădea spre sfârşitul lui iunie, va avea o mare şi plăcută surpriză Intenţionam ca după evadarea din lagăr să ne oprim undeva pe lângă Zakopane şi acolo Mala să rămânăîn grija surorii mele şi a soţului ei Jurek, de profesie medic Urma să ne odihnim puţin, iar apoi să-i contactăm pe partizani, cu care, fărăîndoială, Jurek avea legături Deoarece deocamdată nu puteam ieşi din lagăr, i-am dat bileţelul lui „Góral” iar acesta bătrânului Szymlak El va şti ce să facă în continuare În legătură cu Szymlak aveam anumite planuri pe care i le-am împărtăşit lui Edek Szymlak locuieşte în satul Kozy, situat chiar la poalele munţilor Beskidy Cunoşteam destul de bine împrejurimile din povestirile bătrânului Până la pădure erau literalmente câţiva paşi Un loc ideal pentru a ne trage sufletul după o „plimbare” de o zi întreagă Szymlak nu o să facă nazuri, ne cunoşteam doar foarte bine Urma doar să aranjez treaba cu el imediat ce voi intra în comandou — Ei, văd că începi să acţionezi rezonabil! – m-a lăudat Edek mulţumit – Începusem să mă tem că o s-o laşi baltă— s-a prefăcut el că glumeşte Ceva insesizabil, o umbră nevăzută tulbura însă de câtva timp prietenia şi sinceritatea absolută care ne unise până acum Edek intuia că am reticenţe Îndoielile lui nu erau chiar neîntemeiate De mai multă vreme mă frământa un gând, dar, deocamdată, nu-l dezvăluiam Am încetat să ne tundem Acest lucru nu frapa pe nimeni, cu atât mai mult cu cât mulţi deţinuţi vechi căpătaseră permisiunea de a purta părul lung Doar Kazek Gosk se uita bănuitor la părul nostru, dar nu spunea nimic Am hotărât să sărbătorim ziua de 14 iunie, cea de a patra aniversare a sosirii primului transport la Auschwitz, într-un mod mai deosebit decât altă dată Se pare că sufletul întregii acţiuni a fost Zdzisiek M În perioada când polonezii ocupaseră funcţiile mai importante în lagăr el devenise Oberkapo la depozitul de materiale Era blând, îl îndrăgise toată lumea În vederea aniversării ne-a pus la dispoziţie unul din blocurile depozitului Tocmai ce ne trebuia: blocul nu era locuit de nimeni, iar „tacâmurile” se aflau chiar acolo Pregătirile au durat trei zile Fiecare din cei invitaţi trebuia să„organizeze” câte ceva mâncare şi băutură În seara zilei de 13 iunie, imediat după stingere, aproape din fiecare bloc s-au strecurat în linişte deţinuţi vechi, îndreptându-se spre depozit Totul era pregătit Mesele acoperite cu feţe de masă erau aranjate în formă de potcoavă, iar pe ele se aflau farfurii, cuţite şi chiar furculiţe Nu mai ştiam cum se folosesc aceste instrumente Lângă mese erau câteva căzănele Într-unul aburea gulaşul, în altul cartofii fierţi, iar în al treilea era votca Pe masă erau grămezi de pâine tăiată felii, brânză, cârnat SS-ist, conserve, sardele De când exista lagărul nu se mai văzuse aşa ceva Fast! Iată şi primul toast În mâini cănile pline cu lichidul arzător, aceleaşi din care am băut timp de patru ani zeama scârboasă de plante Toţi beau până la fund, votca se prelinge pe bărbii Se toastează pentru libertate; acest cuvânt nici n-ar fi trebuit pronunţat cu glas tare — Linişte! Linişte! „Góral” vrea să vorbească! — Limba i se încurcă în gură Trăsese ceva la măsea încă înainte de acest toast Câţi am venit atunci 723 de flăcăi Câţi mai sunt? 30—35? – Cineva îl întrerupe: — Mai încet! Doar avem oaspeţi! Papuga, Rysiek, Kordek, Ştefan, Józek Mikusz —începe să socotească, dar l-au acoperit ceilalţi — Destul! Destul cu numărătoarea asta! Peste câteva zile vom fi şi mai puţini! Toţi râd, căci ştiu ce ştiu Fiecare se gândeşte la evadare Temperatura se ridică pe măsură ce mâncam şi bem — Trăiască Kukla! Cum ai să ieşi la socoteală cu toate astea la bucătărie — Să mâncam toate proviziile SS-iştilor Să-i ia dracu! —ţipă Edek exaltat – în curând o să trăim din ale noastre! — Din nou râd cu toţii şi îşi aruncă priviri semnificative — Când? – întreabă Zdzisiek — Peste două săptămâni! – îi răspunde Edek serios — Şi noi la fel! —ţipă Zdzisiek făcând cu ochiul spre Papuga şi Rysiek — Numai să n-o facem toţi deodată! Să fixăm datele – glumeşte cineva Se vede deja fundul căzănelului Agitaţie, hărmălaie, râsete, plânsete, destăinuiri, îmbrăţişări Cineva a început să cânte „Ne dau cafea dar nu-i destul, după apel un şut în c ” – vechiul cântec de lagăr compus de Tadzio Kański Unii atacă refrenul, în timp ce aţii îi încep să cânte: Im Lager Auschwitz war ich zwar Stau pe vine, iar deasupra capetelor ţin taburetele — Aşa a fost cândva! Vremurile astea n-or să se mai întoarcă! sare Edzio Ferenz Acum putem cânta „Polonia încă n-a dispărut! ” – Este un vacarm de nedescris Brusc s-a făcut linişte, a apărut santinela – un deţinut care a stat în uşa barăcii – şi ne face semne disperate să înceteze gălăgia Dinspre corpul de pază vine cineva Linişte! Se apropie Blockführer-ul Schneider şi Arbeitsdienst-ul Tkocz Au mirosit ceva şi caută votcă Am stins luminile Stăm liniştiţi, ascunşi Mai bine să nu ne arătăm în faţa unor astfel de tipi Ne beau, iar apoi sunt în stare să ne toarne Asta ar mai lipsi! Au dispărut în blocul de vizavi Józek M A plecat în cercetare S-a întors după un moment Beau la şeful de bloc Au întrebat unde are loc o beţie, căci se auzeau cântece Din fericire, au găsit multă votcă la şeful de bloc, aşa că vor rămâne acolo mai multă vreme E bine că astăzi este de serviciu Schneider şi nu Grapatin, de exemplu El nu s-ar fi lăsat aşa de uşor Ăştia au crezut povestea inventată pe loc de Jurek: a întâlnit câţiva oameni beţi care, după ce l-au zărit, au dispărut în întuneric Ne-am despărţit în grupe mici Edek şi cu mine am ieşit împreună Ceilalţi şi-au luat rămas bun de la noi Aruncându-ne priviri complice Ne-au dibuit Şi noi pe ei De altfel, nimeni nu se ferea în mod deosebit Fiecare pregătea evadarea Toţi se gândeau la un singur lucru La libertate Ultimul atac aerian ne-a întărit convingerea că pasa proastă trece, iar de la Auschwitz ne-a venit vestea că zidul morţii fusese lichidat LXXXIII Mala este o fată curajoasă A făcut rost de permis de liberă trecere E adevărat, era pe alt nume, dar şi-a asumat riscul Se bucura enorm că o luăm cu noi Edek părea şi el satisfăcut Eu, mai puţin Consideram că femeia ne va fi o povară, că ne va aduce ghinion şi aceasta cu atât mai mult cu cât intenţionam să devenim partizani şi să ne întoarcem în împrejurimile Auschwitz-ului Edek a adus Ausweis-ul unei santinele Îl găsise pe rampă SS-istul îl pierduse, probabil, în timpul descărcării unui transport, în timp ce-i jefuia pe evrei Poate să ne fie de folos L-am ascuns în masă De data aceasta am reuşit Am încurcat apelul atât de bine, încât întregul lagăr a aşteptat mai mult de o oră până să se descopere greşeala Rapportführer-ul Wolf nici măcar nu m-a atins Avusesem cu el nişte combinaţii, nu prea demult, când era încă un Blockführer obişnuit Grapatin, însă, nu a întârziat să profite de ocazie pentru a mă plezni peste faţă Nu-i nimic! în curând o să-mi iau revanşa Poate că nu m-ar fi înlăturat din funcţie dacă nu ar fi intervenit şeful de bloc al SK, Bednarek A intervenit în apărarea deţinuţilor nevoiţi să stea atât de mult la apel datorită neglijenţei mele — Cum se poate să ţineţi un Schreiber care nu ştie să socotească! Un întreg lagăr să fie nevoit să stea în picioare din cauza unui nătărău! – s-a plâns el Rapportschreiber-ului Asta-i bună! S-a găsit cine să-i apere pe cei năpăstuiţi! Un bandit de cea mai joasă speţă, un carierist de lagăr Pentru a intra în graţiile SS-iştilor făcea pe grozavul în prezenţa lor Ce nu făcea cu deţinuţii din compania disciplinară! Înfuriat, m-am întors spre el pentru a-i închide pliscul Apărătorul! Mai mârâia ceva, aşa că i-am propus să mă pupe-n c A alergat să se plângă lui Danisz Imediat după apel, Danisz a ordonat adunarea Schreiber-ilor de bloc Erau prezenţi, de asemenea, kapo Jupp şi Bednarek La o anumită distanţă stătea un grup mare de deţinuţi, curioşi să vadă ce se întâmplă Danisz a spus calm că mă eliberează din funcţia de Schreiber în care, după cum se vede, nu fac faţă — La comandou! La lopată! Acolo este locul tău! – a încheiat el energic — Ce? se indignă Bednarek – Trebuie să fie aspru pedepsit! Dă-mi-l mie O să-l învăţ să fie cuminte şi supus! La mine! La compania disciplinară! – s-a înfuriat el ca în vechile vremuri bune A sărit la mine, plimbându-şi pumnul prin faţa nasului meu A ridicat mâna ca şi cum ar fi vrut să mă lovească — Încearcă numai să mă loveşti, boule! Nu-ţi ajunge cât ai dat? Hai, loveşte-mă! – l-am aţâţat eu cu curaj, văzând că grupul deţinuţilor venise mai aproape, formând acum un cerc compact Nu ştiu cum s-ar fi terminat, dacă n-ar fi intervenit brusc Danisz: l-a îndepărtat pe Bednarek Iar pe mine m-a împins în coloana Schreiber-ilor: — Abtreten! Los! – a ţipat el, apoi l-a luat de braţ pe furiosul Bednarek şi l-a condus la bloc La plecare, s-a întors spre mine şi, ameninţându-mă cu degetul, mi-a spus în polonă; — Iar tu, Schreiber, nu fă pe deşteptul! Morgen zur Arbeit! – a adăugat în germană – La lopată! M-a mai ameninţat, dar se vedea că a minimalizat întreaga chestiune Evident, vremurile se schimbaseră Edek nu mai putea de bucurie În sfârşit, pot să ies din lagăr la un comandou; aceasta fusese şi intenţia noastră Arbeitsdienst-ul Tkocz m-a repartizat la Planierung-ul unde lucra Józek Waśko Asta nu prea îmi convenea, căci voiam să fiu cât mai aproape de Edek Edek a aranjat chestiunea cu Chamek Acesta, un evreu din Mława, cu o reputaţie destul de şifonată, mai ales printre evrei, era kapo Strassenbau-lui care lucra în lagărul de femei Acest lucru îmi convenea de minune Józek, kapo-ul Arbeitseinsatz-ului, m-a repartizat la acest comandou ca Schreiber Schreiber-ul era acolo la fel de necesar, precum chelului tichia de mărgăritar; dar nu asta conta Chiar a doua zi am „construit” drumuri spre FKL Comandoul lui Chamek număra patruzeci de oameni: evrei, ruşi şi polonezi Lucrările se efectuau pe terenul spitalului de femei, care se mărise foarte mult de când nu mai fusesem pe acolo În prezent, se construia un drum printre barăcile de lemn încă nelocuite De-abia acum se amenajau pentru necesităţile Revierului Cu toate acestea, personalul blocului era complet, având şi o şefă Ca orice comandou ce se respectă, Strassenbau avea protectorul lui, pe Kommandoführer Acesta era un Oberscharführer tăcut şi liniştit, de loc, se pare, din Kłajpeda Chamek m-a prezentat Scharführer-ului Acesta a dat din cap aprobativ, a rămas încă o clipă pe loc, apoi a plecat — Bun băiat! – a spus Chamek Fac cu el tot ce vreau — La treabă! La treabă! Arbeiten – a ţipat el, mai mult de formă, văzând în depărtare un SS-ist care mergea pe bicicletă Prin apropiere se învârtea un deţinut în vârstă, înalt, slab, cu o figură de intelectual Chamek l-a chemat Omul a luat poziţia de drepţi A lovit regulamentar tocurile atât de tare, încât erau să-i cadă ochelarii; şi-a bombat pieptul slab în aşteptarea ordinului Era un Vorarbeiter — Colonele! – i-a spus Chamek cu patos – Să fie totul în ordine aici! S-a înţeles — Am înţeles, domnule Oberkapo! Răspunsul era apăsat, milităresc — Sunt aici, în blocul ăsta Dacă se iveşte ceva înţelegi, colonele? Continuă! Tu ştii cine este? – mi se adresă el cu emfază imediat ce fostul colonel se îndepărtă Asta a fost o figură La Statul-major! — Pe vremea Rusiei ţariste – mă gândeam eu — L-am făcut Vorarbeiter, căci este bătrân şi nu ţine la muncă grea Dacă va supravieţui, precis va ajunge în guvern Deci şi Chamek se asigura pentru viitor Am auzit multe despre el, printre altele, că ar fi un sângeros; dar după cum am putut constata, e blând ca un mieluşel, deşi, în acelaşi timp, este un măscărici şi un exaltat — Vino Schreiber – îmi făcu un semn Văzând că mă apucasem să scriu numerele deţinuţilor din comandoul nostru Lasă asta! Ai timp! Vino! – îmi spuse misterios O să ţi-o arăt pe logodnica mea O minune Cea mai frumoasă femeie din lume O s-o cunoşti, şi o să te convingi! Şi are un temperament! Însoţindu-l în bloc, mă gândeam la influenţa binefăcătoare pe care o au femeile chiar şi asupra unor indivizi ca Chamek O paiaţă, dar care nu făcea rău Cel puţin aici, la FKL, făcea impresia asta Pe „logodnică” am găsit-o în camera şefei de bloc Pe piept avea un triunghi roşu Era o iugoslavă tânără şi frumoasă Chamek m-a prezentat galant: — Schreiber-ul meu Este polonez Unul din numerele cele mai vechi din lagăr M-a salutat cu indiferenţă Mi s-a părut chiar că l-a privit pe Chamek cu o ură nedisimulată Am încropit o conversaţie Câteva fraze de circumstanţă În timpul acesta, Chamek punea cadourile pe masă: ciocolată, sardele şi încă nişte mărunţişuri Vera părea că nu observă acest lucru Fără să se simtă jignit de atitudinea ei, Chamek i s-a adresat pe un ton drăgăstos: — Iar acum mulţumeşte-mi, iubito ! Fata s-a înroşit A luat-o de mijloc şi a început s-o sărute S-a smuls cu îndemânare şi l-a pleznit peste gură Într-adevăr, fata are temperament! Deci, aşa arăta această idilă Am intrat în blocul unde locuia Dzidka S Am aflat că, într-adevăr, Halina este la carantină Are ceva complicaţii la ochi Deci, nu o voi vedea pe Halina nici astăzi şi niciodată aici, în lagăr LXXXIV Am cunoscut-o pe Elżunia Iată cum: în blocul nostru a apărut Kommandoführer-ul, însoţit de kapo-ul spitalului, Orla, şi de şefa de bloc, „logodnica” lui Chamek Au umblat multă vreme prin blocul pustiu, aflat în reparaţii Măsurau, gesticulau şi calculau ceva Am constatat mai târziu că vizita s-a soldat cu un „aranjament” Scharführer-ul s-a angajat faţă de Orla, care îi plăcea, că va pune în bloc o pardoseală de beton Chamek era foarte mulţumit de acest lucru, căci va avea din nou ocazia să-şi arate generozitatea faţă de iugoslavă, dorind să intre prin diverse mijloace în graţiile ei, în pofida ultimei înfrângeri Şi eu mă bucuram, deoarece acum puteam să mă strecor fără dificultate în bloc în loc să stau afară sub soarele fierbinte, prefăcându-mă că am de lucru acolo Am văzut câteva fete din personalul spitalului, care demontau şi scoteau din bloc paturile suprapuse cu trei nivele, şi m-am repezit să le ajut Treaba mergea repede Era chiar vesel Mi-a atras atenţia o fată scundă şi vioaie care avea ceva deosebit Cum înceta să vorbească, începea să cânte Îmi amintesc că fredona mereu una şi aceeaşi melodie despre sfântul Toma S-a nimerit să fiu mereu lângă ea Se vede că colegele o iubeau, căci i se adresau cu diminutivul Elżunia Am cunoscut-o mai îndeaproape în zilele următoare Edek alerga la Röntgenraum la întâlnire cu Mala Ea îl aştepta acolo Eu stăteam de mai multă vreme pe partea opusă a Röntgenraum-ului Mă pusese acolo Kommandoführer-ul să semnalizez dacă apare cineva În caz de pericol, trebuia să bat în obloanele de lemn ale ferestrei camerei Orlei, cu care avea, după cum mi-a spus, ceva de vorbit Curios, am încercat să văd ce se petrece înăuntru, dar obloanele erau prea etanşe pentru a putea zări sau auzi ceva Voiam săştiu ce putea să aibă comun o nemţoaică frumoasă, cu triunghi roşu, inteligentă şi încă tânără, cu un SS-ist trecut, care nu arăta deloc ca un donjuan La fereastra următoare mi-au fulgerat prin faţa ochilor două siluete îmbrăţişate Edek şi Mala, Nici măcar nu m-au văzut, atât erau de preocupaţi unul de celălalt M-am retras discret În pauzele dintre îmbrăţişări discutau, desigur, amănuntele evadării şi traseul La altă fereastră l-am zărit pe Stas curăţind de zor instalaţiile de sterilizare nichelate Am înconjurat întregul bloc Dispensarul era pustiu Nu era de mirare Locatarele sunt la lucru S-au deschis obloanele camerei Orlei M-am apropiat de fereastră Scharführer-ul era în pat şi dormea sau se prefăcea că doarme Nu mai era nimeni în cameră Ciudat Să se fi deschis obloanele singure? Interesant acest bloc, acest Röntgenraum! A fost fixată ziua evadării! Sâmbătă, chiar la prânz De altfel, s-a fixat nu numai traseul, dar şi persoanele care vor evada Discuţia nu a fost dintre cele mai plăcute Se manifestau mereu reticenţe Mai ales din partea mea, în cele din urmă, mi-am expus punctul de vedere Edek nu a fost deloc surprins Se aşteptase la aceasta Am stabilit ca sâmbătă să plece Edek cu Mala, iar luni, dacă evadarea se va desfăşura normal, voi pleca eu şi Józek Edek cu Mala se vor opri la Kozy, unde îi vor da lui Szymlak uniforma şi permisul de liberă trecere, iar acesta le va aduce luni în perimetrul unde lucrează Józek Detaliile erau clare O să ieşim din lagăr în acelaşi mod, o să urmăm acelaşi traseu Planul părea simplu, trebuia doar să discutăm cu Szymlak Am făcut-o a doua zi Szymlak şi-a exprimat acordul, deşi fără prea mult entuziasm Avea obiecţiuni În cele din urmă l-am convins Dacă Edek şi Mala vor ajunge la Kozy, aceasta va însemna că evadarea a reuşit SS-ul nu va şti în ce fel au ieşit din lagăr, deci, se va putea proceda în acelaşi mod Modalitatea era foarte comodă pentru mine bineînţeles Edek şi Mala vor fi cobaii Ei riscau, iar eu mă ascundeam comod în spatele lor Eram un laş, asta era clar Faptul că nu voiam să plec cu ei, datorită participării la evadare a unei femei, era mai curând un pretext Da! Preferam ca ei să plece primii Dar Edek nu m-a lăsat să înţeleg că mă poticnisem El avea o cheie potrivită pentru Kartoffelbunker-ul aflat pe traseu, care în planurile noastre constituia o bază intermediară, situată imediat după sectorul A al lagărului de femei, pe partea dreaptă a drumului spre Budy Ne-am înţeles ca a doua zi să nu plec la muncă şi să rămân în lagăr pentru a le duce uniforma şi arma Edek va aştepta în ghereta instalatorilor LXXXV Încă în seara aceleiaşi zile ne-am dus la blocul lui Jurek Deşi blocul nu era locuit, în camera lui Jerzy am găsit o mare adunare Îi cunoşteam puţin pe aceşti oameni Pe câţiva i-am văzut aici pentru prima oară Numerele erau, în majoritate, de la 100 000 în sus Deci, milionari Am simţit că suntem oaspeţi nedoriţi Jurek a încercat să destindă atmosfera: — Puteţi fi liniştiţi – spuse el –, sunt oameni de treabă Întreruptă la intrarea noastră, discuţia a fost reluată, deşi participanţii erau cam stingheriţi Ea era condusă de un omuleţ, care, după cum am observat, şchiopăta Din ceea ce povestea rezulta că fusese adus de la Varşovia recent A vorbit mult despre Armata Naţională, despre contactele cu Londra, despre lupta armată cu ocupantul în perimetrul Capitalei Atât Edek cât şi eu ascultam cu o mare doză de scepticism Zâmbeam indulgent Eram ferm convinşi că tipul o face pe eroul şi minte de îngheaţă apele După patru ani de lagăr ne era greu să ne închipuim cum arată acum ocupaţia, ca să nu mai vorbim de o acţiune armată şi organizatăîmpotriva puternicei maşini de război hitleriste Iar când omuleţul, devenit de curând deţinut, a început să vorbească despre organizarea în lagăr, aici la Birkenau, în imediata vecinătate a celor patru uriaşe camere de gazare, a unei acţiuni organizate de rezistenţă, sprijinite de o celulă care, pasămite, acţiona în lagărul-mamă, am început să ne îndoim de-a binelea că e în toate minţile Era, deci, un milionar care nu-si dă seama ce înseamnă lagărul de concentrare de la Birkenau, aşa-numitul Vernichtungslager În cei patru ani de existenţă a lagărului au fost făcute numeroase încercări de organizare a unei mişcări de rezistenţă Toate s-au încheiat tragic Cu interogatorii la Politische, torturi, „zidul morţii” sau spânzurătoare Ori cineva a denunţat, ori s-a găsit un turnător în rândurile organizaţiei În acest moment au ajuns la mine cuvintele vorbitorului pe această temă — Varşovia ştie bine ce se întâmpla aici la Auschwitz Ştie chiar că cei mai mulţi turnători se recrutează dintre deţinuţii vechi Dintre cei cu funcţii şi prominenţi Edek s-a ridicat în picioare, a dat din umeri, după care a ieşit Jurek a alergat după el Ei, are el putină dreptate – m-am gândit Altfel nu s-ar fi produs atâtea căderi Pe de altă parte, milionarii ăştia generalizează, bănuind pe fiecare deţinut vechi că i-ar sluji pe SS-işti Mai auzisem cândva o părere asemănătoare din gura unui deţinut adus de curând Dar cum puteam să-i explic că mereu şi peste tot se găseşte câte o oaie neagră N-am rezistat şi l-am lovit peste gură Asta i-a întărit şi mai mult convingerea Ulterior, l-am cunoscut mai îndeaproape Sora lui, o actriţă cunoscută, se ţinea cu SS-iştii, iar el ajunsese în lagăr Datorită comportamentului surorii, era bănuit că este turnător la Politische N-a avut o viaţă uşoarăîn lagăr Şi poate era cel mai de treabă om de sub soare Oare noi nu ne aflam într-o situaţie asemănătoare? Din cauza unor indivizi descompuşi, eram bănuiţi toţi Dar pentru aceştia exista un leac Plecau cu un transport sau la spital, de unde nu se mai întorceau vii Cine dădea ordinul ca un turnător să fie lichidat? Probabil că acest lucru nu se întâmplă la o adunare ca aceea ce se desfăşura aici O astfel de organizaţie zgomotoasă ducea direct la zid Mă săturasem de vorbăria asta M-am ridicat cu intenţia de a ieşi, când uşa s-a deschis brusc şi în cadrul ei a apărut Jurek ţipând: —Achtung! În spatele lui se zărea silueta solidă a unui SS-ist Toţi s-au ridicat speriaţi, luând automat poziţia de drepţi Îmi imaginam ce se întâmplă în clipa aceea în mintea participanţilor la adunarea conspirativă, căci eu însumi mă simţeam ca un hoţ prins asupra faptului Iată, deci, ce înseamnă o organizaţie conspirativă!! — Was ist los hier?! – ni s-a adresat ameninţător SS-istul, privind cu atenţie împrejur În camera întunecată— căci prin fereastra mică ce dădea spre coridor venea puţină lumină— domnea o linişte de mormânt Înainte ca vreunul dintre noi să-şi revină şi să bâiguie o justificare, SS-istul a spus: — Weiter machen! – şi la fel de brusc s-a retras, urmat de Jurek De-abia acum l-am recunoscut pe Edek după voce E şi ăsta un nebun! Dar bine le-a făcut! N-au pus pe nimeni de pază, dar se joacă de-a organizaţia conspirativă Toţi au fost surprinşi de comportarea ciudată a SS-istului, dar nimeni nu a bănuit că acesta putea fi Edek Fericiţi că s-a terminat numai cu atât, oamenii au părăsit camera în câteva secunde Am rămas singur Am verificat arma, căci nu avusesem ocazia s-o fac În încărcător erau două cartuşe şi unul pe ţeavă Nici nu prea ştiam să umblu cu aşa ceva În schimb, Jurek se pricepea Cât de mult schimba uniforma omul! Edek arăta excelent în uniforma SS Poate că mânecile îi erau prea lungi Lubusch era niţel mai înalt Am încercat-o şi eu Chipiul era prea mare Va trebui să pun nişte fâşii de hârtie Mai rău stăteam cu germana Dar, la nevoie, ajungea Acum, mulţi SS-işti nu ştiau bine germana Dar cel mai bine ar fi să nu întâlnesc în drum nicio patrulă, căci, altfel, nici cunoaşterea limbii n-ar mai ajuta la nimic Am făcut un pachet cu uniforma şi arma Mâine le voi duce lui Edek În noaptea aceea n-am putut să adorm Poate că ar trebui să nu mai amân şi să plec mâine cu ei Szymlak poate să dea greş, ce voi face atunci? Şi ce se va întâmpla dacă nu vor reuşi? Cine i-a ajutat să evadeze? Poate că ar fi mai bine să rezolv problema dintr-o dată? Ce se va întâmpla dacă Mala va avea o criză de malarie pe drum? Edek sforăia Dormea buştean El nu-şi sfărâma mintea pentru că era decis LXXXVI Uniforma şi arma sunt deja în Kartoffelbunker Edek l-a informat despre planurile noastre de evadare pe Jurek Sadczykow, unul din colegii săi instalatori, care ne va fi util când o vom travesti pe Mala W C -ul de la corpul de pază este şi el pregătit Deci, totul este pregătit până la ultimul amănunt! Mâine este sâmbătă, ziua evadării! Am petrecut noaptea la fel ca şi pe cea trecută Edek a dormit foarte bine Dimineaţă am ieşit, ca de obicei, fiecare la comandoul său Vremea era minunată Măînvârteam prin spital, urmărind apariţia lui Edek Pe măsură ce se apropia prânzul căldura devenea insuportabilă E bine! Chiar asta şi aşteptam Pe zăpuşeală, SS-iştii obişnuiau să se ascundă pe unde apucau ca să tragă un somn Nu mai era disciplina dinainte În sfârşit, a apărut Edek Liniştit şi zâmbitor ca întotdeauna Mala este pregătită! Totul este gata! O să mai trec o dată prin faţa Blockführerstube-i laterale pentru ca SS-istele să se obişnuiască cu mine La ce-i mai trebuia asta? De ce se mai învârtea atât! – mă gândeam eu Poate că nu ştia cine este de serviciu la corpul de pază principal? Dar o putea afla cu uşurinţă Mala ! Supravegheam lucrările de turnare a pardoselii în blocul Elżuniei, despre a cărei prezenţă uitasem cu desăvârşire Gândurile mele erau cu el În cele din urmă, aproape de ora amiezii, a sosit La corpul de pază principal era de serviciu Blockführer-ul Perschel şi o Aufseherină Perschel, SS-istul ăsta nebun poate fi periculos! Niciodată nu ştii ce poate să-i treacă prin cap Să sperăm că n-o să se învârtă prea mult în jurul nostru, căci după un accident de motocicletă rămăsese şchiop De altfel, la ora aceasta trebuia să plece la masă Ne-am dus în sectorul B al lagărului de femei, unde locuia Mala Ne aştepta în blocul ei, stând înghesuităîntre paturi şi masăîmpreună cu două curiere, probabil, verişoarele ei Deci şi ele ştiau totul Mala era palidă şi nervoasă Părul ei roşcat era tuns scurt Pe masă— o hartăîntinsă ca la un stat major Au înfăşurat-o repede Edek ascunde şi astea — a spus Mala într-o polonă stângace, dându-i nişte obiecte mici de aur — Mi le-au adus fetele O să ne folosească pe drum – a adăugat ea, văzând că Edek s-a strâmbat Prin zidurile barăcii străbăteau vocile deţinutelor: —Läuferin! Läuferin! – strigau ele în cor Tinerele erau chemate la postul de pază Slovacele s-au repezit s-o îmbrăţişeze pe Mala Sărutând-o şi plângând, i-au urat succes Despărţirea a durat prea mult; Edek, nerăbdător, le-a luat pe fete de mână şi le-a împins în direcţia ieşirii din bloc — Ei! Este timpul să plecăm! – a spus el, văzând că Mala începuse să plângă de-a binelea Mi-am luat rămas bun de la Mala Mi-a întins o mână mică Era rece, umedă şi tremura — Totul este în mâinile Domnului! – spuse ea printre lacrimi — Totul va fi bine ! – am spus automat, şi asta a sunat oarecum artificial În clipa aceea, îmi era tare milă de ea, îl compătimeam pe Edek şi eram furios pe mine Cum o să se descurce el cu fata asta slabă N-o să fie în stare să meargă nici câţiva kilometri! Eram gata să plec cu ei Dar n-am îndrăznit să le propun acest lucru — Mergem ! Iar tu, Mala, să fii peste 15 minute la corpul de pază principal! Jurek o să aştepte acolo Mi-am aruncat o ultimă privire spre Mala Plângea neajutorată ca o fetiţă Edek s-a oprit în uşa barăcii Dă-mi cureaua ta, căci a mea mă strânge –, după care şi-a desfăcut combinezonul: am zărit vestonul verde de SS-ist şi pantalonii Asta era curată nebunie! Un risc gratuit, dar în stil personal Era sigur de el şi miza mereu pe noroc Acum ştiam de ce a ieşit din nou din lagăr I-am dat cureaua mea cu catarama de aur A mea era mai lungă Ne-am despărţit între sectoarele A şi B ale lagărului de femei, pe strada care ducea la micul corp de pază; la barierăîşi ocupaseră locurile lor micuţele slovace Despărţirea a fost normală, ca şi cum nimic nu s-ar fi întâmplat Nu ne-am dat nici măcar mâna, ne-am spus doar cuvintele – La revedere! Vă aşteptăm la Kozy! Dacă intervine ceva o să vă dăm de ştire prin bătrân Servus! Şi-a îndreptat combinezonul, a trecut lădiţa cu instrumente dintr-o mânăîn cealaltă, apoi s-a îndreptat spre micul corp de pază Eu m-am dus în sectorul A După ce am lăsat în urmă bucătăria şi sauna, m-am uitat după Edek Trecuse de corpul de pază fărădificultăţi, raportase şi mergea cu paşi siguri de-a lungul rampei, paralel cu drumul meu Comandoul lui Chamek lucra fără grabă Colonelul stătea la postul său, dar nu m-a observat Norocul meu, căci, vrând să nu-l pierd din ochi pe Edek, nu aveam chef acum de discuţii Am luat metrul colonelului, pe care acesta îl avea mereu la el, pentru a-mi da aere de specialist La o mică distanţă de corpul de pază principal, am luat-o la dreapta, am sărit şanţul, iar apoi m-am îndreptat spre ţevile de canalizare din apropiere, care stăteau sub cerul liber chiar în colţul lagărului Mi-am scos metrul şi mă prefăceam că măsor ţevile Colţul acesta era un excelent punct de observaţie În partea stângă era Revier-ul, după el – gardul de sârmă şi drumul de-a lungul rampei; silueta lui Edek a trecut repede şi a dispărut pe poarta unei mari clădiri perpendiculare pe drum După o clipă, l-am zărit din nou, dar, de data asta, era însoţit de un alt deţinut Era Jurek În combinezoane, cu cutiile în mâini, mergeau în direcţia mea, spre corpul de pază al FKL-ului Când au intrat în lagărul de femei, i-am pierdut din nou din ochi Se vede că Jurek s-a oprit la corpul de pază, căci din spatele clădirii a apărut după un moment Edek care se îndrepta acum cu paşi repezi spre Kartoffelbunker A privit cu atenţie în jur, m-a zărit, mi-a făcut un semn nedefinit cu mâna, apoi a băgat mâna în cutie după cheie Cu o mişcare îndemânatică a întors cheia în broască şi a intrat Toate acestea s-au petrecut atât de repede, încât, probabil, nimeni n-a observat nimic Dealtfel, era cel mai potrivit timp: ora prânzului, căldură mare, nimeni împrejur; şi cine ar fi acordat atenţie unui deţinut care deschidea uşa depozitului de cartofi? Pe strada principală a lagărului mergea cu paşi repezi Mala După ce a trecut de Revier a fost strigată de o deţinută care alerga de-a lungul gardului de sârmă ghimpată ce înconjura spitalul Mala s-a descotorosit de ea cu un gest de nerăbdare, dându-i de înţeles că se grăbeşte foarte tare Din uşa corpului de pază tocmai ieşea şchiopătând Perschel I-a spus ceva Malei, iar aceasta, serviabilă, i-a ţinut bicicleta, una din cele două din rastel Perschel şi-a trecut peste cadru piciorul ţeapăn, iar cu celălalt, sănătos, a apăsat pe pedală şi a plecat Până acum totul a mers bine, conform planului Au trecut câteva minute lungi M-am uitat la ceas Douăsprezece şi douăzeci Ce s-a întâmplat? De ce nu mai apare În spatele ferestrei mici a buncărului zăream silueta lui Edek Mi-a arătat printr-un gest că e neliniştit De la fereastra lui vedea foarte puţin, putea să afle ceva doar din ce-i semnalizam eu În sfârşit! Vin! Jurek, un bărbat îndesat, alături de o fiinţă măruntă, tot în combinezon, care căra pe cap scoica unui W C Bună idee cu scoica asta care ascunde aproape total capul mic al Malei Dar Mala se îndoaie, parcă, sub această greutate I-am făcut un semn lui Edek Îl aştepta cu nerăbdare, căci, în clipa următoare, era afară din buncăr Scuturând nişte scame invizibile de pe uniforma de Rottenführer, a ajuns la marginea şoselei, unde i-a aşteptat pe ceilalţi Jurek s-a oprit la distanţa regulamentară de SS-ist, a executat corect kehrt umşi a plecat, lăsând-o pe Mala cu Edek Edek a lăsat-o pe Mala înainte, iar el mergea cu câţiva paşi în urma ei, normal, aşa cum procedau SS-iştii când însoţeau un deţinut Treptat, s-au îndepărtat de lagăr I-am urmărit cu privirea încă vreo trei sute de metri, până i-am pierdut din ochi, deoarece şoseaua cotea uşor spre dreapta, dispărând după clădirea Kartoffelbunker-ului Deci, ceea ce a fost mai greu a trecut Acum le-a mai rămas de străbătut Grosse Postenkette, unde era o barieră, după care îi aştepta libertatea Eram leoarcă de transpiraţie Genunchii mi se muiaseră Simţeam un nod în gât Trebuie să ai mult curaj pentru a face asta Acum depăşesc ultimul obstacol, bariera, la care era întotdeauna de serviciu un SS-ist Dacă vor trece şi nu vor fi reţinuţi, sunt liberi Am mai aşteptat încă câteva minute Perschel s-a întors Sirena tăcea Ce-a fost mai greu pentru ei a trecut De pe drumul care duce la Budy nimeni nu a fost adus înapoi Sunt liberi! Ce se întâmpla cu mine? Inima bătea să-mi spargă pieptul Îmi pierise graiul Vedeam că Chamek îmi spune ceva, dar nu-i auzeam vocea Eram cu gândul departe, acolo, dincolo de gardurile de sârmă, cu ei Peste două zile vom fi împreună Ah, presentimentele mele proaste! Pentru ei lagărul a rămas doar o amintire Sirena tăcea Comandourile se pregăteau pentru întoarcere Încetarea lucrului! Sirena tăcea! În afară de câteva persoane, nimeni nu ştia că lipsesc doi oameni din lagăr În fata corpului de pază al lagărului de bărbaţi s-a produs îmbulzeală Aşa a fost întotdeauna! Nu pot intra toţi odată SS-iştii îi numără pe deţinuţi şi-i percheziţionează pe câţiva Orchestra cântă un marş vioi Comandou după comandou mărşăluieşte spre lagăr Este rândul nostru Ne apropiem de corpul de pază, ne străduim să păşim în ritmul marşului Chamek numără cu glas tare rândurile de câte cinci: —Eins, zwei, drei! Links und links! – comandă el când ne apropiem de corpul de pază Lângă noi, pe partea dreaptă a drumului, continuă să se adune numerosul Bauleitung, din care face parte şi echipa instalatorilor Bauleitung-ul se împărţea în grupe mici, în funcţie de specialitatea celor care lucrau în diferite sectoare ale întinsului lagăr De aceea, adunarea lor dura mult; completarea numărului fiecărei grupe se făcea greu De data aceasta numărul nu ieşea Se pare că constataseră lipsa lui Edek Tadek P , „geamgiul”, care răspunde de întregul comandou, m-a întrebat ce este cu Edek Am dat din umeri — Nu ştiu! L-am văzut la FKL încă înainte de prânz – Tadek bănuia de mult că intenţionam să evadăm Văzându-mă că măîntorc în lagăr s-a mai liniştit puţin Căci nu-i putea trece prin cap că Edek a evadat fără mine De aceea, mai aştepta încă şi nu raporta autorităţilor căeiner fehlt Toţi deţinuţii erau deja în faţa blocurilor lor, încolonaţi pentru apel, în timp ce comandoul lui Tadek stătea încăîn faţa corpului de pază Am văzut din depărtare, de lângă blocul meu, cum, în cele din urmă, Tadek s-a decis să raporteze lipsa unui deţinut Un SS-ist l-a pleznit peste faţă Apelul! Şefii de bloc raportează Blockführer-ilor efectivul blocurilor Aceştia transmit datele Rapportführer-ului Wolf Sa aude o comandă: —Das Ganze stillgestanden? Wolf raportează Lagerführer-ului Schwarzhuber După o clipă, un SS-ist se îndreaptă în fugă spre Blockführerstube Sirena a început să urle prelung, fără întreruperi, înşurubându-se parcăîn urechi Einer fehlt! Stăm în poziţia de drepţi Ruşii mă privesc cu coada ochiului Jankiel, care este chiar lângă mine, stă nemişcat, priveşte direct înainte, dar simt cum îmi strânge mâna Nu ştiu cine lipseşte Blockführer-ul Schneider îi trece în revistăîncruntat pe deţinuţi; privirea lui se opreşte mai mult asupra mea Sau poate mi s-a părut numai! Privesc undeva înainte, fără să clipesc măcar Sirena îşi întrerupe jalnic urletul Stăm în picioare Întregul lagăr stăîn picioare Lagerführer-ul părăseşte lagărul împreună cu suita, îndreptându-se spre corpul de pază Acum ne simţim mai în largul nostru, tensiunea a scăzut puţin, pot să privesc spre FKL Prea departe ca să zăresc ceva Acolo apelul dureazăîncă: nu le iese numărul M-am cutremurat, căci, iată, urlă din nou sirena Agitaţie generală Toţi se miră: ştiu că lipseşte unul, dar sirena dă de ştire că mai lipseşte cineva, că a mai evadat cineva — Lagerältester! Lagerältester nach vorne! – se aude dinspre corpul de pază Danisz aleargă cât poate de repede în direcţia cancelariei După o clipă, se întoarce Este înconjurat de deţinuţi cu funcţii Lagerkapo urlă: – Alles austreten!— Sfârşitul apelului? Deci nici măcar nu ne mai pedepseşte cu statul în picioare! Deţinuţii cu funcţii se împrăştie şi ei Nici măcar nu se duc să caute evadatul în perimetrul Grosse Postenkette-i, ceea ce în trecut se practica sistematic Curând, totul s-a clarificat Ştirea s-a răspândit prin lagăr cu viteza fulgerului Din FKL a fugit o evreică, o curieră, Mally Zimetbaum, numărul 19880, iar din lagărul nostru „instalatorul” Edward Galiński, nr 531 Schwarzhuber ar fi spus că, din moment ce a evadat un deţinut atât de vechi, nu are niciun rost să fie căutat După cină am alergat la Jurek De-abia am putut ajunge acolo La fiecare pas mă oprea câte un cunoscut, care îmi punea întrebări, îmi strângea mâna şi îmi făcea cu ochiul complice, dându-mi să înţeleg că el ştie multe, întrebările nu se mai sfârşeau – Cum s-a întâmplat că tu ai rămas? Tu când vei dispărea?! Tot cu o fată? — Cei mai bucuroşi erau evreii Mă duceam în blocuri, unde manifestările de bucurie nu se mai sfârşeau, şi mă cinsteau cu ce puteau Chamek m-a tras la o votcă, la Hans, kapo-ul „Canadei” Era fericit că n-am evadat, că nu avea neplăcerile care se abătuseră asupra lui Tadek Hans, dorind ca o parte din glorie să-i revină şi lui, susţinea cu glas tare că Mala îi este verişoară Am început să mă tem de această popularitate neaşteptată Unii măîntrebau direct când îmi va veni şi mie rândul Puteam să ajung uşor la Politische Numai la gândul acesta simţeam că mi se face părul măciucă La Jurek l-am găsit pe „Góral” Neştiind că plănuisem să evadez cu Józek, Jurek mă sfătuia să aştept un timp până se vor linişti lucrurile „Góral” era partizanul evadării prin buncăr, despre a cărui existenţă şi situare aflase de-abia acum Acesta este drumul cel mai sigur – susţinea el Celălalt mod de evadare s-ar putea să nu mai reuşească a doua oară Am hotărât s-o şterg, şi încă cât mai repede În timp ce mă întorceam, auzeam frânturi de discuţii Tema zilei era: Edek şi Mala; numele lor au devenit sinonimul libertăţii Când am ajuns la blocul 4 era deja întuneric Pentru că era noapte am fost mai puţin oprit de cunoscuţii curioşi şi agitaţi L-am chemat pe Jurek Sadczykow Eram foarte curios să aflu cum s-a descurcat cu Mala Părea atât de deprimată ! Am găsit un loc liniştit lângă lagărul de ţigani unde se putea discuta în linişte Jurek era foarte prudent Este mai bine să nu fim văzuţi împreună Dracu nu doarme Mi-a povestit ce se întâmplase în baracă din momentul în care a apărut Mala, iar Edek s-a dus să-şi arunce combinezonul în Kartoffelbunker După ce Perschel s-a suit pe bicicletă – ceea ce a constituit un concurs fericit de împrejurări, deşi fusese luat în calcul –, Mala a intrat în corpul de pază unde era doar o Aufseherin În timpul acesta, Jurek se prefăcea că repară broasca de la closet, pe care Edek o smulsese înainte Scoica, ce fusese şi ea adusă din timp, era alături După o clipă a apărut Mala A închis-o în cabina în care se afla cutia cu instrumente şi cu salopeta pregătită pentru ea Trebuia să se grăbească, căci în orice clipă putea veni cineva Jurek s-ar fi putut justifica cu uşurinţă, dar ar fi fost mai rău pentru Mala Prefăcându-se în continuare că repară broasca, Jurek aştepta cu nerăbdare ca Mala să fie gata Secundele se scurgeau, păreau că nu se mai sfârşesc, iar Mala nu ieşea A început s-o îndemne în şoaptă să se grăbească, dar fără rezultat Neliniştit de lunga ei tăcere, a întredeschis uşa; a văzut-o pe fată stând neajutorată, palidă de groază şi şocată Făcea impresia că-şi pierduse cunoştinţa Fără să se gândească prea mult, s-a închis împreună cu Mala, a îmbrăcat-o cu salopeta, i-a pus pe cap scoica, apoi a împins-o literalmente afară şi s-au îndreptat spre Kartoffelbunker Mala mergea ascultătoare, clănţănind din dinţi Putea să fie o criză de malarie Ceea ce a urmat am văzut din punctul meu de observaţie de la FKL LXXXVII Duminica – zi nelucrătoare – nu se mai termina Nu am ieşit din bloc, dorind, astfel, să evit întâlnirile cu colegii curioşi Dar asta nu mi-a folosit prea mult Mereu venea cineva să mă plictisească, iar Lagerkapo-ul Jupp, pe care l-am întâlnit în vestibulul blocului, mi-a spus caustic: — Na, Schreiber! wie geht’s jetzt? Dein Kamerad ist weg – şi a făcut un gest cu mâna, care voia să spună că Edek este departe Mă temeam din ce în ce mai tare că aş putea fi bănuit de complicitate la evadare, că aş putea fi chemat la Politische Aşteptam cu nerăbdare ziua următoare Noaptea m-am zvârcolit, nu am putut să dorm Ultima noapte în lagăr sau? Mă străduiam să nu mă gândesc la cea de a doua variantă, dar gândul la ceea ce putea fi mai rău revenea mereu, mă chinuia şi mă umplea de groază M-am sculat devreme, încă înainte de a suna deşteptarea Am scos din ascunzătoare ţigările, fotografia surorii mele şi portretul Malei Nu ştiu de ce le-am luat cu mine Bileţelele de la Halina, felicitările primite de ziua mea onomastică cu imagini executate de pictori din lagăr le-am lăsat în ascunzătoarea din masă În Arbeitskommando am stat, ca de obicei, în primul rând, chiar lângă Chamek Mergeam în tăcere Când am trecut prin dreptul porţii FKL-ului, Chamek s-a decis să-mi spună: – Numai să nu-mi faci o glumă cum i-a făcut Edek „geamgiului” El a scăpat, dar eu sunt evreu Ţine minte! — Iar după o clipă, văzând că nu-i răspund nimic, a adăugat: – Dă-mi cuvântul că dacă o să-ţi vină cheful s-o ştergi, n-ai s-o faci de la mine! I-am dat cuvântul, dar nu aveam deloc intenţia să mi-l ţin Mă disculpa conştiinţa faptului că Chamek nu era un om curat, deşi faţă de mine se purta cât se poate de corect Nu o să strice dacă o să-i tăbăcească puţin pielea, căci, în afară de asta, nimic altceva nu-l mai ameninţa Răspunderea colectivă fusese desfiinţată Colonelul dădea oamenilor unelte dintr-o ladă mare de lângă bloc Scharführer-ul a sporovăit puţin cu Chamek, apoi, conform obiceiului său, s-a evaporat Chamek a făcut la fel, dând, în prealabil, colonelului ordine privind munca comandoului A dispărut în blocul iugoslavei Insista ! Ascuns după uşa întredeschisă a blocului, fumam ţigară dupăţigară În timp ce stăteam la taclale cu colonelul, s-a apropiat una din micuţele slovace şi mi-a făcut semn că vrea să stea de vorbă cu mine Colonelul şi-a stins ţigara şi s-a îndepărtat discret Radiind de fericire, fata mi-a povestit întâmplările de sâmbătă fără să poată să-şi ascundă bucuria De-abia la apel şi-au dat seama că Mala lipseşte Rapportführerin Drechsler, crezând că Malei i-a venit rău sau a leşinat, a ordonat să fie căutatăîn tot lagărul Fiind la curent cu boala Malei, care suferea de malarie, a presupus că absenţa ei nu poate fi determinată de vreun alt motiv De aceea, Mala a fost căutată peste tot, iar apelul, deşi începuse ceva mai devreme decât în lagărul de bărbaţi, s-a prelungit mult În cele din urmă, când s-a constatat că, în afară de Mala, mai lipseşte şi un deţinut din comandoul instalatorilor care lucrau în lagărul de femei, au fost nevoiţi să dea alarma Au presupus că au evadat împreună Beştelită de Mandel în prezenţa întregului lagăr, Drechsler s-a învineţit de furie În schimb, miile de femei nu-şi mai încăpeau în piele de bucurie Şi eu sunt aşa de fericită ! – cu aceste cuvinte s-a încheiat relatarea slovacei Acum e rândui meu – m-am hotărât I-am spus colonelului că dacă Chamek o să întrebe de mine să-i spună că sunt în sectorul B „la pompă” Asta nu l-a mirat, pentru că treceam deseori pe acolo Perspicace, acesta şi-a dat un bobârnac peste gât, ştiind că uneori obişnuiam să beau acolo „La pompă” i-am găsit pe Zbyszek B şi pe Lubusch Oare Zbyszek îl prelucrează pe Lubusch? Zbyszek, fără săştie nimic despre colaborarea lui Lubusch la evadare, m-a prezentat drept prietenul lui Edek Lubusch s-a fâstâcit puţin, iar apoi m-a privit cu interes Privirea lui părea că mă imploră: – Taci! – Zbyszek nu schimba tema, de parcă ar fi bănuit ceva Am ieşit „din pompă” cât am putut de repede Acum trebuie să ies din lagărul de femei pentru a mă vedea cu Szymlak, care, desigur, mă aştepta la Planierung, unde lucra „Góral” Acum eram foarte liniştit Himerele nocturne dispăruseră ireversibil Am hotărât să mă comport ca şi Edek La micul corp de pază stătea o curieră, aceeaşi cu care discutasem cu nicio orăînainte Mi-a şoptit: – Fii liniştit, sunt numai Aufseherin-e – Foarte bine! Cu SS-iştii este întotdeauna mai rău! – Una şedea pe pervazul ferestrei deschise a corpului de pază, iar cealaltă stătea afară Păreau foarte plictisite Raportând ieşirea mea din lagăr, am greşit ceva – am avut întotdeauna dificultăţi cu germana; m-am bâlbâit, încercând să fiu înţeles Din cauza enervării îmi mototoleam şapca în mâini, ceea ce le-a făcut pe amândouă să râdă Râdeau vulgar, vorbind ceva în germană; bineînţeles, nu înţelegeam nimic În cele din urmă, SS-ista de la fereastră m-a întrebat în polonă unde mă duc şi de ce Eram pregătit pentru asta Acum, stăpân pe mine, am povestit o istorioară inventată dinainte: Kommandoführer-ul meu, Oberscharführer-ul, mă trimitea la kapo-ul comandoului care lucra aici, la rampă, ca să-i ducă puţin pietrişşi pietre pentru drumul de la spital Istorioara era destul de verosimilă; una dintre Aufseherin-e a repetat-o celeilalte în germană şi aceasta a dat din cap aprobativ Asta m-a costat două pachete de ţigări, căci SS-ista care vorbea polona a ridicat pupitrul şi m-a întrebat dacă fumez – Aber jetzt gehe weg, du mi-a spus apoi în grabă Altceva nu am mai auzit pentru că am ţâşnit ca o săgeată în direcţia rampei Din spate venea o maşină Eram deja în dreptul vagonetelor, când mi-a ajuns la ureche scrâşnetul maşinii; a frânat în faţa corpului de pază Un şofer elegant a sărit din maşină şi a deschis politicos portiera: a apărut Lagerkomendant-ul Kramer, grăsunul, care i-a întins mâna însoţitoarei sale, Mandel Aufseherin-ele, înţepenite în poziţia de drepţi, cu mâinile ridicate, şi-au salutat superiorul —Heil Hitler! M-am prins de un vagonet gol tras de deţinuţi în direcţia corpului de pază principal După ce am trecut de acesta, am străbătut spaţiul întins dintre lagăr şi calea ferată Auschwitz – Dziedzice Pe la jumătatea drumului era Planierung-ul, punctul final al escapadei mele Dupăşine se desluşeau clădirile Union-ului şi DAW-ului, iar mai departe – cele ale gospodăriei anexe de la Auschwitz I De-a lungul şinelor se ridicau turnurile aparţinând Grosse Postenkette-i, iar mai departe, la dreapta, era cimitirul uriaş de avioane doborâte, Zerlegerbetriebe, unde lucrau ruşii şi de unde ei evadau Vagonetele coborau într-o vale mare, plină de gropi, unde o mulţime de deţinuţi scoteau pământ şi pietriş pe care-l încărcau în vagonete Într-o căsuţă de lemn, construită la repezeală, se aflau depozitul şi biroul Maistru era un neamţ; el era ajutat de câţiva muncitori civili În locul unde deţinuţii săpau gropi lungi şi late urmau să se construiască depozite Locul era foarte prielnic pentru a lua legătura cu civilii şi chiar cu militarii de la apărarea antiaeriană Bătrânul Szymlak lucra în apropiere, la cazarma SS-ului, astfel că ne întâlneam din când în când aici „Góral”, care îndeplinea funcţia de Schreiber al Planierung-ului, era omul nostru de legătură L-am găsit în ghereta de lemn; povestea probabil ceva foarte interesant, căci, în jurul lui, se adunaseră câţiva oameni — Unde este Szymlak? – l-am întrebat – Józek a dat din mâini: – Nu este! Auzind răspunsul, unul dintre civili, pe care nu-l cunoscusem până atunci, s-a ridicat S-a uitat la numărul meu, apoi la mine, şi s-a îndreptat încet spre ieşire M-am luat după el — Szymlak nu vine astăzi! – mi-a spus – M-a rugat să-ţi dau ceva – S-a uitat cu atenţie în jur să vadă dacă nu cumva ne observă cineva, apoi, liniştit, şi-a scos şapca şi mi-a dat din ea o bucăţică de hârtie Am rămas surprins, căci nu asta aşteptam Era un bileţel de la Edek „Am ajuns la locul stabilit fără dificultăţi Mala a cărat scoica câţiva kilometri E curajoasă! După Budy, am aruncat-o împreună cu salopeta în grâu Am mers peste câmpuri şi am ajuns seara la Kozy Am dormit într-o căpiţă de fân la marginea satului Mala se simte bine, o dor numai braţele Diseară vom pleca mai departe Servus!” Asta a fost totul! Eram decepţionat, în clipa aceea m-am simţit păcălit – Este vina ta! —îmi spunea un glas interior – trebuia să te decizi! Ai fost un laş, iar acum cauţi vinovaţi — Ce să fac? Acum eram decis să evadez chiar şi prin buncăr, chiar şi singur, numai s-o fac cât mai repede Civilul mă privea şi a observat descumpănirea mea — Sunt vecinul bătrânului – am auzit glasul lui liniştit – Locuiesc la marginea satului Neputând găsi casa lui Szymlak, i-au întrebat pe oamenii din sat unde locuieşte bătrânul În sat s-a răspândit repede vestea că un SS-ist – Edek purta încă uniforma SS – a întrebat de Szymlak Acesta, temându-se, pesemne, de un denunţ, nu i-a găzduit la el, ci i-a trimis la mine, dar şi eu m-am temut Le-am arătat, în ogorul meu, căpiţele de fân, chiar în apropierea pădurii Acum am înţeles de ce Edek nu mi-a trimis uniforma, arma şi permisul Îi cerusem prea mult lui Szymlak Văzând că locuitorii satului nu vor să-i găzduiască, Edek a renunţat la ajutorul lui Szymlak şi nu l-a mai obligat să rişte aducându-mi uniforma Am rupt bileţelul în bucăţele mici şi am privit dezarmat împrejur Văzându-mi consternarea, civilul m-a bătut prieteneşte pe umăr: – Nu vă faceţi griji! în curând războiul se va sfârşi! Toţi vom fi liberi! —îi dădea mâna să vorbească aşa Chamek ţipa la oamenii lui, îi bătea şi îi gonea la muncă Precis că„logodnica” l-a pleznit din nou Văzându-mă, s-a liniştit imediat Deci eu eram pricina acestei enervări Am lipsit prea mult şi se aştepta la ceva rău – Ei, acum nu-l mai ameninţă nimic —îmi spuneam cu amărăciune – Am rămas singur ! Oare fără Edek sunt în stare să fac ceva? — măîntrebam în gând Mă simţeam foarte însingurat Nici măcar evadarea reuşită a Malei şi a lui Edek nu mă mai bucura Colonelul s-a apropiat de mine: – Elżunia a întrebat de tine – Nu aveam chef de conversaţie Cu toate acestea, am plecat s-o caut Nu era la locul ei Plecase la o prietenă M-a cuprins o apatie ciudată Întâmplă-se orice! LXXXVIII Lagărul nu apucase să-şi revină după romantica evadare a lui Edek şi a Malei când, chiar a doua zi, sirena a urlat din nou Au evadat doi deţinuţi „vechi”şi tot din Bauleitung: Dachdecker-ii Tomek Sobański şi prietenul său Kostek Jagiełło Conducerea lagărului era atât de neputincioasăîn faţa acestei epidemii de evadări încât a renunţat la orice represalii Doar Politische, intuind existenţa unei acţiuni organizate, şi-a intensificat activitatea Oamenii ei apăreau tot mai des în lagăr şi făceau percheziţii inopinate I-a activizat şi pe denunţători Chiar şi printre ruşii care lucrau în „Mexic” s-a găsit unu Era din blocul nostru După câtva timp, i s-a întâmplat un accident în timpul lucrului Ruşii îl lichidaseră Ei evadau, ca de obicei, în grupe de câte trei-patru, aproape zilnic, între timp, aşteptam în zadar o veste de la Edek Szymlak nu dădea niciun semn de viaţă, iar tânărul civil dispăruse Am primit din Zakopane, de la sora mea, un pachet şi o scrisoare; ea nu făcea însă nicio aluzie la bileţelul pe care i-l trimisesem în urmă cu o lună şi nici la Edek Presupuneam că încă nu ajunseseră la Zakopane În ultima vreme nu mă mai văzusem cu Jurek şi cu „Góral” Erau preocupaţi de vorbăria de la şedinţele din blocul lui Jerzy Lucrul acesta mă irita şi poate de aceea îi evitam Am aflat câte ceva de la colonel Se pare că luaseră legătura cu partizanii care acţionau undeva pe lângă Bielsk Greu de spus cât adevăr şi câtă fantezie era în asta Mai des mă întâlneam cu Karol din „Canada” El visa mereu să evadeze Andrzej îl zăpăcea mereu cu buncărul Până la urmă chiar şi eu înclinam să-i dau crezare Aşteptam însă un semn de la Edek În faţa Schreibstube-i spitalului de femei staţiona un camion mic Deţinuţii de la Auschwitz aduseseră medicamente Erau aceeaşi Toliński şi Kosztowny M-am repezit să-i ajut să care pachetele în dispensar Marian discuta cu Orla, i-a dat un pachet „Gonococ” aranja cu grijă grămezile de fiole Întotdeauna erau mai multe decât recomandau organele lagărului Auschwitz-ul avea grijă de FKL „Tolińszczak” m-a luat de o parte şi mi-a spus dintr-o suflare: – Edek şi Mala au fost prinşi!!! — Pe moment n-am vrut să cred Cum e posibil? Acum?! După atâtea zile ? Din nefericire, acesta era îngrozitorul adevăr Chiar ieri după-amiază au fost duşi la blocul 11 şi închişi în buncăr Acum vor începe interogatoriile la Politische M-a cuprins o teamă cumplită Ce se va întâmpla dacă nu vor rezista la interogatorii? Imediat după apelul de seară m-am întâlnit cu Jurek Sadczykow Era la fel de şocat ca şi mine din cauza acestei ştiri de rău augur — Nu mai avem ce face! Trebuie s-o ştergem, şi asta cât mai repede! mi-a spus Jurek nervos Insuccesul evadării lui Edek şi a Malei nu i-a determinat pe Zdziszek Michalak, Papuga şi Rysiek Kordek să renunţe la evadarea planificată de mult Acţiunea lor pregătită cu minuţiozitate a reuşit Nu au avut loc represalii Deşi Pe neaşteptate a fost spânzurat şeful de bloc Fostul turnător al buncărului de la Auschwitz, condamnat la SK, reabilitat apoi la Birkenau, şef de bloc Aici, denunţat de o nemţoaică cu care avusese cândva o legătură, a fost executat pentru că asculta radioul şi răspândea ştirile B B C -ului Să fi început din nou teroarea? În aceste împrejurări, soarta lui Edek şi a Malei părea pecetluită Desigur, Politische va încerca să smulgă de la ei adevărul şi înainte de toate să afle de unde făcuse rost Edek de uniforma SS şi de armă Am primit un bileţel de la Edek De fapt îl primise Jurek S , cu rugămintea de a-mi face cunoscut conţinutul lui Edek descria căderea În lagăr circulau diferite versiuni fanteziste: ba că ar fi umblat în Bielsk prin prăvălii, ba că a fost chiar într-un local şi a atras atenţia asupra lui, cheltuind bani cu nemiluita ş a m d Altă versiune pretindea că a fost cu Mala la dentist şi a plătit cu aur, iar dentistul, bineînţeles, era neamţ etc Pesemne că Edek aflase despre zvonurile care circulau şi de aceea a descris pe scurt întâmplarea Au fost prinşi în munţii Żywieckie, unde au dat peste o patrulă de grăniceri Au fost trimişi la închisoarea din Bielsk fără să fie identificaţi, căci Edek purta încă uniforma SS Acum sunt interogaţi zilnic Politische se poartă cu ei neaşteptat de blând Pe Mala au tratat-o chiar cu cafea şi prăjituri Vor să afle cum au evadat şi de unde au procurat uniforma şi arma Bineînţeles, asta nu vor afla niciodată! Bileţelul m-a liniştit într-atât, încât începusem să mă amăgesc că, în cele din urmă, o să-i lase în pace şi întreaga poveste o să se termine cu o biciuire sau, în cel mai rău caz, cu „Dauernd SK” Jurek nu împărtăşea optimismul meu El susţinea că dacă Gestapoul nu va afla nimic de la ei, va folosi alte metode, de natură să dezlege chiar şi limbile celor mai tari — Să fugim! Să fugim! Şi asta cât mai repede, până nu va fi prea târziu! – spunea el înfrigurat — Te sfătuiesc să te decizi odată, căci eu m-am hotărât definitiv! După câteva zile, Jurek, care avea legături cu Auschwitz-ul, mi-a adus din nou un bileţel de la Edek Era laconic şi exprima o stare de spirit mai proastă Politische încetase să mai glumească cu ei Zbyszek, şi el bine informat despre Edek, avea chiar ştiri destul de amănunţite Edek fusese bătut cu un drug de fier la tălpile goale şi nici cu Mala nu s-au mai purtat cu mănuşi Ancheta era condusă de Boger! Jurek nu mai rezista nervos Seara m-a convocat la o discuţie decisivă Vor evada mâine prin buncărul din „Mexic” Sunt patru Mă mai pot alătura lor Totul este pregătit! Eu însă nu m-am hotărât A doua zi au evadat doi deţinuţi, Jurek şi „Roşcatul” de la ambalaje În aceeaşi zi, au evadat şi de la Auschwitz două persoane Acum stau în buncărul din „Mexic”şi aşteaptă un moment potrivit pentru a se strecura prin Grosse Postenkette – mă gândeam, în timp ce stăteam întins pe prici şi îmi reproşam din nou că nu profitasem de ocazie Dimineaţă, ca în fiecare zi după apel, am ieşit la lucru cu comandoul lui Chamek În partea dreaptă a porţii, vizavi de orchestră, SS-iştii pregătiseră deţinuţilor o scenă specială Cadavrele deţinuţilor împuşcaţi în timpul evadării, ciopârţite, stropite cu noroi şi sânge închegat, stăteau sau mai curând atârnau sprijinite de lopeţi ca nişte sperietori de ciori Primul era Jurek Pe cel din mijloc nu-l cunoşteam Al treilea era „Roşcatul”, lucrătorul de la ambalaje Orchestra cânta un marş Un SS-ist a dat comanda: —Augen rechts! – Câţiva SS-işti, care stăteau în apropiere, priveau cu satisfacţie reacţia de pe feţele deţinuţilor Doar ochii sticloşi ai celor ucişi nu mai exprimau nimic Acest spectacol macabru ne-a zdruncinat atât de tare, încât mi-am revenit de-abia departe de poartă, când am auzit vocea lui Chamek: – Vezi, aşa se termină aceste evadări! – Se temea în permanenţă să nu-i fac o glumă, cum obişnuia să spună, şi de aceea mă avertiza Providenţa veghează— mi-a trecut prin cap Acum aş fi putut să fiu sau în buncăr sau printre cei trei trei! De ce trei? — Doar au fugit patru! Unde este al patrulea? A izbutit să fugă sau i-a turnat – mă gândeam cu înfrigurare La puţin timp după ce am ajuns la FKL, Chamek l-a tras de limbă pe Kommandoführer, cu care era în relaţii bune Enigma a fost dezlegată Imediat după ce s-a constatat evadarea, au fost întărite posturile de pază SS din Grosse Postenkette Noaptea a fost foarte întunecoasă Una din santinele i-a văzut pe fugari târându-se şi i-a lăsat să se apropie la mică distanţă şi de-abia atunci, neobservat de aceştia, a deschis focul Pe trei dintre ei i-a omorât pe loc, al patrulea a izbutit să scape După moartea tragică a lui Jurek, multă vreme n-am primit nicio ştire de la Edek Zbyszek B Cunoştea anumite fapte care arătau că soarta lor nu părea a fi tragică El lăsa să se înţeleagă că face diligenţe care au şanse de succes În acest scop, strânge bijuterii, având o sursă bună – una din deţinutele care lucrau la depozitul de bunuri ale celor gazaţi din lagărul de femei Vrea să profite de slăbiciunea pentru astfel de obiecte a soţiei lui Boger, cu care avusese prilejul să discute atunci când executase lucrări de instalaţii în apartamentul lor Era optimist în ceea ce îl privea pe Edek, dar în cazul Malei lucrurile erau mai complicate din cauză că era evreică Într-o zi, m-am ataşat unui comandou care lucra la Neubau-ul din Auschwitz De acolo am ajuns cu uşurinţă la lăcătuşerie, unde aveam mulţi cunoscuţi Am vrut să-l văd pe Lubusch Voiam să aflu ceva de la el Nu era acolo Fără dificultăţi prea mari mi-am raportat prezenţa în lagăr M-am dus la fostul meu bloc nr 28, la bucătăria dietetică, unde speram să-i întâlnesc pe Julek K şi pe Marian M – Au plecat la unsprezece – m-a informat Felek W I-am întâlnit în piaţeta de lângă blocul 21 Tocmai se întorceau de la un buncăr de unde procuraseră alimente Îi ajutase Jakub, kapo-ul buncărului care, în ciuda faimei sale proaste, se îngrijea în mod deosebit de Mala şi Edek; îl impresionase atitudinea lor dârză Nu trădaseră pe nimeni Politische nu aflase nimic de la ei I-au lăsat în pace Marian şi Julek le dădeau mai multă mâncare, iar Jakub îi ajuta chiar să se întâlnească Se pare că Politische trimisese cazul spre rezolvare la Breslau, de unde urma să sosească decizia definitivă Aşteptau, deci, sentinţa Judecând după ultimele pedepse pentru tentativă de evadare, puteau să fie condamnaţi la SK cu punct roşu Asta ar fi confirmat cele spuse de Zbyszek M-am întors la Birkenau mult mai liniştit Compania disciplinară se află aici, deci voi putea să acţionez Probabil că Bednarek nu va îndrăzni să-l şicaneze pe Edek Peste două sau trei zile, am primit un nou bileţel de la Edek Tonul era mai trist Îmi spunea că aşteaptă sentinţa, că nu trădaseră pe nimeni şi că Mala se comportă curajos Se aşteaptă la ce este mai rău, dar nu se vor da vii în mâinile călăului Ştia despre moartea lui Jurek şi mă ruga să-l liniştesc pe Lubusch, să nu se teamă de nimic Biletul l-am primit de la un deţinut din blocul 4 pe care îl cunoşteam foarte vag M-am temut că s-ar putea să fie o provocare şi de aceea, după ce am citit scrisoarea, am distrus-o imediat Acelaşi lucru l-am făcut şi cu celelalte bileţele pe care – nu ştiu de ce – le dosisem în ascunzătoare împreună cu alte nimicuri M-am trezit leoarcă de o sudoare rece Am avut un vis macabru Visasem că s-a pronunţat sentinţa şi că Edek a fost spânzurat Visul a fost lung, chinuitor şi cu cele mai mici amănunte Dimineaţă i l-am povestit lui Jankiel — E un semn bun! Precis că lucrurile vor decurge favorabil – a prezis bunul meu Jankiel LXXXIX Pentru mine ziua a început prost Stând de vorbă cu Elżunia ascuns între paturile cu trei etaje din blocul ei – podeaua fusese terminată –, n-am observat că a intrat pe nesimţite un tânăr Blockführer care ne privea de mai multă vreme Poate că dacă l-aş fi cunoscut nu s-ar fi întâmplat nimic, dar era unul nou Am luat poziţia de drepţi, iar el m-a pleznit peste faţă De fapt, nu m-a bătut ci doar m-a pălmuit A apărut Chamek care l-a adus imediat pe Kommandoführer-ul nostru Acesta, roşu de furie, s-a repezit la Blockführer Acum stătea el smirnăîn faţa Scharführer-ului şi asculta tirada şefului, pe care o întrerupea supus doar cu câte un —Jawohl, Herr Oberscharführer! – A ieşit din bloc cu coada între picioare Nu mă aşteptasem la aşa ceva din partea Scharführer-ului, până atunci un om liniştit şi stăpânit Dar SS-istul şi-a luat revanşa M-a vânat toată ziua până când m-a prins pe Lagerstrasse, pe teren „neutru”şi în lipsa şefului Nu m-a bătut, ci m-a pus doar să fac „sport” Şi-a notat şi numărul meu În continuare, ziua de muncă a decurs în linişte Când ne-am întors de la lucru în lagăr, însoţiţi de marşurile executate de orchestră, am observat de departe în piaţa de lângă bucătărie, chiar lângă rezervorul mare de apă, o spânzurătoare De obicei, erau două sau trei, acum era doar una Ştiam pentru cine fusese pregătită Visul macabru se confirma Urma deci să trăiesc, de data aceasta aievea, execuţia prietenului meu După întoarcerea în bloc, m-am întâlnit cu Lagerkapo-ul Jupp, care, zărindu-mă, s-a apropiat de mine gesticulând şi mi-a vorbit multă vreme despre Edek Am înţeles doar că Edek fusese adus în cursul după-amiezii Fusese băgat într-o cămăruţă, lângă bucătărie, unde Jupp îi legase mâinile cu sârmă — Nach dem Appel – a şoptit el N-am prea înţeles ce înseamnă asta, părea că mai are multe să-mi spună, acum nu avea timp, căci începea apelul Şeful de bloc îi gonea pe ruşi care nu se grăbeau să iasă în spaţiul dintre blocuri, unde Jupp îi încolona L-am văzut pe Grapatin Avea pe piept o tăbliţă de alamă— astăzi este de serviciu Pentru orice eventualitate, m-am plasat mai în spate, printre ruşi A început apelul Jasiński i-a prezentat raportul lui Grapatin, dar pesemne că acestuia nu i-a fost de ajuns, căci a început să umble printre rânduri, numărându-i el însuşi pe locatarii blocului S-a oprit în dreptul meu, mi-a aruncat o privire pătrunzătoare, apoi m-a pleznit cu toată puterea peste faţă O dată, a doua oară, a treia oară Mă lovea o dată cu pumnul stâng, apoi cu cel drept Capul îmi zbura când într-o parte, când în cealaltă În gură am simţit gustul cunoscut al sângelui În cele din urmă, m-a lăsat în pace Îmi vuia capul La sfârşit, m-a înjurat Satisfăcut, a continuat să-i numere pe deţinuţi Apelul se apropia de sfârşit Acum, toţi cei prezenţi, întregul lagăr, potrivit obiceiului încetăţenit în astfel de cazuri, ne-am dus în faţa bucătăriei, unde am format un patrulater în centrul căruia se afla spânzurătoarea M-am plasat cât mai aproape de cămăruţa de unde urma să fie adus prietenul meu După o vreme, uşa cămăruţei s-a deschis şi în cadrul ei a apărut Edek S-a făcut o linişte deplină Se auzea doar scârţâitul pietrişului sub bocancii lui Edek – condamnatul, care mergea la spânzurătoare, şi ai lui Jupp – călăul, care păşea în urma lui În partea în care stăteam eu s-a deschis un loc de trecere Dorind ca Edek să mă vadă, m-am strecurat în rândul întâi Mergea drept, palid, cu faţa uşor tumefiată Căuta cu privirea figuri cunoscute Eram sigur că vrea să mă zărească Eu stăteam chiar lângă el; aproape că s-a atins de mine Ajungea să şoptesc doar: – Edek! — Dar nici de asta n-am fost în stare; stăteam ca paralizat Ce neputinţăîngrozitoare! Edek a trecut de mine fără să mă observe Acum îi vedeam spatele drept şi mâinile răsucite la spate, legate cu sârmă Era opera lui Jupp, care-l urma cu paşi mărunţi şi repezi Edek s-a urcat cu curaj pe podium, apoi s-a suit imediat pe taburetul de sub spânzurătoare Laţul îi atingea capul S-a auzit comanda: Achtung! – şi după o clipă, într-o tăcere deplină, a ieşit în faţă un SS-ist din grupul care stătea în dreptul corpului de pază A început să citească sentinţa în limba germană după o foaie pe care o ţinea în mână În momentul acela, Edek, care stătea pe taburet, a căutat cu capul deschiderea laţului şi, făcându-şi vânt cu picioarele, a atârnat în gol! S-a ţinut de cuvânt! Nu s-a dat viu în mâinile călăului! Dar SS-iştii n-au permis o astfel de demonstraţie Au început săţipe, iar Lagerkapo-ul s-a orientat pe loc L-a prins pe Edek de mijloc, l-a pus pe taburet şi a desfăcut laţul Neamţul a terminat citirea sentinţei în limba germană şi a început s-o citeascăîn polonă Citea repede şi clar Se grăbea Edek a aşteptat să sfârşească Într-un moment de linişte totală, a strigat cu o voce sugrumată: – Trăiască Poloni — Dar n-a terminat Jupp a smuls brusc taburetul şi de data aceasta laţul s-a strâns puternic Corpul lui Edek s-a încordat convulsiv, apoi a atârnat inert, iar capul i-a căzut într-o parte Nu mai trăia Corpul se legăna uşor şi se rotea în cerc Soarele care apunea arunca raze sângerii pe rezervorul negru, masiv Nu puteam să-mi iau ochii de la această scenă Ca să nu-mi clănţănească dinţii i-am încleştat până la durere Lagărul stătea nemişcat Grămada tăcută a miilor de deţinuţi îşi topea contururile în amurgul care cădea Domnea o linişte de mormânt Grupul de SS-işti s-a retras în direcţia ieşirii – Descoperiţi!!! – a răsunat pe neaşteptate o comandăîn polonă din latura patrulaterului unde era blocul 4 Mi s-a părut că a fost vocea lui Tadek P Întregul lagăr a dat onorul celui ucis Atunci, unul dintre SS-işti a urlat Alles raus! Wegtreten! – Danisz şi Jupp zbierau şi ei de zor: – Raus! Raus! – Într-o clipă, piaţa din faţa bucătăriei s-a golit A rămas doar Edek! Plângeam de neputinţă şi durere, ceea ce nu surprindea pe nimeni M-am aşezat pe prici Ruşii mă băteau pe umăr, încercând să mă consoleze: – Fii tare, Schreiber! O să plătească pentru toate! – Lângă mine cineva plângea în hohote Era Jankiel Cât de caraghios arăta acest evreu bătrân şi cumsecade, atât de devotat nouă, cu ochii în lacrimi! Cineva mi-a dat o cană Am băut-o dintr-o dată Alcoolul m-a liniştit întrucâtva, dar am simţit un imens vid interior În uşa blocului a apărut un curier de la cancelaria principală din blocul 2 A venit după mine Trebuie să plec cu el În primul moment m-am speriat Eram sigur că sunt chemat la Blockführerstube Deci a venit şi sfârşitul meu Pe drum, curierul m-a liniştit, spunându-mi căîn blocul 2 nu este niciun SS-ist Acolo sunt doar Lagerältester-ul Danisz, Jupp, Rapportschreiber-ul Gosk şi vor să-mi transmit ceva Într-adevăr, în cancelaria principală erau doar cei trei M-am oprit timid lângă uşă, uitându-mă cu teamăîn cancelarie — Vino mai aproape – mi-a spus moale Kazek Gosk – Nu te teme Mă temeam că au pus la cale o provocare — Komm! Kommen Sie! Keine Angst, Schreiber! – a adăugat Jupp cu blândeţe Danisz mi s-a adresat în limba polonă: – Edek ăsta a fost prietenul tău a fost un băiat de treabă! Nu a trădat pe nimeni! – vorbea în propoziţii scurte, cu pauze – Lagerkapo-ul i-a legat mâinile Edek l-a rugat să-ţi dea acest bilet şi dacă Dumnezeu o să vrea să te întorci viu acasă să i-l dai tatălui său! – spunându-mi aceasta mi-a înmânat o foaie împăturită ca un pacheţel – Iar acum du-te în bloc şi nu spune nimănui nimic, căci noi nu avem dreptul să facem asta Edek a fost un bun Kamerad! – a încheiat el, ridicându-se de pe taburet Îl regretau pe Edek Ajuns în bloc, am verificat conţinutul pacheţelului în prezenţa lui Jankiel şi a frizerului Pe bileţel erau numele lui Edek şi al Malei şi numerele lor de lagăr: Edward Galiński nr 531, Mally Zimetbaum nr 19880, iar în hârtiuţa împăturită erau douăşuviţe de păr: una scurtă, a lui Edek şi o buclă blondă, a Malei Am izbucnit în plâns toţi trei, iar apoi am băut, dar asta nu m-a ajutat prea mult, A apărut din nou acel vid care nu poate fi descris Ruşii fredonau încet: – Zavtra voina A doua zi, micuţa curieră slovacă mi-a relatat cu lacrimi în ochi executarea Malei Ca şi Edek, ea nu a admis ca sentinţa să fie executată de SS-işti Pe podiumul spânzurătorii, în timpul citirii sentinţei, şi-a tăiat venele cu o lamă pregătită din vreme; dar, la fel ca şi lui Edek, nu i s-a permis să moarăîn felul acesta A sărit Rapportführer-ul Taube pe care l-a pălmuit cu mâinile însângerate; turbaţi, SS-iştii aproape că au călcat-o în picioare în faţa întregului lagăr de femei Sentinţa a fost executată, dar nu aşa cum prevedea regulamentul A murit în drum spre crematoriu, dusă pe un cărucior de deţinute care n-au putut s-o scutească nici măcar de aceste suferinţe Una din ele era micuţa slovacă Acum plângea, ştergându-şi lacrimile cu mâneca Nu aveam cuvinte s-o consolez XE La Varşovia răscoala continua Ştiam puţine lucruri despre ea SS-iştii pe care-i cunoşteam mai bine, cei cu care aveam legături de natură comercială, nu prea vorbeau despre aceasta Chiar şi Schneider, care de obicei era vorbăreţ, tăcea mâlc În lagăr ajungeau tot felul de ştiri neverificate, în blocul lui Jurek şedinţele se desfăşurau cu regularitate Nu participam la ele, dar eram informat destul de exact de unul din participanţi despre temele dezbătute Acolo se foloseau vorbe mari ca răscoală, ofensivă, Sikorski, Lublin, Londra, mişcarea de partizani, organizaţie Ascultând toate acestea, mă gândeam la crematorii, gazare, selecţii, execuţii, teroare şi neputinţă, denunţuri Nu! Eram departe de politică De la moartea lui Edek totul îmi devenise indiferent Mă lăsam pasiv în voia sorţii şi aşteptam să văd ce-mi va mai oferi Elżunia, cu care mă vedeam aproape în fiecare zi, a sesizat starea mea ciudată Se străduia să mă smulgă din acest marasm Îmi era şi frate şi soră Doar în discuţiile cu ea îmi mai găseam o oarecare alinare Simpatia noastră reciprocă era lipsită de orice elemente erotice Sub influenţa ei, îmi reveneam încetul cu încetul M-am eliberat de apatie şi, odată cu energia care îmi revenea, în mine s-a născut ura Dorinţa de răzbunare era cel mai puternic sentiment Numai să supravieţuiesc că o să le plătesc eu lor! Îi uram La vederea uniformelor SS nu mai simţeam groaza dinainte, ci o ură nemărginită Faţă de Blockführer-i mă comportam obraznic Nu mai luam poziţia de drepţi şi nu-mi scoteam şapca în prezenţa lor Şi, minune! Treceau cu vederea atitudinea mea, nu făceau caz de ea Pe Grapatin însăîl evitam El nu m-ar fi iertat Într-o seară m-a chemat Jasiński În camera lui mă aştepta Rapportführer-ul Wolf Şeful de bloc s-a evaporat discret Nu mai avusesem legături cu el de când lucrasem în comandou M-am oprit degajat lângă masă, ţinând într-o mână o ţigară aprinsă, cealaltă mână o aveam în buzunar, iar şapca pe cap M-a privit cu ochii lui de un albastru pal! Era îngrijit, ras, serios, cu o faţă inteligentă şi simpatică Tăcea Şi eu la fel! Prin ce minune a ajuns Rapportführer? – mă gândeam, amintindu-mi de comportarea lui fată de deţinuţi Niciodată nu-l văzusem să fi lovit pe cineva sau măcar să ridice tonul Pe reverul vestonului avea o panglică De-abia acum am observat Înseamnă că s-a evidenţiat prin ceva – m-am gândit cu ură Trebuie săfi observat ceva în privirea mea, căci, fără săînceteze să mă privească, şi-a îndreptat-panglica cu o mişcare nervoasă a degetelor sale lungi şi delicate A vorbit rar pentru ca să pot să-l înţeleg: — Ich fahre zum Urlaub nach Hause Sie müssen etwas für mich organisieren, verstehen Sie? – A pus mâna pe servietă Patru sticle de spirt Doi cârnaţi groşi SS-işti Ţigări Niciodată nu adusese atât de mult deodată Pesemne că vrea să ducă multe cadouri familiei – Also, ich komme morgen abends! gut? – Socotisem deja cât o să câştig în tranzacţia aceasta, când mi-a spus că are nevoie şi de îmbrăcăminte Îmbrăcăminte nouă, civilă La fel şi pantofi A ieşit repede, înainte ca să reuşesc să-mi revin Aşa ceva nu se mai întâmplase Oare vrea să dezerteze? Aveam puţină vreme Ţigările şi un cârnat le-am păstrat pentru mine Celelalte produse le-am dosit sub haină şi am alergat la Karol Acesta nu avea nimic, dar m-a condus la Sonderkommando Acolo era bursa În bloc era un zumzet ca într-un stup Se vorbea în mai multe limbi, se auzeau râsete, certuri, discuţii, ţipetele celor beţi; era o mare înghesuială Mirosul de ceapă prăjită se amesteca cu parfumul unei portocale cojite pe priciul vecin Toată ziua plouase; pe cuptor se usca îmbrăcămintea care emana un miros neplăcut Elegantul Kommandopfleger răspândea în jurul persoanei sale mărunte un miros de parfum franţuzesc Karol a vorbit cu Schreiber-ul, un deţinut înalt, suplu, oacheş, cu ochelari cu ramă de os, cizme ofiţereşti şi pantaloni bufanţi Ar fi semănat cu mine, dacă n-ar fi avut lentilele acelea groase pe nas Am zâmbit, amintindu-mi că odată, la îndemnul lui Dino, l-am păcălit pe maistru dându-mă drept acest individ Schreiber-ul a indicat un colţ al blocului, unde urma să realizez tranzacţia Fără ajutorul lui Karol n-aş fi putut face nimic aici M-am căţărat eu prudenţă pe prici, având grijă să nu scap sticlele Sus am fost întâmpinat de priviri neîncrezătoare Un deţinut tânăr, dezbrăcat până la brâu, cu bustul puternic, braţele muşchiuloase şi neobişnuit de păroase m-a cântărit multă vreme cu ochii lui bulbucaţi Chiar în colţ, în apropierea streşinii, stăteau încovoiaţi doi evrei, bătrâni Unul dintre ei, un individ cu barbă galbenă, neîngrijită, s-a întrerupt o clipă din lucru Îndepărta cu un fier ascuţit ghipsul sau dinţii sparţi de pe coroanele de aur Mi-a aruncat o privire scurtă, şi-a continuat îndeletnicirea Bucăţelele de ghips săreau în toate părţile, se loveau de talerele unui mic cântar ce atârna de grindă, scoţând sunete metalice slabe Pe o plapumă pufoasă, cu o faţă din satin imprimat, într-o adâncitură provocată de greutatea aurului, era o grămadă de monede, inele, verighete, dinţi, broşe şi lănţişoare Asupra acestei grămezi de metal preţios stătea aplecat un bătrân îngrozitor de slab şi zbârcit şi mă privea ţintă Un ochi îi era acoperit de o lupă Karol, care s-a căţărat după mine, le-a explicat ceva în evreieşte — Ei! Arată-ne ce ai – mi s-a adresat atletul în polonă După cât mi-am dat seama, ceilalţi doi erau olandezi Am scos o sticlă din buzunar Deocamdată una A luat sticla cu laba lui grea, a scuturat-o de câteva ori şi a privit-o la lumina luminării care pâlpâia — Das ist Wasser! Apă! Scheiss / mi-a spus cu dispreţ Enervat, i-am smuls sticla şi am destupat-o — Priveşte! Bea, dacă asta-i apă! Este spirt curat! – mi-am lăudat eu marfa — Ei, nu te enerva Nu poate omul să glumească? Îţi plătesc imediat! – A întins mâna păroasă spre locul unde era aurul, a luat un pumn plin şi, în cele din urmă, mi-a pus pe genunchi o bucată de falcăîmpreună cu proteza — Treburile merg prost acum – s-a justificat el – Nu mai sunt transporturi „Canada” c’est fini – a conchis el cu durere în glas Înfuriat, am trântit dinţii în grămadă Mirat, bătrânul a încetat să mai privească inelul pe care îl ţinea sub lupă M-am târguit cu îndărătnicie Până la urmă am vândut tot Pentru cârnat am primit un ceas de platină cu pietre scumpe Aproape întreaga „grămăjoară” a intrat în buzunarul meu Este adevărat, majoritatea obiectelor erau dinţi dinţi! dinţi! Hiene mai sunt ăştia din Sonder! Nu mai sunt transporturi! Treburile merg prost! „Canada” s-a terminat! Hiene! Nu m-am gândit că unii din dinţii aceia puteau fi ai lui Edek Şeful de bloc s-a ţigănit cu mine pentru ceas şi i l-am dat Restul l-a luat Wolf Cu îmbrăcămintea n-am avut dificultăţi Mi-au rămas ţigările şi cârnatul În ultima vreme revenisem la hrana din lagăr Nu mai primeam pachete, ca toţi ceilalţi, de altfel Am aflat de la şeful de bloc că Wolf s-a întors din concediu Purta doliu Nu-şi găsise nici casa, nici familia Tot oraşul fusese bombardat L-am întâlnit în uşa blocului nostru în timp ce măîntorceam seara de la Edek F din blocul 7 I-am făcut loc ca să poată să treacă M-a oprit – Bist du verrückt? – mi s-a adresat cu o voce sugrumată L-am privit mirat Era beat – Mütze ab! – mi-a ordonat Am dus mâna la şapcă – Lass das a făcut o grimasă, care trebuia să însemne un zâmbet amar – Lass das Alles Scheisse Alles kaputt Verflucht Donnerwetter! – a înjurat, clătinându-se – Weg! Weg! – Nici nu ştiu dacă m-a recunoscut XCI Sirena urla neîntrerupt, lung Alarmă aeriană M-am uitat la ceas Era aproape unsprezece Avioanele Aliaţilor veneau în fiecare zi la ora asta Baloanele de baraj se ridicau la mare înălţime, apărea ceaţa artificială Avioanele nu se vedeau Câteodată se auzea din depărtare un fel de zăngănit, altădată – nişte explozii slabe Inimile deţinuţilor se umpleau de bucurie Creştea speranţa Nici chiar sfârşitul tragic al răscoalei din Varşovia nu ne-a zdruncinat încrederea în victorie Frontul de est, deşi îşi încetinise înaintarea, nu mai era aşa de departe Luptele se desfăşurau acum pe linia Sanului, Vistulei şi Bugului Cel puţin aşa susţineau cei care erau aduşi în proporţii de masă după capitularea Varşoviei Aceste transporturi erau stranii Majoritatea femeilor cu care am stat de vorbă nu voiau să înţeleagă că sunt deţinute într-un lagăr de concentrare Erau ferm convinse că au fost aduse din lagărul de la Pruszków numai temporar şi, întrucât nu luaseră parte la răscoală, se vor bucura de un tratament special Erau indignate de condiţiile în care erau nevoite să trăiascăîn lagărul de femei După o perioadă scurtă petrecută acolo au fost duse în interiorul Reichului În transporturile de la Varşovia erau mulţi copii La FKL a fost creat un sector special pentru ei În acest scop, li s-a cedat unul din blocurile zidite Curtea lui a fost înconjurată de un gărduţ; printre copii se învârtea o soră cu un şorţuleţ alb Blondă, tânără, frumoasă şi cochetă; era altfel decât Sylwia, Halinka sau Elżunia Ele purtau stigmatul lagărului Wanda era uşuratică, cinică şi stricată Avea un caracter păcătos, dar îmi plăcea altfel decât celelalte Mă excita; conştientă de acest lucru, făcea totul ca să mă atragă Mă furişam din blocul Elżuniei în cel al Wandei, unde mă aşteptau emoţii de ordin erotic La început nevinovate, dar, odată cu scurgerea timpului, din ce în ce mai puternice Pânăîn momentul în care trebuia să-mi demonstrez bărbăţia Experienţa mea în această direcţie era săracă De fapt, nu aveam nicio experienţă Dar nu puteam să las ca acest lucru să se observe Wanda a luat iniţiativa, în spatele blocului de copii era o baracă care părea aproape goală Pe priciurile fără saltele zăceau în mizerie, pe nişte cârpe şi pături zdrenţuite, zeci de cadavre şi muribunzi Nu ne-am retras Ţinându-ne de mână, am căutat un loc potrivit Poate aici Strâns îmbrăţişaţi, ne sărutam cu pasiune; trebuia să ajungem pe priciul acela Am privit într-acolo şi m-am trezit Mă priveau nişte ochi rotunzi, sticloşi Ochii aceia ieşeau literalmente din orbite, erau, uriaşi şi plini de o spaimăînfricoşătoare Din pieptul femeii ieşea un horcăit Îşi dădea sufletul Wanda se lipise de mine şi îmi era greu să mă eliberez de strânsoarea ei — Să plecăm de aici! Să plecăm M-am smucit spre ieşire – Acum! – Da, acum! Dar aici nu se poate – am adăugat eu, ceva mai liniştit S-a uitat la mine ca la un nebun A doua zi, însă, am alergat la ea M-a ironizat Ca să mă reabilitez, cel puţin parţial, i-am promis că voi găsi un loc corespunzător În definitiv ce era rău în asta? O fac şi alţii dacă au prilejul Numai să nu fie acolo unde se moare Ieri a fost îngrozitor — Fugi! Vine Blockführer-ul acela gras! —mi-a şoptit ea deodată M-am uitat Individul se afla la vreo treizeci de metri L-am recunoscut Era un silezian bătrân şi cumsecade Nu mai departe decât ieri a băut votcă cu Chamek, înjurând în gura mare serviciul său blestemat în SS Nu aveam de ce să mă tem Am continuat discuţia întors cu spatele la el Wanda însă nu-l slăbea din ochi – Ascultă, vine încoace! – mi-a spus ea enervată — Să nu-ţi fie frică! Îl cunosc bine! – am liniştit-o, sigur de mine Precis că vrea o ţigară Îi auzeam deja, paşii grei în spate — Tâmpitule! Eşti orb sau surd – a şuierat el furios Iar tu, curvo, n-ai putut să-l previi că vin şi a pleznit-o cu băţul pe care îl avea în mână Până să mai lovească o dată, Wanda a şi dispărut — Tâmpitule, scoate-ţi şapca În loc să-mi scot şapca mă uitam mirat la mutra lui congestionată, roşie de enervare A început să mă lovească cu băţul în cap Mă apăram cu mâna Nu înţelegeam nimic Ce s-a întâmplat cu el?! — Tâmpitule, o să te omor! Eşti orb sau ce ai? – Mă lovea într-una Mâna cu care mă apăram era aproape zdrobită, din pielea crăpatăţâşnea sângele — Mandel, nu vezi, prostule – şi a arătat spre Lagerstrasse unde stătea Mandel cu picioarele îndepărtate, împreună cu o altă Aufseherin, şi privea scena – Fugi, tâmpitule De-abia acum am înţeles Într-o clipă am şi şters-o în direcţia Waschraum-ului, speriindu-le pe musulmancele care se ascundeau acolo, îngrozite la vederea unui deţinut Cele câteva cucuie nu însemnau nimic în comparaţie cu mâna Dacă aş fi avut pe mine o haină, ea ar fi atenuat loviturile Dar aşa, antebraţul stâng, bătut ca un cotlet, era tot o ranăînsângerată — Ce-ai păţit? – m-a întrebat Chamek Nu am putut să-i ascund nimic I-am povestit întâmplarea – O să-i spun imediat şefului, o să-l pună el la punct! — Las-o moartă – i-am răspuns – Este vina mea M-am purtat prosteşte Pe de altă parte, mă gândeam, putea să nu mă snopească chiar în halul ăsta! — Te-a burduşit şi pe tine cineva? – l-am întrebat pe Chamek, văzându-i de-abia acum faţa crestată Parcă s-ar fi ras cu sârmă ghimpată — Ah! – şi dădu din mână cu resemnare Wera m-a aranjat aşa Toate muierile sunt curve! – a conchis el În bloc, în spatele unui perete de scândură, era ceva în genul unui cabinet de tratamente Deocamdată nu erau bolnavi, dar în acest mic dispensar consulta deja doctorul Wegierska Îmi spălasem mâna, dar trebuia pansată Îmi era frică să mă duc acolo ca să nu dau de Elżunia Ce o să-i spun? Ce-o fi, o fi! în cele din urmă m-am dus acolo, crezând că Elżunia s-a dus la Hanka Fusese la ea, dar se întorsese S-a ocupat de mine cu atâta grijă încât începusem să am mustrări de conştiinţă Dar nu puteam să-i destăinui legătura cu Wanda Chamek umbla neconsolat Ambiţia însă nu-i permitea nici măcar să se arate în blocul „logodnicei” Suferea, ofta şi bea, înecându-şi tristeţea în votcă Nu a rezistat I-a scris o scrisoare Mi-a dat-o s-o citesc M-am abţinut cu greu să nu izbucnesc în râs În plus, trebuia să duc această scrisoare împreună cu un cadou obiectului suspinelor lui Nu puteam să refuz Chamek se purta realmente foarte bine cu mine Dar n-a ieşit nimic Cadoul şi cu versurile necitite au zburat prozaic pe fereastra camerei iugoslavei Nobila mea misiune s-a încheiat cu strângerea bunătăţilor aruncate Chamek a spus că se va sinucide S-a terminat cu o beţie Marian era neconsolat Venea de la Auschwitz la FKL sub diverse pretexte pentru a se vedea cu Sonia F După şederea în carantină, în pofida speranţelor unanime, frumoasa vieneză nu fusese eliberată După o lună petrecutăîn închisoarea de la Viena, s-a întors în lagăr direct la compania disciplinară Cunoscând-o pe şefa de bloc, am rugat-o să le faciliteze întâlnirile Au avut ghinion – au fost descoperiţi de Mandel Marian a apucat să fugă Sonia a fost bătută, dar nu i-a divulgat numărul Pentru ca să nu o expună din nou, iar el să nu fie recunoscut, încetase să se mai ducă la FKL; în schimb, îi trimitea bileţele Acum, compania disciplinară lucra în perimetrul Revierului, făcând ordine pe terenul dintre blocuri Scharführer-ul nostru aranjase asta Aici aveau mai multă linişte, în piaţeta amenajată a avut loc un concert pentru bolnavi Acesta a fost audiat de câteva Aufseherin-e şi deţinute cu funcţii A cântat Maja, o varşovianăînaltă şi frumoasă, colegă de-a Elżuniei Am descoperit-o pe Sonia; aveam un bileţel de la Marian pentru ea Lucra la o anumită distanţă, nu puteam să ajung acolo fără să atrag atenţia SS-iştilor sau kapo După ultimele experienţe amare, devenisem mai prudent I-am făcut semne să se apropie Prefăcându-se că sapă pământul, s-a apropiat de bloc I-am dat bileţelul Mi-a mulţumit cu un zâmbet abia schiţat Cât era de slăbită! Îmbrăcată cu o rochie vărgată, foarte decolorată de ploaie şi soare, tremura deşi era cald Îndepărtându-se, târşâia saboţii plini de noroi din picioarele ei, frumoase şi suple Mai aveam de dat încă un bileţel din partea lui Wojtek pentru Jadzia Wojtek şi Jadzia lucrau la spitalul lagărului de ţigani Cu puţin înainte de lichidarea acestuia, întregul personal al spitalului a fost transferat pe neaşteptate în lagărele-mamă Femeile, inclusiv Jadzia, s-au întors la FKL; bărbaţii —în lagărul de bărbaţi, în sectorul B Doctorul Mengele a avut grijă ca unii dintre ei să nimerească la compania disciplinară; printre alţii, şi doctorul Diem, până atunci medic-şef în lagărul de ţigani, precum şi Wojtek, Schreiber-ul principal Wojtek nu mai putea acum să se vadă cu soţia – căci era legat de Jadzia prin cuvântul dat – şi folosea serviciile mele deoarece îi cunoşteam bine pe amândoi Întrucât lucram la FKL, nu îmi era prea greu să le asigur legătura epistolară Jadzia era veşnic înlăcrimată, dar şi Wojtek părea din ce în ce mai deprimat – se aştepta să fie trimis în interiorul Reichului Unde, de la o vreme, erau expediate tot mai frecvent transporturi de deţinuţi din lagărul nostru Iar aceasta ar fi însemnat ruperea totală a legăturii cu iubita lui XCII În timpul acesta, în lagăr domnea o atmosferă ciudată de nelinişte, surescitare şi de aşteptare Ceva trebuia să vină şi să aducă mari schimbări Era liniştea dinaintea furtunii După transporturile uriaşe de evrei unguri şi lichidarea lor, crematoriile funcţionau într-un ritm mult încetinit Transporturile soseau rar Selecţia se făcea acum cu mai multă toleranţă, efectivul lagărului s-a mărit considerabil De aceea, tot mai frecvent, se trimiteau transporturi spre lagăre situate în interiorul Germaniei În Germania bombardată era nevoie de mână de lucru Într-o seară, mi s-a spus că trebuie să mă prezint imediat în blocul cu Waschraum, unde se pregătea un transport pentru lagărul de concentrare din Flossenburg Acolo se strânseseră deja aproape o mie de deţinuţi, în majoritate ruşi Erau, de asemenea, câţiva evrei polonezi şi din alte ţări Nu aveam intenţia să plec de la Auschwitz Kazek Gosk a fost cumsecade şi m-a şters de pe listă În locul meu i-am dat numărul lui Ici Mayer De data aceasta a plecat Un delator mai puţin în lagăr! în general, „zeloşii” erau urmăriţi de ghinion Lagerkapo-ul Jupp fusese călcat de compresorul cu aburi care lucra pe strada principală a lagărului A fost dus la spital într-o situaţie disperată Nu se mai auzea lătratul lui prin lagăr Danisz, care îşi pierduse prietenul drag în împrejurări atât de ciudate, îşi temperase impetuozitatea şi devenise foarte blând Chiar şi Bednarek se schimbase În blocul companiei disciplinare se desfăşurau acum meciuri de box sub înaltul patronaj al domnului şef de bloc Box după toate regulile sportive Bednarek se simţea, probabil, din nou polonez, căci îi încuraja cu ardoare pe boxerii polonezi Malecki sau Antek Czortek, până atunci „pensionar” al companiei disciplinare şi însemnat cu un punct roşu pe spinare – era un Fluchtverdächtig Într-o dimineaţă, câţiva dintre condamnaţii de drept comun cu triunghi verde, cinstiţi cu votcăîn seara precedentă, nu s-au mai sculat Se otrăviseră cu spirt adus de ruşi din Zerlegerbetriebe Schneider, beţivanul, bârfitorul şi afaceristul, care acum îi sprijinea aproape făţiş pe deţinuţi (în special pentru dinţi), a adus ştirea morţii unor kapo ghinionişti, care, în urmă cu câteva luni, se înscriseseră voluntar în detaşamentele Dirlewanger Au murit pe câmpul de onoare sfârtecaţi de mine Şi asta încă nu era tot O întreagă companie de santinele SS, formată din vlasovişti, a dezertat cu arme şi muniţii În ultima vreme, în cazarma SS-ului se instituise starea de alarmă, deoarece se observaseră mişcări ciudate pe terenurile din preajma lagărelor, siluete care se strecurau noaptea chiar până la Grosse Postenkette Erau probabil partizani sau agenţi paraşutaţi de aliaţi Aceste ştiri s-au răspândit cu viteza fulgerului Deci, nu era de mirare că în lagăr domnea o stare de tensiune şi de aşteptare La toate aceste ştiri s-a mai adăugat una Lagărul urmează să fie lichidat Oricum, încetase dezvoltarea lui „Mexicul”, un sector nou, uriaş al lagărului, a încetat brusc să existe Din cele aproape douăzeci de mii de evreice din Ungaria care locuiau acolo în condiţii mizerabile, o parte au fost mutate în cel de al doilea lagăr de femei creat la Auschwitz I O altă parte a fost trimisă cu diferite transporturi în lagăre din interiorul Reichului Cele incapabile de muncă au fost lichidate în camerele de gazare Fostul lagăr de ţigani era acum lagăr de tranzit Transporturile din ce în ce mai dese treceau acolo printr-o carantină de două sau trei săptămâni înaintea plecării în Reich Din FKL plecau, de asemenea, numeroase transporturi, că şi din lagărul principal de la Auschwitz Mulţi presupuneau că lagărul va fi lichidat, cu atât mai mult cu cât Frontul de est depăşise linia Sanului Treptat, deţinuţii s-au împăcat cu ideea mutării în alt lagăr Dar erau şi alte presupuneri Începuserăm să ne temem că SS-ul ar putea la un moment dat să ne lichideze pe toţi Acesta ar fi fost un lucru mai simplu decât transportul – dificil, de altfel, —în interiorul Reichului Într-o zi s-a răspândit vestea de-a dreptul incredibilă că sosise o caravană cinematografică şi că va rula un film pentru deţinuţi Proiecţia urma să aibă loc în saună, chiar lângăcrematoriul IV Lagerältester-ul Danisz a ordonat şefilor de bloc să aleagă câteva zeci de deţinuţi merituoşi din fiecare bloc să vizioneze acest spectacol neobişnuit Bineînţeles că eram printre fericiţi, şi acum mărşăluiam cu „cântecul pe buze”în direcţia păduricii unde se afla sauna Când am intrat în perimetrul crematoriului IV – căci pentru a ajunge la saună trebuia să trecem pe lângă el –, un gând îngrozitor mi-a trecut prin cap: pot să ne lichideze uşor M-am uitat cu teamăîmprejur Nu! Ce gând absurd Lângă mine mergea cu mâinile în buzunar Schneider şi discuta prieteneşte cu şeful de bloc În total, cu noi erau numai vreo trei sau patru Blockführer-i fără pistoale-mitralieră; aveau doar pistolete la centură Crematoriul părea o construcţie nevinovată, din horn nu ieşea niciun firicel de fum, gropile care flancau şoseaua erau acum acoperite cu legături de nuiele uscate, ceea ce arăta că nu fuseseră folosite de mult Chiar în faţa saunei s-a produs o micăînvălmăşeală Deşi uşa era larg deschisă, o parte din deţinuţi evita parcă să intre înăuntru Eram printre ultimii pe care, în cele din urmă, Danisz i-a gonit înăuntru Pentru orice eventualitate, m-am oprit lângă uşă Un civil cu pălărie tiroleză manipula aparatul de proiecţie Era un film cu Marika Rock N-am văzut prea mult din cauza celor din faţa mea şi nici textul nu l-am înţeles Muzica uşoarăîmi crea o stare de enervare, cu atât mai mult cu cât mi se părea că aud duduitul camioanelor În momentul când, în timpul unui dans, Marika Rock îşi arăta pulpele frumoase, în sală s-au auzit multe murmure de admiraţie, plescăituri şi suspine grele O reacţie asemănătoare cu aceea întâlnităînainte de război în cinematografele de categoria a doua Aici poate că era mai pronunţată Enervat, unul din Blockführer-i a strigat: – Ruhe da! – Supuşi, deţinuţii au făcut linişte Din difuzor s-a auzit din nou o melodie sentimentală, o melodie uşor de reţinut Mă dureau tare picioarele, căci, încercând să văd ceva, stăteam pe vârfuri Acest film siropos mi-a produs un sentiment deprimant Aşteptam cu nerăbdare sfârşitul proiecţiei peliculei cu femei minunate, domni eleganţi şi splendide peisaje montane în sfârşit, s-a terminat Afară începuse să se întunece, în Effektenlager deţinuţii ocoleau munţii uriaşi de obiecte şi îmbrăcăminte, care depăşeau acoperişurile barăcilor Ne-am încolonat în tăcere în rânduri de câte cinci La poarta de intrare în perimetrul crematoriului stăteau Lagerführer-ul Schwarz şi şeful crematoriului, Mohl Müzen ab! Augen rechts! Am mărşăluit prin faţa lor încordaţi Loos! Loos! Schneller! – ne gonea Mohl Im Laufschritt marsch! Lângă crematoriul IV ne-am întâlnit cu coloana Sonderkommando-ului Schimbul de noapte, în fundul curţii era un automobil al Crucii Roşii După ce am cotit pe drumul ce ducea spre lagărul nostru, am privit într-o parte În depărtare, după saună, în păduricea care despărţea crematoriul III de IV se vedeau oameni cu bocceluţe în mâini – copii, femei şi bărbaţi Erau atât de mulţi încât dispăreau undeva departe în desiş Li s-a ordonat să aştepte până vom ieşi în fugă de pe terenul care le aparţinea în exclusivitate Piereau fără martori Sonder nu conta Fumul dulceag şi greţos, atât de cunoscut, intra prin crăpăturile barăcii Melodia nesuferită auzită la cinematograf mă obseda şi nu mă lăsa să dorm Stăteam întins în pat îmbrăcat Bocancii îi aveam la îndemână Aşteptam acel ceva ce putea să se întâmple chiar în noaptea aceea Un Blockführer se învârtea prin jurul blocului Fluiera melodia cunoscută Desigur, fusese şi el la „cinema” cu noi Dar noaptea s-a scurs în linişte Dimineaţă, ca de obicei, am plecat cu Planierung-ul XCIII În ziua aceea nu am reuşit să intru în lagărul de femei Dorind ca cel puţin de departe s-o văd pe Elżunia, măînvârteam prin apropierea gardului de sârmă O parte din comandoul nostru lucra acum la rampă— căra pietriş cu vagonetele dintr-o carieră apropiată După-amiaza era destul de calmă, fără vânt şi foarte caldă pentru începutul lui octombrie Deodată, la noi a ajuns zgomotul unei explozii surde Am privit în direcţia pădurii, de unde se auzeau alte explozii şi împuşcături Deasupra pădurii s-a ridicat un stâlp de fum, care, însă, nu provenea din hornul crematoriului În prima clipă, m-am gândit că este vorba de un bombardament neaşteptat Gloanţele şuierau deasupra rampei Schimbul dezordonat de focuri se intensifica SS-işti înarmaţi goneau pe motociclete şi pe biciclete pe strada principală, de-a lungul rampei Din corpul de pază apropiat a ieşit în grabă, şchiopătând, Perschel şi, după ce a strigat ceva în direcţia noastră, s-a suit pe bicicletă şi s-a îndreptat repede spre crematoriu Un glonte rătăcit a zbârnâit deasupra capului meu Am sărit într-un vagonet gol Şi ceilalţi au procedat la fel Aşteptam cu sufletul la gură să văd ce se va întâmpla mai departe, observând, pe ascuns, terenul Să fi ajuns partizanii, despre care în ultima vreme se vorbea din ce în ce mai mult, chiar la marginea lagărului? Ce bine că îmi făcusem rost de bocanci atât de comozi, înalţi, cu şireturi şi pingele duble, de pantaloni bufanţi şi de o haină civilă! Simţeam că acel „ceva” trebuie să se întâmple Eram pregătit Acum nu aveam decât să aştept sub protecţia vagonetului de fier să se termine împuşcăturile, iar când vor intra în lagăr Ah, ce păcat că Edek nu a trăit să ajungă clipa aceasta minunată Între timp, împuşcăturile s-au mai potolit şi s-au îndepărtat în direcţia Harmęże Dinspre Auschwitz venea Feuerwache Ardea crematoriul IV Nu se mai auzeau împuşcături Pesemne că, încheindu-şi misiunea, partizanii s-au retras Deci, încă nu era acel „ceva” pe care îl aşteptam de la o zi la alta Dezamăgit, am ieşit din ascunzătoare Kapo-ul îşi chema oamenii Kommandoführer-ul a ordonat adunarea Nu lipsea nimeni În drum spre lagăr, am aflat cauza împuşcăturilor Răscoala din crematoriile IV şi II Karol din „Canada” avusese dreptate când mi-a spus că Sonder se pregăteşte de acţiune Ştiau căîntr-o zi SS-ul o să-i lichideze pe toţi L-am căutat pe Karol Era deosebit de deprimat Susţinea că se întâmplase aşa din cauza trădării Careva din personalul crematoriului IV a informat despre pregătirile Sonderkommando-ului, astfel că n-au avut altceva de făcut decât săînceapă răscoala fără să se înţeleagă nici măcar cu echipele celorlalte crematorii Urmările au fost tragice Cine nu pierise în timpul fugii, a murit în curtea crematoriului IV, împuşcat imediat dupăînăbuşirea răscoalei Comandourile crematoriilor II şi IV, care n-au participat la răscoală, îi ard acum în cuptoare Câţiva au fost lăsaţi în viaţă pentru Politische Dacă vor vorbi vor mai pieri mulţi deţinuţi — Să fugim! – mi-a şoptit Karol, aproape implorându-mă Nu mă mai gândeam la evadare Mă îndoiam, de asemenea, că lagărul va fi eliberat de partizani M-am obişnuit cu gândul că va fi mutat Acum plecau aproape zilnic transporturi Puteam să plec şi eu în curând Am hotărât să-mi iau rămas bun de la Elżunia I-am dăruit un mic ceas de aur şi o ciocolată pe care mi-o adusese Karol Când ne-am luat rămas bun, m-a sărutat „frăţeşte” pe obraz Şi Elżunia aştepta să plece în curând cu un transport O s-o mai văd oare cândva? – mă gândeam eu, în timp ce măîntorceam din lagărul de femei A doua zi nu m-am dus la muncă Eram pe lista de transport, ca mulţi alţii: Edek Ferenc, Józek Waśko, Jurek Baran Zbyszek Baranowski a izbutit să se şteargă de pe listăîncă o dată Nici măcar nu m-am străduit, cu atât mai mult cu cât sute de deţinuţi vechi, printre care Marian M , Julek K , Jedrek W şi Ludwik K , colegii mei buni şi apropiaţi, fuseseră mutaţi în fostul lagăr al ţiganilor Mi-am scos comorile din ascunzătoare: portretul Malei, fotografia surorii mele, ultima ei scrisoare, bileţelul cu şuviţele din părul lui Edek şi al Malei, felicitările de la Halina şi bileţelele de la Elżunia, precum şi unul din biletele trimise de Edek din buncăr, pe care, din nebăgare de seamă, nu îl distrusesem până acum Am ars toate bileţelele şi felicitările, iar lucrurile rămase le-am dat lui Julek K ; el s-a oferit să le păstreze în portofelul său Dintre lucrurile mai valoroase aveam doar ceasul personal; primisem permisiunea să-l port mai demult, pe când eram Blockschreiber Marian şi Julek se pregătiseră ceva mai bine pentru călătorie Aveau o cutie pe care o umpluseră cu alimente, margarina, zahăr, cârnat SS-ist Cutia avea fund dublu Acolo au ascuns câteva mărunţişuri din aur şi portofelul lui Julek În care Marian pusese şi fotografia Soniei pe care aceasta i-o dăruise cândva, după ce se întorsese a doua oară din lagărul de la Viena În timpul băii şi dezinfecţiei în saună era să-mi pierd minunaţii mei bocanci, care, în visurile mele, urmau să-mi fie de folos ca partizan Mulţumită lui David „din Canada”, care apăruse pe neaşteptate, am recuperat bocancii; pantalonii bufanţi s-au dus însă pe apa sâmbetei Ca să-mi compenseze această pierdere mi-a făcut rost de un pantalon de lână excelent, de rufărie călduroasă şi de haine bune Bucătăria ne-a dat câte o bucată de pâine, margarină şi salam Am fost încolonaţi în detaşamente de câte o sută La rampă staţiona un tren de marfă Îmbarcarea a durat mult În cele din urmă, ne-au urcat în vagon, unde era o înghesuială de nedescris După un timp, au urcat două santinele Ne-am înghesuit şi mai tare, căci mijlocul vagonului trebuia să rămână liber pentru însoţitori Înainte ca trenul să pornească, am apucat să scobesc o gaură micăîn perete Vagonul nostru staţiona chiar vizavi de spitalul de femei Câteva deţinute cu bonete albe stăteau lângă un bloc şi aşteptau plecarea trenului Am încercat să disting silueta măruntă a Elżuniei, dar nu am reuşit: se înserase În vagon a urcat un Scharführer care ne-a numărat încă o dată scrupulos, iar apoi a spus santinelelor să tragă uşa Încet, metru cu metru, am părăsit rampa Nu mai aveam ce să văd prin orificiul din perete Afară domnea întunericul Trenul a luat viteză La cotitură roţile scârţâiau jalnic La fel ca acum patru ani şi jumătate când am venit aici Adio, Auschwitz! Am supravieţuit Dar ce va fi mai departe? Roţile vagonului ţăcăneau ritmic Toţi tăceau Desigur, se gândeau la acelaşi lucru la care mă gândeam şi eu cu o clipăînainte: – Ce va fi mai departe? XCIV Una din santinele dormea buştean la mijlocul vagonului A doua şedea pe taburet şi se lupta cu somnul, dar veghea Felinarul se legăna sub tavan şi arunca o lumină palidă asupra deţinuţilor care stăteau în picioare în ambele părţi ale vagonului De sârmele care ne despărţeau de locul unde, stăteau santinele nu ne puteam sprijini Picioarele mă dureau îngrozitor Am băgat briceagul în gaura scobită în perete Ţinându-l în mână, aveam iluzia că mă sprijin în el Setea era din ce în ce mai mare Pleoapele îmi erau ca de plumb Paltonul, e drept, călduros, părea să cântărească o tonă Mă durea spatele, iar sub omoplat simţeam nişte înţepături Mi-am amintit de Stehbunker Dar acolo mă descurcasem cumva Folosisem oalele de noapte Sprijinirea iluzorie de briceag nu ajuta la nimic Trenul trecea prin diferite aşezări şi oraşe dar, din nefericire, n-am izbutit niciodată să aflăm numele lor Ştiam doar că suntem în Germania, dar habar n-aveam încotro ne îndreptam Santinelele tăceau Stomacul unora a început să nu le mai dea ascultare Fiecare se descurca cum putea Duhoarea a indispus santinelele Deveniseră nervoşi, răi şi pentru cel mai mic motiv ne loveau cu patul puştilor Nu ne mai permiteau să folosim nici măcar crăpătura îngustă de la uşile vagonului Astfel s-au scurs douăzeci şi patru de ore de la plecarea noastră de la Auschwitz Afară era din nou noapte Roţile trenului, care mergea continuu, ţăcăneau ritmic trecând peste joantele liniilor Staţionam de mai multă vreme într-o gară Prin orificiul scobit întrezăream ceva: siluetele unor oameni care alergau sau, mai degrabă, licăririle rătăcitoare ale unor felinare de camuflaj Din depărtare se auzea geamătul unei sirene de alarmă După o clipă, aerul s-a cutremurat de urletele sutelor de sirene care anunţau apropierea unui raid aerian Santinelele s-au repezit la uşă şi, deschizând-o mai larg, au scrutat cu nelinişte şi curiozitate întunericul nopţii Pe cer se încrucişau fasciculele reflectoarelor Undeva, în depărtare, se auzea tirul puternic al artileriei antiaeriene Pe fondul canonadei ajungea din când în când la noi ecoul surd al exploziilor bombelor Se luminase ca ziua Pe cer au apărut rachete în formă de brazi care cădeau încet, emiţând o lumină orbitoare, pe lângă care razele reflectoarelor păleau Acum se auzea clar vuietul puternic al sutelor de bombardiere care zburau deasupra noastră; tirul artileriei antiaeriene, care trăgea acum din imediata noastră apropiere, părea un lătrat furios, dar neputincios Pe acoperişul de tablă al vagonului nostru răsunau schijele ce cădeau ca o ploaie O explozie puternică a făcut să se mişte aerul Una, a doua, a treia Toate la intervale regulate de timp Suflul a aruncat santinelele în sârmele îngrăditurii noastre primitive Vagonul a săltat pe şine şi părea că se va rupe în bucăţi Brusc, totul s-a liniştit Albul orbitor ceda încet-încet locul unui roşu care pâlpâia Flăcările incendiilor din oraşul bombardat ne-au înconjurat cu un cerc compact Santinelele îşi şopteau ceva S-a auzit cuvântul Berlin Deci, eram la Berlin! În capitala „Invincibilei” Germanii hitleriste Văzând clădirile ce ardeau în jurul nostru, ne-a cuprins bucuria şi ne-a crescut curajul Am uitat chiar şi oboseala îngrozitoare pe care o simţiserăm atât de acut până acum Am ciulit urechile, căci santinelele vorbeau acum despre lagărul spre care ne îndreptam Oranienburg! Deci suntem aproape de capătul călătoriei Unul dintre deţinuţi a intrat în vorbă cu santinelele şi, spre mirarea noastră, a primit un răspuns politicos Peste cel mult o oră vom ajunge la destinaţie! A trecut însă multă vreme până să pornim din loc Trenul se târa îngrozitor de încet, se oprea la tot pasul, iar de câteva ori am mers înapoi Ni se părea că s-au scurs câteva ore Oboseala îşi făcea simţită prezenţa cu o putere îndoită E adevărat, Oranienburgul avea o faimă rea, dar doream mult şi ajungem odată acolo În cele din urmă, ne-am oprit pe o linie secundară Acum nu mai vedeam nimic, căci după ce am sosit, santinelele au închis uşa vagonului De undeva din capul trenului ajungeau la noi comenzi răstite şi lătrat de câini Acolo, în faţă, începuse debarcarea Am mai mers câteva zeci de metri Acum este rândul nostru Cineva de afară a tras cu putere de uşă, care a alunecat până la capăt Lumina puternică a reflectoarelor ne-a orbit Stăteam înghesuiţi în uşa vagonului, ţinând legăturica în mâini, neştiind ce să facem Cineva a urlat chiar lângă vagonul nostru: Loos Aussteigen! – Un deţinut, probabil unul cu funcţie – căci avea o bâtă uriaşă pe care o mânuia cu mare dexteritate –, a sărit în vagon urlând: —Alle Pachete bleiben hier! S-a produs o învălmăşeală de nedescris: o parte din deţinuţi s-au întors ascultători, dorind să-şi depună pachetele în vagon, în timp ce alţii, goniţi de un SS-ist, fugeau cât puteau de repede ca să scape de el, sărind peste capetele celor ce se întorceau Ţinând strâns pachetul cu alimentele de la Auschwitz, aşteptam momentul potrivit ca să sar din vagon fără să fiu lovit de SS-ist şi fără să pierd puţina mâncare pe care o aveam în bocceluţă Eram un deţinut prea vechi ca să mă las păcălit de ordinul kapo-ului La fel s-au comportat şi prietenii mei Julek, Marian, Ludwik şi Andrzej Am sărit din vagon în momentul care mi s-a părut cel mai potrivit Preocupat să-i smulgă cuiva pachetul, kapo nu s-a mai ocupat de mine Am alergat vreo douăzeci de metri prin coridorul format de SS-iştii înşiraţi pe două rânduri; aceştia loveau cu picioarele, puneau piedică şi agitau bâtele Orbit din nou de reflectorul blestemat, dar condus de un fel de instinct animalic, am evitat loviturile Sărind ca un iepure, evitând loviturile de bâtă, am ieşit în cele din urmă din raza reflectorului În faţa mea a apărut uşa uriaşă, larg deschisă, a unei hale Încă câţiva metri în momentul acela am primit o loviturăîngrozitoare, dată cu ceva tare, direct în faţă Puterea loviturii m-a aruncat înapoi Mi-am pierdut echilibrul şi aş fi căzut dacă o nouă lovitură, de data aceasta în spate, nu m-ar fi proiectat din nou înainte Dar, după ce am făcut un pas, m-am împiedicat de un picior care mi se pusese în faţă M-am prăbuşit Deţinutul care alerga în urma mea a sărit peste mine în ultima clipă, înainte ca un câine asmuţit de un SS-ist să se arunce asupra mea Mârâind înfricoşător, acesta mă trăgea de poalele paltonului Am auzit din nou şuieratul bastonului Făcând un efort supraomenesc, m-am ridicat şi m-am aruncat înainte În spate, câinele schelălăia Probabil că din cauza smuciturii mele bruşte i-a intrat în ceafă un colţ al zgărzii Am mai auzit nişte înjurături şi un nou şuierat de baston, dar acum eram în afara razei lui de acţiune Mă aflam în uşa unei hale mari de fabrică Un kapo m-a împins în coloană şi s-a uitat ciudat la mine Am strâns şi mai tare legăturica, pe care, cu toate cele întâmplate, nu o abandonasem Cu cealaltă mână am încercat să-mi şterg nasul Sânge?! De-abia acum mi-am dat seama că primisem o lovitură de bâtă în gură Am simţit o durere seacă, insuportabilă Am dus mâna la gură Buzele şi nasul erau umflate şi simţeam că se umflă mereu Palma era însângerată, iar partea ei exterioară avea o dungă vânătă, vizibilă Mi-am mişcat degetele Erau întregi Mă dureau numai când le îndoiam Pesemne căîn ultima clipă am vrut să parez lovitura cu mâna Aceasta diminuase forţa loviturii Poate de aceea nu mi-au zburat dinţii Simţeam clar cu limba că sunt toţi, dar se mişcau, mai ales cei de sus şi din faţă Am scuipat Sânge! Fir-ar a dracului de treabă! M-am adresat celui care stătea lângă mine – Ascultă, cum arăt? – M-a privit uimit, căci în loc de cuvinte auzise o bâlbâială jalnică A înţeles – Dar ştiu că te-au aranjat! – mi-a spus cu compasiune Am scos batista din buzunarul paltonului şi i-am căutat cu privirea pe ai mei Stăteau în al doilea rând, la câţiva paşi înaintea mea M-am apropiat de ei: Ce ţi s-a întâmplat? – m-a întrebat Ludwik, întotdeauna grijuliu, văzând că ţin batista la gură Nu puteam să vorbesc, aşa că am dat batista la o parte – Ah, dar te-au aranjat! – Am tras nasul şi am înghiţit o bucată de sânge închegat Mi-a venit rău Ludwik, care ştia nemţeşte, l-a întrebat pe kapo dacă aş putea să mă duc la Waschraum ca să mă spăl puţin Era acelaşi kapo care se uitase adineauri ciudat la mine Atunci crezusem că vrea să-mi ia pachetul cu alimente — Ja, ja, gehe – a răspuns acesta destul de blând, arătându-mi spălătorul care era vizavi Apa rece ca gheaţa m-a mai înviorat Cineva mi-a dat un ciob de oglindă Buzele negru-vineţii erau întoarse; buza superioară aproape că atingea nasul, care era şi el uriaş Din ochi rămăseseră doar nişte crăpături înguste Arătam ca o sperietoare Umflătura cuprinsese întreaga faţă Capul îmi pleznea literalmente de durere Dinţii erau intacţi, dar când mişcăm limba mă temeam că o să-mi zboare – de-abia se ţineau în gingii Fir-ar al dracului! M-au aranjat! Primul meu botez la Oranienburg XCV Apelul s-a desfăşurat repede şi fără probleme Am aflat, în sfârşit, unde ne aflăm Înainte de a pleca spre lagărul din Oranienburg, care se afla la numai câteva sute de metri, aveam să stăm în carantinăîn această hală— unul din hangarele uzinelor „Heinkel” Jumătate din hală era ocupată de câteva sute de paturi cu trei etaje, în fiecare pat era o saltea şi două pături Eram aproape două mii, deci un pat la două persoane Având în vedere frigul care domnea în hală şi numărul mic de paturi, dormitul în doi nu era chiar aşa de rău Mult mai rău era însă cu mine Faţa mă durea şi se umfla într-una; aveam frisoane şi febră Cu toată durerea, oboseala a învins Am adormit Dimineaţă m-am simţit ceva mai bine, iar după două zile faţa s-a dezumflat, buzele au început să se vindece şi dinţii parcă se mişcau mai puţin Nu ieşeam de loc la muncă şi de aceea, între raiduri, zăceam ore întregi în pat, bârfind şi consumând micile noastre rezerve Mâncarea infectă pe care o primeam nu putea să ne astâmpere foamea Unii au început să comercializeze mărunţişurile de aur scoase ilegal din Auschwitz Ele erau achiziţionate cu multă plăcere de către deţinuţii cu funcţii care furau fără milă din porţiile noastre, şi aşa mizere Kapo au ajuns însă repede la convingerea că trocul nu este rentabil şi au organizat un apel în timpul căruia fiecare dintre noi a fost supus unei percheziţii amănunţite S-au aranjat bine! Noi, în schimb, am început să flămânzim Nu le-a scăpat nici cutia de margarina a lui Marek şi a lui Julek, în al cărei fund dublu erau ascunse amintirile noastre de la Auschwitz şi câteva obiecte din aur, păstrate pentru zile negre Ni s-au înapoiat doar lucrurile personale, printre altele ceasul lui Julek şi al meu, pentru care primiserăm permisiunea de a le purta din partea autorităţilor de la Auschwitz Curând, Julek şi-a vândut ceasul A căpătat o bucată de pâine, câteva ţigări şi câteva farfurii cu supă, pe care le-a împărţit colegial cu noi Ceasul meu i-a atras atenţia kapo-ului, aceluiaşi kapo care se purtase destul de prietenos cu mine atunci când avusesem faţa rănită Ceasul, un „Lanco”, nu avea cine ştie ce valoare, dar aici, la „Heinkel”, reprezenta totuşi ceva; aşa că am ţinut la preţ ca să obţin cât mai multă mâncare Am primit o jumătate de pâine şi puţină mahorcă, iar până la sfârşitul şederii noastre în carantină urma să primesc zilnic o farfurie de supă cu melci În realitate, am primit de câteva ori supliment şi vreo trei farfurii de melci, scârboşi, împuţiţi şi groaznic de săraţi Bând multă zeamă de plante sau pur şi simplu apă, puteam săînşel puţin foamea, iar cu porcăria asta îmi umpleam stomacul Deşi la „Heinkel” nu lucram, aveam o viaţă cât se poate de variată În fiecare zi erau câteva raiduri Noaptea la fel La sunetul sirenei, fugeam din hală în păduricea prăpădită de pini din apropiere În imediata vecinătate a halei era un aerodrom Eram, deci, expuşi bombardamentului, dar îl aşteptam cu nerăbdare: într-atât ne săturasem de hala aceea mare şi rece, prin care se plimba în voie vântul Avioanele aliate ocoleau însă „Heinkel” -ul Câteodată se întâmpla ca bombele să cadă prin apropiere, hala noastră rămânea însă intactă În timpul raidurilor de noapte vedeam flăcări deasupra Berlinului Cu cât ele erau mai mari, cu atât creştea bucuria şi speranţa noastrăîntr-un sfârşit grabnic al războiului Într-o zi, în timpul unui raid o schijă mare i-a zdrobit capul cuiva De atunci, când fugeam în pădure, puneam în cap castroanele pe care le acopeream cu pături; ele trebuiau să ne apere de schijele obuzelor artileriei antiaeriene care cădeau deseori deasupra păduricii Tunurile, în număr mare în împrejurimi, făceau un zgomot îngrozitor, iar schijele ascuţite de oţel care cădeau din cer scoteau sunete stridente Când zilele erau frumoase, stăteam ore întregi în pădurice Raidurile erau atât de dese, încât, nu o dată, de-abia înceta unul şi începea altul După-amiezile erau de obicei liniştite Atunci pe cer apăreau avioane germane Ne-a atras atenţia în mod special un avion care decola de pe aerodromul apropiat La înălţime mare, de sub aripile lui se desprindea un alt avion, mult mai mic, cu aripile scurte şi foarte late Deosebit de mobil şi rapid, el evolua câteva minute în aer, iar apoi cădea în picaj în direcţia aerodromului Interesant era şi faptul că acest avion nu făcea niciun zgomot în timpul zborului; se putea, deci, presupune că nu avea motor Atotştiutorul Ludwik susţinea că este un nou gen de rachetă„V”, dirijată prin radio Chiar şi aici, în lagăr, se şoptea ceva despre noua şi fantastica armă germană care avea să hotărascăîn curând soarta războiului Într-o zi, au căzut câteva bombe grele la o distanţă de numai câteva sute de metri de păduricea noastră, chiar acolo unde era aerodromul O coloană uriaşă şi neagră de fum s-a ridicat în aer Cu toate acestea, chiar în aceeaşi după-amiază, de pe acelaşi aerodrom, au decolat avioane de vânătoare germane Flegmaticul şi mereu realistul Jedrek, care se resimţea cel mai mult din cauza foamei, a spus, înghiţindu-şi încet saliva: – Ar putea să ne arunce o dată câţiva cârnaţi în locul bombelor ăstora Până să ne facă bucăţi bombele aliate o să crăpăm de foame – a mai adăugat el, ridicându-şi semnificativ pantalonii, care-i cădeau într-una şi care, acum, nu aveau pe ce să se sprijine, căci pierduse de mult formele rotunde cu care venise de la Auschwitz — Ei, cine licitează? – a spus nervos Ludwik, – un jucător înfocat de bridge, ţinând în mână cărţile mici de pasienţe, salvate ca prin minune în timpul ultimei percheziţii, în timpul raidului stăteam sprijiniţi de mestecenii subţiri şi, profitând de faptul că SS-iştii se ascundeau în adăposturile antiaeriene, jucam cărţi – Pas – zise Julek, deoarece sirena tocmai suna încetarea alarmei – O să terminăm în cursul raidului următor Să mergem! Poate o să apucăm, în sfârşit, să mâncăm melcii ăia — Căci raidul întrerupsese distribuirea prânzului XCVI Au sosit „negustorii”, comercianţii de marfă vie – cum îi numeam pe reprezentanţii firmelor germane care recrutau specialişti pentru munca în filialele lagărelor de concentrare, înfiinţate de diferite fabrici şi mine Nu ne înghesuiam Nu se ştia niciodată unde puteam să nimerim Deviza noastrăîn lagăr era: să nu fii primul, dar nici ultimul Câteva grupe formate din câteva zeci de deţinuţi plecaseră deja cu patronii lor Trebuia să ne decidem: ce fel de specialişti era cel mai bine să ne dăm — Ah, dacă ar avea nevoie de săpători de fântâni – spera Edek F , care la Birkenau condusese un comandou de Brunnenbohrer-i, format din şapte oameni Un comandou bun ! Şi minunea s-a întâmplat Un civil tocmai se sfătuia cu Lagerführer-ul şi, în modul cel mai obişnuit, a strigat să iasăîn faţă săpătorii de fântâni: —Wer ist Brunnenbohrer? Austreten! Loos! – Edek, care nu-şi credea urechilor, a, ieşit primul, privind nesigur spre rândul în care stăteam noi – Wer noch! Ist niemand da? – Fără să ne gândim ne-am repezit cu toţii, alăturându-ne lui Edek Şi-au notat numerele noastre Aici la Oranienburg eram milionari Aveam numere mai mari de 113 000 Peste o săptămână urma să plecăm! Eram convinşi că săpatul puţurilor era o meserie bună Vom munci fie în vreo fermă unde ne va fi uşor să facem rost de mâncare, fie, în cel mai rău caz, în oraşe bombardate, ceea ce nu ni se părea a fi cel mai rău lucru În seara aceea am adormit liniştiţi, cu cele mai bune speranţe A doua zi, Edek a acuzat nişte dureri îngrozitoare A fost dus la spitalul din Oranienburg, unde i s-a scos apendicele, care era plin de puroi Ce ghinion! Ne-a cuprins teama, căci, în afară de Edek, niciunul dintre noi nu se pricepea la săpatul fântânilor După-amiază, ca de obicei, ne-am strâns din nou pentru trecerea în revistă Un „negustor” înalt, suplu, cu o înfăţişare simpatică, având o pălărie tiroleză şi insigna partidului pe rever, căuta electricieni Avea nevoie de şaizeci Treaba era urgentă, plecarea avea loc chiar astăzi Primul s-a prezentat un mecanic adevărat, un inginer, vechi deţinut dela Auschwitz După o scurtă discuţie cu civilul, a început să aleagă chiar el electricieni A recrutat întreaga gardă veche Ne-am prezentat şi noi, Marian, Jedrek, Ludwik, Czesiek şi Wojtek, săpători de fântâni necalificaţi dar, în schimb, „electricieni” perfecţi Şi-au notat din nou numerele noastre şi ni s-a ordonat să ne aliniem în faţa scărilor care duceau la oficiu, unde se afla „negustorul” nostru Fiecare dintre noi trebuia să se prezinte în faţa lui Erau prea multe oferte şi, drept urmare, hotărâse să ne selecţioneze Îi verifica fiecăruia cunoştinţele de specialitate Înainte de a ne veni rândul, apucaserăm să aflăm cine şi de unde este omul Era inginer Se numea Siemers Era hitlerist şi ne recruta pentru fabrica Philips Mi-a venit şi mie rândul Din fericire, examenul avea loc în prezenţa inginerului nostru, ceea ce îmi dădea anumite şanse, căci ne cunoşteam bine – Beruf? – Electrician! – Wie alt sind Sie? – Dreiundzwanzig! – Beruf vor dem Krieg?— Schüler – Wieder Schüler?— Siemers a dat din cap, pesemne că avea unele îndoieli în ce priveşte calificarea noastră Mi-a mai pus câteva întrebări, şi-a notat ceva şi mi-a spus să plec În uşă m-am întâlnit cu candidatul următor Întregul nostru grup a primit aprobarea să plece Eram la fel de buni electricieni ca şi săpători de fântâni, dar instinctul ne spunea că este mai bine să fii specialist în domeniul electricităţii, cu atât mai mult cu cât inginerul Siemers avusese faţă de noi o atitudine destul de prietenoasă şi ne tratase omeneşte Din comportarea lui se vedea clar că are nevoie de noi pentru o muncă concretă şi nu pentru exterminare Doream să plecăm cât mai repede pentru ca nu cumva, din întâmplare, să se descopere că ne-am prezentat ca buni specialişti şi la săpatul de fântâni A doua zi de dimineaţă am părăsit marea şi neospitaliera hală„Heinkel”, conduşi de privirile geloase ale celor care căzuseră la examen Scrupulosul Julek şi-a notat în carneţel: – 14 noiembrie 1944 – plecarea la Sachsenhausen Era prea cald pentru jumătatea lunii noiembrie Mărşăluiam vioi, încolonaţi câte cinci, pe străzile unui orăşel frumos Trecătorii îşi întorceau faţa cu scârbă, ţinându-se de nas în mod demonstrativ Precis că nu miroseam a apă de colonie Copiii se jucau între cele două şiruri de copaci de pe ambele părţi ale străzii, adunând frunzele căzute La vederea noastră mamele, vigilente, îi strângeau repede Copiii mai mari aruncau în noi cu castane Ceva mai departe, vreo 10—20 de adolescenţi cu banderole de Hitlerjugend se jucau de-a instrucţia Când coloana noastră s-a apropiat de ei, şi-au întrerupt activitatea, ne-au însoţit o bucată de drum, ameninţându-ne şi jignindu-ne Cei mai curajoşi se apropiau ca să ne scuipe, manifestându-şi ura, să arunce în noi cu pietre, beţe, castane, cu tot ce aveau la îndemână Zâmbind, santinelele aprobau jocul puştimii Atotştiutorul Ludwik mi-a şoptit: – Trecem prin orăşelul olimpic Iată ce a rămas de pe urma minunatelor jocuri ! – a mai adăugat el, aplecându-se brusc pentru a evita o piatră aruncată de unul din tineri — Ruhe da! – a urlat Posten-ul Tăcuţi, am mărşăluit mai departe pe străzile curate ale frumosului orăşel, în curând am intrat pe poarta mare a lagărului Sachsenhausen După baie şi despăduchere, am fost trimişi la o baracă unde urma să aşteptăm până la plecarea la fabrica Philips Prima zi de carantină am petrecut-o în blocul nostru fără să facem nimic Baraca de lemn cu ferestre era curată şi călduroasă, nimic nu amintea de barăcile îngrozitoare de la Birkenau Din blocul nostru, care împreună cu celelalte alcătuiau un semicerc, se vedea bine piaţa apelului, pe lângă care trecea strada Pe stradă mărşăluia fărăîntrerupere compania disciplinară Cântau şi mărşăluiau kilometri întregi, învârtindu-se în cerc de sute de mii de ori, încălţaţi în bocanci nou-nouţi, pe care se pare căîi schimbau în fiecare zi Căci compania disciplinară lucra pentru nevoile armatei Pur şi simplu înmuiau bocancii noi şi duri pentru ca vitejii soldaţi să nu facă bătături şi să nu-şi rănească tălpile în timp ce se retrăgeau pe toate fronturile A doua zi am avut ocazia să văd cu ochii mei efectele bombardării neîntrerupte a Berlinului, capitala Reichului Era o zi mohorâtă, de toamnă târzie Cădea o ploaie amestecată cu zăpadă, iar vântul umed şi puternic pătrundea până la oase Dimineaţă am lucrat pe un canal sau un afluent al râului Spree la descărcarea molozului din şlepurile aduse acolo Munca era grea şi primejdioasă; se lucra im Laufschritt, în acompaniamentul ţipetelor kapo şi al lătratului câinilor SS-iştilor Din şlep s-a aruncat o scândură nu prea lată, pe care trebuia să trecem cu roabele pline ochi cu moloz Singura satisfacţie – căram resturile Berlinului bombardat! Având în vedere numărul raidurilor aeriene, părea că aici va fi de lucru până la sfârşitul războiului Din fericire, eram „electrician”, şi peste două zile carantina va lua sfârşit Mă bucura acest gând; căci la o asemenea muncă şi în asemenea condiţii aş fi fost repede terminat M-am întors în lagăr ud leoarcă şi tremurând de frig Pentru noapte, îmbrăcămintea trebuia împăturită frumos şi pusă lângă pat Bineînţeles, nu s-a uscat până dimineaţa şi am plecat la muncă cu zdrenţele ude Era ger Îmbrăcămintea s-a întărit, palmele rănite de moloz au înţepenit de frig, mânerele de fier ale roabelor supraîncărcate îmi scăpau din mâini La trecerea peste scândura îngustă eram în fiecare moment expus pericolului de a aluneca şi de a face o baie în canal, ceea ce echivala cu moartea Numai de-aş rezista până la încetarea lucrului! Mâine vom pleca din lagărul ăsta blestemat, unde, e drept, nu ne băteau, cum se obişnuia la Auschwitz, în schimb, ne exterminau punându-ne să muncim peste puteri Dar nu toţi cei din grupul nostru au părăsit Sachsenhausen-ul Wojtek, cel mai tânăr coleg al nostru din Jarosław, a fost reţinut aici pentru motive necunoscute Era disperat, consolările noastre nu i-au fost de niciun folos Şi-a luat rămas bun de la noi plângând, ca şi cum nu aveam să-l mai vedem niciodată Se aştepta să fie executat XCVII Spre vest am călătorit în condiţii de-a dreptul excepţionale, cu un tren de călători, ceea ce ne dădea iluzia că nu mai suntem deţinuţi Supraveghetorii ne-au tratat bine, ne-au permis chiar să fumăm Unul dintre ei, mai în vârstă, şi-a terminat ţigara de foi A aruncat mucul pe podea, fără să-l calce cu bocancul, aşa cum procedau SS-iştii sadici; era o excepţie Se prefăcea că priveşte cu interes prin fereastră construcţiile de la periferia marelui oraş Hanovra, prin care tocmai treceam Nici n-am apucat să mă aplec, că o altă mână a şi înhăţat obiectul dorit A trebuit să mă mulţumesc cu mucul pe care mi l-a dat Marian Am tras un fum adânc şi i l-am dat lui Julek, iar acesta lui Jedrek, care, încercând să exploateze mucul la maximum, şi-a ars buzele Atunci am hotărât să confecţionez tabachere, căci era păcat să se piardă chiar şi o bucăţică atât de mică şi plină de salivă Trenul trecea printr-o zonă dens locuită Ne-am încrucişat cu câteva trenuri ce transportau armament greu şi trupe spre est La orizont au apărut munţii Dar, înainte de a ajunge la ei, ne-am oprit în pitorescul Minden, a cărui panoramă, cu numeroase turle de biserică, ne amintea de Cracovia noastră După ce am trecut de Minden şi am mai mers câţiva kilometri, ne-am oprit aproape de poalele unor munţi abrupţi şi împăduriţi Am coborât în gara de mărfuri a unui orăşel cu nume ciudat: Porta Westfalica Mirarea noastră a crescut când am văzut un orăşel liniştit ce se întindea pe ambele maluri ale unui râu, pe pantele unor munţi abrupţi, presărate cu case specifice staţiunilor balneare: nici urmă de obiective industriale Unde este fabrica Philips în care urma să lucrăm? După ce am trecut pe un frumos pod suspendat care unea cele două părţi ale orăşelului tăiat în două de Weser, un râu larg şi navigabil, am urcat pe o stradă mărginită de arbori bătrâni; apoi am cotit pe o străduţăîngustă şi ne-am oprit în faţa unei clădiri mari de lemn care, prin înfăţişarea ei, amintea de un templu vechi, cu singura deosebire că era înconjurată de un gard de sârmă ghimpată cu turnuri de pază la colţuri Oare acesta să fie lagărul nostru de concentrare? Confirmând aceste presupuneri, prin poarta clădirii a ieşit un grup de deţinuţi cu funcţii purtând banderole pe mâneci Din grup ieşea în evidenţă un deţinut cu părul roşcat, cu o banderolă de Lagerältester pe scurta albastră Începuse să se întunece, astfel că am fost număraţi repede, iar apoi am fost goniţi în interiorul ciudatei clădiri Aici am fost din nou împărţiţi în grupe de cinci şi, ca de obicei, am fost puşi la curent cu regulamentul lagărului Examinam curios spaţioasa sală de teatru – căci, în privinţa aceasta, nu aveam niciun dubiu – transformată într-un mic lagăr de concentrare Bolta sălii foarte înalte, care păstra urmele unor picturi, se sprijinea pe stâlpi grei ce imitau coloanele greceşti Şirurile coloanelor delimitau mijlocul sălii, locul de apel, de rândurile de paturi cu patru etaje, dispuse de-a lungul pereţilor; ferestrele înalte de câţiva metri erau acoperite cu obloane de tablă şi cu multă sârmă şi trebuiau să constituie un obstacol în calea unei eventuale evadări Pe paturi stăteau deţinuţi cu capetele tunse ciudat, care ne priveau cu interes, dar fără niciun pic de prietenie Pe ringul înconjurat de o balustradă – desigur, fosta scenă a teatrului – se afla o anexă din scânduri cu o ferestruică, închisă acum cu un oblon de lemn Sus de tot atârna un ceasornic mare ce indica ora optsprezece În cealaltă parte a sălii erau două anexe mari, despărţite de ieşirea de rezervă care ducea în spatele clădirii, probabil la closet şi la Waschraum În anexa din dreapta erau bucătăria şi depozitul de alimente, ceea ce era uşor de presupus după numeroasele lăzi şi butoaie de alături şi după aburul ce ieşea afară de fiecare dată când se deschidea uşa Paturile mari şi bine aşternute din apropierea bucătăriei erau ocupate de prominenţi; în colţul acela era cel mai cald Sala nu era încălzită, astfel că înlăuntru era la fel de frig ca şi afară Am fost cazaţi la peretele nordic, adică acolo unde era cel mai frig Înainte de asta, ne-au tuns, într-un mod bizar: maşina a trecut chiar prin mijlocul capului de la frunte spre ceafă; rezultatul o cărare pe care cineva a denumit-o spiritual „Läusestrasse” După cum ne-am convins curând, numele avea un temei, căci aici nu lipseau păduchii, puricii şi ploşniţele Ne-am urcat în paturile de sus, de la etajul patru, câte doi într-un pat Socotisem că aici, sus, era mai uşor de observat un eventual pericol, împotriva căruia ne puteam asigura din vreme Dar mai târziu am constatat şi unele dezavantaje Datorită faptului că ne era mereu frig, vezica urinară refuza ascultarea şi eram nevoiţi să alergăm deseori la closetul din curte Şi pentru ca fericirea să fie deplină, în timpul nopţii nu aveam voie să ieşim la closet îmbrăcaţi şi încălţaţi: bocancii şi hainele trebuiau lăsate la ieşirea din sală Era o măsură de siguranţăîn caz că cuiva i-ar fi venit chef să evadeze În aceeaşi seară, era să-mi pierd preţioşii mei bocanci pe care, până atunci, îi apărasem cu succes de privirile lacome ale kapo Întorcându-mă desculţ de la closet, am constatat că dispăruseră M-am oprit disperat şi furios privind neajutorat în jur Un deţinut aflat într-o stare deplorabilă, care era întins în cel mai apropiat pat, mi-a arătat cu mâna anexa de lângă bucătărie M-am uitat pe fereastră şi am văzut că acolo era un atelier de cizmărie Un kapo şedea pe un scăunel şi încerca bocancii mei Un alt kapo, care stătea aplecat deasupra lui, m-a observat prin geam şi mi-a făcut semn să intru Kapo-ul care şedea pe scăunel avea o faţăşireată M-a întrebat mieros: — Sind das deine Schuhe? Prima! mi-a lăudat el bocancii pe care-i încălţase în picioarele lui slabe – Ab heute sind das meine Schuhe, nicht wahr? – mi s-a adresat el cu un zâmbet fals şi cu o notă de ameninţare în glas Neprimind niciun răspuns, a întins mâna spre poliţă pe care erau o mulţime de bocanci cu talpă de lemn şi, dându-mi o pereche, mi-a spus: —Nimm das! Diese Holzschuhe sind die besten hier – A întâmpinat însă împotrivirea mea categorică Atunci şi-a schimbat tactica – Ach, du dummer Mensch! Ich will kaufen viel Zigaretten, viel Brot und etwas zü Essen — Mach keinen Spass! – l-a întrerupt celălalt – Lass das! – a mai adăugat el, dându-mi bocancii pe care cizmarul îi descălţase – Nehmen Sie das und gehen Sie ruhig schlafen Am şters-o cât am putut de repede, uimit de generozitatea celor doi kapo Într-o situaţie asemănătoare, la Auschwitz aş fi putut să-mi pierd viaţa Categoric, aveam numai ghinioane cu cizmarii Cu mult timp în urmă avusesem o gâlceavă cu kapo Grönke, iar acum cu hoţul ăsta Colegii mei dormeau Înainte de a adormi, am simţit o mare presiune în vezica urinară De data asta am alergat tot desculţ, dar mi-am lăsat preţioşii bocanci în pat După cum am constatat mai târziu, întâmplarea cu bocancii a reprezentat doar începutul necazurilor mele Chiar în ziua următoare, acelaşi kapo, care ieri îmi luase apărarea în faţa cizmarului, mi-a propus să-mi cumpere atrăgătorii bocanci: el e cinstit şi îmi va plăti bine, cizmarul e un escroc şi un hoţ bătrân Nu m-am lăsat nici de data asta Dar, ca să nu-l jignesc, i-am spus că o să mă mai gândesc Între timp, mi-am dat minunaţii mei bocanci galbeni cu unsoare neagră pentru ca să nu mai bată prea tare la ochi Asta a adus şi un al folos: nu mai intra apa în ei Căci, fiind repartizat la coloana de transport care îşi petrecea cea mai mare parte a zilei de lucru sub cerul liber şi ploios de toamnă-iarnă, umblam tot timpul prin apă, zăpadă şi noroi Şi, odată cu aceasta, s-au risipit şi iluziile mele despre munca curată şi uşoară din întreprinderile Philips Lagărul din Porta Westfalica era o secţie a lagărului Neuengamme; în consecinţă, ni s-a schimbat numerotarea De data asta am ajuns la numere de cinci cifre, peste 66 260 Autorităţile lagărului ne tratau aşa cum erau trataţi de obicei nou-veniţii La fel se comportau faţă de noi şi ceilalţi deţinuţi, de diferite naţionalităţi Majoritatea erau ucraineni, de undeva de pe Don; unii fuseseră aduşi forţat, iar alţii se oferiseră să lucreze în Germania Unii erau pedepsiţi cu şederea temporarăîn lagărul de concentrare pentru culpe ca: sabotaj, furt, lipsă de ocupaţie sau abandonarea locului de muncă Spre deosebire de o minoritate compusă din polonezi, olandezi, francezi, norvegieni, câţiva ruşi şi un elveţian, ceilalţi nu erau deţinuţi politici Datorită superiorităţii lor numerice, ca şi atitudinii brutale şi fără scrupule faţă de cei mai slabi, şi în special faţă de danezi, cărora le furau pachetele trimise de Crucea Roşie, ei erau favorizaţi de deţinuţii germani cu funcţii, care, ca şi aceştia, nu recunoşteau dreptul la proprietate Cei câţiva ruşi, aduşi odată cu noi de la Auschwitz, nu voiau să aibă de-a face cu această bandă care-i teroriza pe danezii slabi şi vlăguiţi, dar civilizaţi Lagerältester-ul, un ţicnit, care avea, în felul său, mult simţ al umorului, privea cu bunăvoinţa extravaganţele acestei hoarde nedisciplinate Nu-i plăcea să iasă din chioşcul său de pe scenă Seara invita oaspeţi şi bea cu ei votcă; nu se ştia cum şi de unde făcea rost de ea Atunci când în sală era gălăgie prea mare, mai ales în timpul atacurilor masiv asupra danezilor cu multă mâncare, oblonul se deschidea cu zgomot şi în cadrul ferestrei apărea figura grotescă a Lagerältester-ului nostru; purta o cămaşă mototolită, iar pe cap – o bonetăînaltă cu ciucure Avea o faţăîmbătrânită şi foarte ridată cu o barbă roşcată, ţepoasă, din care ieşea un nas deosebit de lung şi coroiat ce-i ajungea până la gura ştirbă; scotea nişte sunete nearticulate cu intenţia de a potoli hărmălaia din sală — Ruhe da! – doar acest strigăt părea cât de cât inteligibil, dar de multe ori nici el nu era eficace Atunci ţopăia în dreptul ferestrei ca o păpuşă manipulată de un animator beat Lovea cu băţul în pereţii chioşcului de lemn şi, dacă nici asta nu avea efect, trântea brusc obloanele, pentru ca după o clipă să apară din nou, de data aceasta cu un clopoţel în mână pe care-l scutura violent, în asemenea momente, era un clovn autentic Dacă nici clopoţelul nu ajuta, îşi trimitea oaspeţii să facă ordine în sală cu bâtele De obicei, pe câmpul de luptă rămâneau resturile pachetului sfâşiat şi un danez maltratat, pe jumătate mort „Roşcatul” mai ameninţa câtva timp, după care îşi chema amicii şi închidea cu zgomot obloanele Reprezentaţia luase sfârşit Cu toate acestea, spectacolul se repeta de câteva ori pe seară Întrucât „reprezentaţiile” aveau loc în clădirea teatrului orăşenesc, lagărul nostru trăsnit a devenit „circ” În următoarele săptămâni, am izbutit să ne adaptăm la viaţa din acest „circ” XCVIII În momentul în care urletul prelung al sirenei a semnalizat încetarea raidului escadrilelor aliate, a izbucnit sunetul insuportabil al clopoţelului, care anunţa deşteptarea, în acelaşi timp, a intrat în funcţiune ventilatorul aflat în mijlocul cupolei „circului”: prin zgomotul lui puternic îi ajuta să se trezească pe deţinuţii somnoroşi Printre paturile cu patru etaje roiau deţinuţii care se îmbrăcau în grabă Pe jumătate goi, alergam la Waschraum Prin uşile deschise spre curte ieşeau aburi Afară era un ger aspru Ca de obicei, în afara celor de la Auschwitz, la spălător nu era nimeni Autorităţile lagărului tolerau murdăria şi neglijenta De-abia reuşeam să ne întoarcem şi să ne facem paturile că Stubendienst-ul ne şi gonea pe toţi în curte, de unde ne dădea drumul, câte unul, înapoi în sală, unde primeam micul dejun: un castron cu ceai de plante sau cu cafea de cereale, din fericire, fierbinţi Astfel fortificaţi, după o oră de stat în ger, ne încolonam pentru apel După apelul, efectuat de Oberscharführer, se organizau Arbeitskommando-urile şi se deschidea poarta principală, unde ne aşteptau supraveghetorii Ieşeam în grupe de câte cinci, ţinându-ne de braţ— aşa era ordinul –, în faţa teatrului; de acolo pe o pantă foarte abruptă se ajungea în strada principală În bezna ce te înconjura era greu să te ţii pe picioare, cu atât mai mult cu cât pământul era acoperit cu un strat de zăpadă îngheţată La un semnal, o luam în jos, păşind în tăcere, unul lângă altul Siluetele negre ale caselor se profilau incert pe cerul uşor împurpurat spre răsărit, de unde bătea un vânt pătrunzător care ne izbea direct în faţă Cotind la dreapta, ajungeam la partea cea mai grea a traseului – valea râului Weser Aici vântul zburda în voie, cu o forţăîndoită, pe o suprafaţă deschisă şi îngustă, cu o lăţime care nu trecea de un kilometru Ca de obicei, ne-am oprit la mal pentru a ne împărţi în grupuri în vederea trecerii peste pod Trecerea a durat foarte mult Încovoiaţi, îngheţaţi până la oase, ne înghesuiam unii în alţii pentru ca să ne încălzim cât de cât cu propriile noastre trupuri şi să ne ferim de vântul tăios S-a luminat repede Munţii violeţi, care se întindeau de-a lungul malului opus, căpătau, pe fondul cerului roz, o culoare mai intensă, un albastru închis Luminile lămpilor electrice se reflectau în apa râului învolburată de vânt şi urmau traseul telecabinei ce ajungea până la jumătatea uriaşului munte care ascundea în pântecele său cele nouă niveluri ale fabricii Philips, la a cărei montare lucram De cealaltă parte a Bremsberg-ului, pe un munte conic, cu o enormă statuie de piatrăîn vârf, razele soarelui care răsărea dădeau stâncii o nuanţă de roşu-violet Snopul de raze a alunecat deasupra pădurii bătrâne de fag, pentru ca apoi să se aprindă brusc, prin zeci de puncte luminoase, în geamurile vilelor adormite de la poalele muntelui Peisajul era magnific, pentru o clipă am uitat de foame şi de frig — Los! weiter! – Am păşit pe podul care se legăna ritmic Vântul umed şi rece ca gheaţa, care pătrundea pânăîn măduva oaselor, şuiera sinistru printre odgoanele podului Jos vuia apa neagră Sloiurile de gheaţă se spărgeau trosnind de bordurile şlepurilor ancorate la mal, înconjurate de nori mici de ceaţă mişcaţi de vânt Pe viaduct se târa încet, ca un şarpe, un tren de marfăîncărcat cu armament greu Trenul mergea spre apus – Va fi o ofensivă – mi-a şoptit Ludwik, agitat Într-adevăr, în ultimele zile numeroase asemenea trenuri treceau spre apus, ceea ce indica o concentrare mare de trupe în raionul respectiv, încă câteva zeci de metri şi am ajuns la poalele Bremsberg-ului Aici se desfăşura o activitate febrilă Trenuri ce circulau pe o linie îngustă intrau în adâncul muntelui, de unde ieşeau încărcate cu bucăţi de stâncă şi însoţite de vălătuci de abur Câteva zeci de muncitori se căzneau să tragăîn tunel nişte rezervoare mari Alţii montau un compresor uriaş, care urma să introducă aer cald în galerie Se muncea fără pauză, ziua şi noaptea Aici întâlneai reprezentanţi ai diferitelor naţiuni cotropite Sau ai celor din Axă Cei mai mulţi muncitori erau însă germani, în majoritatea lor soldaţi aduşi de pe front pentru redresarea industriei Reichului, acum în descompunere Militarii demobilizaţi lucrau conştiincios, de multe ori peste puteri, pentru a evita cât mai mult timp întoarcerea pe câmpul de luptă La intrarea în galerie, kapo îşi adunau comandourile şi se îndreptau spre locul de muncă O mare parte dintre noi rămâneam afară la descărcatul materialelor de construcţie, la săpături sau la construcţia de drumuri; altă parte se afundau în numeroasele şi nesfârşitele coridoare ale fabricii de benzină sintetică, aflată în construcţie, unde munceau umăr la umăr cu civilii de toate naţionalităţile Între timp, noi, „specialiştii” de la Philips, ne îndreptam spre galeria noastră aflată la o înălţime de vreo 200 de metri, aproximativ aproape de jumătatea muntelui Se făcuse ziuă de-a binelea; ca să nu pierdem timp aşteptând întoarcerea liftului (un fel de platformă pe roţi trasă cu ajutorul unui cablu de oţel – când o platformă cobora, cealaltă urca), ni s-a ordonat să ne căţărăm pe panta foarte abruptă şi alunecoasă Făceam deseori această gimnastică, aşa că aveam antrenamentul necesar şi eram pregătiţi în mod corespunzător Îmi fixasem de bocanci nişte curele în care erau fixate multe cuie; ele mă ajutau să nu alunec În pofida gerului, la jumătatea drumului ne era deja cald, iar sus cămaşa se lipea de piele din cauza transpiraţiei Aici, de pe o terasă spaţioasă pătrundeam în galerie printr-o deschidere de câţiva metri tăiatăîn stâncă Terasa oferea panorama minunată a văii Weser-ului, care acum scânteia în soare ca o panglică de argint ce se furişa din munţi spre şes; la numai câţiva kilometri se vedea vechiul oraş Minden, cu numeroasele lui turle de biserică Undeva departe, la orizont, acolo unde azurul cerului blând se unea cu şesul uniform acoperit de zăpadă, era Hanovra, tăiată de linia dreaptă a unui canal Nu aveam însă vreme să admirăm minunatul peisaj, căci, iată, au sosit cu liftul kapo şi maistrul Am intrat în prima galerie Aici, după numărare, eram repartizaţi la diferite munci Am coborât cu liftul, care deservea toate nivelurile, la etajul patru, la secţia de fabricare a lămpilor de radio; aici trebuia să fixăm nişte maşini grele de câteva tone, aduse cu dificultate ieri de la îndepărtata gară de mărfuri Comandoul de transport din care făceam parte era alcătuit din zece oameni, inclusiv kapo – un tânăr olandez cu o faţă aparent simpatică şi inteligentă, dar care, în realitate, era un prostănac, un om rău, încăpăţânat şi laş Ajutorul lui era Zygmunt, un băiat cumsecade la Auschwitz, dar care, aici, copiase manierele şefului său Al doilea Vorarbeiter era Kazik, un varşovian slab şi înalt, cu un nas obraznic şi lung ca trompa unui elefant, bun coleg, liniştit, curajos şi descurcăreţ Într-un cuvânt, mai rar băiat ca el Treaba ne-o făceam repede Aveam experienţă În prezenţa maistrului trebuia să lucrăm conştiincios, în galerie era un curent teribil, astfel că, cu tot gerul, ar fi fost bine să fi lucrat la suprafaţă; cu atât mai mult cu cât se părea că va fi o zi frumoasă şi, în plus, ne aşteptam la un raid aerian, ceea ce ne va da prilejul să facem rost de ceva mâncare şi ţigări Trebuia să-i dăm papucii olandezului Am reuşit destul de uşor, căci acesta prefera să umble prin galerie sau să se încălzească prin vreun colţ la o sobă electrică De pe Bremsberg am coborât cu trenuleţul Până la gara de mărfuri mai era un kilometru Aici trebuia să descărcăm din vagoane maşinile grele, care, în ultima vreme, soseau în cantităţi din ce în ce mai mari de la o fabrică Philips demontată din Olanda Nemţii se temeau că Olanda va deveni un câmp de luptă şi se grăbeau Inginerul Siemers era deja acolo Maşinile erau de mare precizie şi de aceea ne-a spus să umblăm foarte atent cu ele În ultima vreme, se constatase că veneau stricate Feroviarii dădeau vina pe noi, iar noi susţineam că maşinile soseau deja stricate Adevărul era la mijloc Ştiam că feroviarii fură anumite piese, mai ales rezistenţe din nichelină, pe care le vânam şi noi Beneficiarul nichelinei era Oberkapo-ul nostru, un hoţ bătrân uns cu toate alifiile Rezistenţele de nichelină le folosea la confecţionarea unor radiatoare pe care le vindea locuitorilor orăşelului, cu care avea contacte; de la aceştia primea votcă, iar nouă ne dădea ţigări Până la amiază am încărcat o platformă mare, la care s-au înhămat italienii pentru a o trage până la Bremsberg Italienii, foşti soldaţi ai Axei, lucrau acum împreună cu noi, deţinuţii, în comandoul de transport Dacă pe front germanii nu aveau foloase prea mari de pe urma lor, aici nu aveau deloc Îi înjurau pe Mussolini şi pe Hitler, iar munca obligatorie o sabotau făţiş Suferinţa comună ne apropiase Ne înţelegeam Ştiam că vor trece câteva orepână vor ajunge cu maşinile la poalele Bremsberg-ului; la lift, unde le vom lua locul, vom fi odihniţi XCIX Sirenele anunţau raidul cu punctualitate Atunci alergam la una din grotele de la poalele masivului stâncos unde se adăpostea populaţia speriată a orăşelului, încărcată cu valize, pături, coşuleţe cu merinde şi copii care ţipau Tremurând de frică pentru bunurile şi casele rămase în oraş—ţinte ale aviatorilor aliaţi –, oamenii se afundau cât mai adânc în labirintul crăpăturilor din stânci, înghesuindu-se unii în alţii după fiecare explozie mai puternică Atunci, Kazio aplica metoda sa psihologică verificată Stând curajos la intrarea grotei, relata, exagerând mult, efectele raidului, în timp ce noi, amestecaţi printre oameni şi făcând nişte mine jalnice, ne tânguiam şi relatam situaţia noastră de deţinuţi sărmani şi flămânzi În general, în astfel de clipe, germanii realizau nefericirea noastră, astfel că unii dintre noi căpătau câte ceva de mâncare Câteodată strângeam chiar şi câteva ţigări, pe care ni le dădeau pe ascuns bătrânii Dar nu întotdeauna reuşeam să le înmuiem inimile Se întâmpla ca printre localnici să se găsească vreun „erou” tânăr şi curajos care ne strica întreaga combinaţie Atunci simţeam o anumită duşmănie din partea lor şi trebuia să schimbăm direcţia În asemenea situaţii acţionam fără scrupule, radical, fără să ne facem niciun fel de procese de conştiinţă pentru că furam Când cineva izbutea să facă rost de ceva mâncare, dispăream imediat În grotă exista un tunel îngust şi întortocheat, croit în stânca masivă de natură şi lung de câteva sute de metri; el dădea într-unul din marile coridoare ale viitoarei fabrici de benzină sintetică De acolo, ajungeam la nivelul inferior al fabricii Philips, mergând printr-un tunel asemănător, dar mai lung Împărţeam în mod solidar mâncarea obţinută, apoi mergeam cu liftul la ultimul etaj, de unde ajungeam pe terasa de la intrarea în fabrică Dacă raidul se terminase – şi de cele mai multe ori aşa se întâmpla –, coboram, ca şi cum nu s-ar fi întâmplat nimic; jos ne aştepta platforma încărcată cu maşini Neamţul de la liftul de pe masivul Bremsberg era un om foarte rău La cererea expresă a inginerului Siemers, care voia să tragă din munca noastră foloase cât mai mari pentru întreprinderea pe care o slujea, liftierul era obligat ca, în afară de utilaj, să ne transporte şi pe noi pentru ca să nu ne pierdem puterile, atât de necesare muncii grele spre binele Reichului, căţărându-ne pe munte Atunci, liftierul, care îşi avea locul de muncă sus, de unde vedea perfect cine se suie pe platforma liftului, ne făcea urcarea dezagreabilă fie accelerând, fie frânând brusc; urmarea unor asemenea manevre era pierderea echilibrului şi apoi căderea pe panta abruptă plină de pietre şi acoperită cu gheaţă, ceea ce, evident, nu era deloc plăcut Platforma urca goală, iar noi trebuia să ne bizuim din nou pe propriile picioare şi să dovedim multăîndemânare la căţărare Am hotărât să ne răzbunăm pe liftier Într-o zi, se lăsase o ceaţă deasă care acoperea totul împrejur Era o ocazie ideală pentru răzbunare Şi încă pentru una dublă, căci îl aveam în vedere şi pe kapo-ul nostru, care, zelos nevoie mare, ne zorea să încărcăm platforma liftului cu un număr mare de stelaje din lemn Am încărcat o mulţime, ridicând o piramidă de câţiva metri Mândru de opera lui, olandezul s-a agăţat de platforma încărcată şi a spus muncitorului care manipula semnalizatorul să anunţe sus că se poate porni Undeva, pe la mijlocul traseului, era întinsă o coardă de oţel care intersecta traseul la o înălţime nu prea mare, dar suficientă pentru a constitui un obstacol pentru platforma încărcată cu prea multe stelaje Tocmai pe asta şi mizam Prostănacul de kapo era prea ocupat ca să sprijine piramida instabilă şi nu şi-a dat seama de pericol; uitase de obstacol Liftul a plecat şi după o secundă a şi dispărut în ceaţă; aparent liniştiţi, dar nerăbdători, aşteptam urmările răzbunării noastre Mai întâi au căzut pietre mărunte, apoi o avalanşăîntreagă de stânci Ne-am ascuns după pereţii masivi de beton ai clădirii compresorului Omul care manipula semnalizatorul a sărit din ghereta lui de lemn şi i-a avertizat zgomotos pe muncitorii care sudau în apropiere şinele liftului: —Achtung! – După stânci s-au rostogolit, cu trosnituri de lemn rupt, poliţele Resturile jalnice ale poliţelor solid construite s-au oprit în noroiul de la poalele Bremsberg-ului Soneria suna fără încetare Văzând sus platforma goală, liftierul furios se întreba ce s-a întâmplat Al doilea accident serios, care a avut loc peste câteva zile, a fost în cea mai mare parte opera hazardului, dar un pic de vină a avut şi liftierul care voia, ca de obicei, să ne şicaneze Am încărcat platforma cu douăzeci de tuburi de oxigen Le-am pus unele peste altele şi le-am legat pentru ca să nu alunece în timpul transportului Deoarece pe platformă rămăsese loc destul, olandezul, ceva mai îmbunat, ne-a permis să ocupăm locul liber La semnal, liftul a pornit încet, aşa cum se obişnuia când era încărcat La mijlocul traseului cele două platforme se întâlneau Ghinionul a făcut ca un tub să se agate de platforma care cobora; legătura s-a desfăcut şi am fost nevoiţi să sprijinim tuburile cu picioarele Între timp, liftierul, care nu văzuse tuburile de pe platformă, ci numai pe noi şi credea că a fost tras pe sfoară, a decis, conform vechiului său obicei, să ne arunce din lift, manipulându-l fără milă Privea cu satisfacţie cum unul după altul zburam de pe platformă Dar s-a întâmplat şi altceva: eliberate din legătură, tuburile cădeau unul după altul în gol Am strigat cât am putut de tare pentru a-i avertiza pe muncitorii care lucrau la poalele Bremsberg-ului Tuburile înaintau ca nişte torpile aruncând în lături bucăţi de gheaţă şi zăpadă Eram convinşi că jos vor exploda Dar ele au aterizat lin, împotmolindu-se în noroi, la câteva zeci de metri de intrarea în galerie; noroiul dens de acolo, fărâmiţat permanent de sutele de picioare ale muncitorilor, nu îngheţa niciodată, nici chiar atunci când erau geruri puternice Desigur, inginerul Siemers a aflat de accident şi liftierul a păţit-o Până şi olandezul a fost de partea noastră De atunci, mergeam cu liftul cât pofteam Chiar şi câte unul singur, ca să-i facem în ciudă neamţului rău C S-au scurs zile, săptămâni Ne-am obişnuit cu circul şi cu munca grea din comandoul de transport Dar hrana insuficientă şi calitatea ei slabă, frigul pe care-l înduram mereu în timpul muncii care ne depăşea puterile, indiferent de vreme – ger, zăpadă, sau ploaie –, au contribuit la diminuarea continuă a forţelor noastre Cu toate că pe dinafară arătam altfel decât ceilalţi locatari ai „circului”, îmbrăcămintea noastră distrusă, dar curată, acoperea acum numai pielea şi oasele; slăbisem foarte mult Dar rezistam, încercând să nu cedăm în faţa sorţii crude În timpul unuia din raidurile mai prelungite am răcit serios Ghinionul a făcut ca tocmai atunci să rămân fără bocanci, îi dădusem la reparat Era un ger puternic, iar noi am fost goniţi din „circ”în pădurea de stejari, unde trebuia să aşteptăm sfârşitul raidului Eram numai în ciorapi; căci kapo-ul cizmarilor n-a vrut să-mi dea bocancii Am îngheţat atât de tare, încât nu-mi mai simţeam picioarele Milos, Marian s-a aşezat pe una din numeroasele stânci şi, manifestând un deplin spirit de sacrificiu, mi-a oferit cel mai cald loc pe care îl avea Şi-a descheiat pur şi simplu pantalonii şi mi-a băgat acolo picioarele îngheţate, salvându-le astfel de la degerare După terminarea raidului, sub presiunea colegilor, cizmarul mi-a dat bocancii, pretinzând ca plată pentru reparaţie ţigări Din fericire, aveam o rezervă, agonisită din vânzarea tabacherelor Restul l-au dat colegii Noaptea am avut frisoane; simţeam că febra mă doboară Tusea îmi sfâşia literalmente plămânii Am constatat cu groază că scuip sânge Dimineaţa am raportat că sunt bolnav N-am fost primit la spital, căci aveam o temperatură prea mică, de-abia 38,5 Poate că a fost mai bine aşa Camera denumită pompos spital, care se învecina cu closetul, era un loc de exterminare Aici zăceau bieţii danezi şi olandezi care sufereau de dizenterie Deoarece noaptea pachetele pe care le primeau dispăreau, ei mâncau alimentele toate odată, ceea ce echivala cu moartea Dezobişnuit de grăsime, organismul nu rezista la aceastăîncercare Rămâneau în viaţă cei cărora le dispăreau pachetele Iată perfidia sorţii! Am plecat la muncă M-am ascuns într-o galerie care, de câteva zile, era încălzită Olandezul, secundat de Zygmunt, s-a legat de mine Nu credeau că sunt bolnav şi mă sileau să muncesc Soarta însă s-a răzbunat pe kapo Într-unul din coridoarele slab luminate a primit de la cineva o lovitură atât de puternicăîn falcă încât i-au căzut dinţii L-am bănuit pe Julek Îmi era însă indiferent cine a făcut-o În sfârşit, olandezul a înţeles S-a schimbat radical, nu ne mai hăituia După câteva zile de stat în galerie mi-am revenit cât de cât Acum lucram la fixarea maşinilor în locurile indicate de un inginer – un pensionar localnic, care, din lipsă de cadre, fusese chemat să-şi exercite din nou profesiunea Era un tip caraghios La început a avut o atitudine dură, cu timpul s-a domolit, dar ţipa şi se înfuria din orice Era foarte politizat şi trebuia să comunice cu cineva Kazek, care ştia bine germana, era interlocutorul lui În timpul discuţiei uita că vorbeşte cu un deţinut Aducea în fiecare zi veşti proaspete de la posturile de radio germane sau din ziare Se lăuda că în curând Germania va învinge În replică, Kazek îi oferea cele mai proaspete ştiri de la B B C Informatorul nostru era un civil, un varşovian, care lucra, aici la montarea maşinilor Bătrânelul se înfuria şi ameninţa că va raporta autorităţilor, dar nu a făcut-o niciodată După o vreme, s-a obişnuit atât de mult cu noi încât, dacă lipsea cineva, întreba ce s-a întâmplat cu el, dacă nu cumva este bolnav Ne-am folosit în mod corespunzător de naivitatea şi de inima lui bună Unul dintre noi se ascundea pur şi simplu undeva, bătrânul observa numaidecât că cineva lipseşte – Ce s-a întâmplat cu el? —întreba neliniştit Îi spuneam că s-a îmbolnăvit sau îi venise rău de foame ş a m d Atunci lăsa pe masă pacheţelul cu micul dejun, prefăcându-se că-l uită Nici ţigările de foi nu le fuma până la capăt Ne lăsa nouă restul Dar nu dădea niciodată nimic cuiva în mână Poate că se temea sau poate că, în pofida comportării lui, se considera totuşi superior nouă La etajul al patrulea, la secţia de bobinaj, lucrau câteva zeci de nemţoaice Ele erau obligate să pună bobinele confecţionate în cutii mari, foarte grele şi să le ducă până la lift; de acolo le luam noi, deţinuţii, care nu aveam acces la etajul respectiv Încălcând interdicţia strictă, bătrânelul nostru ne-a angajat în mare secret la această muncă Fetele se revanşau, lăsându-ne un termos de 10 kilograme cu supă Îl luam cu noi în lift, iar liftierul – un croat, fost militar în Wehrmacht, care pierduse o mână pe Frontul de est – binevoitor şi el cu noi, oprea liftul între etaje; astfel ne puteam potoli foamea în linişte Într-o zi, în martie, am avut mai multă supă decât de obicei Motivul l-a constituit un raid aerian din ziua precedentă Sirenele au anunţat raidul la ora obişnuită, chiar la amiază Ziua neobişnuit de caldă şi însorită ne alungase, folosindu-ne de un pretext oarecare, din galeriile întunecate pe terasa de la intrarea în fabrică Aici ne-a prins raidul La auzul zgomotelor îndepărtate ale motoarelor de avion, santinela care stătea în turnul său chiar deasupra prăpastiei s-a retras prudentă din post Aparatele veneau dinspre apus şi zburau la mare altitudine De-abia se zăreau; erau ca o umbră albă pe cer Artileria antiaeriană camuflată tăcea, nevrând să-şi trădeze inutil poziţiile „Raidul dura de mai bine de zece minute Cerul era scrijelit cu mii de linii argintii Zgomotul motoarelor făcea să vibreze puternic aerul primăvăratic, care, lovind în valuri succesive pereţii prăpăstioşi de stâncă de deasupra noastră, provoca avalanşe de pietre ce cădeau parcă fără zgomot pe terasă, ameninţând în fiecare moment să ne strivească Nu le acordam atenţie fiind absorbiţi de priveliştea minunată ce o oferea forţa aeriană a aliaţilor Un avion german a trecut deasupra panglicii Weser-ului atât de jos încât l-am privit de sus Avioanele argintii de vânătoare ale aliaţilor, rapide şi agile, zburau în cerc deasupra Minden-ului După o clipă au dispărut, desenând un inel de un alb intens deasupra oraşului de pe cele două maluri ale râului Şi deodată s-a dezlănţuit infernul Sutele şi miile de urme albe ale şrapnelelor au împânzit bolta cerească S-a dezlănţuit furtuna de foc a artileriei antiaeriene Bombardierele parcă atâta ar fi aşteptat O parte din aparatele grele care până atunci zburaseră liniştite, au pătruns prin inelul nemişcat care atârna deasupra oraşului şi şi-au aruncat încărcătura, aducătoare de moarte asupra fabricilor, caselor, bisericilor, asupra întregului oraş Nori negri şi grei acopereau complet bătrânul oraş care se transforma în ruine Ici-colo se arătau limbile roşii ale flăcărilor Exploziile puternice ale bombelor, a căror detunătură era amplificată de munţii ce le multiplicau ecoul, provocau desprinderi de stânci care cădeau ca o grindină asupra oraşului, de parcă şi natura ar fi venit în ajutor aviatorilor ce semănau distrugere Din spatele muntelui cu statuia impunătoare s-au ivit pe neaşteptate avioanele de vânătoare; ele au mitraliat gara de mărfuri şi intrarea aglomeratăîn galeria de la poalele Bremsberg-ului Imediat după aceea, pe deasupra noastră a zburat un avion lovit, lăsând în urmă o dâră de fum şi foc După o clipă, pe cer au apărut două paraşute ce se clătinau în bătaia vântului din defileul muntos Una a căzut repede, la distanţă mică de noi, direct în Weser Se vedea cum paraşutistul manipula corzile paraşutei vrând, pesemne, să evite baia forţatăîn râu Efortul său a fost însă zadarnic De undeva de aproape s-a auzit ţăcănitul unei mitraliere grele Cupola albă a paraşutei a dispărut din raza privirilor noastre, ascunzându-se în spatele copacilor ce creşteau pe masivul nu prea abrupt în acel loc Brusc, împuşcăturile au încetat Din munţi mai cădeau încăpietricele care se loveau zgomotos de suprafaţa terasei pe care stăteam Dacă n-ar fi fost Minden-ul, care ardea şi era învăluit în fum, nimic n-ar fi amintit de tragedia care avusese loc aici, în acest liniştit defileu montan A doua zi ani avut supă destulă Câteva fete din schimbul doi, care locuiau în Minden, muriseră în timpul bombardamentului Aproape fiecare din fete pierduse pe cineva şi, chiar dacă nu pierduse, rămăsese fără acoperiş Nu era, deci, de mirare că nu mai aveau poftă de mâncare Acum etajul al patrulea era în doliu Fetele acestea care plângeau se saturaseră de război Le compătimeam, căci fuseseră bune cu noi Deşi, în adâncul sufletului meu stăruia un dram de satisfacţie Săştie şi ele ce înseamnă războiul când curge sângele propriu CI Noi, cei de la Auschwitz, eram tare supăraţi Nu era de ajuns că lucram în fiecare duminică, dar fuseserăm anunţaţi că şi mâine, adică de Paşti, vom merge la muncă Ca de obicei, m-a trezit vuietul ventilatorului şi clopoţelul zgomotos Şi, minune! Spre bucuria noastră nu ne-am dus la lucru şi nu s-a organizat Arbeitskommando-ul Scharführer-ul alerga nervos de colo-colo şi, în cele din urmă, a avut o lungă discuţie cu „Roşcatul” care a ordonat în mod neaşteptat o Bettruhe obligatorie Ne-am căţărat, deci, în paturi şi am comentat comportamentul bizar al şefilor noştri Au trecut astfel vreo două ore La un moment dat, de afară a ajuns până la noi un zgomot neobişnuit, ceva ce părea să denote o circulaţie foarte intensă pe stradă Ce putea fi? Am ciulit urechile Se auzea cât se poate de clar uruitul a zeci de maşini Mai târziu, pe caldarâm au răsunat roţile unor căruţe şi, în cele din urmă, s-a auzit zgomotul făcut de sute de oameni care treceau prin apropierea „circului” „Roşcatul” a ieşit afarăîmpreună cu Scharführer-ul şi nu au revenit multă vreme Kapo au întredeschis poarta principală şi au privit strada cu interes Ludwik, neputând să-şi învingă curiozitatea, s-a strecurat lângă grupul de kapo S-a întors, după o clipă, deosebit de surescitat, cu faţa îmbujorată de parcă ar fi avut febră Pentru moment n-a fost capabil să pronunţe niciun cuvânt, apoi a spus dintr-o suflare: – Sunt refugiaţi ! O mulţime de refugiaţi germani! Bătrâni, femei, copii încărcaţi cu bagaje, pe jos, în căruţe, în furgoane, fiecare cu ce poate, merg pe toată lăţimea străzii Fug ! Auziţi? Fug ca şi noi în 1939! Americanii au ocupat Bielefeld-ul Peste două-trei ore vor fi aici! Dragii mei, suntem liberi! Şuvoaie de lacrimi îmi curgeau pe obrajii căzuţi şi înfierbântaţi Nu-mi venea să cred Aşa, deodată, fără să fim preveniţi, americanii sunt la numai cincizeci de kilometri de lagărul nostru Nu cred că este posibil! S-au înapoiat „Roşcatul”şi Scharführer-ul Apelul! — Lagărul va fi evacuat! – a anunţat calm Lagerführer-ul – Bucătăria vă va da hrană rece Acum toată lumea în pat şi nu aveţi voie să vă mişcaţi În momentul adunării fiecare să-şi ia pătura şi castronul Aşteptaţi liniştiţi ordinele ulterioare Indisciplina va fi pedepsită cu moartea Imediat după ce a ieşit, „Roşcatul” i-a strâns pe kapo şi s-a îndreptat spre ghereta lui De la înălţimea paturilor noastre am observat cum, după câteva minute, s-au dus la bucătărie, de unde au început să scoată pe ascuns alimente, dosindu-le sub haină Aşa arăta, deci, repartizarea de hrană rece! Deodată, pe paturile de pe partea opusă s-au auzit gemetele danezilor jefuiţi de pachete Lupta era inegală Jefuitorii erau de zece ori mai numeroşi, dar prada era cu totul insuficientă pentru mulţimea sălbăticită, crudă şi veşnic flămândă Acum stăteau la pândă, căci personalul bucătăriei începuse să scoată butoaiele şi lăzile cu alimente S-au repezit ca un stol de lăcuste Cât ai clipi din ochi butoaiele au fost sparte, iar conţinutul lor înfulecat imediat Pe podea au mai rămas doar urme sângerii de sfeclă şi bucăţi de varză şi napi putrezi care erau şi ele linse de deţinuţii flămânziţi Din magazia bucătăriei s-au scos alte butoaie Unul din ele, pesemne mai bine construit, era rezistent, dar, în cele din urmă, a fost spart şi el Melci! Julek n-a rezistat Dintr-un salt a fost jos şi cu castronul în mâna, îşi croia drum printre trupurile încâlcite spre butoiul spart După el s-a repezit Jedrek S-au întors cu castroanele pline, groaznic de buşiţi, smotociţi şi bătuţi, dar triumfători Înainte ca vreunul din noi, încurajat de succesele celor doi, să apuce să se mişte, în sală au pătruns ca o furtună câţiva kapo şi au început să-i croiască cu ciomegele pe hoţi Kapo n-ar fi făcut nimic dacă n-ar fi intervenit SS-iştii Câteva focuri trase în aer de Scharführer-ul înfuriat au restabilit ordinea De-abia acum restul de alimente salvate a fost scos afară Cu repartizarea lenjeriei şi a îmbrăcămintei nu au fost dificultăţi Acestea nu reprezentau o marfă atractivă, cu atât mai mult cu cât nu se deosebeau cu nimic de ceea ce aveam Erau la fel de rupte, murdare şi pline de păduchi Alegeam melcii săraţi şi aşteptam desfăşurarea evenimentelor A trecut o zi întreagă şi apoi o noapte fără somn Dimineaţă am fost scoşi în grupuri de câte cinci pe strada pustie În afară de noi nu mai era nimeni De-abia în faţa podului am zărit câţiva militari Pe ambele părţi ale podului, pe trotuare erau aşezate la intervale de câţiva metri, lăzi legate între ele cu sârmă Dinamită! Deci americanii erau foarte aproape Pe Bremsberg era linişte Încetase orice activitate În gară staţiona un marfar lung în care ne-au îmbarcat Am plecat imediat De data aceasta spre est Am ciulit urechile pentru a auzi explozia dinamitei dar, în afara zgomotului roţilor, n-am auzit nimic Şi am fost atât de aproape de fericire La cotitură am zărit pentru ultima oară munţii vineţii în ceaţa dimineţii de primăvară Pe unul din vârfuri am văzut statuia imensă Ceva mai jos era lagărul nostru pe care-l uram atât de mult Unde va fi următorul? Nu va fi şi mai rău? – măîntrebam în gând – Probabil că nu mai este mult Dar voi rezista până la sfârşit – Ca de obicei, în astfel de clipe mă lăsam în voia sorţii Am început să mă rog cu înfrigurare CII Călătoream de cinci zile Nu ştiam unde ne duc Am trecut de mai multe ori prin aceleaşi localităţi, ceea ce ne-a făcut să presupunem că ne învârtim pur şi simplu în cerc Orientarea ne era îngreunată de, faptul că mergeam aproape numai noaptea, când eram mai în siguranţă Cu dormitul ne descurcam cumva Făcuserăm din pături ceva în genul unor hamace, legându-le colţurile de nişte cârlige fixate în pereţii vagonului Graţie acestui lucru, podeaua era ceva mai liberă; cei de pe podea, care, din lipsă de cârlige, nu procedaseră ca noi, puteau săşadă, ba chiar să şi stea întinşi Preocupaţi de gândurile lor, mestecând ultimele bucăţi de pâine din proviziile care erau pe sfârşite, supraveghetorii nu ne băgau în seamă De la plecare n-am mâncat aproape nimic Primeam puţină cafea – dacă oprirea era lungă şi aveau unde s-o fiarbă–, precum şi o felie de pâine de cel mult cincizeci de grame Nu era deci de mirare că, uitându-ne la SS-işti cum mestecau pâine, ne apuca leşinul Ne-am oprit într-o localitate mică de lângă Braunschweig Acolo am petrecut o noapte îngrozitoare într-o clădire pe jumătate distrusă: n-am dormit deloc din cauza insectelor care ne-au năpădit imediat Dimineaţă, foarte devreme, pe o vreme foarte frumoasă şi călduroasă de primăvară, am pornit pe jos, pe un drum de ţară, printre lunci înverzite La amiază am ajuns într-o luncăîntinsă În apropierea unei ferme păştea o cireada de vaci În depărtare se zărea un grup de clădiri Judecând după coşul înalt, trebuia să fie ofabrică La un moment dat, capul coloanei s-a oprit SS-iştii au ciulit urechile şi au privit neliniştiţi cerul Zburau ca de obicei la mare înălţime, în formaţii de trei, lăsând în urmă dâre albe care se menţineau multă vreme în aer Ni s-a ordonat să ne răspândim pe întreaga luncă şi să ne culcăm pe pământ Mângâiat de verdele crud şi delicat al ierbii, punctat ici-colo de părăluţe înflorite, m-am lăsat cu plăcere în voia acestui repaus fortuit Deasupra capetelor noastre şuierau bombele Au căzut în apropiere, chiar acolo unde era fabrica Fumul gros a acoperit-o complet Speriate de explozia bombelor, vacile au început să galopeze înnebunite direct spre noi – Ce de mai carne! Mai bine nimereau în cireada decât în fabrica asta tâmpită! – mă gândeam, în timp ce stomacul gol mă durea din cauza foamei În aer se făcuse de mult linişte, dar noi continuam să stăm culcaţi Fabrica bombardată continua să ardă sub ochii noştri Am plecat mai departe Pe câmpia pustie era o cale ferată îngustă, o locomotivă Diesel şi câteva zeci de vagonete; nu vedeam nimic în afara cerului care se înnora De altfel, acum ne era indiferent unde ne duceau, voiam doar ca acolo să ne dea ceva cald de băut şi mâncare A început să plouă Ne goneau prin noroiul dens şi greu ca plumbul spre un lagăr mic, format doar din 10— 20 de barăci, înconjurat de un gard improvizat La colţuri erau turnuri de pază Pe poartă era scris: „Arbeitslager Schandelach” În apropierea lagărului era o fabrică În lagăr era noroi şi o atmosferă mohorâtă Adulmecam ca un ogar, căci din bucătărie venea un miros de mâncare gătită Apelul Ploua într-una În cele din urmă, ne-au dat câte o bucată de pâine şi puţină supă subţire care mirosea urât a napi putreziţi Dar şi asta ne-a întărit Ne-au dat drumul în bloc Acum aş fi fumat Am spart tabachera de lemn Am ras atent cu o bucată de sticlă un strat îmbibat cu nicotină Julek avea foiţă Fiecare a tras câteva fumuri Era atât de tare încât te apuca ameţeala Ne-am întins îmbrăcămintea udă Poate că se va zvânta puţin până dimineaţa Era greu de dormit Pentru variaţie, aici ne muşcau ploşniţele În ciuda denumirii de „Arbeitslager”, nimeni nu se ducea la muncă şi nimeni nu ne obliga s-o facem E drept, unii munceau, dar aceştia erau doar câţiva norocoşi – cei din personalul bucătăriei Câteodată era nevoie de oameni pentru a căra cu roabele napi sau morcovi din silozurile aflate în afara blocurilor, în imediata vecinătate a fabricii scoase din funcţiune Ca să ajungi în acest comandou trebuia să arăţi cât de cât onorabil, să ai putere pentru a căra roabele grele, precum şi mult noroc pentru a nu fi eliminat la selecţia riguroasă făcută de kapo Marian şi Julek au izbutit, eu am fost eliminat Dar nu m-am resemnat, şi când comandoul era gata de plecare m-am strecurat pe neobservate – mi s-a părut – printre aleşii sorţii Kapo m-a recunoscut imediat De multă vreme nu mai fusesem bătut aşa de tare Am căzut în noroi, încercând cu greu să mă ridic Deodată, kapo mi s-a adresat mirat: – Ach, das bist du? – Und du hast noch die Stiefel?— Acum l-am recunoscut Era acelaşi care, la Porta Westfalica, a vrut să-mi cumpere bocancii atunci când cizmarul mi-i furase – Komm zu mir nach dem Appel – a adăugat el promiţător şi apoi a plecat cu comandoul După ce mi-am curăţat bine bocancii şi am legat provizoriu şireturile, m-am apropiat de blocul în care locuiau kapo Mi-am scos bocancii din picioare şi m-am apropiat timorat de fereastră Înăuntru plutea un fum gros de tutun Kapo a privit multă vreme- bocancii şi a dat nemulţumit din cap Apoi, mi-a dat o jumătate de pachet de mahorcă şi o bucată de pâine Pe faţa mea se citea, probabil, mirare, aşa că mi-a mai dat încă două frunze care miroseau a prune Dacă le voi tăia mărunt şi le voi usca bine Se vor putea fuma Kapo mi-a mai promis că o să-mi dea zilnic un castron de supă şi apoi s-a retras În timp ce-mi ascundeam în sân pâinea, şi-a amintit că trebuie să-mi dea bocanci de cauciuc şi mi-a spus să mă apropii de fereastră Am întors capul în direcţia de unde am auzit vocea şi am primit o lovitură puternicăîntre ochi Am sărit de la fereastră; după mine au zburat doi bocanci de cauciuc Ameţit din cauza loviturii neaşteptate, am luat bocancii şi am fugit cât am putut de repede ca să nu mai primesc şi altele De-abia în baracă am observat că ambii erau pentru piciorul stâng Din fericire, erau mari, aşa că am învăţat să merg cu ei CIII 10 aprilie Profitând de ziua de primăvară, am ieşit în faţa blocului, în piaţeta zvântată de soare În faţa noastră era gardul de sârmă; la colţ era un turn de pază, iar în el stătea o santinelă bătrână lângă mitralieră Înţelegea polona, căci asculta ce vorbeam şi din când în când făcea câte o observaţie – Fir-ar al dracului! Dar văd că aveţi la gângănii! – Soarele încălzea bine, aşa că ne-am dezbrăcat până la brâu, scoţând la iveală busturile groaznic de slabe şi pielea galbenă, plină de răni pricinuite de insecte Julek şi Marian, care cu o zi înainte făcuseră rost tot aşa ca şi la Porta Westfalica de câţiva peştişori săraţi, erau ocupaţi cu curăţatul acestora Deoarece nu era apă, curăţăm peştii de sarea groasă, îi ştergeam de pantaloni şi îi mâncam cu cap cu tot Nu conta că sarea scârţâia între dinţi Simţeai în gură un gust concret şi puteai păcăli cât de cât stomacul gol Frunzele mele tăiate mărunt se uscaseră şi se puteau fuma Un fluture, prevestitor al primăverii, se învârtea de mai multă vreme deasupra capetelor noastre În cele din urmă, plictisit, pesemne, de mirosul nostru fetid, atât de diferit de cel al florilor, a zburat peste gard în căutarea nectarului autentic Era căutat Lagerältester-ul: – Lagerältester nach vorne! – se auzea printre barăci Pe drumul de ţară, imediat după gardul de sârmă, a apărut un cortegiu ciudat Când s-a apropiat, am văzut căruţe încărcate cu tot felul de obiecte Părea că oamenii se mută După câteva minute au apărut furgoane încărcate, o mulţime Într-una din căruţe şedea un militar cu capul bandajat Santinela noastră se mişca neliniştităîn turnul său Unul, mai curajos, a întrebat ce se întâmplă, de ce fug cuprinşi de panică Răspunsul pe care l-am auzit depăşea aşteptările noastre cele mai optimiste Americanii sunt la numai cincisprezece kilometri de aici Din clipă în clipă putem fi liberi Intre timp, în lagăr s-a ordonat apelul Urmează să fim evacuaţi, aşteptăm numai ordinul de plecare SS-iştii nu se vedeau nicăieri, chiar şi turnurile de pază erau pustii Însă nimeni nu a evadat din lagăr La ce bun, dacă americanii erau atât de aproape O parte din deţinuţi s-au aruncat asupra bucătăriei Dar acolo nu era nimic Au fost scoase din depozit câteva butoaie; într-o clipă au fost sparte Peşte! Julek a intrat în acţiune Puţin a lipsit ca aceasta să nu aibă urmări tragice pentru el Încălţat cu bocancii mei bine lustruiţi, kapo şi-a chemat în taină comandoul Am ieşit prin poarta nepăzită Ţinta noastră era fabrica, mai precis, morcovii şi napii Puteai să iei cât îţi poftea inima Kapo şi-a rupt banderola şi, arătând triunghiul roşu, ne îndemna să ocupăm fabrica şi, în numele deţinuţilor, s-o predăm aliaţilor, care pot să sosească din clipăîn clipă Era comic acest kapo, agitându-i acum pe deţinuţii vlăguiţi pe care chiar ieri îi bătuse, cea mai bună dovadă în acest sens fiind urmele însângerate de pe spinarea mea Kapo vorbea, iar eu îmi umpleam pantalonii şi cămaşa cu morcovi mari furajeri, gândindu-mă doar la un singur lucru: cum să-mi astâmpăr foamea După un timp, kapo nu mai avea cui să vorbească; după ce ne-am aprovizionat cu morcovi, ne-am întors cu toţii în lagărul nepăzit Pe drum am întâlnit o unitate militară germană Transpiraţi, trişti, cu bluzele atârnate de ţevile carabinelor, unii dintre militari, chiar fără arme, mergeau în marş forţat în direcţia sud-vest, pe urmele refugiaţilor Nu ne-au acordat nici cea mai mică atenţie Lagărul se pregătea de plecare Au apărut şi SS-iştii, care, blând, dar categoric, ne-au scos din lagăr şi ne-au dirijat în direcţia în care fugea toată lumea După ce am urcat un deal mic, am ajuns într-o pădure În spate auzeam bubuitul surd al artileriei Prin pădure trecea o linie ferată pe care staţiona un tren de marfă camuflat cu crengi de pin; în poiană erau câteva sute de deţinuţi aduşi aici dintr-o mină de sare sau salpetru, după cum am aflat imediat Majoritatea lor veniseră odată cu noi de la Porta Westfalica În curând, odată cu lăsarea întunericului, am fost îmbarcaţi în vagoane şi trenul a pornit Fugeam a doua oară din faţa aliaţilor În ziua următoare am ajuns la Magdeburg În staţie domnea o panică cumplită Între raidurile foarte frecvente, populaţia îngrozită a oraşului îşi părăsea locuinţele şi încerca să ia orice tren care să-i ducăîntr-un loc sigur Priveam indiferenţi şi mestecam morcovi, singurul aliment pe care-l aveam În ziua aceea n-am primit nimic de mâncare Ce bine că izbutisem să ne facem o rezervă de morcovi! E drept, ne dureau gingiile, dar ei ne astâmpărau un pic setea şi ne atenuau senzaţia de foame Pe măsură ce timpul trecea, pierdeam din puteri Mâncare nu primeam aproape deloc, căci ce însemna o feliuţă de pâine pentru douăzeci şi patru de ore!? Morcovii s-au terminat şi ei La oprirea într-o pădure, Marian a izbutit să facă rost de câţiva peşti săraţi Aproape în fiecare vagon murise cineva; ni s-a permis să strângem cadavrele într-un singur loc, unde urmau să fie îngropate Într-unul din ultimele vagoane era depozitul de alimente Cioclii care treceau pe lângă el s-au apucat să-l jefuiască Nu i-au oprit nici împuşcăturile, nici bătaia Pe jumătate mort, strecurându-se de pe câmpul de luptă pe sub vagoane, Marian s-a târât până la noi încărcat de pradă Era atât de bătut, încât, datorită loviturilor de baston şi paturilor de puşcă primite, peştişorii acoperiţi cu cristale mari de sare i se încrustaseră adânc în piele Fortificaţi cât de cât, ne-am întins în „hamace”, trăgând pe rând câte un fum din ţigara răsucită, ca dintr-o pipă a păcii Noaptea am plecat mai departe Încotro? Asta nu ne mai interesa Aşteptam doar să vină dimineaţa pentru ca la vreo oprire să primim un castron de cafea de cereale care să ne astâmpere cât de cât setea îngrozitoare, iar zaţul gros de pe fundul cazanului să ne umple maţele care chiorăiau fărăîncetare Ne oprim în gara Stendal Pe numeroasele linii staţionau o mulţime de trenuri de marfă Lângă noi se afla un tren cu vagoane-platformăîncărcate cu tunuri de diferite calibre, camuflate cu plase şi prelate galben-verzui Vecinătatea lor nu era prea plăcută având în vedere raidurile foarte frecvente Din fericire, acest tren a plecat, iar în locul lui a venit altul, de data aceasta cu vagoane pentru vite, pline cu deţinuţi Era un transport din Oranienburg Ca şi noi, nici ei nu ştiau unde sunt duşi Aveau un moral mult măi ridicat decât al nostru În plus, arătau mai bine ca noi În comparaţie cu ei, eram nişte musulmani Avuseseră mai mult noroc decât noi Într-o staţie, în timpul unui bombardament, fusese lovit un tren încărcat cu tutun, ţigarete, ţigări de foi, votcă; lipsea numai pâinea Se pricopsiseră Ne-au propus un troc Nu mai aveam decât câţiva morcovi: rămăseseră pentru că ne dureau gingiile Spre bucuria noastră, morcovii s-au dovedit o marfă bună de schimb Acum Cel puţin, aveam ce fuma Am plecat din Stendal în timpul unei canonade asurzitoare Artileria antiaeriană se dezlănţuise După-amiază, am intrat în periferiile oraşului Wittenberge, străbătând fumul negru al incendiilor provocate de un raid recent Pe cer huruiau avioanele de vânătoare care mitraliau poziţiile artileriei Dincolo de râu bubuiau tunuri de calibru mare Am trecut încet pe un pod lung de fier care unea periferia cu centrul peste Elba Oraşul ardea Schimbul de împuşcături se intensifica În preajma podului ţăcăneau mitralierele După ce am trecut podul, împuşcăturile au continuat La un moment dat, o explozie extraordinar de puternică a zguduit aerul Santinelele, până atunci foarte surescitate, au respirat uşurate Din şoaptele lor am înţeles că podul sărise în aer Acum, el constituia un obstacol în faţa armatelor aliate care înaintau Pentru a treia oară ne strecuraserăm în ultima clipă din faţa americanilor CIV Dimineaţa friguroasă şi ceţoasă ne-a găsit într-o pădure de pini Ni s-a ordonat să luăm din vagoane tot ce aveam Totul, adică păturile care erau deja nişte zdrenţe şi castroanele, dacă cineva le mai avea Am fost încolonaţi în rânduri de câte cinci şi număraţi împreună cu cei decedaţi, pe care trebuia să-i luăm cu noi Înconjuraţi de santinele cu câini ţinuţi în lesă, eram mânaţi spre marginea pădurii Călătoria noastră de cinci zile luase deci sfârşit Slavă Domnului! Cel mai bine este în lagăr! Măcar ni se dă ceva de mâncare! După câteva sute de metri ne-am oprit în faţa unui lagăr în formă de patrulater, înconjurat de un gard de sârmă Prin înfăţişarea lui, lagărul amintea de începuturile Birkenau-ului din anii 1941—1942, cu deosebirea că, în loc de noroi, aici era nisip mocirlos Cele 10—20 de barăci scunde şi plate, zidite, erau locuite de mii de deţinuţi de diferite naţionalităţi, aflaţi într-o stare de mizerie extremă Majoritatea erau ruşi Aici nu muncea nimeni, dar, după cum aveam să ne convingem în curând, aproape nimeni nu mânca nimic E drept, bucătăria funcţiona şi o dată pe zi dădea chiar mâncare, dar mâncare apucau numai cei ce mai aveau putere şi dibăcie ca să ajungă la cazan Cei bolnavi şi slabi nu reuşeau acest lucru şi erau condamnaţi la moarte prin înfometare Cadavrele se înmulţeau într-una; lângă una din barăci era o grămadă, ce creştea mereu, de schelete, care ajungea până la acoperişşi în care mişunau şobolanii Autorităţile nu se interesau deloc de ceea ce se întâmplăîn lagăr Ne-au lăsat în voia noastră Aveau doar grijă ca nimeni să nu evadeze La colţurile lagărului se ridicau turnurile de pazăîn care vegheau SS-işti înarmaţi cu mitraliere După câteva zile petrecute în acest lagăr am devenit musulmani, asemenea celorlalţi deţinuţi Ludwik avea febră Zăcea pe prici, iar pe obrajii căzuţi avea pete sângerii Vorbea cu o voce slabă despre sfârşitul apropiat al războiului şi despre întoarcerea la soţia lui iubită Jedrek, zdrenţăros şi părăsit de puteri, visa cu glas tare la mâncare şi îşi scărpina fărăîncetare corpul plin de ulceraţii Eu coseam cu înfrigurare pe dosul hainei petice mari, rupte din pătură, ca nişte buzunare uriaşe, pe care le umpleam în gând cu pâine de care făcusem rost nu se ştie cum Julek şi Marian s-au dus lângă bucătărie şi pândeau un moment potrivit pentru a putea fura ceva mâncare N-au reuşit S-au întors stâlciţi şi cu mâinile goale Au aflat însă că deţinuţii kapo caută oameni puternici pentru a căra cu căruţa dinafară lagărului morcovi, napi şi chiar cartofi pentru bucătărie Trebuia, deci, să ne aranjăm cât de cât pentru a face impresie bună Ne-am curăţat cât de cât şi ne-am târât până la locul de adunare Printr-o întâmplare fericită Marian şi cu mine am fost acceptaţi Ne-am înţeles ca la întoarcere, când căruţa va fi plină, săîncercăm să mergem cât mai aproape de blocuri, astfel ca Jedrek, Ludwik, Czesiek şi Julek să poată strânge repede cartofii pe care îi vom arunca Mergeam prin lagăr încărcaţi de morcovi Împingeam căruţa plină de cartofi, îndreptându-ne spre bucătărie, înaintea noastră mergeau câţiva kapo Cu ajutorul bâtelor, aceştia ne făceau drum printre sutele de deţinuţi înfometaţi care încercau săşterpelească din căruţa plină ochi cel puţin un cartof După colţul ultimului bloc, foarte aproape de bucătărie, colegii ne aşteptau La un semn, am început, împreună cu Marian, să aruncăm din căruţă pumni întregi de cartofi Văzându-ne, kapo au început să ne croiască cu bâtele Fără să ţinem seama de lovituri, continuam să aruncăm Colegii noştri îi culegeau repede şi îi băgau în sân, în crăcii pantalonilor şi în buzunare Profitând de învălmăşeala nemaipomenită, făceam şi noi la fel Ruşii, care stătuseră la o anumită distanţă, s-au aruncat ţipând asupra căruţei Înainte ca deţinuţii kapo, ajutaţi de bucătari să restabilească ordinea, am fugit încărcaţi Rătăcind printre blocuri, am ajuns în cele din urmă la baraca noastră Am depozitat cartofii în priciuri, păzindu-i ca pe ochii din cap Nu mai eram în pericol de a muri de foame, încă în cursul aceleiaşi zile, Julek a furat de la bucătărie o găleată cu apă După ce am curăţat cartofii, i-am fiert deasupra unui foc făcut într-o groapă micăîn faţa blocului Pentru prima oară după multe zile ne-am săturat şi noi Ne-am umplut buzunarele hainelor cu cojile de cartofi În curând ne vor prinde bine Căci ce puteau însemna cele câteva kilograme pentru cinci deţinuţi mai mult decât flămânzi Scuturând cojile în găleata cu apă, obţinută cu atâta greutate, n-am observat că, odată cu acestea, a căzut şi o bucată de săpun, ascuns în buzunarele hainei vărgate Colegii s-au mirat că supa făcuse spumă Adunând-o cu grijă, mi-am dat seama că era săpunul meu care se topise în timpul fiertului Din fericire, a fost o bucată mică, economisită cu grijă Bineînţeles căn-am spus nimic colegilor „Supa” mirosea a săpun, dar, cu toate acestea, am mâncat jumătate de găleată Restul l-am oferit cu generozitate musulmanilor, cărora aproape că le ieşiseră ochii din orbite privindu-ne în timp ce mâncam Dar cu aceasta rezervele noastre s-au sfârşit Aveam din nou în faţă spectrul foamei În timpul unui apel au fost aleşi din nou oameni amatori şi capabili de muncă Ne temeam că vom fi recunoscuţi, dar, totuşi, ne-am prezentat Credeam că vom pleca imediat la muncă Am fost duşi într-un lagăr aflat la o distantă de câteva sute de metri despre a cărei existentă eram la curent, dar credeam că este o cazarmă SS Pe poartă era scris: „Arbeitslager Webelin” Lagărul era mic – câteva barăci foarte decente, cu ferestre şi paturi, în comparaţie cu celălalt lagăr, acesta părea confortabil Avea chiar şi un spălător cu robinete din care curgea apă curată Poate că belşugul acesta de apă a fost cauza diareei mele Organismul deshidratat cerea apă, iar eu beam fără să mă mai opresc Aici nu făceam foamea ca în lagărul de unde venisem Locul de muncă era aproape, chiar acolo unde am încărcat în urmă cu două sau trei zile cartofii, datorită cărora nu am pierit de foame Lichidam silozurile de napi, morcovi furajeri şi cartofi, încărcându-i în vagoane de marfă Paturile noastre erau pline de cartofi După terminarea lucrului, îi preparam în diverse feluri Întrucât sufeream de Durchfall, îi coceam în spuză Dar asta nu m-a ajutat prea mult Diareea mă chinuia groaznic Îmi pierdusem puterile şi, în plus, am observat că picioarele mi se umflaseră atât de mult încât am fost nevoit să-mi tai carâmbii Adevărata groază m-a cuprins însă a doua zi, când am observat că Durchfall se transformase în dizenterie Acesta era sfârşitul! Puteam să mai rezist cel mult trei-patru zile, lucru pe care îl ştiam de pe vremea când îi observam pe dizentericii de la Auschwitz Singura salvare era să nu mai mănânc nimic şi săînghit cărbune, căci în acele condiţii nu putea fi vorba despre medicamente Două zile de post şi cantităţile mari de cărbune s-au dovedit salvatoare Dizenteria a încetat, dar picioarele îmi erau încă umflate Eram atât de slăbit, încât le mişcăm cu dificultate Nu m-am dus la muncă M-am ascuns sub pat, ştiind ce mă aştepta în cazul în care aş fi fost descoperit Am reuşit În cursul zilei am simţit o ameliorare substanţială Seara am mâncat un cartof copt pe sobiţa de fier În noaptea aceea n-am putut adormi În depărtare se auzea artileria Cerul era brăzdat de luminile reflectoarelor Dimineaţă n-am ieşit la lucru La prânz am făcut pregătirile pentru părăsirea lagărului Am împărţit între noi ultima rezervă de cartofi Ne ajungea pentru câteva zile N-am mers departe În pădurea de pini staţiona un lung tren de marfă Era tot acolo unde, în urmă cu două săptămâni, am coborât după călătoria de cinci zile Câteva zeci de vagoane pentru vite erau deja pline cu deţinuţii din lagărul în care fusesem înainte Noi am fost încărcaţi într-unul din vagoanele mari din apropierea locomotivei Ne-am aranjat imediat, atârnându-ne „hamacurile” de-a latul vagonului Ca de obicei, centrul era ocupat de SS-işti Erau doi Unul bătrân şi solid, cu o faţă de ţăran bavarez; al doilea era mai tânăr, întunecat şi rău Se vedea că nu se prea agreează Şedeau pe o bancă lungă, sub care stătea întins un câine; tânărul îi vorbea cu delicateţe şi îi punea sub nas carne crudă Avea o găleatăîntreagă La rugămintea unui deţinut de a ne da o bucată, a mârâit ca un câine rău, fără să înceteze să-şi îmbie favoritul; acesta îşi întorcea capul cu scârbă de la carnea care i se oferea În cele din urmă, câinele a început să sughiţă şi apoi a vomitat A trebuit să curăţăm podeaua Bavarezul privea cu dezgust şi ură colegul şi câinele ghiftuit Odată cu lăsarea întunericului, trenul a pornit Am adormit repede, obosiţi după o noapte nedormită CV Ne-a trezit răcoarea dimineţii Spre marea noastră mirare, am constatat că staţionam în aceeaşi pădurice în care ne îmbarcasem cu o seară înainte Ni s-a ordonat să coborâm După câtva timp am ajuns în lagărul mare care semăna atât de mult cu Birkenau Lagărul era foarte aglomerat De când fuseserăm mutaţi la Arbeitslager, aici veniseră mii de deţinuţi aduşi din diferite părţi Majoritatea lor umblau pe lunca dintre barăci şi şosea Unii stăteau în jurul focurilor – li se permisese să le aprindă–, alţii hoinăreau în grupuri mari, vânându-i pe deţinuţii aduşi în timpul nopţii dintr-un lagăr unde primiseră pachete ale Crucii Roşii; dacă cineva nu dădea pachetul de bunăvoie, i se lua cu forţa Chinuiţi de diaree, aceia care apucaseră să consume alimentele credeau că au găsit un adăpost liniştit în latrine Banda turbată de foame năvălea acolo şi, după o luptă scurtă şi dură, înhăţau resturile de alimente şi îi înecau pe nefericiţi în gropile cu fecale Erau şi dintre aceia care se mulţumeau cu cadavrele aflate aproape la tot pasul Kapo tocmai ducea un „canibal” spre o grămadă de cadavre; unul dintre acestea, fără fese, fusese victima unui astfel de mâncător de oameni După câteva clipe, cadavrul „canibalului” zăcea alături de cel cu fesele tăiate Un deţinut i-a tras imediat din picioare bocancii încă buni În lagăr, domnea anarhia După ce l-a aranjat pe „canibal”, kapo a dispărut undeva; SS-iştii din turnuri nu reacţionau deloc la cele ce se întâmplau în lagăr Focurile se înmulţeau Era uşor de ghicit de unde îşi procurau deţinuţii combustibilul Am plecat pe urmele lor Cât ai clipi din ochi, am desfăcut un prici dintr-un bloc părăsit Am căutat un loc ferit în cel mai îndepărtat sector al lagărului şi am aprins focul Mirosul cartofilor copţi a atras gloata care ne-a înconjurat într-un cerc strâns Se învârteau în jurul nostru ca nişte şacali înfometaţi, aşteptând momentul potrivit ca să ne atace Înarmaţi cu scânduri, am barat cu curaj accesul la rezervele noastre Bâtele cu care operam fără milă trezeau respect Câţiva dintre cei mai curajoşi s-au retras cu capetele sparte La un moment dat s-au aruncat asupra noastră urlând Am respins atacul folosind beţe aprinse Arşi şi loviţi, în cele din urmă s-au resemnat; s-au retras în grupuri mici, căutând în altă parte o pradă mai uşoară Câţiva dintre deţinuţii cu pachete care reuşiseră să se salveze şi-au găsit un adăpost sigur la focul nostru Văzând că fierbem apă, ne-au propus un schimb Sătui de grăsimi, erau groaznic de însetaţi Astfel, procurând apă— ceea ce nu era un lucru uşor şi lipsit de pericole –, o schimbam pe unt, untură, conserve de carne şi peşte, pe ţigări americane A început banchetul Fără săţin seama de stomacul încă deranjat, am luat de toate Am încetat să mănânc de-abia atunci când a apărut senzaţia de vomă În cele din urmă şi ceilalţi colegi au zis „pas” Ne-am întins în jurul focului mai sătui ca niciodată, fumând ţigările tari şi veritabile care ne provocau ameţeli Soarele ne încălzea plăcut spatele, de la foc veneau valuri de aer cald Am aţipit M-a trezit agitaţia ciudată din lagăr — Vin! Vin Îi aduc pe deţinuţi! Pe şosea, după gardul de sârmă, mărşăluia un grup îmbrăcat în haine vărgate Când s-au apropiat la vreo sută de metri am constatat, spre mirarea noastră, că sunt femei Erau duse la Arbeitslager La puţină vreme după aceasta, în lagăr au apărut kapo şi i-au îndemnat pe deţinuţi să se strângă la ieşirea din lagăr În poartă stătea un Scharführer înconjurat de un grup mare de SS-işti El ne-a spus că cine vrea şi se simte în puteri să meargă la un lagăr aflat la câţiva kilometri, unde sunt condiţii mai bune, căci lagărul se află sub protecţia Crucii Roşii Internaţionale Acolo se putea ajunge numai pe jos S-au prezentat vreo patru mii de oameni Noi am hotărât să rămânem Aşa ne îndemna intuiţia şi vechea noastră experienţă de lagăr Dacă la câţiva kilometri de aici este Crucea Roşie, înseamnă căîn curând va fi şi aici, ne-am făcut noi socoteala; în cazul acesta de ce să mergem pe jos prin pădure şi încă cu o escortă de SS-işti înarmaţi Am rămas A venit amiaza S-a făcut cald de-a binelea În jur domnea o linişte netulburată de nimic Deodată s-a auzit o detunătură În locul unde şoseaua ieşea din pădure s-a ridicat un stâlp de foc şi fum Nişte siluete încovoiate fugeau de-a lungul lizierei Dintre copaci au apărut două vehicule mari însoţite de zgomotul motoarelor Doamne! Sunt tancuri! Ascunşi după o mică ridicătură de teren, urmăream cum se apropie; acum mergeau de-a lungul gardului de sârmă al lagărului nostru Ţevile tunurilor erau îndreptate spre noi Dar ce-i asta? Cel mai apropiat turn de pază este gol! Santinela coboară în grabă pe scară Este fără armă Aleargă cât îl ţin puterile spre pădure Vehiculele şi-au încetinit mersul Nu sunt tancuri Sunt maşini blindate mari Se deschid capacele turelelor Apar până la jumătate militari care fac semne cu căştile Blindatele au pe părţile laterale stele albe mari Americanii!!! Alergăm cât putem de repede spre gard Emoţia ne taie respiraţia Din pieptul a mii de oameni, doar pe jumătate vii, iese un strigăt de fericire: – Ura! Ura! Vivat! Libertate!!! Cineva smulge cu mâinile goale sârma ghimpată din gard Pe şosea trec în goană automobile de teren ale Crucii Roşii Cotesc pe drumul de ţară şi se îndreaptă direct spre poarta lagărului care nu mai există Se opresc la prima baracăîn faţa căreia zace mormanul de cadavre; în vârf este ultima victimă a lagărului şi a foametei —„canibalul” Nu se poate ajunge la jeep-uri Un ofiţer stă pe capota motorului şi încearcă să ne spună ceva Imposibil Mulţimea deţinuţilor înnebuniţi de fericire îi înghesuie, mai-mai să-i înăbuşe, pe militarii din maşini Au găsit un mijloc de scăpare Aruncă departe portocale, ciocolată, ţigări, conserve În praful ce se ridică de pe pământul călcat de mii de picioare se dezlănţuie lupta pentru daruri, şi astfel se face puţin loc în jurul maşinilor Unul din deţinuţi, care ştie engleza, traduce ce spune ofiţerul: — Sunteţi liberi, dar războiul continuă Suntem pe linia frontului Rămâneţi în lagăr până la sosirea trupelor Veţi fi mai în siguranţă Pădurile din jur sunt pline de nazişti Trupele sunt la cinci kilometri de aici, în Ludwigslust Crucea Roşie va avea grijă de voi Unde este spitalul? Unde stau bolnavii? – a întrebat el în final Deţinutul care traducea a arătat baraca şi maldărul de cadavre care ajungea la acoperiş Ofiţerul s-a întors în direcţia indicată: – Good heaven! – s-a apucat de cap – This is terrible! – a mai adăugat încet Alţii apăsau pe declanşatoarele aparatelor de fotografiat Curând, au plecat cu toţii Pe şosea a apărut o coloană motorizată flancată de motociclete rapide Ecoul ţăcănitului armelor automate era multiplicat de pădurile care ne înconjurau Deţinuţi s-au aruncat asupra depozitelor de alimente care se aflau în vagoanele ce staţionau pe o linie de cale ferată dintre cele două lagăre Se întorceau încărcaţi cu pâine, făină, zahăr şi conserve Era cazul să ne facem şi noi rezerve Nu se ştie niciodată ce se mai poate întâmpla Eram liberi, dar încă nu realizam acest lucru Războiul continua, iar dovada cea mai clară era schimbul de focuri din imediata noastră apropiere Soarta noastră nu era încă sigură Şi dacă se vor întoarce germanii? Nu ne rămânea decât să ne aprovizionăm cu alimente, cu multe alimente, iar seara, când se va aşterne liniştea, să ajungem la Ludwigslust unde sunt americanii Acolo vom fi în siguranţă Mai-mai să fiu călcat în picioare Voiam cu orice preţ să fac rost de zahăr Într-unul din vagoane era destul Acum aveam de toate, cu excepţia zahărului Prins de valul deţinuţilor, am ajuns fără voia mea în vagonul cu făină În norii de praf alb nu se vedea nimic Am ieşit ca prin minune, pe jumătate asfixiat şi leoarcă de transpiraţie Pentru ca să măîntorc cu ceva, am ridicat de jos câteva bucăţi de pâine Pe drum am întâlnit un deţinut care căra în cămaşa ce ţinea loc de sac o cantitate de zahăr tos Nici n-a vrut să audă de vreun schimb Eram mai puternic decât el Şi-a apărat zahărul cu străşnicie, dar am izbutit să-mi umplu şapca În timpul hârjonelii noastre i s-a rupt cămaşa şi zahărul s-a risipit S-a aşezat jos şi a strâns cu mâinile lui slabe într-o grămăjoară zahărul împrăştiat Am pus alături bucăţile de pâine, nu mai aveam nevoie de ele Eram chit! Deţinutul mi-a aruncat o privire plină de ură, împingând pâinea cu dispreţ— nu părea deloc să fie de acord cu mine Până să ajung la poarta lagărului am înghiţit o parte din zahăr; restul mi l-a vărsat păgubitul care a venit în fugă, din spate, fără să-l văd Colegii mă aşteptau Amintindu-şi de femeile aduse de dimineaţăîn Arbeitslager, au hotărât să le viziteze Poate sunt printre ele cunoscute de la Auschwitz În barăcile SS-iştilor de pe lângăArbeitslager am găsit lenjerie curată şi mult săpun Ne-am aranjat cât de cât înfăţişarea Am scăpat, în sfârşit, şi de bocancii de cauciuc, în fostul nostru bloc locuiau deţinutele N-am găsit cunoscute Majoritatea fuseseră la Auschwitz, dar, în ultima vreme, stătuseră la Ravensbrück Erau femei mai vârstnice şi nedescurcăreţe Le-am dăruit proviziile noastre, iar ele ne-au răsplătit încălzindu-ne apă pentru baie Spălaţi, raşi, sătui, ne-am schimbat lenjeria şi deodată ne-am simţit pentru prima oară după foarte, foarte multă vreme oameni CVI Pe şoseaua din imediata vecinătate a lagărului, multă vreme pustie, a apărut o patrulă americană Jeep-ul mergea foarte încet Alături mergeau atenţi, privind în jur, ostaşi cu automatele pregătite de tragere S-au oprit brusc şi, după ce s-au ascuns în spatele copacilor de pe marginea şoselei, au tras o rafală spre crângul dintre două loturi de pădure Ca răspuns, s-au auzit câteva împuşcături, gloanţele au şuierat deasupra capetelor noastre, iar apoi s-a aşternut liniştea, întreruptă din când în când de serii îndepărtate de mitraliere Stând sprijiniţi de trunchiurile copacilor, americanii îşi mişcau într-una fălcile, mestecând gumă, ceea ce nouă ni s-a părut caraghios şi puţin neserios într-un moment atât de periculos Au trecut cu zgomot câteva tancuri pe care erau soldaţi Ne-au salutat, făcând semne cu armele, şi ne-au aruncat pachete de ţigări, gumă de mestecat şi ciocolată De-abia acum ne-au observat ostaşii care stăteau lângă copaci Un soldat de la volanul unui Willys ne-a strigat vesel: Hello, boys!! —apoi a întrebat ceva ce nici chiar Czesiek n-a înţeles, deşi ştia ceva engleză Asta ne-a dat curaj Ne-am repezit spre sârma ghimpată Julek a ieşit primul Făcând o gaurăîn gard cu o secure, a fugit spre Willys Plângând, îl îmbrăţişa şi săruta pe şoferul surprins de această explozie de bucurie – Trăiască America! Trăiască libertatea! – am strigat, în timp ce vărsăm lacrimi de bucurie nestăvilită – Sunteţi polonezi? – ni s-a adresat în cea mai curată polonă militarul american, după ce s-a desprins din îmbrăţişarea lui Julek – Şi eu sunt polonez! Hallo! – i-a strigat unui negru solid care ne zâmbea, arătându-şi dinţii albi Polish! – i-a zis, arătându-ne pe noi – Concentration! – Continuând să zâmbească, negrul l-a apucat pe micul Czesiek şi l-a ridicat ca pe o pană, Polish! Concentration – a spus el serios – German kaputt! Hitler kaputt – Nu voiam să credem Polonezul ne-a explicat tot Da! Hitler nu mai trăieşte de două zile Berlinul este ocupat de armata sovietică Sovieticii sunt la câţiva kilometri de aici În acest sector al frontului Wehrmacht-ul predă armele SS-ul se ascunde prin păduri Sunt mulţi pe aici Ca şi cum ar fi vrut să confirme aceste cuvinte, unul dintre soldaţii care observau tot timpul terenul, surprinzând o mişcare la liziera pădurii, a tras o rafală lungă de automat în urma SS-iştilor care dispăreau în desişul pădurii Pe şoseaua care ieşea din pădure au apărut câteva automobile cu steaguri albe Doi motociclişti cu literele MP pe căşti le-au barat drumul Automobilele s-au oprit supuse În BMW-ul negru, care se afla în fruntea coloanei, erau câţiva ofiţeri din Wehrmacht Motociclistul le-a ordonat să coboare, făcând un gest semnificativ cu pistoletul Ofiţerii au coborât supuşi, aranjându-şi uniformele elegante Şi-au lovit călcâiele, au luat poziţia de drepţi şi au salutat Americanul a dat nepăsător din umăr şi, fără săînceteze să mestece gumă Le-a ordonat să-şi desfacă centurile pe care erau prinse revolverele Îndemnaţi de polonez, am început să-i percheziţionăm Unul din ofiţeri, roşu de furie, a mârâit printre dinţi când ne-am apropiat de el: —Weg mit den schmutzigen Händen! Ich bin deutscher Offiizier!— şi s-a smuls, cerând cu privirea ajutor militarilor americani Americanul mesteca guma liniştit, împingând sub centură al doilea pistol luat de la nemţi Unul din ofiţeri avea la şold un pumnal splendid încrustat Când am încercat să i-l iau, m-a împins cu brutalitate Înainte ca americanul să apuce să sară la el, unul de-ai noştri l-a pleznit peste mutra roşie de i-au sărit ochelarii eleganţi Deţinutele, care până atunci stătuseră de o parte şi priviseră scena, parcă ar fi aşteptat acest moment Cu ţipete şi chiote isterice, s-au aruncat asupra ofiţerilor, smulgându-le decoraţiile, zgâriindu-i, scuipându-i şi lovindu-i cu picioarele – Dacă o să recunoaşteţi pe careva din SS, aduceţi-l aici la şanţ— a spus, încruntat, militarul american, la vederea femeilor înnebunite de ură Dacă n-ar fi fost militarii din MP, care au tras câteva focuri în aer, femeile i-ar fi sfâşiat pe ofiţeri Am început să percheziţionăm interiorul maşinilor În portbagaje erau îngrămădite cufere mari şi valize prăfuite Am tăiat dintr-o singură mişcare cu pumnalul pe care îl luasem sforile groase Dar valizele erau încuiate, iar cu ofiţerii maltrataţi nu se putea sta de vorbă; ne ignorau ostentativ Astfel că am tăiat cu pumnalul valizele din piele Într-una din ele era ascuns un pistol mic; în rest erau numai hărţi mari, împăturite, de stat major Deci, se predaseră ofiţeri de stat major Probabil că erau nişte comandanţi cu rang mare; în cele din urmă, li s-a ordonat să urce în maşini şi au plecat în direcţia Ludwigslust-ului sub escorta motocicliştilor MP Pe şosea au rămas doar zeci de hărţi germane şi câteva valize în care cotrobăiau încă deţinutele Din direcţia Ludwigslust-ului venea un om Pe băţul de pe umăr se bălăbănea o legăturică Stăteam lângă un copac de lângă drum şi discutam cu americanul de origine poloneză Ne sfătuia să ne ducem cât mai degrabă la Ludwigslust, de unde aveam posibilitatea să ajungem cu o maşină aliatăîn afara zonei frontului, adică pe celălalt mal al Elbei, la câţiva zeci de kilometri de aici Când a ajuns în dreptul nostru, omul ne-a salutat politicos —Guten Tag! – îmbrăcat modest, făcea impresia unui om de prin partea locului care se întoarce acasă Întrebat de unde vine şi încotro se duce, a răspuns liniştit că locuieşte în apropiere şi se întoarce în satul său Acest lucru ni s-a părut puţin ciudat şi am început să-l percheziţionăm În acest timp, femeile curioase au început să se strângă în jurul nostru, privind cercetător faţa posomorită a omului lat în umeri şi înalt Deodată, una din femei a scos un ţipăt ascuţit: – Asta este Lagerführer-ul nostru!! – Ca la o comandă, toate s-au aruncat asupra SS-istului Acesta, palid de spaimă, a încercat să se smulgă din mâinile lor, dar era prea târziu Chemat de noi, americanul i-a înfipt pistolul între omoplaţi şi l-a condus cu mâinile ridicate la Willys-ul care staţiona în apropiere A fost dus imediat la Ludwigslust Dinspre est veneau câteva căruţe trase de cai şi acoperite cu pânză de cort care făceau impresia unei şatre de ţigani Americanii, aflaţi acum la o distanţă de o jumătate de kilometru, le-au dat permisiunea să treacă După ce s-au apropiat, căruţele au luat viteză, ne-au depăşit în plin galop şi nu s-au oprit la strigătele noastre Am reuşit să mă agăţ de ultima căruţăîncărcată, după cum am constatat, cu pâine cazonă Alergam după căruţă şi în timp ce măţineam de ea cu o mână, cu cealaltă aruncam pâine Căruţaşul agita furios biciul, a cărui cureluşă ajungea din când în când până la mine, provocându-mi o durere ascuţită În cele din urmă, picioarele umflate şi obosite au refuzat să mă mai asculte Îmi era teamăînsă să mă desprind de căruţă, care gonea acum cu o mare viteză Căruţaşul lovea îndârjit cu biciul o dată calul şi o dată pe mine S-a aplecat mult spre mine şi m-a lovit cu coada biciului peste mâna cu care măţineam de căruţă Am căzut şi m-am rostogolit pânăîn şanţul apropiat Căruţaşul a trosnit din bici şi mi-a zâmbit batjocoritor M-am întors la ai mei şchiopătând şi înjurându-l pe german şi propria mea prostie Pâinea dispăruse Fusese strânsă repede şi cu grijă de deţinute Marian, Julek şi Czesiek mă aşteptau în faţa căsuţei de cărămidă care ne intrigase atât de mult când lucrasem în vecinătatea ei Cineva fusese aici înaintea noastră, căci camerele arătau jalnic Doar numeroasele coarne de cerb rămăseseră, printr-o minune, neatinse de vandalii necunoscuţi Ne-am urcat în pod În nişte căzi erau bucăţi mari de carne Nu le-am luat, căci într-un colţ am găsit câteva raniţe militare pline cu conserve După ce am coborât, am dat din întâmplare de intrarea în pivniţă Cu ajutorul unei lumânări, pe care am găsit-o sus, am descoperit câteva lăzi mari cu cristale, porţelanuri şi argintărie Am luat cât am putut duce şi le-am dus femeilor care locuiau în baracă Impresionate de aceste lucruri minunate, au promis că se vor revanşa, pregătind o cină excelentă Propunerea era tentantă, dar, amintindu-ne de sfaturile militarului american, am şters-o sub pretextul că vrem să mai găsim asemenea lucruri în casa singuratică Trecând pe lângă lagărul principal, am observat că bucătăria funcţiona din plin, iar prin lagăr umblau deţinuţi înarmaţi cu carabine şi purtând banderole albe pe mânecă Deci, s-au organizat, iar acum aşteaptă sosirea Crucii Roşii Am grăbit pasul ca să lăsăm în urmă cât mai repede turnurile de pază acum goale şi gardurile lungi de sârmă ghimpată ale ultimului lagăr de concentrare Eram liberi Puteam să ne ducem încotro vedeam cu ochii Ce sentiment minunat! Bucuria ne umplea inimile În faţa ochilor noştri se desfăşura o lume minunată, frumoasă şi colorată, la care nu avusesem acces până atunci şi pe care nu o văzusem Razele oblice ale soarelui care apunea colorau în roz coroanele merilor înfloriţi de lângă drum, creând deasupra capetelor noastre un voal ţesut din petalele florilor delicate ce miroseau a primăvară Cuvintele cântecului veneau singure pe buze Bine ai venit luceafăr de mai! Ziua de neuitat a libertăţii noastre: doi mai Bucuroşi că ne întâlnesc, militarii din patrulele americane, care treceau continuu pe lângă noi, ne salutau prietenoşi şi veseli, aruncându-ne dulciuri şi ţigări – Hallo, boys! Hallo, concentration! – Când am ajuns într-un cartier de vile de la marginea Ludwigslust-ului se întunecase Linişte Nici ţipenie Dar iată căîn faţa noastră a apărut pe neaşteptate silueta unui bărbat înalt Era îmbrăcat din cap pânăîn picioare în negru, pe cap purta un melon Avea ochii adânc înfundaţi în orbite, obrajii căzuţi îi făceau şi mai proeminenţi pomeţii; în gura fără dinţi ţinea o ţigară de foi enormă, iar în picioarele subţiri, ca două beţe, purta pantofi de lac prea strâmţi S-ar fi putut spune despre el că este un bărbat elegant, dacă nu ar fi fost pantalonii înguşti şi prea scurţi şi mânecile hainei mari, din care ieşeau nişte labe enorme, cât nişte lopeţi Mergea clătinându-se pe toată lărgimea străzii Încerca să ne oprească prin gesturi În cele din urmă, a scos din gură ţigara de foi stinsă şi ne-a strigat: —Podojdite! Počkaite! – S-a înclinat cu un gest elegant, descoperindu-şi capul tuns pe care avea un cucui cât toate zilele şi o vânătaie înnegrită – Zdravstvuite rebiata! Bună ziua! – Dar ăsta este unul din deţinuţii care nu mai departe decât azi dimineaţă vânase cu atâta îndârjire pachete şi pe noi care ne apăram cea mai de preţ comoară, cartofii! Capul lui spart constituia o dovadă grăitoare a combativităţii de care dădusem dovadă apărându-ne pe noi şi mâncarea de care făcusem rost! Probabil ca nu ne-a recunoscut, căci ne-a invitat cordial la o gustare în vila sa pe care o ocupase la amiază, după ce părăsise lagărul Dar ce mai conta acest lucru? El avea tot ce abandonaseră germanii care fugiseră, inclusiv vila unde ne invita atât de cordial, iar noi, la rândul nostru, nu duceam lipsă de nimic Voiam cu tot dinadinsul să ajungem cât mai repede la Elba unde ni se deschidea întreaga lume De aceea, ne-am îmbrăţişat ca cei mai buni prieteni, i-am mulţumit pentru intenţiile bune şi apoi am plecat spre centrul oraşului, grăbind pasul, căci soarele apusese de mult şi se lăsase un întuneric de nepătruns Am ajuns în centru orbecăind, conducându-ne numai după auz, căci de acolo răzbătea zgomot de motoare şi tumultul mulţimii CVII — Halt! Hände hoch – Ne-am oprit înmărmuriţi, morţi de groază Naziştii! Raza stânjenitoare a unui reflector aluneca încet pe chipurile noastre marcate de o puternică tensiune – Ah! Concentration! – Când ne-am dat seama că sunt americanii, am răsuflat uşuraţi Talentele lingvistice ale lui Czesiek s-au dovedit salvatoare şi de data asta Greu-greu, dar s-a înţeles cumva cu cei din MP Ne-au sfătuit să ne întoarcem în lagăr, căci aici vânzoleala provocată de nemţii ce se predau putea să ne fie fatală Spectacolul era realmente fascinant Printre rândurile de nemţi de pe ambele părţi ale şoselei late erau răsfiraţi soldaţi americani care scoteau din când în când nişte ţipete neinteligibile Pe partea carosabilă se scurgea un şuvoi nesfârşit de vehicule de toate genurile: impunătoare tancuri de oţel, maşini blindate, tunuri de toate calibrele În toate acestea erau soldaţi germani din diferite arme Sutele de şenile scrâşneau, geamurile caselor părăsite zăngăneau, pământul trepida; trepidau şi pietrele cubice cu care era pavată piaţa unde aşteptam un moment potrivit pentru a ne strecura în acest şuvoi de germani care se predau Altă soluţie nu aveam Numai pe aceastăşosea pe care mergea armata învinsă puteam ajunge la Elba, aflată la o distanţă de peste cincizeci de kilometri, în direcţia sud-vest După ce am fost opriţi de câteva ori de patrule MP, am ajuns în cele din urmă la marginea oraşului şi, profitând de întuneric, ne-am încadrat în şuvoiul soldaţilor germani care mergeau pe jos sau în maşini Nu era nici rezonabil, nici sigur Din fericire, aceştia erau prea preocupaţi de propria lor soartă ca să vadă că alături de ei merg patru deţinuţi îmbrăcaţi în haine vărgate de lagăr Pentru orice eventualitate, vorbeam în şoaptă sau nu vorbeam deloc Treptat, ochii ni s-au obişnuit cu întunericul care domnea în jur Pe ambele părţi ale şoselei pline de tehnică de luptă şi de oameni se întindea o pădure Deasupra arborilor înalţi clipeau slab câteva stele; Calea Lactee marca cerul cu o strălucire care plutea deasupra pământului, reverberând o lumină palidă ce ne permitea să distingem câte ceva în întunericul de nepătruns S-a făcut frig Curelele raniţelor încărcate cu alimente ne tăiau dureros umerii, picioarele obosite de marş refuzau să ne mai asculte Iar lângă noi mii de germani în tancuri, tanchete, maşini blindate, automobile şi motociclete Ei mergeau în prizonierat Noi ne târam pe jos spre libertate Chiar şi acum ne erau superiori Eram foarte furioşi, şi asta cu atât mai mult cu cât în fiecare moment trebuia să ne ferim pentru a nu fi călcaţi de vehicule Când, în sfârşit, am ieşit din pădure, ne-a înconjurat o ceaţă umedă, rece şi pătrunzătoare Dar puteam merge mai uşor, căci, pe neaşteptate, şoseaua a devenit pustie Spre miezul nopţii am ajuns la căsuţa unui pădurar de la marginea unei păduri Poate vom înnopta aici Imposibil! Magaziile erau pline de refugiaţi, încât nu mai aveai unde să arunci un ac La fel şi în casă Nici setea nu aveam cu ce să ne-o potolim: în fântână nu era nicio picătură de apă Găleata s-a lovit de fundul uscat al acesteia Julek a început să facă gălăgie Am primit o cană de lapte crud, după care am plecat mai departe Laptele ne-a astâmpărat puţin setea, dar consecinţele acestui fapt le-am simţit în curând Deoarece toată ziua am mâncat peste măsură, stomacul încărcat a refuzat să ne asculte Eu am păţit-o cel mai rău De-abia scăpasem de o diaree rebelă, iar acum laptele acela blestemat mă chinuia groaznic Mai mult stăteam prin şanţuri decât mergeam Tovarăşii mei erau supăraţi pe mine, căci în ritmul acesta nu puteam ajunge prea departe În afară de asta, eram foarte obosiţi Dacă n-ar fi fost umezeala şi frigul ne-am fi culcat prin tufişuri şi am fi dormit până dimineaţa Încet-încet, am ieşit din nou în câmp Aici era o vizibilitate mai bună În faţa noastră se desluşeau nişte clădiri, în jurul unui foc mic se mişcau nişte umbre Germani? americani? Ochii noştri obosiţi nu prea mai vedeau bine Dar acum ne era indiferent Într-o groapă zăcea un automobil În maşina intactă nu era nimeni Probabil că se terminase benzina şi fusese abandonată lângăşosea pentru a nu încurca circulaţia Ne-am aşezat pe banchetele moi Ah, cât de plăcut e să te odihneşti! În curând geamurile s-au aburit Se făcuse chiar cald Ne-a prins somnul Un somn zbuciumat, chinuit, căci corpul încălzit ne mânca îngrozitor; roiuri de păduchi au lansat un atac neaşteptat asupra locurilor în care ne era cel mai greu să ne scărpinăm Fir-ar al dracului! Nici vorbă nu mai era de somn Dar asta nu era totul Fiecare dintre noi a început să se înghesuie şi să se răsucească A intrat în noi un duh rău: pentru prima oară după foarte multă vreme am început să ne certăm, fără săştim măcar de ce Ne împingeam unul în altul şi fiecare voia să-şi facă cât mai mult loc; devenisem, probabil, cel mai supărător şi mai nesuferit dintre toţi În timpul acesta, afară noaptea ceda treptat locul unor zori cenuşii Prin ferestrele automobilului am văzut clar o siluetă cu un automat gata de tragere Un american! Czesiek a lăsat jos geamul, a scos capul tuns şi a spus cu o voce slabă şi speriată: —That we are here, boys from concentration camp Polish – a adăugat el mai sigur, văzând zâmbetul de pe faţa soldatului; acesta a chemat pe alţi doi, care-l acoperiseră la o anumită distanţă Toţi erau de origine poloneză Ne-au aşezat lângă un foc, ne-au acoperit cu pături şi ne-au dat cafea fierbinte şi tare Mai târziu ne-au servit un mic-dejun minunat După ce am mâncat, am alergat spre şanţ Ambele şanţuri de pe marginea şoselei, pustii erau pline, cât vedeai cu ochii, de arme şi armament, foarte multe grenade şi arme antitanc O, Doamne! Noaptea aş fi putut să sar în aer de douăzeci de ori În timp ce mă foloseam de aceste şanţuri În pădure eram mai în siguranţă Când ne-am întors, am primit de la militarii perspicace nişte pastile care, după cum am constatat mai târziu, au fost salvatoare Ne-au dat şi lenjerie călduroasă, iar după ce ne-am spălat bine ne-au presărat din abundenţă cu un praf – DDT –, un mijloc foarte eficace, se pare, împotriva insectelor Aşa a început pentru noi a doua zi de libertate Neuitata zi de trei mai Pe şosea au apărut primii germani Unii mergeau în maşini, căruţe şi pe biciclete; cei mai mulţi mergeau pe jos Ne-am postat cu militarii americani de-a latul şoselei, căutându-i printre militarii Wehrmacht-ului pe SS-işti Negrul uriaş, care stătea lângă mine, aştepta cu nerăbdare să punem mâna pe unul, căci, după ce ascultase cele povestite de noi şi traduse de camarazii săi, jurase să-l împuşte imediat Din când în când privea afectuos trupul meu slăbit şi, fără să se întrerupă din mestecatul gumei, îl lovea cu tocul pistolului pe fiecare german care arăta mai bine şi care-i cădea sub mână De fiecare dată, scoţându-şi în faţă maxilarul proeminent şi solid, şuiera: —Concentration camp! Şi îl mai lovea încă o datăîn spate! Sechestram toate vehiculele cu excepţia căruţelor În prizonierat se putea merge şi pe jos Alături, pe luncă, grămada de biciclete creştea Rolurile se schimbaseră Ne mai trebuiau câteva rucsacuri încăpătoare şi bune, căci în raniţe nu mai încăpeau alimentele care ne fuseseră dăruite Am luat, deci, germanilor rucsacurile; le-am rechiziţionat şi alimentele De ce? Nu ştiu În lipsa SS-ului, ne răzbunam pe Wehrmacht Venea direct spre mine şchiopătând, zdrenţăros şi desculţ Pe un băţ avea atârnată o legăturică şi o pereche de bocanci soldăţeşti Ţinea în mână o bucată de pâine şi muşca din ea Într-un acces de furie, i-am aruncat pâinea din mână şi i-am smuls băţul împreună cu bocancii şi legăturica – Mă nenorocitule! — Era foarte tânăr, putea să aibă cel mult şaisprezece ani S-a uitat la mine cu ochii săi apoşi, de un albastru deschis, prăpădit şi speriat ca un căţel bătut şi fără stăpân Deodată, bărbia lui acoperită cu un puf blond a început să tremure, iar pe obrajii acoperiţi de praf s-au prelins lacrimi de copil Mergea mai departe, plângând în hohote, încovoiat, cu capul plecat, lăsând pe asfalt urmele umede ale tălpilor sale desculţe şi însângerate Am privit o clipă picioarele umflate şi însângerate, umerii încovoiaţi şi slabi, care tresăreau de plâns, ai minorului din Wehrmacht şi, brusc, ceva s-a frânt în mine Furia mi-a trecut, m-a cuprins un sentiment confuz — Ei! Du! am exclamat, din gâtlejul parcă blocat, într-un acces de milă S-a aplecat şi mai mult Ca şi cum ar fi aşteptat să fie lovit, dar nu s-a oprit Am smuls din şanţ unul dintre rucsacurile pline rechiziţionate, am luat legăturica şi bocancii de jos şi, strigând —Du du –, l-am ajuns din urmă Nu-mi era uşor să fug Căci picioarele îmi erau încă umflate M-a privit cu o astfel de expresie a ochilor încât aproape că mi-a venit să plâng Cred că am procedat bine! – mă gândeam în timp ce mă întorceam Negrul s-a uitat la mine cercetător, săgetându-mă cu albul ochilor săi negri precum cărbunele Ce crede el acum despre mine? Probabil că nu sunt în toate minţile Cu atât mai mult cu cât chiar în clipa următoare l-am tras jos fără menajamente de pe bicicletă pe un german Era o bicicletă de damă Poate că acesta o rechiziţionase şi el cuiva şi chiar în împrejurări mai dramatice Am oprit această bicicletă pentru mine; am folosit-o în călătoria de câteva zile pe care am început-o, în curând, toţi patru Pe tânărul din Wehrmacht nu l-am mai văzut Poate că l-a suit cineva într-o căruţă Am depăşit însă câţiva germani fără biciclete Auzeam în spate ameninţările şi înjurăturile lor Veseli şi bine dispuşi am pedalat mai departe CVIII — Hei! Unde vă grăbiţi aşa? – ne-a strigat cineva când am depăşit un furgon cu coviltir, la care erau înhămaţi cai mari de Meklemburg – Ludwik! Din coviltirul ţigănesc a apărut o faţă somnoroasă Era Jedrek Îi pierduserăm din ochi încă de ieri dimineaţă când am fost duşi de la tren la lagărul mare Am aflat că ei fugiseră prin gard în momentul în care au văzut că SS-iştii părăsesc turnurile de pază Au rechiziţionat un furgon, iar acum, fără să se grăbească, se îndreptau spre Danemarca pentru o cură de lapte, după cum susţineau ei cu seriozitate Numai când auzeam de lapte mă apucau crampele Ne-am luat rămas bun, sperând că ne vom întâlni în curând la punctul de adunare de pe Elba Câţiva kilometri mai departe şoseaua se bifurca Trebuia s-o luăm spre sud, dar acolo era MP care ne îndruma spre vest în timp ce pe germani îi dirija spre sud Seara am ajuns într-un sat mare Morarul ne-a găzduit peste noapte în moară Ne-a implorat să nu fumăm, pentru ca să nu-i ia foc moara şi zecile de saci cu făină care ne serveau drept pat Ne-a spus: —Gute Nacht! – şi ne-a închis în moară fără să-şi dea seama că s-ar putea să fim nevoiţi să ieşim afară noaptea A fost vina lui Am acoperit toate urmele Cândva le va descoperi; va spune: – Die polnischen Schweine N-am putut să ajungem la Elba nici în ziua aceea şi nici în ziua următoare Din fericire, începutul lui mai era frumos, însorit, şi călduros Puterile ne creşteau pe zi ce trecea, cu fiecare oră Nu ne grăbeam iar călătoria cu bicicleta o consideram o excursie minunată Cu alte cuvinte, rătăceam, nu nimeream drumul Dar nu ne frământam prea mult din această cauză Împrejurimile erau frumoase, puţin populate şi, deci, liniştite Dacă nu s-ar fi auzit din depărtare bubuitul artileriei am fi crezut că e pace A treia zi, am nimerit, în sfârşit, drumul de care aveam nevoie Ziua nu era prea grozavă, cădea o ploaie măruntă Mii de oameni, vehicule de toate genurile şi tunuri de diferite calibre ocupau şoseaua flancată de copaci mari care începuseră săînverzească Şoseaua urca un deal mic unde se desprindeau din ea alte două drumuri Pe câmpurile şi luncile întinse zăceau armele duşmanului învins O mare forfotă domnea lângă lagărul prizonierilor francezi, situat chiar lângă şosea Aceştia îi hăituiau pe naziştii care mergeau în prizonierat Luau mai ales automobilele ofiţerilor germani, cărora le smulgeau decoraţiile, îi vânau pe SS-işti şi vai de acela care le cădea în mână Ne mişcăm greu prin mulţime, căutând un culoar cât de mic printre vehiculele ce înaintau aproape lipite unul de altul; ne strecuram cu abilitate, eram permanent în pericol de a fi striviţi de şenilele tancurilor sau de roţile maşinilor grele de război Tocmai acum – era şi momentul! – mi-a căzut lanţul Colegii mei, care mergeau în faţă, nici măcar n-au observat că am rămas în urmă Am încercat să-i ajung, dar pârdalnicul de lanţ cădea mereu de pe roata dinţată N-am reuşit, mai ales că acum mergeam alături de bicicletă Credeam că mă vor aştepta, la răspântie, dar acolo nici nu putea fi vorba de staţionare Americanii, care dirijau traficul, selecţionau repede şi eficace şuvoiul fată sfârşit de oameni Prizonierii germani erau dirijaţi spre dreapta, populaţia civilă şi refugiaţii – spre stânga, iar foştii deţinuţi ai lagărelor de concentrare şi de prizonieri erau trimişi înainte, pe drumul ce ducea spre un orăşel unde se afla un punct de adunare În piaţă— o mulţime de deţinuţi de diferite naţionalităţi Erau şi de la Auschwitz Dar când îi întrebam dacă i-au văzut pe colegii mei nu puteau să-mi dea un răspuns satisfăcător M-au sfătuit să rămân în orăşel, căci aici vor veni şi ei Cu mulţimea de haine vărgate de pe străzile lui, orăşelul semăna prea mult cu un lagăr ca să cred că băieţii au rămas aici Această părere era împărtăşită şi de un deţinut simpatic de la Auschwitz, cu care discutam de mai multă vreme Tadek văzuse trei biciclişti încărcaţi cu rucsacuri care, după ce s-au învârtit un timp prin piaţă, au plecat într-o direcţie necunoscută Aflând de la localnici drumul cel mai scurt spre Elba, acesta s-a oferit să măîntovărăşeascăîn căutarea prietenilor Am acceptat cu plăcere Am mers pe drumuri laterale, pustii, prin păduri, crânguri şi mici grupuri de case Desigur, ne apropiaserăm de Elba, dar trebuia să ne gândim la un loc de înnoptat, căci seara venise repede în ziua aceea posomorită şi ploioasă Am înnoptat într-o şcoală, printre mulţimea de oameni ce dormeau pe podea A doua zi de dimineaţă, nu prea odihniţi şi chinuiţi de data aceasta de ploşniţe, am plecat mai departe Vremea s-a făcut frumoasă Lumea parcă se îmbujora sub soarele de mai, luncile şi tufişurile înfloreau Aveam o stare de spirit excelentă, căci simţeam apropierea marelui fluviu, ţelul călătoriei noastre La prânz am întâlnit o mare tabără distrusă şi părăsită a armatei germane, situată la marginea unui sat ce se întindea pe malul drept al Elbei Cât cuprindeai cu ochii – o masă enormă de oameni care aşteptau să treacă pe celălalt mal În timpul operaţiunilor, podul fusese distrus Aliaţii construiseră alături de el un pod de pontoane dar, din nefericire, nu permiteau nimănui să treacă pe el Precis că Julek, Marian şi Czesiek erau aici, dar cum să-i găsesc în mulţimea aceasta Ziua a trecut, iar eu n-am dat de ei Noaptea n-am închis un ochi Şura unde ne-am adăpostit era locul preferat al perechilor ce făceau nestingherite dragoste Nu erau deţinuţi Eram prea epuizaţi ca să ne gândim la aşa ceva De-abia spre dimineaţă s-a făcut linişte La răsăritul soarelui ne-a trezit muzica „Şatra” era radioficată În pauzele dintre melodii se transmiteau comunicate Am fost anunţaţi că nimeni nu va trece pe celălalt mal al Elbei, dar că, în schimb, autorităţile aliate au creat o serie de puncte de adunare pe această parte a fluviului, unde se asigură o asistenţă completă; trebuia să ne ducem acolo În acest scop, ni s-au pus la dispoziţie mijloace de transport Aceasta însemna să ne întoarcem de unde am venit, după ce ne dădusem atâta osteneală să ajungem aici Resemnaţi, tocmai voiam să ne urcăm într-unul din camioane, când, pe neaşteptate, l-am văzut pe Marian Julek, Marian şi Czesiek se instalaserăîntr-o casăţărănească pe jumătate dărâmată După ce am făcut o baie caldă, ne-am schimbat lenjeria şi ne-am despăducheat cu meticulozitate, ne-au primit festiv în mijlocul lor Am hotărât să aşteptăm acolo până când americanii ne vor permite să trecem Elba Din foile de cort luate din tabăra germană părăsită am făcut un cort mare şi frumos în vârful căruia flutura un steguleţ alb-roşu; deasupra intrării atârna o tăbliţă cu următorul text în limba polonă: „Aici locuiesc cinci băieţi de la Auschwitz”şi în engleză: „Here are living five boys from KL Auschwitz”, compus de Czesiek, poliglotul nostru În faţa cortului ardea focul Din cratiţă venea mirosul găinii fripte de mine Nimeni nu s-a atins de ea, atât era de rea Am intrat devreme în culcuşurile noastre din cortul spaţios Zgomotul ploii, care cădea de mai multă vreme, ne îndemna la somn A venit noaptea Dimineaţă ne-am trezit brusc dintr-un somn adânc şi sănătos Soarele străpungea ceaţa ce se târa peste lunci Deasupra fluviului au izbucnit împuşcături Un strigăt nemaipomenit ce ieşea din mii de piepturi acoperea comunicatul în limba engleză transmis prin megafoane Deasupra capetelor noastre şuierau rachete Am ieşit în faţa cortului ca să vedem ce se întâmpla Czesiek a înţeles primul: – Băieţi! –, apoi a continuat entuziasmat – Germania a semnat capitularea necondiţionată! Războiul s-a sfârşit! Ura! Trăiască libertatea! Trăiască pacea Ne-am îmbrăţişat, plângeam Wroclaw, 21 ianuarie 1966 Mic dicţionar Această carte cuprinde elementele aşa-numitei Lagersprache, jargonul de lagăr, ce conţinea influenţe şi componente ale mai multor limbi, dat fiind că la Auschwitz au fost internaţi deţinuţi de diferite naţionalităţi De aici, prezenţa unor cuvinte şi expresii adesea incorecte din punctul de vedere al limbii literare germane De asemenea, limba folosită de SS-işti conţinea anumite simplificări determinate de necesitatea de a folosi un limbaj cât mai simplu în lagăr Cuvintele şi expresiile germane şi din alte limbi au fost puse în evidenţă prin cursive, iar traducerea lor a fost făcută, sub formă de note, la subsolul paginilor Elementele care se repetă şi sunt caracteristice pentru Lagersprache au fost trecute în acest mic dicţionar Abbruchkommando Monowitz – comandou de muncă la demolarea clădirilor din localitatea Manowice Abschnitt – sector al lagărului Arbeitsdienst – deţinut care lucra la biroul de repartizare a forţei de muncă Arbeitseinsatz – birou de repartizare a forţei de muncă Arbeitskommando – comandou de muncă Arbeitskriegsgefangenenlager – lagăr de muncă pentru prizonierii de război Arbeitslager – lagăr de muncă Aufräumungskommando – comandou de ordine; în acest caz, comandou care selecţiona lucrurile evreilor trimişi la camerele de gazare; acţiona în sectorul denumit de deţinuţi „Canada” Aufseherin – supraveghetoare SS-istă Aussen – în afara lagărului Aussenkommando – comandou care lucra în afara lagărului Ausweis – legitimaţie Avo – făină, unul din componentele supei din lagăr Baderaum – încăpere cu duşuri Bauleitung – comandou de muncă în construcţii Bekleidungskammer – magazie de efecte Bettruhe – odihnă Blockältester – deţinut care conducea un bloc; şef de bloc Blockführer – SS-ist care supraveghea deţinuţii dintr-un bloc Blockführerstube – baracă a SS-iştilor aflată la poarta lagărului, corp de pază Blocksperre – interdicţia de a părăsi blocurile; se ordona mai ales atunci când autorităţile lagărului doreau săîntreprindă diferite acţiuni fărăştirea deţinuţilor, ca, de exemplu: execuţii de proporţii mai mari, selecţii etc Brotkammer – depozit de pâine Brunnenbohrer – săpător de fântâni Buna – întreprindere din Auschwitz a firmei IGF; Buna-Werke – filială a lagărului de la Auschwitz din localitatea Manowice „Canada”, „Canadieni” – vezi Effektenlager şi Aufräumungskommando Dachdecker – învelitor de case Dauernd SK – o şedere îndelungatăîn compania disciplinară DAW (Deutsche Ausrüstungswerke) – întreprindere ce producea pentru armata germană Diätküche – bucătărie dietetică Dirlewanger (detaşamentele Dirlewanger) – detaşamente disciplinare speciale; de la numele Dirlewanger Dolmetscher – translator Durchfall – diaree Effektenkammer – depozitul în care se ţineau lucrurile luate de la deţinuţii nou-veniţi în lagăr Entlausung – despăduchere Effektenlager („Canada”) – sector al lagărului în care erau depozitate lucrurile luate de la deţinuţii nou-veniţi în lagăr Erkennungsdienst – serviciul de identificare din Secţia politică; comandou care îi fotografia pe deţinuţii nou-veniţi Erziehungskompanie – aşa-numita companie de reeducare; avea în rândul deţinuţilor o faimă mai proasta chiar decât aceea a SK-ului – compania disciplinară Familienlager – lagăr în care erau internate familii întregi Feuerwache – unitate de pompieri a lagărului FKL (Frauenkonzentrationslager) – lagăr de concentrare pentru femei Fluchtverdächtig – suspect de intenţie de evadare Generalgouvernement – unitate politico-administrativă creată de autorităţile germane de ocupaţie cuprinzând o parte a teritoriilor poloneze neincluse în Reich, cu „capitala” la Cracovia Harmenze-Schule – „Harmęźe-Szkoia” Numele unui comandou care lucra pe teritoriul satului Harmęźe Häftling – deţinut Hauptscharführer – grad de subofiţer SS, similar celui de sergent Herzschlag – infarct Hilfsschreiber – ajutor al deţinutului responsabil cu scriptele unui bloc Hilfspfleger – lucrător auxiliar al spitalului din lagăr; ajutor de sanitar HKB (Häftlingskrankenbau Birkenau) Abschnitt II B – spital pentru deţinuţii din Birkenau-Brzezinka, sectorul II B I G Farbenindustrie – cel mai mare concern chimic hitlerist; în întreprinderile lui au lucrat mulţi deţinuţi Im Laufschritt – în pas alergător; principiul im Lager immer im Laufschritt – în lagăr mereu în pas alergător – semnifica obligativitatea executării în fugă a tuturor muncilor care presupuneau deplasarea deţinuţilor Industriehof, denumit mai târziu Bauhof – un teren delimitat din lagărul de la Auschwitz, aflat lângă o linie ferată de garaj, unde se descărcau şi se depozitau materiale de construcţie Injectare – injecţie cu fenol făcută prin introducerea unui ac lung prin toracele victimei direct în inimă Kapo – denumire încetăţenită mai întâi la Dachau; a fost împrumutată de la muncitorii italieni şi însemna „şeful” unui comandou de muncă; în comandourile mai mari exista şi funcţia de „Oberkapo”; comandourile mai mici erau conduse de un Vorarbeiter (şef de echipă); aceste funcţii erau exercitate de deţinuţi Kartoffelbunker – depozit de cartofi Kiesgrube – carieră de pietriş Kommando (Comandou) – echipă de muncă Komandoführer – SS-ist care conducea un comandou de muncă Kommandopfleger – sanitar ataşat unui comandou de muncă Kommandoschreiber – responsabil cu scriptele într-un comandou de muncă Krankenbau – spital de lagăr Krankenbau Kriegsgefangenenlager – spitalul prizonierilor de război Krätze – râie Lagărul-mamă – vezi Stammlager Lager – lagăr Lagerarzt – medic de lagăr, SS-ist Lagerältester – deţinut care exercita funcţia de staroste al lagărului; cea mai mare funcţie în ierarhia deţinuţilor Lagerführer – şeful lagărului de deţinuţi; ofiţer SS Lagerkapo – kapo-ul lagărului; deţinut subordonat direct Lagerältester-ului Lagerkommendant – comandantul lagărului Lagersperre – închiderea lagărului; în timpul ordonării acesteia deţinuţilor le era interzis să iasă din blocuri Lagerstrasse – strada principală a lagărului Leichenhalle (Leichenkeller) – morga lagărului Leichenträger – deţinut care transporta cadavrele; lucrător la morga lagărului Läufer (Läuferin) – curier (curieră) Läusekontrolle – controlul păduchilor „Mexic” – sector neterminat al lagărului de la Birkenau (Brzezinka), în care deţinuţii trăiau în condiţii deosebit de grele MP (Military Police) – Poliţia militară americană Musulman – deţinut epuizat de muncă şi de foame, aflat într-o stare de istovire totală a organismului; musulmanul se caracteriza, de asemenea, printr-o stare psihică tot atât de precară Nachtruhe – semnalul de stingere Nachtwache – santinelă de noapte Neubau – „construcţie nouă”; un sector nou construit în lagărul mamă Nierenentzündung – nefrită Oberaufseherin – supraveghetoare-şefă SS Oberkapo – vezi kapo Oberscharführer – grad de subofiţer SS, similar celui de sergent major Oberstrumbannführer – grad de ofiţer SS, similar celui de locotenent-colonel „A organiza” – a face rost, a şterpeli Ortskommandantur – comandament local Passierschein – bilet de liberă trecere Pferdestall – barăci destinate deţinuţilor, construite după modelul grajdurilor Pfleger – deţinut sanitar, lucrător la spitalul din lagăr Planierung – comandou care muncea la nivelarea terenului Politische Abteilung – Secţia politică, organ al comandamentului lagărului şi subordonat Oficiului Central al Siguranţei Reichului; Gestapoul lagărului Post (Posten) – SS-ist din serviciul de pază Postenkette – cordon de santinele Grosse Postenkette – mare cordon de santinele care înconjura terenurile aferente lagărului şi funcţiona în zilele de lucru Postzensurstelle – biroul de cenzurare a corespondenţei Prominent – deţinut cu funcţie care se bucura de anumite avantaje; prominenţii formau „aristocraţia” deţinuţilor Punct roşu – se aplica deţinuţilor suspectaţi de intenţia de a evada Rapportführer (Rapportführerin) – subofiţer SS care conducea apelurile, raporta efectivul deţinuţilor Rapportschreiber – deţinut care ţinea la zi situaţia efectivelor Reiniger – măturător Revier – spitalul lagărului Röntgenraum – cameră în care se afla aparatul Röntgen Rottenführer – grad SS, similar celui de caporal Scharführer – grad de subofiţer SS, similar celui de sergent Schonungsblock – bloc destinat teoretic celor aflaţi în „convalescenţă” Schreiber – deţinut, responsabil cu scriptele unui bloc Schreibstube – cancelarie, birou Schutzhäftling – deţinut din lagărul de concentrare, supus aşa-numitului arest preventiv SDG (Sanitätsdienstgehilfe) – SS-ist din serviciul sanitar SK (Strafkompanie) – companie disciplinară Sonderkommando – comandou special care lucra la camerele de gazare şi crematorii Stabsgebäude – clădirea în care se afla conducerea lagărului Stammlager – lagărul-mamă, situat în cazărmi Stehbunker – buncăr în care deţinutul putea sta numai în picioare; carceră Strassenbau – comandou care lucra la construcţia de drumuri Stube – sală Stubendienst – şef de sală Sturmbannführer – grad de ofiţer SS, similar maiorului Sturmmann – grad de subofiţer SS, similar sergentului major Theatergebäude – clădirea teatrului Totenbuch – registrul decedaţilor Totenmeldung – raport asupra decesului Triunghi negru – semn disjunctiv al elementelor antisociale internate în lagăr pentru vagabondaj, prostituţie, tăinuire etc Triunghi roşu – semn distinctiv al deţinuţilor politici Triunghi verde – semn distinctiv al criminalilor sau al celor internaţi din motive de siguranţă TWL (Truppenwirtschaftslager) – depozitul unităţii SS din lagăr Unterkapo – deţinut cu funcţie într-un comandou de muncă, subordonat unui kapo, Vorarbeiter – deţinut, şef al unei echipe de muncă Waschraum – spălător comun Tehnoredactor: FLORIAN SAPUNARESCU Format 16/54X84 Coli editura 23,99 Coli tipar 25 Bun de tipar 2 martie 1984 Apărut aprilie 1984 Comanda nr 9814/30 297 Combinatul poligrafic „Casa Scânteii” Piaţa Scânteii nr 1, Bucureşti, Republica Socialistă România 40